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Pilot



the pilot: 美国电视剧新剧开播都会有一个试播来测试观众对新剧的接受程度，以此来决定是否再继续播下去，也可以说是一个开端，第一集，试播

[Scene: Question Room, Cal, a criminal and his attorney are there.]

-The Attorney: I've instructed my client to remain silent. He's not gonna talk.

instruct: 指导 remain: 保持 client：顾客，委托人 silent：安静的，沉默的，无言的

我已经让我的客户保持沉默了。他不会开口的。

-Cal: That's okay. That's okay.

没有关系，没有关系。

I don't have much faith in words myself.

faith: 信任

我自己也不怎么相信言语。

Statistically speaking, the average person tells three lies per ten minutes' conversation. And granted, it's just regular people.

statistically: 统计学上 conversation: 对话 granted: 但是 regular people: 普通人 average：平均的，一般的，通常的

据统计，一般人在十分钟的谈话中平均说3个谎话。当然，这只是普通人。

We haven't studied people who are planning to firebomb a black church. Could skew differently.

firebomb: 炸毁 black church: 黑人的教堂 skew: 歪斜，侧转 differently：不同地

我们还没有研究那些计划炸毁一个黑人教堂的人，那样的话，结果指不定是啥样儿。

-FBI 1: We don't have time for this scientist to talk to the guy. We went at him for four hours, got nothing.

go at: 着手干，尽全力干 scientist：科学家 guy：人，家伙

我们没时间让这个科学家盘问他了，我们套了他四个小时，啥都没套到。

-Cal: Now, the FBI knows you want mass casualties.

FBI: (Federal Bureau of Investigation,简称FBI)美国联邦调查局 mass: 大规模的 casualty: 伤亡人数

FBI已经知道你想要达到大规模伤亡。

So right now ATF is searching every inch of the two largest black churches in the state.

ATF: 酒烟火器爆破物品局 inch: 寸 state:国家 right now：立刻，马上

所以现在ATF正在慢慢搜索这个州内最大两所黑人教堂的每个角落。

The FBI got it wrong. Well, there's a shocker.

shocker: 令人震惊的事

FBI 搞错了，好吧，真令人震惊啊。

It's not one of those two churches. Maybe you want one of the smaller churches, one of the black suburbs.

suburb: 郊区

不是这两所教堂，你是想炸小点的教堂吧，在黑人聚集的郊区。

-The Criminal: You don't know what you're talking about.

真不懂你在说什么。

-Cal: Don't respond!

respond: 反应，回答

别回应！

What do you say ATF starts with Southbridge?

start with：从…开始

ATF从Southbridge市开始搜如何?

No, I'm only kidding.

我开玩笑的啦，不搜Southbridge了。

We'll skip that one. We're gonna focus on Lorton.

focus on：集中于，聚焦 skip：略过，跳过

我们跳过这个，那集中搜查Lorton市吧?

You feel good about that? That's it! Lorton! Going after a church in Lorton.

go after: 追着

你觉得行吗? 就这个! Lorton市! 搜索Lorton市的教堂。

-The Attorney: That accusation has no basis.

accusation: 控告，指控 basis：基础，根据

这个控告没有依据。

-Cal: What do you mean? He just told me.

你啥意思？他刚刚告诉我了。

[Scene: In one criminal lecture, Cal and his audiences are there.]

criminal：犯罪的，刑事的 lecture：演讲，讲课 audience：观众，听众

-Cal: The ATF found a pipe bomb in a church basement in Lorton an hour later.

pipe: 管道 basement: 地下室

ATF 一个钟头后在一个教堂的地下室找到一个管道炸弹。

-Audience A: DOD friend of mine said this guy's a total nut-job. Heard he spent, like, three years in the African jungle with some primitive tribe studying their eyebrows.

DOD: Department of Defense 国防部（美国） nut-job: 疯子 jungle: 热带雨林 primitive tribe: 原始部落 eyebrow：眉毛

一个国家安全局的朋友告诉我这人是个十足的疯子。听说他在非洲丛林里待了三年

跟原始部落住在一起就为研究他们的眉毛。

-Cal: Watch his reaction to my statement.

reaction: 反应 statement: 陈述

看他对我的话的反应。

‘Right now, ATF is searching every inch of the two largest black churches in the state.’

‘现在ATF正在慢慢搜查这个州里那两座最大黑人教堂的各个角落。’

Now what you just saw there was a brief expression of happiness on his face which he was trying his best to conceal. It lasted for less than a fifth of a second. It's what we call a "micro-expression."

expression: 表情 conceal: 隐藏 a fifth of a second: = one-fifth of a second五分之一秒

last for：持续 less than：少于，不到 brief：简短的

他的脸上霎那间掠过几分喜悦，他却竭力想要掩饰。这一喜悦持续不到五分之一秒，就是我们所说的"微表情"。

Now, look at his mouth. The suspect is secretly happy about the locations we are searching, which tells me we have the wrong locations.

suspect: 嫌疑犯 location: 位置 secretly：秘密地，背地里

看看他的嘴，嫌犯正窃喜我们的搜索地点。我便知道，我们搜错地儿了。

Now I tell him of our new plan, and...

现在我告诉他一个新方案，然后…

-The criminal：You don't know what you're talking about.

你不知道你在说什么。

-Cal: Classic one-sided shrug. Translation: "I've absolutely no confidence of what I just said."

classic：经典的，典型的 shrug: 耸肩 translation：翻译，译文 absolutely: 绝对地 confidence: 自信

典型的单边耸肩。这可以翻译成：我对于我刚才说的话完全没有自信。

The body contradicts the words. He's lying. Yeah?

contradict: 矛盾

肢体跟语言相矛盾，他在说谎。请说?

- Audience B: When you accuse the suspect, and he acts surprised, is there a way to tell if it's real or if he's just trying to look innocent?

accuse: 控告 innocent: 无辜的

如果你指控一个嫌疑犯。而他表现得很惊讶。我们怎样来判断这是真的还是他只是试图表现得无辜？

-Cal: Now that's real surprise.

surprise: 惊讶

现在这种是真正的惊讶。

Lasts for less than a second when it comes across your face, but if your suspect is surprised for more than a second, he's faking it. He's lying.

come across: 出现 fake: 假造，仿造

真正的惊讶处在你脸上的持续时间只有少于一秒，但是如果你的嫌疑犯表现出惊讶超过一秒，他就在作假。他在撒谎。

Now I call out his target is actually Lorton, and watch it again.

target: 目标 actually: 实际上 call out: 大声叫喊

现在我说出他的目标实际上是Lorton, 然后再看下他的表情。

Concealed scorn. One personal tip: You see this micro-expression in your spouse's face, your marriage is coming to an end. Trust me. Yeah?

conceal: 隐藏 scorn: 轻蔑 spouse: 配偶 expression：表情，表现

隐藏的不屑。我稍稍指点一句：如果你们在你们的配偶脸上看到这种细微表情，你们的婚姻也将走到头了。相信我。请说？

-Audience C: Don't these micro-expressions vary depending on the person?

vary: 变化 depend on 取决于

这些细微表情不会在不同的人脸上变化么？

-Cal: Let's leave this up.

leave up: 任(某物)悬挂着或摆放着, 这里指放着不管。

先把这个问题放着。

And we'll go to the Kato Kaelin footage from the OJ trial.

footage: 镜头 trial: 审讯

来看看辛普森一案中 Kato Kaelin的作证录像。(后者曾与辛普森前妻有暧昧关系)

-Questioner：Mr. Kaelin, you got a lot of money for your appearance on Current Affair, didn't you?’

appearance: 出现，出场 Current Affair: 时事，这里是一电视节目。

Kaelin先生，你因为上"时事"节目而获得不少钱，是吗?’

-Kaelin：Um, yeah.

是的。’

-Cal: Scorn. Scorn. Huge scorn.

scorn: 不屑，轻蔑 huge：庞大的，巨大的

不屑，不屑，很明显的不屑。

Shame, shame, and shame.

羞愧，羞愧，还是羞愧。

Contempt. These expressions are universal.

contempt: 轻视，轻蔑 universal: 全球性的

轻蔑。这些表情人人都会有。

Emotion looks the same whether you're a suburban housewife or a suicide bomber.

emotion：情感，情绪 suburban: 城郊的 housewife：家庭主妇 suicide: 自杀的

不管你是郊区的主妇还是人肉炸弹，表情都是一样的。

The truth is written on all our faces.

truth：事实

真相，尽在我们脸上。

[Scene: THE LIGHTMAN GROUP, Cal and Gillian are there.]

-Gillian: Just the man I was looking for. Today's the day. Say it.

look for: 寻觅

我正找你呢，就今天了，说吧。

-Cal: You're the shrink. I'm not big on self-affirmation.

shrink: 心理医生 self-affirmation: 自我肯定

你才是心理医生，我可没那么自大。

-Gillian: I'm telling you we cannot wait another day to hire someone.

hire: 雇佣

我跟你说，我们得雇人，不能再等了。

I found the one. This is the one.

我找到一个，就这个了。

- Cal: I...

我…

-Gillian: Use your words.

你说呀。

-Cal: Why do we need to hire someone?

为什么我们要雇人?

-Gillian: We got a new request this morning from the DEA and Homeland Security.

request: 要求 DEA: 毒品管制局 Homeland Security: 国土安全局

今早又收到毒品管制局和国土安全部的要求。

Someone from the Prime Minister's office in Uzbekistan called.

Prime Minister: 总理 Uzbekistan: 乌兹别克

乌兹别克斯坦总理府有人打电话。

They want us to give a talk to their senior police.

senior police: 高级警官

让我们盘问他们的一个高级警官。

-Cal: Tell him to call back when they got a constitution, a real one.

constitution: 宪法

告诉他们，等他们有了一部真正的宪法再来找我们。

-Loker: Here's the analysis from the blinking experiment.

analysis：分析 blink: 眨眼 experiment：实验

这就是眨眼实验的分析结果。

-Cal: You just getting in, Loker?

你刚来吗，Loker?

-Loker: Yeah, I got pissed-drunk last night with my roommate, and I was just lying in bed this morning thinking about how nasty hot Nancy Grace is, and just trying to decide if I was gonna come in at all.

pissed-drunk: 喝醉 roommate：室友 nasty hot: 下流的热辣 decide：决定 at all：完全，根本

是，昨晚跟室友大醉了一场。早晨躺在床上想着 Nancy Grace有多热辣呀 (CNN主持人)，一边琢磨今天要不要去上班呢。

'cause it's not like there's anyone here to fantasize about.

fantasize: 幻想 ‘cause: =because

因为这里貌似没啥可幻想的对象。

-Gillian: No offense taken.

offense: 冒犯

一点没有冒犯到我。

-Loker: I don't go for married women.

go for: 喜爱 married：已婚的

已婚妇女不是我的那杯茶。

-Gillian: Cal,Cal...

Cal, Cal…

-Heidi: Dr. Lightman, I have the mayor on 2 for you.

mayor: 市长

Lightman博士，市长在2号线上。

-Cal: All right.

好的。

Mr. Mayor. I see. Of course. Any time.

市长先生。我懂。当然了。随时效劳。

-Gillian: What is it?

怎么了？

-Cal: Some blowup at the Justice Department about a high school teacher that was killed in Northwest.

blowup: 激烈的争论 Justice Department: 司法部门

司法部遇着麻烦了，西北市一高中内一名老师被杀。

He wants us in on it right away since... What is that?

right away：立刻，马上

他希望我们立刻着手...那是什么?

-Gillian: Chocolate pudding.

pudding: 布丁

巧克力布丁。

-Cal: Who eats pudding at 10:00 in the morning?

谁早上10点吃布丁啊?

-Gillian: People who like pudding.

喜欢布丁的人喽。

[Scene: In the lockup, a policeman, an officer, Cal and Gillian are there.]

lockup: 监狱；(临时)拘留所

-The Officer: The mayor thanks you and Dr. Foster for coming on short notice.

mayor: 市长 short notice: 临时，即刻

市长感谢你和Foster博士能立刻赶来。

This case is a land mine.

land mine: 地雷【棘手的事情】

这案子很棘手啊。

We got a juvenile offender, family of devout Jehovah's Witnesses.

juvenile: 青少年 offender: 罪犯 devout: 虔诚的 Jehovah’s witness: 耶和华见证人信徒(一种宗教。不信耶稣是上帝，称自己是真正基督徒)

被告是青少年，全家都是虔诚的耶和华见证人信徒。

We gotta be real careful here.

gotta: = have to do careful：小心的，仔细的

我们得万分小心。

-Bonds: Three days ago, James Cole, 16-year-old student at Jackson High, murdered his teacher, Susan McCartney.

murder: 谋杀

三天前，Jackson高中16岁学生，James Cole谋杀了他的老师Susan McCartney。

After Mr. Cole got into Mrs. McCartney's house, he smashed her head into a glass coffee table.

smash: 敲碎

Cole进入McCartney小姐家房子后把她的头撞向玻璃咖啡桌。

He then was caught fleeing the house by two patrolmen.

flee: 逃跑 patrolman: 巡逻员

逃出时被两个巡逻的给逮了。

Been in custody here ever since.

custody: 拘留 ever since：从那时起，自那时以来

一直拘留到现在。

-Hutchinson: So what exactly does the mayor want to find out about the McCartney murder?

exactly：精确地，正确地 find out：找出，查明，发现

那这个案子，市长究竟还想查出些什么?

-The Officer: Assistant US Attorneys Hutchinson and Estin.

US Attorney: 国家律师，那就是检察长

副检察长Hutchinson和Estin。

-Hutchinson: The kid was at the scene of the crime; he had motive, means; and he resisted arrest. And he failed a polygraph test.

scene: 现场 motive: 动机 means：方法，手段 resist：抵抗 arrest: 逮捕 polygraph: 测谎器

那孩子在犯罪现场、有动机、有手段，而且还拒捕，测谎仪也测出来了。

It's murder one.

这是一级谋杀。

-Cal: Well, I guess we're all here then: someone who wants the truth; somebody who wants to be right; and us, the idiots in the middle.

idiot: 白痴 in the middle：在…中间

现在我们也来了：有人想要真相，有人想证明自己是对的，而我们，则是夹在中间的笨蛋。

-The Officer: The US Attorney's office wants to try Cole as an adult.

adult：成年人

联邦检察长办公室希望我们把Cole当成年人来审。

But if the mayor is gonna support sending a 16-year-old to prison for the rest of his life, he wants to be certain we're talking about a premeditated, cold-blooded murder.

support：支持 certain：肯定的，无疑的 premeditated: 有预谋的 cold-blooded: 冷血的 gonna: =going to the rest of：…的其余部分

但市长若要支持把这个16岁的少年终身监禁，他想要确定此案是关乎一场早有预谋且手法相当残忍的谋杀。

He wants you to provide an independent assessment of intent.

provide：提供 independent：独立的 assessment: 评估 intent: 意图

他想让你们提供一份独立的意图评估。

-Gillian：We'll need the crime scene photos and the autopsy report.

autopsy: 验尸 crime scene：犯罪现场 report：报告

我们需要现场照片和尸检报告。

-Hutchinson: I thought you could tell somebody was lying just by looking at them.

我还以为你们看看那个人就能知道他在撒谎呢。

-Gillian: The question is never simply if someone is lying; it's why.

simply：简单的，仅仅

关键不在他是否撒谎而是为什么。

-James Cole: Look, I already told the police everything, okay?

already：已经

听着，我对警察都说了，行吗?

-Gillian: Tell us why you think you're here, James.

你觉得你为什么会在这，James。

-James: I was out for a run, and the police thought I was running from them.

So they arrested me.

arrest: 逮捕

我出去跑步，而警察觉得我要逃跑。就把我拘捕了。

-Cal: I heard you made your school's track team.

track team: 田径队

听说你成功进了学校的田径队。

-James: I didn't make it.

我没有成功。

They don't have tryouts.

tryout: 测试

他们没有选拔赛。

-Cal: What was your best race this year?

今年最好成绩是多少?

-James: I don't know, Um, probably against Jefferson last week. Why?

probably：大概，或许

不知道。大概是上周跟Jefferson比的那次吧。怎么了?

-Cal: I ran hurdles myself, 110 meters.

hurdle: 障碍赛

我自己也跑110米障碍赛。

How'd your quads feel during the race?

quad: 四头肌

比赛时四头肌感觉如何?

-James: Good, I guess.

我想，还好吧。

-Cal: And what about on your run the night you were arrested?

被捕那晚跑时感觉如何?

-James: I felt fine.

感觉不错。

-Gillian: Your teacher Ms. McCartney was found dead in her home.

你的老师McCartney小姐死于家中。

Have you ever been to her house before?

你之前去过她家吗?

-James: No, I've never been to her house before.

没有，我之前从没去过她家。

-Gillian: Ms. McCartney thought that you should be held back a year because she felt you were having some problems with your classmates.

hold back: 留级 classmate：同学

McCartney小姐觉得你该留级一年，因为她觉得你跟同学相处不好。

-James: What? I didn't want to get held back.

什么? 我可不想留级。

-Cal: How'd you feel when you found out she was dead?

知道她死了你感觉如何?

-James: I prayed for her soul.

pray: 祈祷 soul: 灵魂

我愿她安息。

I can't know God's plan, but I didn't kill her.

上帝的计划我无法预料。我只知道我没杀她。

-Gillian: Hurdles?

障碍赛？

- Cal: Could have run hurdles.

本来可以去跑的嘛。

- Gillian: Please.

省省吧。

-Hutchinson: So you got a sense of his intent?

sense：感应，感觉 intent：意图，目的

知道他的目的了吗?

-Cal: When I asked James about his best race, he broke eye contact in order to remember and answer truthfully.

contact：接触，联系 in order to：为了 truthfully：如实地

我问起James的最好成绩，他终止了眼神交流努力回忆并如实回答。

And when I asked him about his run the night of the murder, he never broke eye contact.

但我问起谋杀当晚的跑步情况，他却一直看着我。

He wasn't recalling a memory. He was lying.

recall: 回想

并未回忆什么而在撒谎。

-Hutchinson: But I thought most people avoid eye contact when they're lying.

avoid：避免

大部分人撒谎时都避免眼神交流的吧。

-Cal: No, it's a myth.

myth: 神话【这里指杜撰出来的事】

不，那是误区。

And quite often, they make more eye contact.

他们会经常做更多眼神交流。

They need to watch, see if you believe their lies.

believe：相信

他们需要观察，看你是否相信他们的谎言。

-Gillian: The content analysis would suggest that James has been to Ms. McCartney's house before.

content：内容这 suggest：建议，提出

内容分析显示James之前曾去过McCartney小姐的家。

Question: "Have you ever been to her house?"

我问他 "你之前去过她家吗?"

Answer: "No, I have never been to her house."

回答 "没有，我之前从未去过她家"

Rigid repetition like that is typical of a lie.

rigid: 严格的 repetition: 重复，反复 typical：典型的

完全照搬的重复回答是典型的谎言。

-Hutchinson: Okay, so you'll tell the mayor's office the murder was premeditated?

premeditate: 预谋

好了，你们能告诉市长他是有预谋的喽?

-Cal: Looks that way.

似乎如此。

But when I asked him about his teacher's death, what we saw was this: oblique eyebrows.

oblique: 倾斜的

但当我说起老师的死，我们看到的是这个：眉毛挂下来了。

- Gillian: Sadness.

悲伤。

Why would he be hiding sadness for her?

为什么要为她掩饰悲伤呢?

-Hutchinson: Looks like guilt to me.

guilt：罪行，内疚

我看是罪恶感。

-Cal: It's possible he didn't mean to kill his teacher.

possible：可能的 mean to：故意的，有意的

也有可能，他不是有意杀人。

-Hutchinson: Excuse me?

什么？

- Cal: Could have been an accident.

accident: 意外

可能是意外。

-Hutchinson: Okay.

好的。

Okay, I indulged the mayor's office in letting you talk to the kid, but now you're just making wild guesses that have no basis in hard evidence.

indulge: 迁就 wild: 粗糙的 evidence: 证据

我迁就市长办公室的人让你跟这个孩子谈，现在你却在无可靠证据的情况大胆猜测。

This was no accident.

这不是意外。

And personally, I think what you do is a joke.

而我个人觉得，你们这一行简直是笑话。

It's a friggin' carnival act.

friggin’ carnival: =frigging carnival受诅咒的嘉年华【随便乱来】

完全随心所欲嘛。

-Cal: Oh, yeah, yeah, I get that a lot.

是啊，是啊，经常有人这么说。

You know, a moment ago, I saw you smile at your colleague, flash her a glance, then shift your gaze.

colleague: 同事 flash: 闪过 glance: 一瞥 shift：改变，移转 gaze: 注视

话说，就刚才我看你冲你同事笑，朝她抛去一瞥，然后转移视线。

She responded by raising her chin boss, revealing deep embarrassment.

respond：回答，反应 chin: 下巴 reveal：显示，透露 embarrassment: 尴尬

她以提高下巴作回应，说明她非常尴尬。

-Gillian: Cal...?

Cal?

-Cal: I'll take another wild guess: you two had a fling.

fling: 尽情欢快的一阵

我再大胆猜一下，你俩有一腿吧。

She doesn't want a repeat performance because, you know, what with your wife and all.

performance: 行为，表现

她不想再继续下去，因为你有妻室。

But you won't move on.

但你不想放手。

Oh, no, no. Keep your fingers off your nose.

别...别把手放鼻子上。

Men have erectile tissue there.

erectile: 可致竖起，即勃起的 tissue: 组织

男人那儿有可致勃起的组织。

Itches when they're hiding something.

itch: 痒

你想要隐瞒什么这儿就痒了。

[Scene: In the school, the principal, Cal and Gillian are there.]

-Castle: I've been principal here for over three years.

principal: 校长

我在这当了三年多校长了。

We've never faced anything like this.

从未遇到过这样的事。

To lose a teacher and then to find out that a student might have been responsible.

responsible: 应负责的

失去一个老师，结果还很可能是个学生干的。

-Gillian: I understand James was new to the school.

我知道James是新生。

-Castle: Yes. His parents chose to home-school him until this year because they're devout Jehovah's Witnesses.

home-school: 在家教授 devout: 衷心的，虔诚的

没错，他父母今年之前都在家教授他，因为他们是虔诚的耶和华见证人教徒。

He was prepared academically, but he had real difficulties socially.

prepared：有准备的 academically: 学术上 socially：在社会上，在社交上

他学习方面没有欠缺，但社交方面却有大问题。

-Cal: Did he ever express emotion of any kind towards Mrs. McCartney?

express：表达 emotion：情感，情绪 towards; 向，朝

他对McCartney小姐表达过某种情感吗?

-Castle: He was sent to my office a number of times, but he never mentioned her specifically.

specifically: 特别地 a number of：许多，若干 mention：提起

他被送来我办公室几次，但没有特别提到她。

But I can tell you the boy's father had some strong objections to Ms. McCartney's teaching.

objection: 反对

但我可以告诉你们，他父亲对McCartney的教学非常不满。

He was outraged that she had assigned the book The Color Purple to her students.

outraged: 愤怒的 assign: 安排

她将"紫色"一书作为辅读教材，他非常恼火。

Thought it was pornographic.

pornographic: 色情的

认为那是色情书籍。

All right, they're ready for you.

好了，可以问他们了。

But can I just say, uh... as much as we all mourn this loss no teacher that I've spoken to believes that this boy should go to prison for life.

mourn: 哀悼

我只是说一下...尽管我们都对此深感痛心，但跟我谈过的老师都不认为这个孩子该被终身监禁。

-Student A: He was in the photography club for like five minutes before he quit.

quit：离开，辞职，停止 photography：摄影术 club：俱乐部

他刚进摄影社团5分钟就退出了。

It seemed like he didn't talk ever.

他好像从不说话。

He took really good photos, though.

照片拍得倒是不错。

-Student B: I never saw him hang out with anybody. He's kind of intense.

hang out: 一起玩 intense: 紧绷 kind of：有点儿，有几分

我从没见他和谁一起玩，他好像总是很紧张。

Like the way he'd stare at you.

stare: 凝视

比如他盯着你看的样子。

-Student C: He talked a bunch of crap about Ms. McCartney.

a bunch of : 很多 crap: 废话

他经常说起McCartney小姐。

-Gillian: Really? What did he say?

真的吗? 他怎么说的?

-Student C: Kid's a freak. I mean, I can't remember exactly, but... I'm sure I heard him say something psycho about her.

freak: 怪胎 psycho: 心理上有病 exactly：精确地

这小子是个怪人，我记不大清了。但是...我肯定听到过，他说老师有精神病啥的。

-Gillian: You wouldn't just be saying that because you got suspended for hitting him in the face?

suspend: 暂停，取消

你这么说…不会是因为之前你打他脸，而遭到留校察看吧?

-Jacquelin: I was in bio lab with him.

bio: biography生物学 lab: 实验室

我和他是生物实验的搭档。

You know, I don't see how he could have done what they're saying he did.

我不知道他怎么会做出传说的那些事情。

It's just... well, I don't believe it.

只是，我不相信他会这样。

I mean, I've never even seen him get angry.

我甚至都没见他发过火。

Why would he want to kill her anyway?

为什么要杀她呢?

-Cal: Are you feeling emotional in any way right now, Jacquelin?

emotional: 情绪化的

你现在情绪很激动吗，Jacquelin?

-Jacquelin: No.

没有啊。

-Gillian: It's okay if you are.

有也很正常。

-Jacquelin: I feel fine.

我很好啊。

[Scene: In the car, Cal and Gillian are in the way to the airport to meet the potential new employee.]

potential：可能的，潜在的 employee：雇员

-Cal: Deputy Bonds.

deputy: 副职

Bonds副警长?

-Bonds: And what did you learn in school today?

今天在学校有什么收获吗?

-Gillian: 57 classmates and not one credible account of antecedent aggression from James.

credible: 可信的 antecedent: 之前的 aggression: 进攻性行为

57个同学没人说得出James之前有暴力行为。

-Cal: I need to see the case file and look at the other suspects Homicide questioned.

homicide: 凶杀组

把案件卷宗给我，我得了解下办案组讯问的其他嫌疑人。

-Bonds: But you don't think James Cole is guilty?

guilty：有罪的

你认为凶手另有其人?

-Cal: I don't know, but if the prosecutor wants to send a kid my daughter's age to a cell block with pedophiles and serial killers, I wouldn't mind knowing for sure.

prosecutor: 实行者 cell block: 监狱 pedophile: 恋童癖 serial killer: 连续杀人犯

还不知道。不过要是检察官想把一个和我女儿年纪差不多的孩子送进监狱，和恋童癖和连环杀手关在一起我肯定会查清楚的。

- Bonds: Whatever you need.

好吧，有什么要求尽管说。

[Scene: In the car parking place, Cal and Gillian are going to park the car.]

-Cal: All right.

真是的。

-Gillian: Forget it. We'll find another one.

算了，我们再找个车位吧。

-Cal: No. Maybe he didn't see me. Why don't you get out.

他可能没有看到我要停车，要不你先下车吧。

-Gillian: Just drive.

开车走吧。

-Cal: You didn't see me waiting for that space?

wait for：等待 space：空间，位置

你没看到我正等着停这个空位吗?

-The Fatty: Didn't see you.

没看见。

-Cal: Really?

真的？

-The Fatty: No, I did not see you.

真的没看见。

I-I was waiting, too.

我也正准备停呢。

You must not have seen me.

你肯定没看到我。

-Cal: That's fantastic. Classic gestural slip.

fantastic: 难以相信的，极好的 gestural: 手势的 slip: 下滑

真经典啊，你的动作出卖了你。

Got the slightest head nod "yes" before you shook your head "no."

slightest: 很细小的 shook：shake的过去式，摇

在你摇头否认之前，轻轻微微地点了一下头。

-The Fatty: Look, I'm in the space.

你看，我停都停了。

And I'm not going anywhere.

别指望我会让出来。

-Cal: That's true.

这倒是的。

-The Fatty: You can't block me in like that! Sir?

block：阻塞

你不能这样挡着我吧! 先生?

-Gillian: Congratulations.

恭喜啊。

One liar down, six and a half billion to go.

揭穿一个谎言，还有65亿等着你。(约为世界人口数)

[Scene: In the airport, Cal and Gillian are there.]

-Gillian: The US attorney's office scheduled the transfer hearing. We have two days.

transfer hearing: 听证会 schedule: 安排

联邦听证会日期已定，我们只有两天时间。

I told the mayor's office we need to examine James' antecedent behaviors, so we're set to meet with his parents and his church group.

antecedent : 之前的 set to：动手干 church: 教堂 examine：检查，调查，考试

我跟市长办公室的人说，我们需要详细观察James以前的行为，所以我们得去拜访他父母和教会的人。

- Torres: How you doing today, sir?

先生,你好吗?

-Cal: I'm great.

我很好。

-Torres: Could you step out of the line, please?

step out: 站出来

能麻烦你出列吗?

-Cal: Are you serious?

serious：严肃的，认真的

你说真的么？

-Torres: Yeah.

是。

Any reason you might be anxious this morning, sir?

anxious: 焦虑不安的

一大早你怎么这么紧张。

-Cal: Only that I'll miss my flight.

miss：错过 flight：航班，飞行

担心赶不上飞机。

-Torres: I need you to open your briefcase for me.

briefcase：公文包

请把你的手提箱打开。

-Cal: You know what? I'm going to check it.

我要先去检查一下。

It's the liquids, right?

liquid：液体

担心我带液体吗?

-Torres: Stop. T-3B. backup, backup T-3B.

backup: 支援

站住。T-3B请求支援。

Open your briefcase.

把手提箱打开。

You're going to need to come with us.

你得跟我们走一趟了。

-Gillian: Actually, you need to come with us.

actually: 实际上

其实，是你得跟我们走。

- Torres: When you leaned out of line, I could tell you were jacked up about something.

lean: 倾斜 out of line: 不成一直线 be jacked up: 为某事筋疲力尽

你从队伍里探出头来。我能判断出你肯定藏着什么事儿。

-Cal: That's 'cause I flashed you a partial fear expression.

flash：闪现 partial: 部分的 fear：害怕，恐怖 expression：表情

那是我故意让你看到我害怕的表情。

- Torres: Whatever. Why were you trying to play me?

随你怎么说了，你们为什么耍我?

-Gillian: Six years ago, Dr. Lightman left the deception detection program he founded for the Defense Department.

deception detection program: 骗局侦破项目

6年前 Lightman博士离开了自己创立的国防部测谎项目。

Together we started a private firm that works with police, corporations and almost every federal agency.

private: 私人的 corporation：公司 almost：几乎，差不多 federal: 联邦的 agency: 机构

我们建立了一家私人机构与警方、公司以及大部分联邦机构合作。

We'd like you to come work for us, Ms. Torres.

Torres女士，我们希望你能加入。

- Torres: Why?

为什么？

-Gillian: You've made seven times more arrests than the average TSA agent, and you scored 97% on the TSA deception diagnostic which Dr. Lightman created.

arrest: 拘捕 average：平均的 TSA agent: 交通安全局 diagnostic: 诊断的

你的查案拘捕率超过其他交通安全局员工7倍，而且你在Lightman博士设计的谎言诊辨考试中答对97%。

-Cal: Have you ever had any specialized deception training?

specialized: 特殊的 deception: 欺骗

你受过识谎方面的特殊培训吗?

- Torres: I've dated a lot of men.

date：约会

男人倒是交往过不少。

-Gillian: You're one of the naturals.

natural: 自然的，正常的，【you are one of the naturals & you are a natural是非常实用的夸奖人的用语，你是一个天才。】

你极具天赋。

There's in infinitesimal percentage of the population, less than .001, that tests nearly perfect without any advanced training.

Infinitesimal: 极小的 percentage: 百分比 population：人口 nearly：几乎，差不多 advanced：高级的，先进的 training：训练

事先未受过专业训练而达到，那样成绩的人极少，还不到0.001%。

We've already cleared your leaving with the TSA field director.

director: 主任

我们已经向本地交通安全分局主任打过招呼了。

Our office will call you later.

稍后会再联系你。

- Torres: Oh, and, uh, don't forget your briefcase.

你忘了你的手提箱了。

-Cal: That's your signing bonus.

signing bonus: 签约费【签约的奖励，类似签约费】

那是你的签约费。

[Scene: In Lightman Group, Loker, Cal and Gillian.]

-Loker: I just had a long conversation with the school guidance counselor.

conversation：谈话 counselor: 顾问

我和学校顾问谈了好久。

The girl whose breathing you said was fast and shallow-- Jacquelin Mathis-- has had three appointments with the school nurse in the past two weeks.

shallow: 浅的 have appointment with: 与某人约会

你说的那个呼吸短促的女孩，Jacquelin Mathis，在过去两周里找了3次校医。

Guidance counselor said typically that could be about drugs or an STD.

STD: 性病 counselor: 顾问

学校顾问说一般这样的情况，她不是吸毒，就是染上性病了。

You know, gonorrhea, clap, crabs, uh...

gonorrhea:淋病 clap:花柳 crab: 寄生虫

你知道，淋病、花柳什么的…

-Gillian: Find out if Jacquelin had any connection to James Cole outside of school.

connection：联系，关联

去查查Jacquelin和James在校外有没有关联。

And follow up with the nurse.

follow up：跟踪

校医那边也继续跟进。

-Loker: Okay.

好的。

-Cal: Did the school principal seem tense to you?

tense：紧张的

你觉不觉得校长好像很紧张?

Wouldn't you be if this happened at your school?

happen：发生

如果你是校长，发生了这种事情你也会这样吧。

He had his left hand in his pants pocket pressed against his leg the whole time.

pants：裤子 press：按，压 the whole time：全部时间，自始至终

他的左手一直插在裤袋里紧紧贴着大腿。

-Gillian: We're not all hiding something.

又不是每个人都藏着秘密。

-Cal: Okay.

就算吧。

-Gillian: You think I'm naive just because I don't share your twisted view of the world.

na?ve: 天真的 twisted: 扭曲的 share：共享，共有 view:见解

你觉得我很幼稚，就因为我不赞同你那套扭曲的世界观?

-Cal: That and you read romance novels.

novel: 小说 romance：浪漫

你是言情小说看多了吧。

-Gillian: Yes, I do. Because they make me happy.

对，没错，越读越开心。

A pursuit I highly recommend to you.

pursuit: 追求 recommend: 推荐

强烈推荐你也去看看。

-Cal: Truth or happiness, never both.

真相和快乐，从不可能兼顾。

What is that now?

这回又吃什么了?

-Gillian: Orange slushy.

slushy: 泥

橙汁雪泥。

-Cal: How old are you?

你多大了？

-Heidi: Chairman Baldridge from the Democratic National Committee's on the phone.

democratic national committee: 民主党国家委员会

民主党全国委员会的Baldridge主席来电话了。

Some sort of crisis.

some sort of：某种的，仿佛的，多少有些

好像有麻烦了。

-Cal: Politician. That's all you.

politician：政治家，政客

政治家，归你管了。

Charge him by the lie. You can retire tomorrow.

charge：指控 retire：退休

指控他撒谎，明天你就可以退休养老了。

[Scene: Outside the building, Gillian and Baldridge are there.]

-Baldridge: Why isn't Dr. Lightman here?

为什么Lightman博士没来?

-Gillian: Cal really wanted to make it.

他确实想亲自过来的。

-Baldridge: He's a better liar than you are.

liar：说谎者

他比你会撒谎。

-Gillian: He's a better liar than all of us.

他比我们所有人都会撒谎。

-Baldridge: I need your help, Gillian.

我需要你的帮忙 Gillian。

Congressman Zeb Weil, whose career I've spent 20 years building, is about to be accused of paying for sex.

accuse: 指控 be about to：刚要，即将

我花了20年时间为国会议员Zeb Weil建起的声誉，就要因为一个性丑闻毁于一旦了。

A friend at the Post gave me the tip, but I need to know the truth before the story breaks.

有个媒体朋友给我透了信，我得在事情披露前弄清真相。

-Gillian: You think it could be a smear job?

smear: 诽谤

你觉得这是有人诽谤？

-Baldridge: I do, but allegedly, Congressman Weil frequents some sort of high-priced escort service at an underground club in Georgetown.

congressman: 议员 frequent: 三番五次 allegedly: 依其申诉 escort: 陪护

我觉得是，但依其申述 Weil议员经常在乔治敦的地下酒吧花高价享受一些坐陪服务。

Now if that's true, it's going to be a PR nightmare because he's the new Chairman of the House Ethics Committee.

PR: public relationship 公共关系 nightmare: 噩梦 ethics: 道德

如果这是真的那将引来公关噩梦，因为他即将上任家庭伦理委员会主席。

-Gillian: That's delightful.

delightful: 令人高兴的【贬义的】

真是可喜可贺。

But we don't go through people's dirty laundry.

dirty laundry: 脏衣服【脏的洗干净,像洗黑钱一样】

但我们不插手别人的丑闻。

-Baldridge: So Dr. Lightman just assumes you're a liar if you're a politician.

assume: 假设 politician: 政客

这么说，如果你是政治家，Lightman博士自然假设你是骗子。

-Gillian: He assumes you're a liar if you're a homo-sapiens.

homo-sapien: 现代人

只要你是现代人，他就会假设你是骗子。

-Baldridge: If these allegations are false, are you going to stand by while an innocent man is destroyed by lies?

allegation: 辩解 innocent: 无辜的 stand by：袖手旁观

如果丑闻是假，清白的人被谎言所毁，你就袖手旁观?

[Scene: In Lightman Group, Loker, Cal and Torres are there.]

-Cal: Thanks for coming in right away.

谢谢能及时赶到。

-Torres: You're the boss.

你是老大。

-Loker: I would like to sleep with you.

would like to：想要

我想跟你上床。

-Cal: Eli Loker, Ria Torres. He's harmless.

harmless：无害的，无恶意的

Eli Loker ，Ria Torres，他没有恶意的。

Just always speaks the truth about what's on his mind. What do you call it again?

他只是想啥说啥，你管这叫什么来着?

-Loker: Radical honesty.

radical: 根本的，彻底的

绝对真诚。

-Cal: That's it. Well, he'll get you started on learning our facial coding system.

facial coding system: 面部密码系统

没错，他会教你怎样观察面部表情。

-Loker: I have no chance with you. No.

我跟你没可能的，没有。

Uh, do I have any chance with you?

我和你有发展可能吗?

-Torres: You always tell the truth?

你总是说实话?

-Loker: Always.

一直。

-Torres: How good are you in bed?

你床上功夫怎样?

-Loker: Fair.

还可以。

-Torres: Fair is better than most.

那就是中上水平了。

[Scene: In James’ house, James’ parents, Cal and Gillian are talking.]

-Gerald: I don't see why you need to look at James' bedroom.

我不知道为啥你要看James的卧室。

-Gillian: Mr. Cole, anything that gives us a better sense of your son is helpful.

sense：感应，感觉

Cole先生，这有助于我们了解您的儿子。

-Cal: James took these?

这都是James拍的?

-James’ mother: Yes, he did.

对，是他拍的。

-Gerald: We let him convert that bathroom to a darkroom for his photography.

convert: 转换 darkroom: 暗房

我们允许他把浴室改装成了暗室。

-Cal: Was that a problem?

这有问题吗?

-Gerald: Well, it was taking too much time from his responsibilities as a Witness doing God's work.

responsibility：责任，职责

他做这些花了太多时间。

-Cal: What did James tell you about Ms. McCartney?

James跟你们说过什么关于McCartney小姐的事么?

-Gerald: He thought she was a good teacher.

他觉得她是个好老师。

-Cal: And did you?

你认为呢?

-James’ mother: James did not kill that woman.

James没杀那个女人。

He would not take part in wrestling practice, gym class, because he knows the Lord condemns violence, even in sport.

take part in: 参加 wrestling: 格斗 gym: 健身房 condemn: 处罚，责备 violence：暴力 even：甚至

他没去参加那些摔角训练，体育课。他明白上帝排斥暴力，体育也不例外。

-Gerald: If you value something, you build a fence around it to protect it.

value: 重视 fence: 圈起来保护 protect：保护

如果你很珍惜什么，你会小心地（建一个围墙来保护？可怕…）去呵护。

And that's what we did with James.

我们对James就是这样。

We home-schooled him as long as we could to shield him from drugs, and sex, and corruption.

shield: 保护 corruption: 堕落 as long as：只要，和…一样长

我们让他在家接受教育，来避免他嗑药、滥交、腐败堕落。

-Cal: Is that why you were angry about the material she was teaching him?

material：材料，题材

所以你不喜欢她使用的教材?

-Gerald: We are in the world, but not of the world.

我们生在这个世界，但不一定要被同化。

And we need to protect our children from nonbelievers.

nonbeliever: 无信仰者，不信上帝的人

我们保护孩子免受无信仰者的污染。

-Cal: Is there anything you wouldn't do to protect your son from a nonbeliever?

为了保护你的孩子，你什么都愿意做吗?

-Gerald: Watch yourself. I'm a man of God.

你注意点儿，我可是信仰上帝的。

-Cal: Well, I like horse racing, Manhattans, briefs, not boxers, all of which makes us equally likely to lie, so I'll ask you again.

brief: 短内裤

我喜欢赛马，曼哈顿乐队，短内裤，不是拳击短裤。可我们仍然一样会撒谎，所以我再问你一次。

-Gerald: Get out of this house.

给我滚出去。

[Scene: In Lightman Group, Cal and Gillian are there.]

-Gillian: I've been doing some research into James' family.

research：研究

我对James的家人做了调查。

I spoke to an overseer of their church who said Mr. Cole has had fights with other churchgoers over they unholy lifestyles.

unholy: 不神圣的 overseer: 监督 churchgoer: 经常去做礼拜的人 lifestyle：生活方式

我和他们教堂的一个管理者谈了谈，他说Cole先生曾和其他礼拜者大打出手，只因觉得他们生活方式不虔诚。

Some of them said he was an extremist.

extremist: 极端分子

有人说他为人非常极端。

-Cal: Something going on in that family.

那家人一定有鬼。

-Gillian: The police saw James running away from the front door of Ms. McCartney's house after the murder.

警察目睹案发后 James从McCartney房子的前门跑出来。

Maybe he was trying to stop his father from killing her.

也许他是试图阻止父亲杀死她。

-Cal: What's your content analysis of the mother?

analysis：分析

你对他母亲的分析怎么样?

-Gillian: She was definitely concealing something.

definitely: 肯定地，明确地 conceal：隐藏

她肯定瞒着什么。

When I asked her about Ms.McCartney, she stopped using contractions and started referring to her as "that woman."

contraction: 缩写式 refer to: 指的是

当我向她询问McCartney小姐时，她开始不用缩读并用"那个女人"来称呼她。

-Cal: As in "I did not have sexual relations with that woman, Ms. Lewinsky."

sexual: 性方面的 relation：关系

就像"我和那个女人没上床 Lewinsky夫人"。(原句用了did not 而不是缩读didn't)

-Gillian: Distancing language.

distance：距离

刻意拉开距离的说法。

She knew something about her. She didn't want to say.

她知道些关于她的事儿，但她不愿说。

-Cal: We need to look at the polygraph test James failed.

polygraph: 测谎器

我们得看James没通过的那个测谎试验。

I want to see what questions he spiked on.

spike: 使…失效

我想知道他在哪个问题上栽了跟头。

-Loker: Have I mentioned that your office looks like it belongs to a serial killer?

mention: 提到 serial: 连环的 belong to：属于

我说过没有? 你的办公室，看起来像是连环杀手待的。

-Cal: Several times.

several：几个，若干

说过几次。

-Loker: PD is running background checks on both the parents and trying to confirm their whereabouts the night of the murder.

confirm: 确认 background：背景 whereabouts：哪里

警察局在调查这对父母的背景，以及谋杀当晚他们的行踪。

As for the girl that was so anxious-- Jacquelin Mathis, no connection to James Cole outside of school.

anxious：焦虑的 connection：联系

至于那个焦虑的女孩儿 Jacquelin Mathis，她和James Cole在校外并无联系。

But I do know why she might have been anxious.

但我知道她为何这么焦虑。

School nurse insinuated that Jacquelin is pregnant.

insinuate: 暗示 pregnant: 怀孕

校医院护士暗示说她怀孕了。

-Cal: Pregnant.

怀孕。

Not what a father in my shoes wants to hear.

in my shoes: 以我的立场

身为父亲，可不愿听到这个。

I got to go.

我得走了。

I have Emily, and her boyfriend's coming over.

come over: 过来

Emily在家，她男朋友一会儿要来。

-Gillian: You worry too much. You do. You worry. You're a worrier.

你想太多了，真的，你总是瞎操心。

You don't even know if they talked about having sex.

你都不知道他们有没有，谈论过要做爱。

-Cal: He's taking her to a fancy restaurant.

fancy: 美好的 restaurant：餐馆，饭店

他要带她出去吃大餐。

-Gillian: Emily's a smart girl. You have to trust her.

smart：聪明的 trust：相信

Emily是个聪明的女孩儿，你得相信她。

-Cal: Her mother's a smart girl too, and I trusted her.

她母亲也聪明，我也曾相信她。（话说她妈受不了她爸离开了。）

[Scene: In Cal’s house, Cal and his daughter, Emily are there.]

-Emilly: Well, I think Roger's a loser, but if Mom wants to be with a loser...

Roger: Cal前老婆的姘头 loser：失败者

我觉得Roger真挺废的,但如果妈妈执意要跟他在一起...

-Cal: You don't have to say that for me.

不用说这些，让我觉得中听。

-Emily: I'm saying it 'cause he's a loser.

我只是说出事实而已。

-Cal: I have the utmost respect for anyone your mother cares for, and so should you.

utmost: 最大可能的 respect：尊重

我无条件尊重你母亲的爱人，你也应该这样。

-Emily: Admit it. You're thinking "what a loser." I saw your eyes do the thing.

admit：承认

得了吧，你心里想着 "这家伙真矬"。你眼睛里都写着呢。

Uh, Dan's early.

额…Dan来早了。

-Cal: Yeah, and about that-- I know your mother's out of town, you've got the keys, and Dan has a car.

哦对了，我知道你母亲今晚出城，你有家里钥匙， Dan也开了车...

-Emily: No, we're not doing this.

不，我们不会那么做的。

You just go let Dan in while I finish getting ready, and you better not do some covert scientific technique to find out what we're doing or not doing tonight.

covert: 隐秘的 scientific technique: 科技手段

我再收拾一会儿，你让Dan进来，你可不要耍什么花招去套问咱们今晚打算做什么，或者不打算做什么。

Promise.

promise：允诺

你发誓。

-Cal: No covert science, I promise.

不套话，我发誓。

- Cal: Hi, Dan.

你好，Dan。

- Dan: Hi, Dr. Lightman.

你好，Lightman博士。

-Cal: Are you going to try and have sex with my daughter tonight?

你今晚要和我女儿上床吗?

[Scene: In Question Room, Gillian, Congressman Weil and Marshall are there.]

-Gillian: We appreciate your time.

appreciate：感激，欣赏，赏识

谢谢您能抽出时间。

Congressman Weil, have you ever been to a club called Centurion?

congressman: 议员

Weil议员，你去过一间叫Centurion的夜店吗?

-Congressman Weil: Marshall, what is this really about?

really：真正的，实在

Marshall 这到底是怎么回事?

I'm a five-term US congressman. I'd appreciate if...

appreciate: 感激

我连任五届国会议员，我很想知道...

-Marshall: Answer the question, Zeb.

回答问题吧 Zeb。

-Weil: I've never heard of it. Why?

hear of：听说

我从没听过那地方，为什么这么问?

-Gillian: It's been alleged that you go to this club on Friday nights.

allege: 宣称

有人称您周五晚上都会去那家店。

Tell me how you spent last Friday evening.

请告诉我您上周五晚上怎么过的?

-Weil: I went for a swim at the congressional gym.

congressional：国会的，会议的 gym：侧身房，体育馆

我先在国会体育中心游泳。

Then I went home to catch up on some committee reading.

catch up: 赶上 committee: 委员会

接着回家看了些委员会材料。

-Gillian: Go on.

继续说。

-Weil: I had dinner alone before leaving for an event at the Smithsonian.

alone：单独地 event：大事，事件

然后去Smithsonian参加活动。

-Gillian: Got it. Now just tell it to me backwards.

backwards：向后，倒放，倒播

知道了，现在请倒叙一遍。

-Weil: What?

什么？

-Gillian: Start at the end of the night and work backwards.

那晚你做的事情，倒着往前说。

-Weil: Before the event at the Smithsonian, I, uh... well, as I told you, I did some reading.

去Smithsonian参加活动之前，我，呃...我说了的，我看了会儿材料。

And, uh... before that, I, uh...

然后，呃...在那之前，我...呃...

-Torres: That guy's lying his ass off.

ass：臀部，愚蠢的人

这家伙扯的天昏地暗。

-Gillian: Yes, he is.

没错。

When you're lying, it's hard to tell a story backwards, because there's no real memory of what happened.

memory: 记忆 real：真实的

当人撒谎时，很难把谎言倒叙出来，因为真实的记忆并非如此。

Liars rehearse their stories in order.

rehearse: 排练 in order: 按顺序

他们会预先按顺序编好谎言。

They don't think to rehearse them backwards.

但他们从不会倒着想。

Have you ever engaged the services of a prostitute?’

engage: 参与 prostitute: 妓女（其实也可以是妓男的）

您招过妓吗?

-Weil：I am certainly not going to dignify that with an answer.’

dignify: 故作显贵

这种问题，我绝对不予作答。’

-Cal: And that is an expression of deep shame.

expression：表达，表示

看，这儿他显现出了深深的羞愧。

This guy religious?

religious: 信教的

这家伙信教吗?

-Gillian: That's what I don't understand. Not religious, not married, no kids.

这我就不懂了，不信教，没结婚，没孩子。

But he shows deeper shame than politicians who've been caught cheating on their wives?

cheat: 欺骗 politician：政客，政治家

可他的羞愧程度怎么比那些背着妻子偷情的政客还深?

-Cal: Yeah, being the Ethics Chairman takes a lot of the fun out of having sex with hookers.

hooker: 妓女

是啊，要当伦理协会主席了，跟妓女乱搞，乐趣要少很多吧。

-Torres: But seriously, what if he's into something a lot more shameful-- smacking them around or underage girls?

smack: 咂嘴，有声响地吻 underage: 未成年的

说真的，要是他真的卷入一些更令人羞愧的事呢？到处睡? 还是诱奸未成年少女?

-Cal: I need to restore the expression I had from James's polygraph up here.

restore: 回复

我要再看一下James在测谎测验中的表情。

-Gillian: Did you attack Susan McCartney?’

attack：攻击

你攻击了Susan McCartney吗?’

-James：No.

不。

-Gillian: The same shame expression.

同样的羞愧神色。

-Cal: Now punch in on his eye.

punch: 凑近看 [以拳重击，开洞]

聚焦他的眼睛。

I want to see his pupil.

pupil: 瞳孔

聚焦他的眼睛，我要看他的瞳孔。

-Gillian: They're fully dilated.

dilated: 加大的

瞳孔扩大了。

And it's not fear or anger.

这并不是感到害怕，或是愤怒。

-Cal: You know what else makes pupils dilate.

你知道还有什么情况会让瞳孔扩大。

-Gillian: Sexual arousal.

arousal: 刺激

性刺激。

You think there was a sexual relationship between James and Ms. McCartney?

relationship：关系

你觉得James和McCartney有奸情?

Maybe that's what the parents were hiding.

也许他父母就在掩饰这个呢。

[Scene: In James’ house again, James’ parents, Cal and Gillian.]

-Gerald: My son did not engage in sexual activity of any kind.

engage in：从事，参加 activity：活动

我儿子才不会有什么性行为。

-Gillian: As I told you, we're here because we believe your son is innocent.

innocent：无罪的，无辜的

我说过，我们来这儿，是相信你儿子是无辜的。

There were no signs of rape or sexual assault in this crime.

rape: 强奸 assault: 袭击 sign：迹象

犯罪现场也没有强奸或是性侵犯的痕迹。

But on his polygraph, James exhibited intense sexual feelings for Ms. McCartney.

exhibit：展现，陈列 intense：强烈的

但根据测谎结果，McCartney对James产生了性吸引。

- James’ mother: Gerald...

Gerald...

-Gerald: Be quiet.

安静点儿。

-Cal: We saw you try to conceal your scorn for Ms. McCartney.

scorn: 轻蔑

我们注意到了你努力掩饰了自己对McCartney的不屑。

That's not just about the books she was teaching, is it?

这不仅仅跟她教书的内容有关，是吗?

What can you tell us about your son and her?

关于你儿子和她，能告诉我们什么?

-Gerald: I've already told you everything.

我什么都说了。

-Cal: Both of you and your son are lying.

你和你儿子都撒了谎。

Now, let me tell you something.

我来跟你说说吧。

The only way three people can keep a secret is if two of them are dead, so why don't you wake the hell up.

wake up：清醒，醒来

三个人想要守住秘密唯一的方式就是其中两人死掉。你还是清醒清醒吧。

-Gillian: Everything you're doing makes perfect sense.

make sense: 有道理

你做的一切都说得通。

You're afraid for your son, Mrs. Cole.

你为你儿子感到担忧，Cole夫人。

And when we experience fear, we try to exercise whatever control we can, even if it makes things worse.

experience：经历，体验 exercise：运用，运动 control：控制 even if：即使

而当我们惧怕时，我们会动用自己所能的一切。哪怕这样会帮上倒忙。

That's why you lied to us before.

所以你之前向我们撒谎。

It may help you feel better, but it's not helping your son.

这也许会让你感觉心安一点，但却帮不了你的儿子。

Because right now, the only people who believe James is innocent are in this room.

因为现在，唯一相信James是无辜的人，就在这间屋子里了。

I know that you have the courage to move past your fear and tell us the truth.

courage：勇气

我知道，你有勇气抛开恐惧，告诉我们真相。

-James’ mother: Wait here.

你们稍等。

We found these hidden in James's room before the police came and searched his things.

search：调查

在警察来搜查他的东西之前，我们在James的房间里找到了被藏起来的这些。

I-I know how this must look, but our son couldn't possibly have done this.

possibly：可能地，也许

我，我知道你们会怎么想，但我们的儿子不可能会做这种事啊。

-Gillian: Did you know James had been spying on Ms. McCartney before you found these?

spy: 窥探

发现这些之前，你是否知道James就一直在窥探McCartney小姐?

-James’ mother: No.

不知道。

-Cal: You ever talk to James about sex?

ever：曾经

你和James聊过性吗?

-Gerald: I talked with him about the urges that young men feel.

urge: 冲动

我跟他谈过年轻男子很容易冲动。

We-we read from Colossians together.

Colossians: 歌罗西书

我，我们一起从"歌罗西书"上读到的。(歌罗西书: 圣经新约之一书)

"Fornication, uncleanness, sexual appetite is idolatry."

fornication: 通奸 appetite: 嗜好 idolatry: 盲目崇拜

通奸、不贞、情欲、皆为盲目崇拜。

He-he knows there's no greater sin.

sin: 罪孽

他，他懂，没有比这更深重的罪孽了。

-Cal: I need to see the crime scene photos.

我需要看看犯罪现场的照片。

-James’ mother: You can't show these photographs to anyone, please.

这些照片你不能给别人看，拜托。

-Cal: We need to show them to your son.

我们得让你儿子看看这些。

[Scene: In the Question Room, Loker, Cal and Gillian.]

-Cal: You shoot these, James.

shoot：射击，拍摄

这些是你拍的，James。

And. I understand why.

understand：理解，明白

还有... 我明白为什么了。

Ms. McCartney didn't make you feel anger.

McCartney小姐并没有惹怒你。

She made you feel temptation.

temptation: 引诱

她让你感到被诱惑。

She was a beautiful woman, and for the first time in your life, you felt desire.

desire：欲望，情欲

她是个漂亮女人，而有生以来你第一次感觉到了欲望。

You took these pictures so you could fantasize about her.

fantasize: 幻想

你拍下这些照片，来满足自己对她的幻想。

You spied on her, for weeks, at school, at her home.

数周来，你一直窥探她，在学校，在她家。

You took these, hiding right here behind these trees, looking through the bay window.

bay: 凹进去的地方

你拍下这些，就躲在这些树后面，透过那凸窗望进去。

And on the night of the murder, you went back to her house to spy on her.

而案发当晚，你回到她家想窥探她。

And this is what you saw.

正看到此景。

There she was.

她就在眼前。

You became aroused.

arouse: 唤醒

她让你感到被诱惑。

You gave in to temptation.

give in：屈服

你向诱惑屈服了。

-James: I didn't know she was dead.

我不知道她那时已经死了。

And …I started to have thoughts.

然后... 我便萌生了念头。

Unclean thoughts.

肮脏的念头。

And I touched myself.

我开始抚摸自己。

I swear to God I did not know that she was... that she was dead.

swear: 发誓

我对天发誓，我当时不知道她... 她死了

It wasn't until afterwards.

afterwards：以后，后来

直到后来。

I was walking away, and...

我正要走，然后...

I saw the blood.

我看见了血。

And I ran around to the front.

我冲向前门。

And I was gonna call 911, but the police came and...

我准备报警的，但是警察这时来了...

I ran. I just ran.

我便跑了，跑开了。

What was I supposed to do? The truth! I didn't kill her!

suppose：应该

我还能怎么做呢?这是事实!我没有杀她!

I told what I did!

我说的是真话!

[Scene: In the police, Estin, Cal and Gillian meet each other and fight!.]

-Cal: What was that?

这算什么?

-Hutchinson: You spoon-fed him a good defense, and he's not stupid. He went with it.

spoon-fed: 用汤勺喂… defense: 辩护 stupid：愚蠢的，笨的

你给他提供了个不错的辩护，他也不笨，就顺水推舟了。

But there's, uh, still a preponderance of evidence against him.

preponderance: 优势 against: 反对

但是，仍旧有足够的证据指控他。

More than enough for a grand jury.

grand jury: 大陪审团

足以说服大陪审团。

-Gillian: James was telling the truth.

James刚说的是实话。

-Hutchinson: Oh, he lied when he said he'd never been to Ms. McCartney's house before, and these photographs go a long way toward proving premeditation.

premeditation: 早有准备[术前用药的意思] prove：证明，查验

噢他撒过谎，说之前从没去过McCartney小姐的家，这些照片极好地证明了犯罪是有预谋的。

-Gillian: You aren't gonna reconsider other suspects?

gonna: <美> 将要(=going to) reconsider: 重新考虑 suspect: 嫌疑人

你就不再考虑其他的嫌疑人吗?

-Hutchinson: He was stalking the victim; he fled the scene; and he failed a polygraph the night of the murder.

stalk: 追踪（变态跟踪） victim：受害者 flee: 逃跑 polygraph: 测谎仪

他一直在跟踪受害者，还逃离犯罪现场，谋杀当晚，他未能通过测谎。

-Cal：All for the same reason: sexual guilt.

这些都出于一个原因: 对性冲动的负罪感。

-Gillian: The polygraph only tells you if someone is feeling guilty.

guilty: 内疚的

测谎仪只能判别出他是否心虚。

It doesn't tell you what they're feeling guilty about.

并不能判断出他心虚的是什么。

The guilt James felt had nothing to do with the murder.

James的心虚与本案谋杀没有关系。

-Hutchinson: Look, you want to ignore the evidence, fine.

ignore: 忽视 evidence: 证据

听好，你想无视证据，行。

Look, I heard how things ended for you over at the Pentagon.

The Pentagon: 五角大楼

我听说了,你在五角大楼(国防部)那边是怎么收场的。

And unless you want the entire Justice Department picking apart every case you work for us, too, you'll leave this one alone.

entire: 全部的，整个的 Justice Department: 司法部 Justice: 司法，公正 unless：除非 pick apart：严厉批评

除非你也想让整个司法部对你为我们办的每个案子都教训一番，不然就别插手此案。

-Torres: There she is.

她在等你呢。

-Gillian: Hey, honey.

嘿，宝贝。

-Alec: Hey, Cal. Sorry I'm late.

嘿，Cal。抱歉我来迟了。

Had a bunch of work I had to finish before leaving.

a bunch of: 很多

临走前，有些工作不得不先搞定。

-Gillian: Why don't you come to dinner with us, clear your head for an hour.

要不来和我们一起晚餐吧，让你的脑袋清静一小时。

It's gonna be a late night.

今夜还得干到很晚吧。

-Cal: Nah, I'm good. You go ahead.

go ahead: 继续

不了，我没事，你们去吧。

-Alec: Night.

晚安。

-Torres: Her husband just lied to her.

他老公刚对她撒了谎。

He was lying when he said he got held up with work.

hold up with: 被缠住

他撒谎说，他有工作缠身。

-Cal: Don't you have work to do?

你不是有活要干吗?

-Torres: You're not gonna tell her he's lying?

你不告诉她吗? 他在说谎。

-Cal: How we doing on the congressman and the sex club thing?

congressman: 议员 congress: 议会

议员去夜店风流的事儿查得咋样了？

-Torres: Okay.

恩。

Well, Congressman Weil still won't admit to anything, so I'm gonna go to the club tonight and see if I can find out what he did there that he's so ashamed of.

admit: 承认 be ashamed of: 为某事而羞愧

这个 Weil议员还是啥都不承认，所以今晚我会去那家夜店，看看能否弄清楚，他做了啥让他那么惭愧。

Girl Weil's been seeing goes by Melissa, and he sees her Friday night without fail.

without fail：必定，一定

据说Weil一直见的妞儿是Melissa，他俩每周五都有约，一次不落。

Classy, huh?

classy: 漂亮

很不错，是吧？

-Cal: Well, we all pay for sex one way or another.

one way or another：某种形式

谁都得为性付账，方式不同罢了。

At least hookers are honest about the price.

at least：至少

至少妓女开的价童叟无欺。

[Scene: In the club, Melissa and Torres are there.]

-Melissa: Bet your boyfriend's pretty happy this is his birthday present.

bet: 打赌 pretty：相当地 present：礼物

拿这个做生日礼物，你男朋友肯定很高兴。

-Torres: So, uh, how do you like this place, Melissa?

你觉得这地方怎样? Melissa?

-Melissa: It's great. Always a party.

棒极了，热热闹闹的。

-Torres: You really hate it, huh?

你确实厌恶，是吧?

-Melissa: Just for now. You know... it sucks being broke, and I can make a lot more money doing this than I did dancing.

suck: 俚语‘糟糕的’

只是暂时的，你知道... 没钱就是不爽，比起跳舞，我做这个赚钱多了。

-Torres: So are most of your clients, uh, regulars or one-offs?

regular: 经常的 one-off: 一次性的 client：客户，委托人

那你的大部分客人，呃…是常客还是一次性的?

-Melissa: Mostly, um, regulars, actually.

mostly：大部分，主要 actually：实际上

说实话，大部分是常客。

-Torres: Maybe Julian and I could, um...

也许Julian和我可以，呃...

That's my boyfriend.

是我男朋友。

Maybe we'll become one of your regulars.

也许我们也能成为你的常客。

Are you free next Friday night?

下周五晚上你有空吗?

-Melissa: No Fridays. I, uh, I have, um, a regular on Fridays.

周五不行，我... 我周五跟常客有约。

[Scene: In Lightman Group, Torres and Gillian are talking.]

-Torres: I don't think the congressman was doing anything nasty to her.

nasty: 下流的

我觉得议员对她没有啥非分之举。

She had this little smile about her Friday nights with him, like, like she has real feelings for the guy.

说到他俩周五有约，她脸上挂着微笑，好像她是对那家伙动了感情

-Gillian: Was there wrinkling around her eyes when she smiled?

wrinkle: 皱纹

她笑得时候眼角起了皱纹吗?

-Torres: Yeah, there was.

嗯，有的。

-Gillian: Then it was real. In a fake smile, there's no eye wrinkling.

fake:假的

那是真的了。假笑是没有眼角皱纹的。

-Loker: Excuse me. Turn on the news.

不好意思，打开看新闻。

-The news: ‘There’s much to be learned still,

一切还有待进一步调查，

but House Ethics Chairman Zeb Weil reportedly spent more than $82,000 on a single escort over a matter of months.

escort: 陪护 single：单一的 reportedly：据报道，据传闻 more than：多于，超过

不过据报道伦理委员会主席Zeb Weil几个月来在同一陪护小姐身上花掉了8万2千多美金。

He exited his congressional offices moments ago.

exit：退出，脱离 moments：片刻

他刚刚从国会办公室出来。

Is it true that...

这是真的吗...

Congressman Weil, how long has this been going on?’

Weil议员，这事有多久了?

-Gillian: Look at his disgust.

disgust: 厌恶

看他一脸的反感。

-Torres: Yeah, but he's not disgusted with himself.

是啊，不过他反感的不是自己。

It's like he's disgusted with the idea of having sex with her.

像是在反感与那女的上床的这念头。

-Gillian: Well, maybe they weren't having sex.

嗯，可能他们是没上过床。

-Loker: Why would a guy spend $82,000 on an escort he's not having sex with?

escort: 伴游之类的女的

哪个爷们会在一个三陪身上花掉8万2还不和她上床?

-Cal: Yes, of course. No, I understand.

是啊，确实。不，我能理解。

Defense attorney says James has had an acute psychological collapse.

defense attorney: 辩护律师 acute: 尖锐的 collapse: 崩溃

辩护律师说James出现过严重的心理崩溃。

He won't eat, sleep, or talk to anyone.

他不吃不睡，也不说话。

He's on suicide watch.

他已在自杀监视中了。

-Gillian: Take a look at these.

看看这些。

Her clothes are identical to the crime scene photos.

identical: 一样的 scene: 现场

她的衣服与犯罪现场照片上的一模一样。

James took those the day of the murder, and you can tell it's late, probably just a couple of hours before she was killed.

probably: 大概，或许 a couple of：两个，几个

这是James谋杀当日拍的。你看的出当时天色不早了。可能就是她被害前几个小时。

- Cal: Look at that hand.

看那只手。

- Gillian: What?

什么?

-Cal: It's tensed.

tense: 紧张

手部很紧张。

Turned upwards at her side like this.

upwards: 向上

放在身侧，指头向上。

-Gillian: Is that a gestural emblem?

gesture:手势 emblem: 象征

手势有什么寓意吗?

-Cal: Yeah. When we make it consciously... the meaning's clear.

consciously: 自觉的，有意识的

是的，当我们有意识地那么做时...意思就很明确。

-Gillian: Stop. She was having an argument.

argument: 争吵

等等，她当时在争吵。

-Cal: Yeah. Had to be pretty disturbing to produce that emblem.

disturbing: 烦扰的 produce：制造，生产

（这里指那个争吵）

没错。一定是心里很不安，才会摆出那种手势。

-Gillian: So whoever was in that car had a fight with her just hours before she was murdered.

就是说，不管车里是谁，都在她被害前和她大吵了一番。

-Cal: Body language tells the truth even from the grave.

grave: 坟墓[指人死]

肢体语言不会撒谎，哪怕人已经死了。

[Scene: In the school, Cal and Gillian are talking to the principal.]

-Cal: Principal Castle.

principal: 校长

Castle校长。

Thank you for seeing us.

谢谢您能见我们。

-Castle: Please. Anything to help.

请说，很愿意帮忙。

-Gillian: Do you know who at school might have had an argument with Ms. McCartney the day she was murdered?

你知道McCartney小姐被害那天学校里谁会有可能和她争执过?

-Castle: I have no idea. What? Do you think another student was involved?

involved：涉及

我不知道，怎么了?你们觉得是另一个学生干的?

- Gillian: Possibly. We need to know who drives this car.

有可能，我们得知道开这车的是谁。

-Castle: Sure. I can try to see if it's registered for school parking.

register: 注册

没问题。我可以查查看如果它有过校内停车登记。

-Cal: Is that your car?

那是你的车吗?

-Castle: No, it's not.

不，不是。

-Cal: Were you romantically involved with Susan McCartney?

romantic: 浪漫的 be involved with: 涉及，这里指恋爱。

你曾经和Susan McCartney有过恋爱关系吗?

-Castle: Of course not. What are you suggesting?

suggest: 暗示

当然没了。你在暗示什么?

-Cal: Oh, I'm... I'm... I'm sorry. I really am. I...we have to consider everything, and I'm sorry if I've offended you.

offend: 冒犯

噢，我，我…我很抱歉，真的很抱歉。我...我们不能放过任何一种可能。如果冒犯了你，我很抱歉。

Really, I'm... I'm very sorry. Very sorry. If I... if I offended you... I-I'm sorry. I have offended you, and I'm so sorry. I'm so sorry. It's not a good thing, really. I apologize.

apologize: 道歉

真的，我…非常抱歉，非常抱歉，若我... 若我冒犯了你...对，对不起，我冒犯了你，我很抱歉，非常对不起。我不该这么做，真的，我道歉。

[Scene: Outside the school, Cal and Gillian are talking.]

-Gillian: What's with the Rainman routine?

Rainman: 雨人【出自影片rain man, 那个有智障的哥哥说话就是这个样子喜欢重复】

routine：例行公事，常规

干啥像雨人一样,不断重复一句话?

-Cal: You want to know how scared he was after you showed him the photo of the car?

scared: 令人害怕的

你想知道吗?你把车照片给他看后，他有多害怕么？

-Gillian: How scared?

有多害怕?

-Cal: In skin temperature, about ten degrees scared, which is to say, very scared.

temperature: 温度 skin：皮肤

以表皮温度来讲，差不多10度害怕吧。也就是说，非常害怕。

-Gillian: His hand was colder the second time you shook it.

second：第二

你第二次和他握手时，他的手要冷些。

-Cal: Yeah, he recognized that car. Intense fear kicked in.

recognize: 意识 intense: 强烈的 kick in: 突然发生

是啊，他认出那辆车了，强烈的惧怕涌上心来。

It's a classic physiological flight response.

physiological: 生理的 flight response: 应激反应 classic：典型的

这是典型的生理应激反应。

Blood flows from the extremities to the legs so you're ready to run.

extremity: 极端（人体血液流过的极端就是手臂）

血液从手臂流向腿部，这样为逃跑做好准备。

Your hands get cold first.

而手会先冷下来。

[Scene: In Lightman Group, Loker, Torres and Gillian are talking.]

-Loker: The car in question does not belong to the principal or his wife.

belong to：属于

这车既不是校长的，也不是他老婆的。

-Cal: Are you sure?

你确定?

-Loker: Yeah. Deputy bonds had records run both of their registrations.

deputy: 副职 registration: 注册

是的，Bonds副警长查了他俩的注册记录。

-Gillian: So principal Castle recognized the car, but it's not his.

那么Castle校长认出了车，不过不是他自己的。

-Cal: Well, find out whose it is.

嗯，那就去查是谁的。

Have them run the registration of every student and teacher at the school.

叫他们把学校所有学生和老师的注册记录都查一遍。

-Torres: The DNC chairman's going ahead with the press conference this afternoon,

DNC: (Democratic National Committee)民主党全国委员会 chairman: 主席 press conference: 记者招待会

民主党全国委员会主席今天下午要参加记者招待会。

but I think I know what Congressman Weil was doing at the sex club and why he was so ashamed.

我想我知道Weil议员在夜店里干了什么，也知道他为什么那么惭愧。

Take a look. He filed this online two years ago.

file：申请

你看，他两年前在网上登记了这个。

-Gillian: Call me the second you hear about the car. Come on.

second：秒

有了车的消息就联系我，来吧。

-Weil: Thank you.

谢谢。

You haven't done enough muckraking for one day?

muckrake: 揭发丑闻

你一天探听的丑闻还不够多吗?

-Torres: Sir, we don't think you were doing anything sexual at that club because I believe this escort, Melissa, who you paid for time with...

先生，我们认为你并未在夜店寻风流，因为我相信这位陪护小姐Melissa，就是你付钱请来的那位...

-Weil: What about her?

她怎么了?

-Torres: She's your daughter.

她是您的女儿。

-Weil: I've already admitted what I did.

我做的事儿我都已经承认了。

I'm tendering my resignation today.

tender: 正式 resignation: 辞职

我今天就将正式提出辞职。

-Torres: This is the profile you registered in May of '06 at adopt connect, a registry for birth parents trying to reconnect with an adoptee.

adopt: 收养 adoptee: 被收养者 registry: 登记 birth parents: 亲生父母 profile：概要

这是你06年5月在领养联系组织登记的信息，亲生父母登记后，组织便可以帮助匹配当初被领养的孩子。

-Gillian: The adopted name you listed was Brenda Melissa Johnson.

你登记的领养子女姓名是Brenda Melissa Johnson。

The date of birth would make her Melissa's age now.

按登记的出生年月孩子就是Melissa的年龄。

-Weil: I was a junior in college at UA and I was seeing a young woman who was a freshman at the woman's college in Marion.

junior：大学三年级学生 freshman：大学新生 college：学院

我当时在阿拉巴马大学读大三，跟Marion一所女子学院的一名大一女生约会。

She got pregnant.

pregnant: 怀孕的

她怀孕了。

We agreed to a closed adoption.

closed: 秘密的(对外关闭信息的）

我们说好秘密将孩子送去领养。

We both moved on.

后来我们都有了新伴侣。

But I never stopped thinking about it.

never：从不

但这件事我从未淡忘。

A couple of years ago, I registered to be found.

几年前我在网上登记，希望找到女儿。

Nothing came of it.

可杳无音信。

So I hired a private investigator.

private investigator: 私人侦探

于是我雇了一位私人调查员。

-Gillian: Does Melissa... Brenda... know you're her father?

那么Melissa... Brenda...知道你是他父亲吗?

-Weil: No. I didn't want to force her to confront an answer she clearly wasn't looking for, but when I found out she was working at that club, I had to do something, so I went... started getting to know her. Gave her money.

confront: 面对 force：强迫

不知道。我不希望强迫她面对这个，她不愿面对的事实。但当我知道她在那家夜店工作时，我总得做点什么。于是我... 开始去那里，试着了解她。给她钱。

Tried to get her to quit.

quit: 停止

努力说服让她别做了。

-Torres: We can tell the chairman and the press.

press: 新闻媒体 chairman：主席，会长

我们可以告知委员会主席和媒体。

-Weil: Please. No.

拜托，别说。

-Torres: No?

不说？

-Weil: I am close to getting Brenda to make a change.

be close to: 快要

我就快说服Brenda改变人生了。

If the press finds out who she really is, she will spend the rest of her life being known as the congressman's whore daughter.

whore: 妓女 be known as：被称为，以…著称

要是让媒体知道了她的身份，她这辈子都脱不了国会议员妓女女儿的名头了。

I've already betrayed her once.

betray: 背叛

我已经背叛过她一次。

I won't do it again.

我不会再背叛她了。

-Gillian: Hey.

嘿

-Loker: The car belongs to Jacquelin Mathis, the girl the school nurse thought was pregnant.

车主是Jacquelin Mathis，校医说怀孕的那个女孩。

Deputy bond had Homicide bring her in.

homicide: 凶杀组

Bonds副警长让凶杀组把她带过来了。

Second district station right now.

正在地区二级警局。

-Jacquelin: Why would I know what happened to Miss Mccartney?

我怎么会知道McCartney小姐出了什么事?

-Cal: No, You tell me.

这得问你啊。

-Jacquelin: Why would I know?

我怎么会知道啊?

-Cal: Why would I know?

我怎么会知道啊?

Eyebrows go up, like yours, the person knows the answer to the question they're asking.

eyebrow：眉毛

像你这样，眉毛上扬的，绝对知道问题的答案。

-Jacquelin: But I don't. I don't...

但是我不知道。我不知道…

I don't feel well.

我... 我人不舒服。

-Cal: Morning sickness.

morning sickness：怀柔初期反应，孕妇晨吐

晨吐吧。

You argued with Ms. Mccartney the afternoon that she was murdered.

argue：争吵

你和McCartney小姐吵起来了，就在她遇害的那个下午。

-Jacquelin: No, I didn't. You don't know what you're talking about.

我没有，你这是说什么呢。

-Cal: I know when you're lying.

我知道你在撒谎。

-Jacquelin: I'm not lying.

我没在撒谎。

-Cal: I know why you fought with her.

fought：fight的过去式，对抗，打架

我知道为什么你和她有争执。

-Jacquelin: I didn't.

我没有。

-Cal: Is this your car?

这是你的车么？

-Jacquelin: I didn't kill Miss Mccartney.

我没有杀Mccartney 小姐。

-Cal: Now, that's a truth,

这句是实话。

I know you didn't. But you know who did.

我知道不是你杀的，但你知道凶手。

So tell me about the argument.

argument：争论

说说你们吵什么吧。

-Jacquelin: I don't have anything to say.

我没什么好说的。

-Cal: You know, James Cole is innocent.

innocent: 清白的，无辜的

你知道 James Cole是无辜的。

He's going to go to prison for the rest of his life.

prison：监狱

他这就要被终生监禁了。

Are you really gonna let that happen?

你就忍心眼睁睁看下去吗?

I mean, maybe you couldn't stop the murder, but you can stop this.

也许你阻止不了凶案发生，但你能阻止这一切。

You have to stop this.

你得阻止这一切。

-Jacquelin: I can’t.

我不能说。

-Cal: Jacquelin.

Jacquelin.

I guess it doesn't matter anymore.

我想现在无关紧要了。

You're gonna have to live with this because James Cole just hanged himself in his jail cell.

hang: 吊死 jail cell：牢房

你这辈子都会心怀阴影，因为James Cole刚在狱中上吊自杀。

-Jacquelin: I didn't think that anything would happen to James.

我以为James不会有什么事。

Because he's a minor.

minor: 未成年

他还未成年。

I didn't know that he was gonna... oh, my god.

我不知道他会... 天呐。

-Cal: Why did Principal Castle recognize your car when I showed him the photograph?

principal: 校长 recognize：认出

我给Castle校长看照片时他怎么会认出你的车?

You're involved with him, aren't you?

involve with: 涉及，与某人有关系

你跟他有一腿吧?

Castle took advantage of you.

take advantage of 占便宜，利用

Castle占了你便宜。

-Jacquelin: He didn't take advantage of me.

他没有占我便宜。

We're in love. He loves me.

我们是相爱的，他爱我。

-Cal: You're pregnant with his baby, aren't you?

你肚子里的孩子是他的，对吧?

-Jacquelin: He was going to leave his wife to be with me. He told me.

他准备和妻子离婚和我在一起。他亲口跟我说的。

When Miss Mccartney saw us, parked in my car, that was at school, we didn't, we didn't know, but she saw us.

McCartney在学校里看见我们在车里亲热，我们...不知道，可她看见了。

Then later that day she came up to me in the parking lot freaking out, like, 'cause she had to be all worried about me when...I mean, I was the one who went after him.

parking lot: 停车场 freak out: 惊慌失措 go after: 追求

后来她来到停车场，整个人都吓坏了。说是她为我担心得要命...其实是我追他的。

-Cal：And then you argued about turning him in.

turn in: 上交（意思就是把他的事公开）

你们就是在吵要不要把他的事捅出去。

-Jacquelin: I begged her not to. He hadn't done anything wrong.

我求她别那么做，他也没做错什么。

She didn't listen.

她不听。

She said she was gonna turn him in. So...I told him.

她说要告发他。所以...我就告诉他了。

You know, you know, he said that everything would be okay, that he would talk to her.

你知道，他说一切都会没事的，说会找她谈谈。

God... I didn't know he was gonna kill her. I didn't know.

天呐，我不知道他会杀了她。

[Scene: In Lightman Group, Cal and Gillian are talking.]

-Gillian: You get the e-mail from the US attorney's office?

attorney: 律师，检查官

收到检察长办公室来的邮件了吗?

-Cal: No.

没有

-Gillian: Principal Castle confessed in exchange for 30 years.

confess: 认罪 in exchange for: 交换

Castle校长认罪，换得30年有期徒刑。

-Cal: I thought the truth would set you free.

我还以为真相大白了会让你释怀。

-Gillian: Speaking of which, do you still have that note that I brought you?

note：便条

话说我带给你的条子还在不在?

I want it for my office.

我办公室里要用。

-Cal: You really are a pack rat.

pack rat: 收藏无用小玩意儿的人

你真是收破烂的。

-Gillian: You could have just told me what this was for.

你干嘛不直接告诉我你的打算。

-Cal: No, you're a terrible liar.

terrible:糟糕的

不行，你撒谎不在行。

-Gillian: Normal people think that's a good thing.

normal：正常的

正常人都觉得这是优秀品质。

-Cal: You saying I'm not normal?

你说我不正常?

-Gillian: Good night. Go home.

晚安，快回家吧。

-Torres: DSC chairman's on the phone. What are we gonna say about the congressman?

民主党委员会主席来电话了。议员的事怎么交代?

-Cal: Nothing.

什么也别说。

-Torres: So we're just gonna let him throw away his career?

throw away：扔掉，抛弃 了career：生涯，职业，事业

所以咱就眼睁睁看他放弃事业?

We're basically gonna lie?

basically: 基本上 gonna: <美> 将要(=going to)

基本上咱就是要编个谎话?

-Cal: Not basically.

不是基本上。

-Torres: So you lie to your partner about her husband and you lie to the people who hired us.

partner：合作者，搭档

你搭档老公撒谎你不告诉她，现在对咱的雇主也谎话连篇了?

What am I supposed to believe about you?

be supposed to: 应该

那我还能相信你什么?

-Cal: You believe whatever you want. Everyone else does.

whatever：无论什么

你想信就信，人人都是这样。

-Liar A: I'm glad your spending the holidays with your family.

很高兴能跟你家人一起度假。

Your folks are great.

folk: 俚语：人们

你父母人很好。

-Liar B: I'm saying I didn't even want this promotion.

promotion: 升职

我是说我根本不想升职。

I feel terrible they fired him.

fire: 解雇 terrible：可怕的，糟糕的

他们炒了他，我真是难过。

-Liar C: I love you. I'm gonna leave my wife. I just need more time.

我爱你，我会离开妻子的，再给我点儿时间吧。

-Cal: Excuse me.

打扰一下。

Notes

go after：追逐，追求

last for：持续，延续

mean to：对…重要

hang out：挂出，闲逛，停留

kind of：有点儿，有几分

stare at：凝视，目不转睛地看

a bunch of：很多，一群，一伙

set to：动手干，认真开始干

step out of：从…走出去

jack up：顶起，顶高

right away：立刻，马上

in order：整齐，按顺序
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-Loker: Dr. Lightman, the guys from Homeland Security are here.

homeland: 国土 security: 安全

Lightman博士，国土安全部的人来了。

They want your assessment of the new handheld polygraph.

assessment: 评估 handheld: 手持式 polygraph: 测谎仪

想要最新手携式测谎器的评估。

-Lightman: I'll be right there.

我马上就去。

-Questioner: Do you work at the department of Homeland Security?

department: 部门

你在国土安全部工作吗?

-Interviewee: Yes.

是的。

-Loker: Yeah.

嗯

-Questioner: Do You have black hair?

你是黑头发吗?

-Interviewee: Yes.

是的

-Tom: See, the handheld measures cardio and galvanic skin response.

measure: 测量 cardio: 心率，有氧运动 galvanic skin response: 皮电反应

瞧，手携测谎器能探测心率及皮肤流电反应，

It's the only polygraph ever developed with this kind of portability.

polygraph: 测谎器 develop: 发明，发展 portability: 可携带，轻便

目前所有测谎设备中，只有它最为轻便。

-Interviewee: Oh, not quite.

不见得吧。

-Foster: Uh, Cal, you know secretary Miller from Homeland Security.

secretary: 部长，书记

Cal 这位是国土安全部的Miller部长。

-Lightman: Good to see you.

很高兴见到你。

-Foster: And this is Tom Whitmore, the new TSA deputy.

deputy: 副的，代理的

这位是Tom Whitmore，运输安全管理局(TSA)新任副局长。

-Tom: What the hell is this?

what the hell: 究竟是什么

这是什么鬼东西?

-Lightman: It's a lie detector.

lie detector: 测谎器

谎言探测器。

The West Africans used them first.

first: 首先

由西非人首先使用。

When you're on trial, you held the egg in your hands,

on trial: 受审，在审判中

在法庭上，手里拿着这个蛋，

and if it broke, it's a sign of anxiety.

break: 打破，断掉 sign: 符号，迹象 anxiety: 焦虑

要是蛋碎了，说明你心里焦虑，

You were found guilty.

guilty: 有罪的，内疚的

就会被判有罪。

-Tom: Well, I'd say our handheld's a little more advanced.

advanced: 高级的，先进的

那我觉得，咱的手携式家伙更先进点儿。

-Lightman: Well, unfortunately, both devices suffer from the same problem.

unfortunately: 不幸地 device: 设备 suffer from: 遭受 problem: 问题

很可惜啊，两个设备都有一个问题。

Uh, Ms. Cooper, would you mind?

Cooper女士，过来一下?

- Ms. Cooper: May I?

介意我来吗?

-Lightman: Could you ask the control questions again, please?

again: 又，再

再问一下设定的问题吧

-Tom: What are you doing?

你这是干什么?

- Ms. Cooper: Do you work at the department of Homeland Security?

你在国土安全部工作吗?

-Interviewee: Uh, yes.

呃，是。

- Ms. Cooper : Do You have black hair?

你是黑头发吗?

-Interviewee: Yes.

是的。

-Lightman: The problem with all polygraph tests is false positives.

false: 假的 positive: 积极的，阳性的

所有测谎设备的缺陷在于它们都会谎报

-Foster: Innocent people can fail if they feel an increase in any emotion—

innocent: 无辜的 fail: 失败，不及格 increase: 增加 emotion: 情感，情绪

无辜的人，若是任何情绪开始滋长:

anger, fear, sexual arousal.

anger: 愤怒 fear: 恐惧 sexual arousal: 性兴奋

愤怒，恐惧，或是性兴奋，照样可能通不过测谎

Not just guilt.

guilt: 罪行，内疚

可不光只有负罪感

Your polygraph is no better than the egg at telling us which emotion it's responding to.

no better than: 和…一样不好 respond to: 反应，回答

你们的测谎手段，比那蛋好不到哪儿去。都没法识别被测者到底身负何感。

-Tom: No.

才不是呢。

-Lightman: I've been waiting to try that for years.

wait: 等待

哎呀，那么多年了我一直都想试试。

E, you would have been found guilty, but you were just angry.

angry: 生气的

你看，要是在庭上你可就要戴罪了，可你只是生气。

You should be, uh, spending your money studying the face.

spend: 花费

你还是花点儿钱来学学看脸识谎吧。

43 muscles combine to produce a possibility of 10,000 expressions.

muscle: 肌肉 combine: 联合，结合 produce: 创造，制造 possibility: 可能性 expression: 表情，表达

43块肌肉大约能协同组合出一万种表情。

Now, if you learn them all, you don't need a polygraph.

learn: 学习，熟悉

要是你都能掌握，就用不着测谎仪了

-Miller: How much did we spend on this damn project anyway?

damn: 该死的，可恶的 project: 工程，项目

为了这该死的项目咱砸了多少钱了?

-Tom: Uh, not much. I'm sure we can recoup most of our costs.

recoup: 重获，补偿

不多啦，我想大多数花销都可以弥补。

-Lightman: Now, that was lovely.

lovely: 可爱的，令人愉快的

有意思。

-Miller: What?

什么?

-Lightman: A gestural retreat.

gestural: 手势的，姿势的 retreat: 撤退，向后倾

退缩的姿势。

-Miller: What's that?

啥意思?

-Lightman: His step backwards. Means he doesn't believe a word he just said.

step: 步，踏级 backwards: 向后 believe: 相信

他下意识地退缩表明他其实也不信自己的话。

He's lying.

他说谎呢。

-Nixon: Well, I'm not a crook.

crook: 骗子，恶棍

我可不是骗子。

I've earned everything I've done.

earn: 挣得的

我的一切都是努力得到的。

-Lightman: What do you see?

你看到什么了?

-Foster: I see a skeptical, emotionally distant scientist obsessing over facial twitches.

skeptical: 怀疑的 distant: 遥远的，远的 scientist: 科学家 obsess: 缠住，迷住 facial: 脸部的 twitch: 扯，抽动

我看到一个满心怀疑，不近人情的科学家对人脸的抽动着了迷。

Why are you doing micro expression training?

micro: 微小的 training: 训练

为什么做微表情训练?

-Lightman: Well, I got it set at triple speed.

triple: 三倍的

我把它设成3倍速度了。

You know, when you try and hide your emotions, they leak out at a fifth of a second?

hide: 藏，隐瞒 emotion: 感情，情绪 leak out: 泄漏 fifth: 五分之一 second: 秒

你知道，你努力掩饰表情，还是会闪现五分之一秒。

Well, this is testing me at a 15th of a second.

而这一训练中，表情之闪现15分之一秒。

-Foster: Impressive.

impressive: 给人印象深刻的

挺厉害

You know who else is impressive on that thing?

知道还有谁也厉害不?

-Lightman: Is this another attempt to get me to take Ms. Torres under my wing?

attempt to: 努力，企图 wing: 翅膀，羽翼

又来说服我，要我收Torres?

You need somebody to back you on the military case.

back on: 支持 military: 军队，军人 case: 案例

军方的案子总要有人支持着吧。

I got you for that.

那不是有你帮着我嘛。

-Foster: I'll be courtside with Earl White.

courtside: 球场边缘区

我将和Earl White一起坐在球员席。

It's a freshman shooting guard, hottest NBA prospect in the country.

freshman: 大学一年级学生 shooting guard: 得分后卫 prospect: 景色，希望，展望

一年级得分后卫进入NBA前景一片光明。

College athletic association wants us to find out if he took a bribe to play for GWCU.

college: 学院 athletic association: 大学体育协会 bribe: 贿赂

大学体育总会希望我们查明他是否收受了贿赂为GWCU打球。

-Lightman: Well, we got a meeting at Fort Meade in half an hour.

fort: 堡垒，要塞

半小时后在米德堡军事基地有个会。

-Foster: Look, I'll... I'll meet you there later,

我晚点去那儿找你，行不?

Okay, but let's get Torres involved.

involve: 涉及，参与

让Torres也参与进来吧。

She's a natural. She's got phenomenal instincts.

phenomenal: 现象的，能知觉的，异常的 instinct: 直觉

她有天赋，天资过人啊

-Lightman: Doesn't mean she knows the science.

science: 科学

不代表她就懂这一行。

-Ria: Dr. Foster said you wanted to see me?

Foster博士说你想见我?

-Lightman: What do you see?

你看见什么了?

-Ria: Anger.

愤怒

Fear.

恐惧

Sadness.

悲伤

-Lightman: Let's go.

出发吧。

-Harris: Specialist Sheila Lake has served with the 23rd mountain division for three years,

serve: 服务，服役 mountain division: 山地师

特种兵Sheila Lake已在第23山地师服役三年，

two of those in Afghanistan.

其中两年在阿富汗。

Lake is asserting that she was raped by her platoon leader,

assert: 主张，声明 rape: 强奸 platoon leader: 排长

Lake声称自己被排长强奸，

Staff Sergeant Russell Scott.

staff sergeant: 上士

也就是Russell Scott上士

We'd like you to find out if the allegation's true.

allegation: 断言，主张

我们希望你们能查明真相。

-Specialist A: Lake. Lake!

Lake，Lake!

Grab your gear and report to the staff judge advocate.

grab: 抓，握 gear: 工具，用具 the staff: 员工总称 judge advocate: 军法官，军法检察官

拿好你的东西，去军法官那儿报道。

-Ria: Is Sergeant Scott being court-martialed?

court-martial: 军事法庭，交军事法庭审判

Scott上士交由军事法庭审判了吗?

-Harris: We're not there yet.

还没到那一步。

Sergeant Scott's leadership is crucial to the tribal intelligence missions we're running on the Pakistani border.

leadership: 领导，领导才干 crucial: 关键 tribal: 部落的，种族的 intelligence: 情报 mission: 任务，使命 border: 边境

我军正在巴基斯坦边境执行情报任务，而Scott上士的领导对此举足轻重

We start a court-martial proceeding,

court-martial: 军事法庭 proceed: 诉讼程序

我们已向军事法庭提起诉讼，

He'll be off the line for six months.

他将停止执行6个月任务。

-Lightman: Then, I'm afraid we can't help you.

那我们怕是帮不上忙了。

-Harris: Excuse me?

拜托?

-Lightman: Hire us when you want the truth.

hire: 雇请

想知道真相了再来找我们。

Why waste taxpayers' money if that's not what you're after?

waste: 浪费 taxpayer: 纳税人

如果目标并非如此何必浪费纳税人的钱呢?

-Harris: Dr. Lightman, my first concern is the safety of every woman in that platoon.

concern: 关心，关切的事 platoon: 排，团，一组

Lightman博士，我最关心的是那个排里其他女兵的安全。

That's why we're investigating.

investigate: 调查，研究

所以我们才展开调查。

But Sergeant Scott passed a polygraph.

但Scott上士通过了测谎。

-Lightman: Yeah, well, I bet his grandmother didn't think he did it, either.

I bet: 我敢说

对，我肯定他奶奶也觉得他是清白的。

That's equally reliable.

reliable: 可靠的，可信的

这和测谎没多大区别，都不可靠。

-Harris: Look, Sergeant Scott's set to redeploy in three days.

deploy: 调换，调动 redeploy: 重新调配

按计划，Scott上士三天后就将接受重新调配。

He's the only commander who can recognize hostiles on that border.

commander: 指挥官，司令官 recognize: 认出，承认 hostile: 怀敌意的，敌对的

在巴方边境他是唯一能辨识出敌方的指挥官，

Without him, the mission's more dangerous for every soldier in the 23rd.

dangerous: 危险的 solider: 士兵

如果他不在，对23师的每个士兵来说任务都将更加危险。

I certainly can't have a rapist in charge of the females in that platoon,

rapist: 强奸者 in charge of: 掌管，负责，主管 female: 女性

当然，我也不能让强奸犯领导一个排，

but if I'm going to pull Sergeant Scott off the line,

off the line: 撤掉，停职

但要我撤掉Scott上士，

I need to know this woman is telling the truth.

truth: 事实，确实

我得先确定那女人说的是真话。

-Foster: Six-five, moves like he's five-one.

six-five: 意思为6.5英尺 1英尺=30.48厘米

1米98的大块头,移动快的像1米55的小个子，

Could dunk at ten, won the state championship at 14.

dunk: 扣篮 championship: 冠军

12岁就能灌篮 14岁赢得州冠军，

National high school player of the year the last three years.

过去三年都是高中联赛年度最佳球员。

-Loker: I would not have pegged you for a hoops geek.

peg: 钉木椿【此处意为归入，划分】 hoop: 铁环，箍，叫声 geek: 野人

没想到你那么迷篮球呐。

-Foster: You know the fifth-grade boy with the vintage Dr. J poster

vintage: 一组具有共同特征的人或事件 poster: 海报，广告

知道那个五年级的小子不?有朱利叶斯-欧文(前NBA球星)的绝版海报，

and the instant recall of his career stats?

instant: 立即的，瞬间的 recall: 回忆，召回 career: 职业，事业 stats: 统计

随口就能说出他职业生涯的技术统计。

I was that boy.

那就是我啊。

-Jeremy : Dr. Foster? I'm Jeremy Levine with the athletic association.

athletic: 运动的 association: 协会，社团

Foster博士?我是大学体育总会的Jeremy Levine

Thanks for coming down.

多谢你们能来。

-Foster: Who doesn't enjoy a day watching Earl White do his thing?

enjoy: 享受，喜欢

能享受Earl White的表演谁会不愿意?

-Jeremy: Howard Taft certainly does.

Howard Taft肯定是心甘情愿。

He's the alumni booster who allegedly paid Earl $50,000 to come and play for Carver.

alumni: 毕业生，校友 booster: 支持 allegedly: 据称，依其申述

作为校友，他赞助球队据称他付给Earl5万块为Carver打球。

We'd like to investigate this quietly.

investigate: 调查 quietly: 平静的，安静的

我们希望调查能秘密进行。

Earl's a good kid. He lost his mom last year.

Earl这孩子不错，去年母亲去世了，

He's raising his brother on his own.

raise: 抚养

他独自抚养弟弟。

-Loker: Plus, he's gonna go pro this spring, and you don't want any more bad press for the "one and done" rule.

gonna=going to pro: 正面地 spring: 春季 press: 新闻界，压力

今年春天就将转为职业球员可不希望还没登场就出负面新闻。

-Jeremy: Making kids go to college for a year before they turn pro forces them to take high school more seriously.

college: 学院 force: 强迫，迫使 pro: =professional 职业人员（这里指职业球员） seriously: 严肃地，认真的

转为职业球员前让孩子进大学待上一年，能让他们在高中里更努力。

-Loker: It also forces young superstars to play a year of college ball, jacking up ratings and revenues.

superstar: 超级明星 jack up: 顶起，顶高 ratings: 评定等级 revenues: 财政收入，收入

这也给了潜力球员机会，打一年大学联赛提高排名增加收入

-Foster: Loker here has a hard time with half-truths.

这位Loker先生心里从来憋不了话。

-Jeremy: Earl White, Dr. Gillian Foster and her associate ,Eli Loker.

associate: 同伴，伙伴

Earl White，这位是Gillian Foster博士，还有她的同事Eli Loker。

-Earl: You folks are the lie guys, right?

folks: 人们

你们是谎话专家(测谎专家)吧?

-Foster: More the truth guys, but it depends on the case.

depend on: 依靠，取决于

应该是实话专家吧，不过具体情况具体分析。

Just a little time to chat?

有时间聊聊吗?

-Earl: You know, I have to take my little brother home, and I got an econ midterm tomorrow.

econ: 经济学的 midterm: 期中考试，期中的

我得送弟弟回家明天还有电子商务期中考，

Need to get with the books, you know?

得温温书了呀。

But hit my cell later.

你们晚点打我手机吧。

Anything I can do to clear my name.

要我做什么都行我得给自己正名

-Foster: Appreciate it.

appreciate: 感激

很好。

-Jeremy: Any quick reads?

看出什么苗头了?

-Loker: His speech was hurried, and he brought that basketball to his chest, creating a barrier between us.

speech: 演讲，说话 hurried: 匆忙的，慌忙的 brought: bring的过去式，带来 chest: 胸

create: 创造，制造 barrier: 屏障，障碍 between: 在…之间

他说话很急，还将篮球举到胸前像是与我们之间形成障碍，

Those are both signs of anxiety.

sign: 标志，信号 anxiety: 焦虑

这些都是焦虑的表现。

-Foster: Well, that's something any college athlete might feel when he's been accused of taking a bribe.

athlete: 运动员 be accused of: 被指控 take a bribe: 受贿

不管哪个大学球员，要是被指控受贿都会有这样的反应。

We're not magicians. We're scientists.

magician: 魔术师

我们并非魔术师，我们是科学家。

We'll need to talk to Earl and the booster to spot any conclusive signs of lying.

spot: 认出，照射 conclusive: 决定性的，确实的，最后的

我们得和Earl还有他的赞助人都谈谈,仔细辨识是否确有说谎迹象。

-Lake: I'm not naive, okay?

naive: 天真的，幼稚的

我可不天真。

When you sign up to be one of four women in a platoon of 30 guys,

sign up: 报名从军，签字参加 platoon: 排，团

作为仅有的4个女人之一,加入这个有30个男人的排

guys who aren't gonna see another woman for six months, well…

gonna=going to

这些大老爷们 6个月都见不着其他女人

like they say in girl scouts, "be prepared."

scout: 童子军，侦察员

就像当年在女童子军里学到的一样 "时刻准备着"。

-Ria: So, you were harassed?

harassed: 厌烦的，疲倦的【此处意为性骚扰】

你被骚扰了?

-Lake: Porn in the latrines...

porn: 色情描写 latrine: 厕所

在厕所看淫秽的东西，

Jody Calls.

行军口号

-Ria: Jody Calls?

行军口号?

-Lake: I taught that bitch her left then right

bitch: 母狗，泼妇

我教训那婊子，先左再右

nailed her ass then left last night.

nail: 钉，使牢固 ass: 驴，愚蠢的人，臀部

昨晚干的她爽歪歪，我就开溜儿。

-Ria: Got it.

懂了。

-Lake: Yeah.

好的。

-Ria: Did staff Sergeant Scott participate in any of this?

staff sergeant: 上士 participate: 参加

Scott上士也参与了吗?

-Lake: He didn't make jokes or anything, but...oh, his hands were everywhere.

joke: 玩笑

他倒没有开玩笑什么的，但...他那双手，可是从不老实。

He liked to walk in on us while we were changing, if we were in the showers.

shower: 沐浴，阵雨

我们换衣服时，他会无意走进来或者我们洗澡时。

-Ria: Tell us about the attack.

attack: 袭击，攻击

跟我们说说骚扰的事。

-Lake: I was, uh...

我正在呃...

I was on my way back from a workout.

workout: 练习

我训练完在营地的路上

Ran into him behind the mess.

run into: 撞见，遇到 mess: 聚餐，用膳【此处意为食堂】

在食堂后面碰到他。

And he ordered me to strip.

strip: 脱衣，剥夺

他命令我脱掉衣服，

He grabbed me.

grab: 抓取，抢去

他抓住我

He pinned me down.

pin: 钉住，压住

把我按倒

And he assaulted me.

assault: 袭击，突袭

侵犯了我。

I was sexually assaulted.

我被性侵犯了。

-Ria: Hey, what's up with the mime act?

what’s up: 怎么了，发生什么事了 mime: 哑剧

嘿，你怎么变哑巴了?

-Lightman: You ask the questions, I observe.

observe: 观察，留意

你问问题，我观察。

-Foster: Dr. Lightman finds asking questions distracting.

distract: 转移，分心

Lightman博士觉得问问题会分心，

He prefers to watch.

prefer to: 更喜欢，宁可

他更喜欢观察。

-Lightman: You finish the psych profile on the guy she's accused?

psych: 心灵，心理 profile: 概要，人物简介

她控告的人，你做完心理分析了吗?

-Foster: Nice to see you, too.

我也很高兴见到你

-Ria: What's his problem?

他有什么问题?

-Foster: Friendly fire. "Collateral damage."

friendly: 友好的 collateral: 间接的，并行的，附随的，旁系的 damage: 破坏，毁坏

向自己人开火 "间接伤害"

You can start with the lies in the language.

你可以以谎言开头。

-Ria: Bet they're not gonna end there.

但不可能以谎言而终

-Scott: Last Tuesday? I went to dinner.

上周二? 我去吃饭，

I had a few drinks at the NCO club.

NCO=Non-Commissioned Officer: 前军士

在前武装部队仕官俱乐部喝了几杯酒，

I stopped by the PX, and then headed back to the barracks.

PX: 请交换，专用小交换机 barrack: 兵舍，军营

顺便去了趟便利店然后就回兵营了。

-Ria: Tell me again--start with drinks.

再说一次--从喝酒那里开始。

-Scott: Drinks, PX, barracks.

喝酒便利店兵营

Toothpaste and deodorant. I have the receipt.

toothpaste: 牙膏 deodorant: 除臭剂 receipt: 收据

牙膏和除臭剂，我有收据为证

-Ria: You weren't anywhere near the mess hall?

根本没去过食堂附近?

-Scott: I just said I wasn't.

我刚说过我没去。

-Ria: And you're telling me you didn't attack specialist Lake?

specialist: 专家，专员

你是说你没有侵犯Lake特种兵?

-Scott: That's exactly what I'm saying, and while we're on the subject…

exactly: 精确地，准确地 subject: 科目

我就这意思.还有咱谈这问题的时候…

-Lightman: Okay. That's good.

好了，很好。

Thanks for your time.

谢谢你的时间。

Hey, you. Whoa, quite a biceps you have there.

biceps: 二头肌

嘿，好大一块二头肌呀。

You must really love the weight room, huh?

看样子你很喜欢待在举重房里哈?

I don't normally mix business with pleasure, but...

normally: 通常的，正常的 mix: 混合，弄混 business: 商业，生意，事务 pleasure: 高兴，愉快

我通常不会公私不分，不过...

And I was wondering you fancy grabbing a drink later or…

wonder: 想知道 fancy: 精美的，想像的

你愿意一会儿一起去喝杯酒吗?或者…

-Scott: Uh, I'm not gay.

呃我不是同性恋

And isn't this a little inappropriate?

inappropriate: 不适当的，不相称的

而且不觉得这样不像话吗?

-Lightman: Absolutely. Sorry.

absolutely: 绝对地，完全地

的确是，对不起。

-Scott: Right，excuse me.

好吧，失陪了。

-Ria: What the hell was that?

你搞什么?

-Lightman: I love a man in uniform, you know?

uniform: 制服

我喜欢穿制服的男人，知道不?

-Foster: The rape was unplanned, one time, with no additional violence.

rape: 强奸 unplanned: 无计划的，意外的 additional: 额外的，附加的 violence: 暴力

强奸并无事先预谋，只发生一次且没有附加暴力，

That suggests a power assertive rapist, somebody who is obsessed with masculinity,

suggest: 建议，提出，表明 assertive: 断定的，过分自信的 obsessed: 着迷的 masculinity: 男子气概

这说明一个过分自信的强奸犯迷恋男子气概的人，

who needs others to see him as a man.

需要别人认同他是个男人。

-Lightman: If Sergeant Scott fit the profile, he would have reacted to my overture with one emotion…disgust.

profile: 概要，人物简介 react: 反应 overture: 提议，提案 disgust: 讨厌，厌烦

如果Scott上士符合以上特征，那么对我的表现他只会感觉--恶心

-Ria: There was no disgust, just surprise.

他没觉得恶心，只有惊讶。

-Lightman: Correct-eyebrows up, jaw down.

eyebrows: 眉毛 jaw: 颚，颌

正确--眉毛上扬，下颚下垂。

-Ria: Okay, but... the guy was totally armed up.

arm: 武器，装备

好吧，但是...但这个家伙戒备十足。

-Lightman: Yeah, but he showed no deception leakage, right, no sign of lying.

deception: 欺骗，欺诈，骗局 leakage: 泄露

是的，但是他没有露出马脚。好了，没有撒谎的痕迹。

-Ria: He looked like he wanted to throw me across the room.

throw: 投，掷，抛

他看上去简直就想把我扔出去。

-Foster: A man charged with rapist even more likely to be angry if he's innocent.

be charged with: 充满，控告 angry: 愤怒的，生气的 innocent: 无辜的

无辜的人被控告强奸会更愤怒。

-Ria: Well, they can't both be telling the truth.

他俩不可能说的都是真话。

-Lightman: They're not.

没有都说真话。

Sheila Lake made two mouth shrugs when she was describing the rape.

shrug: 耸肩 describe: 描述

Sheila Lake描述强奸过程时嘴角瘪了两下，

That's a classic gestural slip.

classic: 经典的 gestural: 手势的，表情的 slip: 错误，下滑

那是经典的犯错表情。

It means she has no confidence in her words.

confidence: 信心

这表明她对自己的话没有信心，

The woman was lying.

那女人在撒谎。

-Lake: I was sexually assaulted.

我被性侵犯了。

-Ria: You really think a woman would lie about rape?

你真觉得女人会撒谎说被强奸?

-Lightman: Unpleasant truths, human mortality, a moustache on a woman—

unpleasant: 使人不愉快的，讨厌的 mortality: 死亡率 moustache: 胡子

不中听的真话，人口死亡率，女人长胡子--

three things we'd all prefer to ignore.

ignore: 忽略，忽视

这三种事情我们宁愿视而不见。

-Foster: FBI crime reports have found that eight percent of rape allegations are false.

crime: 犯罪 report: 报告，报导 allegation: 断言，主张，辩解

FBI的犯罪报告证实 8%的强奸案是假报的。

-Ria: Okay, but the army that I worked with at TSA said that sexual assault was a big problem.

好吧，我在TSA一起共事的老兵都说性侵犯是个很严重问题。

-Lightman: It doesn't explain the gestural slip.

explain: 解释

这无法解释犯错表情。

-Foster: Lake's also not exhibiting any of the emotions a rape victim typically displays when recounting her story.

exhibit: 展现，陈列 victim: 受害者 typically: 典型的 display: 显示，表现 recount: 叙述，详述，重新计算

Lake重述遭遇时也没有流露出强奸受害者的典型表情。

-Lightman: No shame... no fear.

shame: 耻辱，羞辱

没有感到耻辱...没有感到害怕。

-Lightman: We should be seeing a lot of activity in the forehead, but there isn't any.

activity: 活动

应该能在额头看见很多的表情但是什么也没有。

-Ria: Maybe she's got post-traumatic stress.

traumatic: 外伤，创伤 stress: 紧张，压力

也许她患上了创伤后应激障碍。

-Foster: Emotional numbing might explain her inability to express her feelings...

numb: 使…麻木，使…昏迷 inability: 无能，无力 express: 表达

情绪上的麻木也许可以解释她无法表达自己的感受...

-Lightman: But not the mouth shrug.

但是不能解释瘪嘴。

-Ria: Look, I'm telling you, there's something off about Sergeant Scott.

听着，我跟你说Scott上士有点不对劲。

-Lightman: You know, I once had actors play out the testimony from a rape case

testimony: 证据，证言

知道吗，我曾经叫一个演员表演一段强奸案的证词，

in front of 30 federal judges.

in front of: 在…前面 federal: 联邦的

在30个联邦法官面前。

And you know the biggest predictor of whether they believed the man or the woman?

predictor: 预言者

知道怎么最有效判断法官是相信男方还是女方吗?

The gender of the judge.

gender: 性别

看法官的性别。

-Ria: You think I'm saying he's guilty 'cause I'm a woman?

guilty: 有罪的，内疚的

你觉得我认为他有罪是因为我是女人?

-Lightman: Me, Darwin, and 2,000 years of evolutionary biology.

evolutionary: 进化的，发展的 biology: 生物学

不光是我，还有达尔文和2000年来的生物进化论。

-Foster: Well, I think what Dr. Lightman is trying to say is

我想Lightman博士想说的是

that it's important not to let what you bring in the room affect what you see in the room.

affect: 影响

不要让你的感受蒙蔽了你的眼睛。

-Heidi: Dr. Lightman?

Lightman博士?

-Lightman: What is it?

什么事?

-Heidi: Harassment report. Opportunity rep just sent it over.

harassment: 骚扰

性骚扰报告，平等机会资助申请组织刚刚发过来的。

Looks like it was filed anonymously last fall.

anonymously: 匿名地

去年八月匿名登记。

-Foster: It alleges Sergeant Scott surprised women in the showers

allege: 断言，宣称

报告上称Scott上士闯进女浴室，

and entered their barracks unannounced.

enter: 进入 barrack: 兵舍，军营 unannounced: 未经宣布的，未通知的

而且未通报就进入她们的兵营。

-Ria: Hmm, backs up Lake's story.

back up: 支持

哼，对Lake很有利啊。

-Lightman: You know, generally it's not a good idea to call your boss an idiot.

generally: 一般地 idiot: 傻瓜，笨蛋

知道吗，一般来说把老板叫成傻冒儿可不高明。

-Ria: I didn't say you were an idi...

我没有说你是个傻...

-Lightman: But your buccinator did.

buccinator: 颊肌，颊筋

但是你颊肌说了。

-Ria: That's not...

那不是...

-Lightman: oh, that's a pretty impressive combination of contempt and disgust.

pretty: 相当地 impressive: 印象深刻地 combination: 结合 contempt: 轻蔑

噢这是轻蔑和厌恶的漂亮结合体。

-Ria: I'M... I'm S... I...

我... 我对... 我...

-Lightman: Apology accepted.

apology: 道歉

接受你的道歉。

-Foster: Head back to Fort Meade and check into the personnel files of the woman and the sergeant.

head back: 回去 personnel: 个人的，人事的 sergeant: 警官，中士

回米德堡检查那女兵和那中士的档案，

And hang in there.

hang in: 坚持

还有，挺住。

You should consider going a little easier on Torres.

consider: 考虑

你得考虑对Torres友好点。

-Lightman: Why?

为什么?

She's all false positives.

她只会误报。

See, that's the trouble with naturals.

trouble: 麻烦

瞧，这就是天赋过人的麻烦。

They don't see what's missing.

miss: 错过，缺失

根本看不到缺少了什么。

They're all instinct and no science.

instinct: 本能，直觉

只会凭直觉，不靠科学。

I'll have a falafel sandwich, please.

falafel sandwich: 三明治

我要个沙拉三明治。

-Foster: An Italian ice. Grape.

grape: 葡萄

意式冰激凌，葡萄味

-Lightman: You wash your hands today?

你今天洗手了吗?

-Waiter: Uh, yeah, of course.

呃当然洗了

-Lightman: Do you have any kind of pain in your neck?

pain: 疼痛，痛苦 neck: 脖子

你脖子疼吗?

-Waiter: Uh, no. Why?

呃，没有，为什么这么问?

-Lightman: People touch it when they lie.

人们撒谎时会摸脖子。

It's a classic manipulator.

这是个经典的机械反应

You been to the bathroom today?

bathroom: 浴室

你今天上过厕所吗?

-Foster: Cal.

Cal

-Waiter: Uh, no.

呃，没有。

-Lightman: Oh, great.

噢，太好了。

Anybody else want a side of feces?

feces: 渣滓，排泄物，粪便

谁要来一份大便配菜?

Anybody? Side of feces?

谁要? 大便配菜要不?

-Loker: If an alum took me here, I would want to play hoops for Carver.

alum: 明矾，校友，毕业生 hoop: 箍，环

如果校友带我来这里我也愿意为Carver打球。

-Foster: I bet it made an impression on Earl White.

impression: 印象

我相信Earl White会对此印象深刻

-Loker: Why is it guys named White are always black and guys named black are always White?

为什么姓White(白)的总是黑人，而姓Black(黑)的总是白人?

-Foster: Am I going to be sorry you're here?

想我后悔带你来吗?

-Loker: Barry White, Jack Black.

Barry White (黑人歌手),Jack Black (白人影星)

-Foster: Does your radical honesty pledge mean you have to say everything you think?

radical: 彻底的，激进的，根本的 honesty: 诚实 pledge: 保证，誓言

你绝对诚实所以你会坦白所有想法吗?

-Loker: It's the only way to be truly honest.

只有这样才能绝对诚实。

-Foster: Let's turn it off while we're working, shall we?

turn…off: 关闭

工作的时候就暂时关闭一下好吗?

Now, what do we know about the booster?

booster: 支持者

关于这个赞助人，我们知道些什么？

-Loker: Uh, Howard Taft, Forty-five, made his money on internet job boards,

make money: 赚钱

呃 Howard Taft 45岁，靠网络发的家，

led the funding campaign for Carver's new athletic center.

led: lead过去式，领导 campaign: 运动，活动 athletic: 运动的

带头募集了Carver新运动中心的资金

Apparently he likes giving back.

apparently: 明显地

很显然，他喜欢回报。

-Foster: Mr. Taft, thanks for agreeing to talk with us.

agree to: 同意

Taft先生，谢谢你答应和我们见面。

-Taft: Always a pleasure to talk Carver basketball, Dr. Foster.

always: 一直，总是 pleasure: 高兴，愉快

我总是很乐意谈论Carver篮球队 Foster博士。

-Loker: Oh, championship ring. Sweet.

championship: 冠军 sweet: 甜的，可爱的

噢，冠军戒指，赞一个。

Must have cost a fortune online.

fortune: 财产

肯定是花大价钱在网上买的吧

-Taft: Actually, I, uh, I earned it riding the pine for the '86 team.

pine: 松树

实际上86年队伍夺冠时，我是板凳队员("直译: 骑松树")

What's that?

那是什么?

-Loker: It's a, uh, voice stress analyzer.

analyzer: 分析机

是个，呃，重读音分析器。

It measures pitch and gauges anxiety.

measure: 测量 pitch: 音高 gauge: 精确计量，估计 anxiety: 焦虑

用来测量音高，计算焦虑值。

-Foster: We find it's less about what you say than how you say it.

我们觉得你如何表达比起你说的内容更重要。

Now, tell us about your relationship with Earl White.

relationship: 关系

跟我们说说你和Earl White的关系吧

-Lake: He ordered me to strip.

他命令我脱掉衣服

He grabbed me...

他抓住我...

-Heidi: Oh, sorry.

噢对不起，

These are specialist Lake's platoon mates.

mate: 伴侣，同伴

这几位是Lake特种兵所在排的战友。

-Lightman: Thanks for coming in.

谢谢你们能来

I want to conduct individual interviews, so if you could come with me, you two stay here.

conduct: 引导，指挥 individual: 个人的

我要逐个面谈，所以请你跟我来,你俩在这里等。

Thanks, Heidi.

谢谢 Heidi

-Lake: Pinned me down.

把我压倒，

And he assaulted me.

侵犯了我。

I was sexually assaulted.

我被性侵犯了。

-Foster: You finish the vocal stress analysis on Taft?

vocal: 声音的 analysis: 分析

搞定Taft的重读音分析了吗?

-Loker: Yeah. Check it out.

嗯，过来看看。

Oh, championship ring. Sweet.

噢，冠军戒指，赞一个。

Must have cost a fortune online.

fortune: 财产，财富

肯定是花大价钱在网上买的吧

-Taft: Actually, I... I earned it riding the pine for the '86 team.

实际上，86年队伍夺冠时，我是板凳队员。

-Loker: Typical vocal stress on a typical question.

typical: 典型的

就典型问题，有典型的重读音。

That's Taft's vocal stress baseline.

baseline: 基线

这是Taft重读音基线。

-Foster: And given how irritating most people find you…

irritating: 刺激的，使愤怒的，气人的

再考虑到你是那么招人烦...

it's a high tolerance baseline.

tolerance: 宽容，容忍 baseline: 基线

那是最高耐受基线。

-Loker: He'd have to be extremely anxious for his pitch to spike above it, so…

extremely: 极其，非常 anxious: 焦虑 spike: 以大钉钉牢，使…失效

只有非常焦虑时,他的音调才会刺穿最高基线，所以…

applying the baseline...

apply: 应用，申请，涂

把这个基线对应上去...

you can see from the spikes that Taft had three moments of extreme anxiety.

extreme: 极度的，极端的

从这些峰值可以看出Taft曾有三次明显的焦虑。

-Foster: Let me guess. That's when he denied bribing our basketball phenom.

guess: 猜 deny: 拒绝 bribe: 贿赂 phenom: 【美口】杰出人才，尤指运动员

我猜猜，是在他否认收买我们的篮球天才时。

-Loker: Yep. Indistinguishable to the ear, but...

indistinguishable: 不能区别的，难区分的

对，凭耳朵是听不出来的但...

-Taft: And, no, I didn't bribe Earl White.

不，我没有收买Earl White。

Really, I didn't give Earl a penny.

penny: 便士

真的，我没有给过Earl一分钱

A bribe? I barely know the kid.

barely: 仅仅，几乎不

收买? 我都不认识那孩子

-Loker: Thanks to the technology, we can see the stress in Taft's voice.

thanks to: 多亏 technology: 技术

多亏了高科技，我们可以辨别出Taft说话时的重读音。

The data suggests young Mr. White just came into a lot of money.

data: 数据 suggest: 建议，提议，表明 come into: 得来，得到

数据表明年轻的White先生突然多出很多钱来。

-Foster: But we've seen no uptick in Earl's spending habits.

uptick: 报升 habit: 习惯

但我们没有发现Earl有大把花钱的习惯。

-Loker: I talked to his friends.

我跟他的朋友们谈过了。

The guy's got no bling, he lives in a

bling: 穿名牌衣服和戴璀璨首饰

这家伙没有奢侈品，坐公车

walk-up with his brother, he takes the bus...

walk-up: 无电梯的公寓

跟他的弟弟住在没有电梯的公寓里...

-Foster: Earl's got a big payday coming as soon as he turns pro.

payday: 发薪日 as soon as: 一…就

Earl一转成职业球员薪水就会大涨。

Why take Taft's money if he's not going to spend it?

如果他不打算花掉Taft的钱那为什么要拿呢?

The psychology's in consistent.

psychology: 心理学 consistent: 一致的，坚持的，始终如一的

从心理学上说不通啊，

We need to get inside Earl's head.

我们得多知道点Earl的想法。

-Loker: You want me to pull recent interview footage,

pull: 拉 recent: 最近的 recent: 近来的，新近的 interview: 会谈，接见 footage: 录像带，影片的镜头

要我看看最近面谈的录像。

see if he leaks anything when he talks about playing for Carver?

leak: 泄漏

看看他在谈起为Carver打球时泄露出了什么吗?

-Foster: Yeah.

对

What's that last sound wave?

sound wave: 声波

最后那条音波是什么?

-Taft: Always a pleasure to talk Carver basketball, Dr. Foster.

我总是很乐意谈论Carver篮球队 Foster博士

-Loker: That is when Taft met you.

那是Taft见你时说的话，

See how the graphs all scrunched up?

graph: 曲线图，图表 scrunch: 碾碎，使弯曲

你看那曲线上扬的

It indicates arousal.

indicate: 指明，表明 arousal: 激励，鼓励【此处意为sexual arousal性兴奋】

这说明他性兴奋了。

Apparently the pine was not the only thing our aging jock wanted to ride.

pine: 松树 aging: 老化，上了年纪的 jock: （大学）运动员

显然，咱这老球员想骑的可不只是松树啊。

-Ria: Hey, can I...

嘿，我可以...

-Foster: Please.

你行行好。

-Ria: Staff Sergeant Scott has a past.

Scott上士过去不光彩。

-Foster: He has a criminal record?

criminal: 犯罪的，刑事的 record: 记录

他有犯罪记录?

-Ria: A long one.

还不少。

-Foster: I thought you couldn't get into the army with a record.

我以为有犯罪记录是不能参军的。

-Ria: You can't, unless they grant you what's called a moral waiver.

unless: 除非 grant: 授予，同意，承认 moral: 道德的 waiver: 放弃，弃权证书

是不行，除非他们授予你"道德免责令"

It used to be just for misdemeanors,

misdemeanor: 坏事

本来只授予轻罪罪犯，

but the army is so stretched for recruits that they're using them to let felons in.

stretch: 伸展，张开，延伸 recruit: 招募 felon: 重罪人

但征兵扩招太多,以致放了很多重刑犯进去。

-Foster: Moral waiver.

道德免责令

The army really has a way with words.

部队还真是会说话。

-Ria: Uh, Sergeant Scott was arrested for possession, arson, assault and battery…

arrest: 逮捕 possession: 财产，所有，拥有 arson: 纵火，纵火罪 assault: 突袭

Scott上士因为侵占私人财产罪，纵火罪以及人身攻击罪而被捕…

-Foster: He has an arson conviction?

conviction: 定罪，信服，坚信

他还被判过纵火罪?

-Ria: He was 16, but the assault's more recent.

那是他16岁时候的事人身攻击却是最近的。

-Foster: No, I-it's the arson that's significant.

significant: 重要的，重大的，相当数量的，有意义的

不，纵火才是最重要的。

Arson and rape have an unusually high correlation.

unusually: 非一般的，不寻常的，异常的 correlation: 相相互关系，关连

纵火与强奸是高度相关的。

They're both crimes about the assertion of power.

assertion: 断言，主张 power: 权力，力量

这两种罪犯通常都是想证明自己的权力

-Ria: So with the arson conviction...

那么，被判过纵火罪...

-Foster: Yeah. It makes the rape a lot more likely.

对，强奸就很有可能了

-Robert: We've seen promising indicators in the Pentium chip market.

promising: 有希望的，有前途的 chip: 薄片，芯片

在奔腾处理器芯片市场上我们看到了光明前景，

Techspring earnings should be strong as ever.

earning: 收入，所得

Techspring的收益会一如继往的丰厚。

-Heidi: Hey, boss.

嘿，老板。

-Lightman: Call my broker, have him dump all my holdings in Techspring.

broker: 经纪人 dump: 倾倒，切断电源

打电话给我的股票经济人叫他把我所持的全部Techspring股抛掉。

-Heidi: Okay. And, uh, I just spoke with major Harris' office.

major: 主修，成年人，陆军少校

好的，我刚才打电话到Harris少校的办室，

I told them you were on your way.

说你正赶过去。

Look at that hand shrug.

你看他一摆手，

It's not a good time to be investing in Techspring.

invest: 投资

现在投资Techspring可不是好时候。

-Foster: We need to talk about Sergeant Scott.

我们得谈谈Scott上士。

-Lightman: This is classified. How'd you get it?

classified: 分类的，被指定为机密的

这是机密文件，你们怎么弄到的?

-Foster: The same way you would have.

跟你用的方式一样。

Given the correlation between arson and rape…

correlation: 相互关系

考虑到纵火与强奸之间的关联...

-Lightman: well, it's interesting, but it's irrelevant, I'm afraid.

irrelevant: 不恰当的，不相关的

呃，真有意思。但我想这二者是不相干的。

Turns out Lake's platoon mates have rather a lot to say.

似乎Lake的战友有很多话要说

-Ria: Heidi said they wouldn't talk about the rape.

Heidi说她们不愿谈强奸的事。

-Lightman: Well, I didn't bring them in to hear them talk.

呃，我不是把她们叫来听她们说话的，

I brought them into watch them listen.

我把她们叫来是看他们听别人说话

-Foster: They turned the video back on, huh?

turn on: 打开

她们把视频又打开了啊?

-Lightman: Yep.

对，

It's human nature.

human nature: 人性

这是人之常情。

They always flip the switch.

flip: 轻击，弹 switch: 开磁

他们自然而然的去按开关。

Hey, natural. What do you see?

嘿，天才，你看到什么?

-Ria: Nothing. I don't see anything.

我什么也没看到

-Lightman: Exactly.

对

-Ria: I don't understand.

understand: 理解，明白

我不明白。

-Lightman: Well, look.

呃，看，

The absence of emotion is...

absence: 缺乏，缺席 emotion: 情感，情绪

没有表情，与...

just as important as the presence of emotion.

presence: 出席，在场

出现表情同样重要。

Now, you, you need to learn that.

现在，你，你得掌握这一点。

-Foster: When women listen to a rape victim they believe, they reflect certain emotions.

victim: 受害者 reflect: 反映，归咎 certain: 一定的

女人们若是相信说话人被强奸,她们听时会做出一定的表情

They blush, avert their eyes, hunch their shoulders.

blush: 脸红 avert: 转开，避免，防止 hunch: 弓起背部，耸肩

她们会脸红，转移视线，耸肩

These women exhibit none of that.

这几个女人一样也没有表现出来

They're not showing any reflectors.

reflector: 反应物

她们没有任何反应

-Ria: So they don't believe it.

这么说她们不相信她

That doesn't prove anything.

prove: 证明

这也证明不了什么。

-Foster: Lake lived with those women for three years and neither one of them is reacting.

neither: 皆不，两者都不

跟Lake生活了三年的那些女人没有一个人做出反应。

They know this rape never happened.

happen: 发生

她们知道这起强奸案从来没有发生过。

-Lightman: You made a false accusation against your sergeant. That's a crime.

accusation: 指控，控告，非难

你造假指控上士，这可是犯罪。

And then there's the other women in your platoon.

你们排还有其他女兵。

You know, we have MPS standing by.

stand by: 站在一边，支持，帮助

我们已经让军警待命了。

If your friends helped you plan this, they're as guilty as you are, right?

如果你的朋友帮你策划的,她们就和你一样有罪，是不?

They know you're lying, don't they?

她们知道你在撒谎，是不是?

Thought so.

好好考虑下。

Have the MPS arrest her platoon mates. They're all in on it.

叫军警逮捕她的战友 ,她们都参与了这事

-Lake: No! Look, they had noth...They had nothing to do with it.

不要! 她们...她们与这件事没有关系。

It was my idea.

是我的主意

-Lightman: Sergeant Scott didn't rape you?

Scott上士没有强奸你?

-Lake: No. He didn't.

是的，他没有。

-Harris: Take Specialist Lake into custody.

custody: 监护，监禁

监禁Lake特种兵。

-Ria: How could you do this?

你怎么会做出这种事?

You know how hard it is for women in the military.

military: 军队

你知道部队里的女人日子多难过吗？

The army has just started to take these claims seriously.

claim: 声称，断言，说明

军方正准备严肃处理这些指控。

There are victims out there who need help.

还有很多需要帮助的受害者

A lot of them.

有很多。

You should be ashamed of yourself.

ashamed: 可耻的

你该为自己感到羞耻。

-Lake: Ashamed?

羞耻?

I may have lied, but I was doing the right thing.

我或许撒了谎，但我做的事是对的。

Okay, I was trying to protect my platoon.

protect: 保护

我是努力保护我们排。

I was doing the right thing.

我没做错!

I was doing the right thing!

我没做错!

-Loker: Ladies, if you could, uh, wait in there,

女士们，你们在那里等着。

I will be taking you in one at a time.

我会一次叫一个人进来。

-Ria: Playing out your favorite fantasies, Loker?

favorite: 最喜欢的 fantasy: 幻想

又在幻想了哇，Loker?

-Loker: Studying the psychological influence of uniforms on credibility.

psychological: 心理的，心理学的 influence: 影响 credibility: 可信性

我是在研究对方穿着制服是否会对识谎者心理有所影响。

Lightman wanted to see how they affect people's ability to spot lies.

affect: 影响 spot: 认出

Lightman想看看这是怎么影响人们识谎能力的。

-Ria: Women in uniform?

穿制服的女人?

-Loker: I do love my work.

我真喜欢我的工作

How's it going with Lightman?

Lightman对你怎么样?

-Ria: Uh, he's not my biggest fan.

啊不算是最待见我吧

-Loker: Well, that's just 'cause you're uneducated.

uneducated: 没受过教育的

呃那是因为你没受过正规训练。

-Ria: Excuse me?

再说一遍?

-Loker: Well, you're a natural.

你有天赋嘛。

The few naturals Llightman's come across have one thing in common.

come across: 碰到，遇到 in common: 共同点，共通的

Lightman碰到过几个天赋过人的都有个共同点，

No college degree.

没有大学学历。

You haven't been asked to focus on verbal skills, so you focus on body language.

focus on: 聚集，关注 verbal: 动词的，口头的，用文字的

你们没有被要求关注语言技能 ,所以你们关注肢体语言。

-Ria: You're saying I can't learn the science.

你是说我学不来科学啊。

-Loker: I'm saying you didn't have to.

我是说你不必去学。

That's got to be irritating for a guy who's spent two decades trying to see what you were born seeing.

irritating: 刺激的，气人的 decade: 十年

他学了20年才看得见的东西你生来就看得见他还不恼死啊

-Ria: Thanks. That's very un-Loker of you.

谢了，这可真不像你Loker说的话。

-Loker: I've never been with a Latina woman.

我从来没有跟拉丁女人共事过。

-Ria: Don't push it.

别操之过急

-Lightman: How's it going with the ballplayer?

那个打篮球的家伙怎么样了?

-Foster: Ballplayers play baseball.

打棒球呗。

-Lightman: Yeah.

是啊

-Foster: Chicken dumpling?

鸡肉饺子?

-Lightman: Oh, no. Never eat meat I can't see.

哦，不，从来不吃看不见的肉，

No. Really. No. You have no idea what's in there.

别吃真的别吃你都不知道里面有什么

-Foster: Take a look at this.

看看这个。

Earl White just took state for the third time.

Earl White 第三次赢得州冠军。

The kid's on the list of every NBA scout in the country,

这孩子出现在全国每个NBA球探的名单上

but when asked about playing pro ball…

但每当被问起进职业队时...

-Lightman: Chin thrust. He's angry.

chin: 下巴 thrust: 插入，刺，推挤

下巴就用力，他在生气。

-Foster: Very.

很生气啊。

Earl White should be on top of the world. Why is he secretly angry?

secretly: 背地里，秘密地

Earl White应该是顶尖球员了，为什么还暗暗生气呢?

-Lightman: I spot the liars. You're the feelings department.

我只管识谎，至于感情的部分，你来判断

Follow me.

跟我来。

I got something for you.

我有些东西给你看

Okay, would you lie to right a wrong?

right: 纠正

你会说谎来维护正义吗?

-Foster: Depends. Why?

看情况，为什么这么问?

-Lightman: Lake lied, but then said she was protecting her platoon.

Lake撒谎了，但又说是为了保护她们排。

-Lake: I'm doing the right thing.

我没做错!

-Lightman: She said it with conviction, and with no deception leakage.

conviction: 确信，坚信 deception: 欺诈，欺骗 leakage: 泄露

她说得很坚决，绝对不是在说谎。

-Foster: How does accusing your commander of rape protect the platoon?

accuse: 责备，控告 commander: 指挥官

指控自己的长官强奸怎么是保护自己的排呢?

-Lightman: That's what I asked myself.

我也是这么问自己的

Okay, these are the individual interviews with her platoon mates.

再看，这是跟她的战友单独的面谈

Watch what happens when they discuss Sergeant Scott.

discuss: 讨论

看她们说到Scott上士时的表情

-Lake’s mate A: Sergeant Scott is a strong leader.

Scott上士很有号召力。

I'm glad Sergeant Scott's in command.

command: 命令，指挥，控制

我很乐意服从他的命令。

-Foster: Concealed disgust.

concealed: 隐藏的，隐蔽的

暗暗反感。

-Lightman: Yup. Looks the same every time.

对，每一次看都一样。

-Foster: They know he didn't rape Sheila Lake, but they feel intense disgust for him.

intense: 强烈的

他们都知道他没有强暴Sheila Lake但都对他很反感。

-Lightman: Made me think.

恩，所以我想

What if Sheila Lake didn't lie about everything?

如果Sheila Lake的话不全都是谎言。

What if she lied about the victim, but not the crime?

如果受害人是假，但强暴是真?

-Foster: So, you think Sergeant Scott raped someone else in the platoon?

platoon: 排，团

你认为Scott上士强暴了排里另一个人?

-Lightman: The harassment report, arson conviction-both consistent with the profile of a rapist, right?

consistent: 符合，与…一致 profile: 侧面，概要，特征

骚扰报告，纵火罪，两者都符合强奸犯的特征，对吧?

What if the real victim is too scared to come forward?

scared: 害怕的 come forward: 自告奋勇，主动要求做某事

会不会是真正的受害者不敢站出来?

-Foster: So Lake accuses Sergeant Scott to right a past wrong,

accuse: 责备，控告

所以Lake控诉Scott 希望以此来维护正义，

and to protect the other women in the platoon.

并且保护排里其他的女性。

Do you think Scott raped one of them?

你觉得Scott强暴了她们中的某个人?

-Lightman: No. None of them is exhibiting any fear.

exhibit: 展览，陈列，呈现

不，她们中没有任何人表现出恐惧。

-Foster: It could have been someone who was transferred, or killed in combat.

transfer: 转移，调转，调任 combat: 争斗，奋斗

那人很有可能已经被调走了或者战死。

-Ria: I thought we were done with this case.

我以为这个案子我们已经做完了。

-Foster: No. It's possible Sergeant Scott raped someone who used to be in the platoon.

possible: 可能的

不，有可能是Scott上士强暴了某个曾经在这个排的人。

-Lightman: Your buccinator's playing up again.

buccinator: 颊肌 play up: 加油，鼓吹

你的颊肌又开始用力了。

-Ria: It's not... I didn't say...

不是的...我没有说...

-Lightman: Oh, look. Now you're embarrassed.

embarrassed: 难堪的，尴尬的

瞧现在你觉得难堪了，

Well, you have every reason to be.

当然了你有足够的理由难堪

You did get it wrong, didn't you?

你的确没搞错啊，对吧?

I mean, Sergeant Scott didn't rape Sheila Lake.

Scott上士没有强暴Sheila Lake。

-Foster: Cal...

Cal...

-Lightman: What? She's the one making snide comments. Look at her face.

snide: 讽刺的，含沙射影的 comment: 注释，评论

怎么了? 是她一直在损我啊，你看她的脸!

-Ria: How do people work here?

这儿的人都是怎么工作的

-Lightman: Sergeant Scott redeploys within 24 hours.

redeploy: 调动，调换

Scott上士24小时之内就要调走了。

I want you to get a hold of military personnel.

我需要你弄到军队的人事资料。

I want the historic roster for the platoon right away.

historic: 有历史意义的，以前的 roster值勤表，花名册 right away: 立刻，马上

还有立刻给我这个部队以前的人员名单

-Ria: Got it.

好的

-Lightman: What?

什么?

Oh, what, now you're starting on me?

不会吧，你要向我开炮了?

Don't say something you'll regret. And I saw that.

regret: 后悔

你说话小心后悔哦，我看到了。

-Foster: Can I have a muffin?

muffin: 松饼

给我一个松饼。

-Loker: Ah, no. No, no, no, you don't want the muffins here. They are terrible.

terrible: 可怕的，糟糕的。

不不不，别买这儿的，难吃死了

They taste like sofa cushions covered with the moldy nuts your grandmother used to keep in that old jar on her…

sofa: 沙发 cushion: 垫子，橡皮软垫 moldy: 发霉的 jar: 广口瓶

那口味就像一沙发垫子，上面放着你奶奶保存在大缸里的发霉的坚果…

-Foster: Okay, Okay.

好好好

Between you and Lightman, a girl could starve.

stare: 饿得要死

只要Lightman和你在，啥姑娘都能饿死。

Do you have something for me?

查到什么了?

-Loker: Yeah, um...I've been watching tape of Earl, l trying to understand what's behind the anger.

恩，我一直在看录像，想弄明白Earl到底生的是什么气

Uh, nothing so far, but I did come up with this expression.

so far: 目前为止 come up: 开始，发生 expression: 表达，表情

目前没什么发现，但是我看到了这个表情。

I've been through the facial coding book, and there's elements of au-four and au-five.

facial: 脸部的，表面的 code: 密码，把…编码 element: 元素，成分，要素

我查了那本表情编码的书，有AU-4和AU-5的要素。

But it's not anger.

但是不是愤怒

-Foster: No. It's not.

对，不是愤怒。

Can we pull up full STAT for Earl over the year?

能弄到Earl全年的技术统计吗?

-Loker: Sure. What emotion is it?

当然了，这是什么情感来着?

-Foster: It's not an emotion.

这不是什么情感。

-Journalist: And Earlier, CEO Robert Rosiello tried to calm investors

calm: 平静下来，使平静 investor: 投资者

不久前，执行总裁Robert Rosiello曾经想平息投资者的愤怒，

after Techspring shares plummeted in the wake of a subpar Q1 earnings report.

plummet: 垂直 subpar: 在平均水平以下的，在一般标准以下的 Q1: 第一季度

因为第一季度收益报表发布后，Techspring公司的股价直线滑落。

-Robert: This is entirely unexpected.

entirely: 完全地 unexpected: 想不到的，意外的

这完全出乎人们的意料。

I'm sure we'll rebound in the second quarter.

rebound: 反弹，弹回，跳回 quarter: 四分之一，季度

我很确定第二季度我们会反弹的。

-Lightman: You know, for a CEO, this guy's a terrible liar.

这破CEO 连骗人都不会骗。

You talk to personnel at Fort Meade?

你跟米德堡的人事谈过了?

-Ria: None of the women in the 23rd died in combat, but there's one who went AWOL.

AWOL: 擅离职守

23师不曾有女兵战死可有个女兵擅离职守。

Rebecca Metz was on the 23rd's roster in Afghanistan.

roster: 值勤表，花名册

Rebecca Metz在23师驻阿富汗的名册上。

Went AWOL four months ago, shortly after her transfer request was denied.

shortly after: 在…之后不久 transfer: 调任，调转 request: 要求

4个月前擅离职守当时她的调动申请刚刚被拒。

-Lightman: She tried to transfer out of her platoon?

她曾经试图申请调离这个排?

-Ria: That's not all.

不仅如此。

Here's a copy of the anonymous harassment report on Sergeant Scott.

anonymous: 匿名的

这里有一份Scott上士的匿名骚扰报告，

Handwriting's the same.

字迹如出一辙。

-Lightman: They have any idea where she is?

他们知道她在哪吗?

-Ria: No, but the number of AWOL soldiers has doubled since we invaded Iraq.

invade: 侵入，拥入 AWOL: Absent Without Official Leave擅离职守

不知道，在我们入侵伊拉克之后，擅离职守军人的数量多了一倍。

I doubt they got the manpower to play that much hide-and-seek.

doubt: 怀疑 manpower: 人力 hide-and-seek: 捉迷藏

我怀疑他们人力不够，没法天天玩捉迷藏。

-Lightman: Well, she's got relatives in Baltimore, right?

relatives: 亲戚

她在巴尔的摩有亲戚是吧。

-Ria: Yeah.

对

-Lightman: Hate to miss a family reunion.

family reunion: 家庭团聚

我可不想错过亲人重逢。

-Metz’ grandpa: Hello?

你们好。

Uh, what can I do for you?

呃有什么事?

-Lightman: Looking for your granddaughter, Rebecca Metz?

我们在找你的孙女 Rebecca Metz?

-Metz’ grandpa: Not here.

她不在这。

-Lightman: Sounds good. You mind if I borrow this?

很好介意我借一下这个吗?

-Metz’ grandpa: What? Where are you going?

干吗? 你要去哪?

-Lightman: Help!

救命啊!

Help!

救命啊!

-Metz: Grandpa? Grand...

爷爷? 爷爷...

-Lightman: Help.

救命啊。

-Ria: Sheila admitted she was lying, but she said she was trying to protect the platoon.

admit: 承认

Sheila承认她撒了谎，却说这么做是为了保护整个排。

-Metz: I don't know what this has to do with me.

我不了解这和我有什么关系。

-Lightman: Sheila didn't make everything up.

make up: 编造

Sheila并没有捏造一切。

We know why you went AWOL.

我们知道你为什么擅离职守。

-Ria: We're not here for the army.

我们不是代表军方来的，

We just want to know what happened.

我们只想知道发生了什么。

-Metz: I, uh...never had a problem with Sergeant Scott in the states.

我呃...在国内从未和Scott上士有过瓜葛。

He wasn't louder gross like the other guys. But…

gross: 总数，总量

他不像其他兵那么吵嚷，叫人作呕，可是...

but on our first day in Afghanistan, after curfew,

curfew: 宵禁

可是到阿富汗的第一天宵禁之后...

he came in my tent.

tent: 帐篷

他进了我的帐篷。

-Lightman: He raped you?

对你施暴?

-Metz: The sergeant's in charge.

in charge: 负责，主管

上士掌管一切。

He's supposed to have your back.

be supposed to: 应该，应当

他本应为你撑腰，

My job is to say yes.

我的职责就只能说 "是"

Yes, sir.

是长官

-Ria: It happened more than once?

这发生了不止一次?

-Metz: Almost every night over there... for months.

almost: 几乎

在那儿，几乎每个晚上... 好几个月。

I couldn't take it anymore. When we got back, I just…

我无法忍受，一回国我就...

-Ria: You ran.

你逃走了。

-Lightman: You need to come with us.

你得跟我们走一趟。

Your platoon redeploys tomorrow.

redeploy: 重新调配

你的排明天将重新部署人手。

You can't let the army send those women back to Afghanistan with Sergeant Scott.

你不能再让军方把那些女兵和Scott上士一起派去阿富汗。

-Metz: I can't go back.

我不能回去。

-Ria: Well, what about Sheila? She lied for you.

那Sheila怎么办? 她为你而撒谎。

-Metz: I... I can't.

我... 我不能

-Ria: Rebecca...

Rebecca...

-Metz: No. I...

不我...

-Lightman: Okay. Okay then.

好吧，好吧

Sorry to barge in.

barge in: 闯入，干预

很抱歉那么鲁莽地冲进来。

-Ria: What are you doing?

你要干什么?

-Lightman: I'm going back to the base.

我准备回基地。

-Ria: But...

可是...

-Lightman: okay.

好了。

-Ria: How did... Did they follow us here?

怎么回事... 他们跟踪我们?

-Lightman: Oh, no. I called them.

没，我打电话给他们的。

-Metz: Leave me alone.

离我远点。

-Ria: Rebecca...

Rebecca...

-Metz: I know you called the MPS.

我知道你给军警打过电话了。

-Lightman: Well, I had hoped you'd talk,

我只是希望你自己开口。

But, yeah, I had them standing by.

不过也叫他们待命了

-Ria: Rebecca, if you explain to us...

explain: 解释

Rebecca 如果你能跟我们解释...

-Metz: Don't you get it?

你难道还不懂吗?

Do you have any idea what it's like to be a woman in the military?

military: 军队

你知道女兵在队中是什么感觉吗?

You're either a bitch or a whore.

bitch: 母狗，泼妇 whore: 妓女，淫妇

不是泼就是荡。

And they're just waiting for you to fail, to admit you can't hack it.

hack: 完成

他们就等着你崩溃，等着你承认自己不行。

-Lightman: Well, then, go to jail. That'll sh 'em.

jail: 监狱

那就去蹲号子呗，这能让他们闭嘴。

Be all you can be.

做你自己。

-Ria: You're scared.

你害怕了。

You are still scared of Sergeant Scott.

你还怕Scott上士?

-Metz: I'm not afraid of him.

我不怕他。

-Lightman: You're afraid of something.

但你一定是怕什么。

-Metz: I'm afraid they won't believe me.

believe: 相信

我怕他们不相信我。

-Lightman: Ah, it doesn't matter if they believe you.

他们相不相信你无所谓，

They'll believe me.

他们信我的。

-Foster: Hey, Earl. Thanks for taking the time.

嘿 Earl，谢谢你抽时间。

By the way, I'm a big fan. Would you mind?

by the way: 顺便说一下，顺便问一下

顺便说下，我是你的粉丝，能给我签个名不?

-Earl: Oh, no problem.

哦，没问题。

-Foster: Bet this'll be worth a lot some day.

bet: 打赌

我敢说这签名以后会很值钱。

-Earl: Oh, yeah.

哦那当然。

Autographs, shoes, bobble heads.

autograph: 亲笔签名 bobble: 轻摇

签名，球鞋，小公仔

Pro ball is big business.

职业篮球联赛商机无限啊。

-Foster: See the chin thrust?

chin: 下巴 thrust: 刺，推挤

看到他抬下巴了么?

-Earl: What?

什么?

-Loker: You thrust your chin out. That's a sign of anger.

thrust: 推 chin: 下巴 sign: 迹象，符号

你把下巴抬起来了，说明你很愤怒。

-Foster: You do it whenever you talk about your pro career.

每当说到自己职业生涯时，你就会这么做。

I think it's 'cause you're angry you're not gonna have one.

我觉得你之所以愤怒，是因为你无法拥有了什么?

-Loker: Hey, Earl, catch.

嗨 Earl，接住。

We've seen that before, too.

这个我们之前也见过

You make that face almost every time you catch a pass these days.

最近你每次接传球的时候都是这样的表情。

-Earl: It's intensity.

intensity: 激烈，强度，剧烈

是因为活动剧烈。

-Foster: No, actually, it's pain.

actually: 实际上，事实上

不，事实上，是因为疼痛。

Doctors call it the primal face of pain.

primal: 最初的，原始的

医生都管这叫疼痛的原始表现。

It's universal.

universal: 普遍的，通用的

对谁都一样。

So what is it, Earl?

怎么回事 Earl?

Carpal tunnel? Arthritis?

carpal tunnel: 腕管，屈肌管 arthritis: 关节炎

腕管疼痛? 关节炎?

- Earl: Look, you know how many hours I've spent shooting free throws?

free throw: 罚球

你们知道我打篮球打了多久么?

I've busted my ass on the court since I was nine.

bust: 毁灭，毁坏 court: 法院，庭院，球场

从9岁起我就在球场上拼命，

I'm raising my brother, trying to pay the rent--

我把弟弟养大，努力付房租。

a big pro contract was gonna change all that.

contract: 合同

一纸职业合同能改变这一切。

But you know who drafts someone with erosive arthritis?

draft: 起草，征兵 erosive: 侵蚀的 arthritis: 关节炎

但谁愿意招募一个有侵蚀性关节炎的球员?

Nobody.

没人愿意。

-Foster: So you took the bribe.

于是你就受贿

-Earl: Look, I could've gone pro out of high school,

听着我本来高中一毕业就能成为职业球员

but the athletic association needs its big tournament,

tournament: 比赛，锦标赛

但体育总会要筹备锦标赛。

so I gotta spend my last good year playing college ball for nothing.

我最后健康的一年只能在大学里打球，毫无回报。

Look, Mr. Taft's check was the only payday I was gonna get.

check: 支票

Taft先生付给我的钱是我唯一的收入来源，

You telling me you wouldn't have taken that money?

你跟我说说，换了你，这钱你能不要么?

-Harris: I told the post commander this matter was settled.

commander: 司令官，指挥官 settle: 解决，安放

我跟派来的指挥官说这问题已经解决了。

Sergeant Scott is vital to our efforts.

vital: 至关重要的，生死攸关的，有活力的，充满生机的

Scott中士对我们的工作至关重要。

He's supposed to be on a plane at 01:00 hours.

他一点钟要上飞机。

-Lightman: I guess if the army's going to jeopardize the safety of women, it should be done on time, right?

jeopardize: 危害，使受危困

要是部队想妨害妇女安全那可得及时下手啊是吧?

-Harris: Private Metz was AWOL for five months.

Metz军官擅离职守5个月，

You're sure her allegation has merit?

allegation: 断言，主张，辩解 merit: 价值，真相

你确定她的申诉值得相信?

-Lightman: I'm telling you she's not lying.

我只能说她没有撒谎。

-Harris: Sergeant Scott.

Scott上士，

I'm convening an article 32court-martial hearing next week.

convene: 集合，召集 martial: 军事的，战争的

依照法令第32条我下周将召开一次军事法庭听证会。

Unpack your gear, son.

别打包了，同志。

-Scott’s attorney: Major Harris, my client would like to avoid any unnecessary delay.

client: 客户，委托人 avoid: 避免 unnecessary: 不必要的 delay: 耽搁，延迟

Harris少校我的客户希望避免任何不必要的耽搁。

-Harris: He wants to plead out?

plead: 辩护，恳求

他愿为自己辩护么?

-Scott: Our mission on the Pakistani border is critical to our safety here at home

mission: 使命，任务 border: 边界 critical: 关键的

我们在巴基斯坦边境的任务与祖国安全关系重大，

and I have a responsibility to my platoon.

responsibility: 责任

我肩负全排的责任。

So, yes, I'm ready to plead guilty to fraternization.

fraternization: 结有深交

所以，如果深交也是一种罪过，我甘愿俯首认罪。

-Ria: Fraternization?

深交?

-Scott’s attorney: Sergeant Scott had a consensual relationship with private Metz.

consensual: 在两愿下成立的

Scott上士与Metz军官两情相悦。

-Scott: Becky was my girlfriend, sir.

Becky是我的女朋友，先生。

-Scott’s attorney: This photo was taken during the period when my client was allegedly raping private Metz.

依其申述这张照片是我的客户"强奸"Metz军官期间拍摄的。

-Harris: Do you have others like this?

这样的照片还有么?

-Scott’s attorney: We have several, major.

several: 几个，若干

还有几张，少校。

-Harris: You still want to tell me she's not lying?

你还是确定她没撒谎么?

-Lightman: Isolate Rebecca Metz.

isolate: 使孤立，使隔离

分解Rebecca Metz的表情。

-Ria: There's something not right about her smile.

她的笑容有点不对劲，

She doesn't look happy.

她看上去不怎么开心啊。

-Lightman: Push in on her eyes.

push in: 推进

放大眼部区域。

Brow up, pulled together.

brow: 眉毛

眉毛上挑，挤在一起，

-Foster: She's scared.

她很恐惧。

-Lightman: Yeah, it's a masking smile.

masking: 遮蔽

是啊，笑容是装的。

She's smiling but her eyes say she's afraid.

她虽然在笑，但眼神却说明她恐惧。

Very afraid.

相当恐惧。

-Foster: Will you pull up the masking smiles?

pull up: 拉起

能把伪装的笑容调出来么?

-Ria: Yeah.

可以

-Foster: Miss South Carolina can't show fear to the judges;

南卡罗来纳小姐不能让评委看出她的恐慌，

Sarah Palin has the same problem with the press.

Sarah Palin面对媒体也是一样，

Rebecca Metz with her platoon leader.

Rebecca Metz跟她的排长。

-Ria: Right, she doesn't want to be involved with Sergeant Scott,

be involved with: 涉及

是啊，她不想跟Scott上士在一块，

but he's her commander, she's got to do what he says.

但他是她的长官，她必须言听计从。

-Lightman: He wants sex, right?

他想跟她上床，对吧?

She feels forced to give it to him.

force: 强迫

她觉得自己不得不同意他的要求

She can't say no.

她无法反抗

It's nonconsensual. It's rape.

nonconsensual: 非相互同意的

这不是两情相悦这是强奸

-Foster: Army psychologists have reported several recent cases like this.

psychologist: 心理学家 recent: 新近的，近来的

军队的心理医生最近报告了很多类似案例，

They're calling it "command rape."

他们管这叫 "命令强奸"。

It's comparable to sexual harassment, but much more extreme.

comparable: 可比较的，比得上的 extreme: 极端的

与性骚扰有些类似，但更加极端。

-Ria: When your boss makes advances, you're scared of losing your job.

advance: 进步

上司得寸进尺自己是害怕丢了工作，

But if it's your platoon leader, you're scared of losing your life.

但假如是你的排长，你就会害怕丢了性命

-Lightman: Sergeant Scott redeploys tonight, we have to get back to Fort Meade.

redeploy: 调动，调换

Scott上士今晚就会被调走，我们得赶紧去米德堡基地

-Metz: They won't believe it was rape.

他们不会相信是强奸的，

Sergeant Scott never raised a hand.

Scott连只手都没抬过。

-Lightman: It doesn't matter that he didn't attack you physically.

physically: 身体上的

他是否对你动过粗，这并不重要。

You were coerced.

coerced: 强迫，强制

你是被迫的。

-Metz: No one's going to see it that way.

没人会这么看的

I never actually said no.

我从没真正拒绝过

-Ria: He was responsible for your safety. You had to feel threatened.

threatened: 被威胁的

他负责你们的安全你必然是受到了威胁。

-Metz: I was terrified.

terrified: 恐惧的，受惊吓的

我被吓坏了。

Everyone knew if you crossed him, he'd make you drive lead.

谁都知道要是把他惹恼了，他就会让你打头阵

-Ria: Drive lead?

打头阵?

-Metz: Lead truck in the convoy.

truck: 卡车 convoy: 护送，护卫

护送先头车队。

It's the most vulnerable to a roadside bomb.

vulnerable: 易受攻击的 roadside: 路边 bomb: 炸弹

如果路边有炸弹，这是最危险的位置。

I had a friend die that way.

我有个朋友就是这样牺牲的

I knew from the first time he came into my tent that if I said no,

他第一次来我帐篷的时候，

I'd be riving lead for a month.

我就得打一个月头阵。

-Metz: So you just took it. You never said no?

所以你就接受了，从不反抗?

-Lightman: Well, that's what you'll tell major Harris.

你跟Harris少校就得这么说。

-Metz: He'll never believe me.

他绝不会相信我。

-Lightman: Sure he will. We'll put you on a polygraph.

他当然会信我们会给你用测谎器。

They love them over there.

他们特爱这玩意。

-Metz: He'll never say it that way. Sergeant Scott never made me drive lead.

他不会那么想的，Scott上士从没让我打过头阵。

And he'll never admit he would have.

他也不会承认他会这么做。

-Ria: She's right. We still don't have any proof that he was tying her safety to sex.

proof: 证据 tie: 绑，系

她说得没错我们还是没法证明他是利用她的安全来胁迫她就范。

-Metz: The truth isn't good enough for these people.

对这些人来说真相还远远不够。

-Lightman: Who said anything about the truth?

谁说我要用真相说话?

-Questioner: Is your name Rebecca Metz?

你叫Rebecca Metz?

-Metz: Yes.

是的。

-Questioner: And are you a private first class with the 23rd Mountain Division?

你是第23山地师的甲等军官么?

-Metz: Yes.

是的。

-Questioner: Did you have a relationship with staff Sergeant Scott?

你和Russell Scott上士交往过么?

-Metz: No.

没有。

-Questioner: Private Metz, let me rephrase.

rephrase: 重新措辞

Metz军官，我换个说法，

Were you physically involved with staff Sergeant Scott when you serving in Afghanistan?

在阿富汗服役期间你和Scott上士是否有过身体上的交往?

-Metz: Yes. He forced me to have sex with him.

是的他强迫我跟他上床

-Scott: We had a relationship!

我们当时在交往啊!

-Questioner: He ordered you to have sex with him?

他命令你和他上床?

-Metz: No. But he was my commanding officer, I didn't have a choice.

没有，但他是我的指挥官，我别无选择。

-Questioner: Did you ever refuse to have sex with Sergeant Scott?

refuse: 拒绝

你拒绝过与Scott上士上床么?

-Metz: Yes... once.

拒绝过... 一次

He forced me to drive lead convoy for a week.

convoy: 护送，护卫

他就强迫我打了一个星期的头阵

-Scott: That's a lie.

她这是胡扯

-Harris: If she's lying, it graphs above the red bar here?

她要是说了假话图像就会超出红线。

-Lightman: That's right. Machine says it's true.

没错，机器确认她说的是实话。

-Scott: Well, it's not true!

这不是真的!

-Lightman: The polygraph says it is.

测谎器说是真的。

-Scott: I don't care what the machine says. She's making it up.

我才不管这机器说啥呢，她满口胡言乱语。

I never made her drive lead!

我从没让她打过头阵!

-Lightman: You never made her drive lead?

你从没让她打过头阵?

-Scott: No!

没有!

-Lightman: I thought that duty rotates.

rotate: 使旋转

我以为任务都是轮换的呢。

You never made her drive lead?

你却从没让她打过头阵?

-Scott: I-I never made her drive lead! It's a lie!

我从没让她打过头阵!她是胡说呢!

-Scott’s attorney: Sergeant, you don't have to respond.

respond: 反应，回报，回答

上士，你不需要回答。

-Lightman: So, as long she was in a relationship with you, she never had to drive lead.

那么只要她跟你好着，她就永远不需要打头阵，

Is that right?

这话对不?

-Scott’s attorney: Sergeant Scott...

Scott上士...

-Lightman: Is that right, Sergeant Scott?

这话对不 Scott上士?

-Scott’s attorney: Sergeant Scott, don't...

Scott上士别接茬...

-Lightman: Is that right, Sergeant Scott?

这话对不 Scott上士?

-Scott’s attorney: You don't have to respond.

你不需要回答。

-Scott: Yeah! Yeah, that's right.

对! 没错，就是这样。

What? What?

怎么? 怎么?

-Lightman: Well, her safety was in your charge.

她的安全掌握在你手里，

You traded her safety for sex.

trade: 交易，交换

你以此来要挟她上床。

-Scott’s attorney: Major Harris, my client doesn't understand...

Harris少校我的客户不明白...

-Harris: Yes, he does.

行了，他明白着呢。

What he did wasn't fraternization.

fraternization: 结有深交

他的所作所为从来不是两情相悦。

It was rape.

就是强奸。

Arrest him under article 120.

依照法规第120条批准逮捕。

-Scott: You don't know what the hell you're talking about.

你根本就不知道你在说什么，

I'm a decorated soldier!

decorated: 装饰的，修饰的

我可是授过勋的军人!

I didn't do anything wrong!

我没做错什么!

-Lightman: Yeah, it sounds good.

是啊听上去不错

-Earl: What do you want, huh?

你想怎样，嗯?

I'm already suspended, they're taking away my scholarship, you hung me out.

suspended: 被暂时搁置的 scholarship: 奖学金 hang out: 挂出，闲逛，把…晾在一边

我被停赛了，奖学金被没收了，你断了我生路。

-Foster: You're the one who took the bribe.

是你自己受贿的。

Look, the system's broken, Earl.

听着，这体制的确很腐败 Earl。

-Earl: And what am I supposed to do, huh?

我到底该怎么做，你说啊?

How am I supposed to take care of my brother?

take care of: 照顾

我要怎么照顾我弟弟?

-Foster: I heard you did pretty well on your econ midterm.

pretty: 相当地 midterm: 期中，期中考试

听说你电子商务期中考试考得相当不错。

-Earl: So?

那又怎样?

-Foster: You want a degree.

你想要有个学位。

So I convinced Dr. Lightman to put our fee into a trust.

convince: 信服，说服 trust: 信任，信托

我说服了Lightman博士用我们的钱建了个信托基金。

Probably not enough for four years at Carver, but it'll get you through Maryland.

probably: 可能，也许 get through: 度过，通过

供你在Carver读4年也许不够，但在马里兰足够了。

-Earl: What if I don't want your money?

要是我不想要你们的钱呢?

-Foster: Then throw it away. It's your Call.

那就扔掉，你自己决定。

-Ria: How did she do it?

她是怎么做到的?

We both know Metz was lying about driving lead convoy.

我们都知道Metz说打过头阵，那完全是撒谎。

How did she beat the polygraph?

beat: 打，打败

她怎么骗过测谎器的?

Valium?

镇静剂?

-Lightman: Yeah.

是啊。

Takes the edge off.

take the edge off: 减弱，消去

让神经不那么紧张。

Mutes the emotional response.

mute: 哑的，无声的【此处意为削弱，消除】 emotional response: 情绪反应

消除情绪反应。

-Ria: You... you drugged her so she could lie?

drug: 投药

你... 你给她吃了药，让她成功撒了谎?

-Lightman: Never let the facts get in the way of the truth.

get in the way of: 妨碍，阻碍

别让事实隐瞒了真相。

You know, I wanted to...

你知道，我想要...

-Ria: Yeah, I know. Thanks.

是的，我知道，谢谢。

-Lightman: For what?

你怎么知道?

-Ria: You had a slight gratitude smile.

slight: 轻微的，纤细的 gratitude: 感激的

你嘴角有一丝感激的微笑。

What, you're surprised? Really?

surprised: 感到惊讶的

怎么，惊讶么? 有啥好惊讶的?

You know, just because I don't know your science doesn't mean I don't know things.

就算我不懂你的研究，我自己也能看出点端倪。

-Lightman: You know, when you don't know the science, you don't see the whole picture.

whole picture: 全貌

如果你不懂这方面的研究，你就无法统揽全局。

People can get hurt, you know?

人们会因此受苦，明白么?

-Ria: What was that? What happened?

happen: 发生

那是什么? 怎么回事?

-Lightman: What?

怎么?

-Ria: Shame.

shame: 羞愧，遗憾的事

羞愧，

When you said people get hurt, you showed shame.

你说人们会受苦的时候，显示出羞愧。

-Lightman: I don't know what you're talking about.

我不知道你在说啥。

-Ria: You're lying.

你是撒谎呢。

-Lightman: Get used to it.

get used to: 弄惯，习惯

慢慢习惯吧。


Notes


sexual arousal: 性兴奋

attempt to: 努力，企图

back on: 支持

in charge of: 掌管，负责，主管

off the line: 撤掉，停职

depend on: 依靠，取决于

be accused of: 被指控

sign up: 报名从军，签字参加







A Perfect Score



-Foster: Looks like National Geographic exploded on your desk.

geographic: 地理的，地理学的 exploded: explode的过去式，爆炸

你桌上犹如《国家地理》大爆炸啊。

-Lightman: What expression do you see?

expression: 表情

看到他什么表情？

Quick. Quick. Quick. Quick.

快，快...

-Foster: Uh, Uh, disgust.

disgust: 厌恶，反感

恩...憎恶。

-Lightman: Yep. Expression looks the same on A... Papua elder or...or a Hollywood starlet.

starlet: 崭露头角的年轻女演员（或歌手），小明星

没错，不管是这个巴布亚老人还是...好莱坞明星，这表情是一样的。

-Foster: Look at you in New Guinea. You reliving your dissertation glory days?

relive: 重新过…生活，重温 dissertation: 论文 glory: 光荣，荣誉

这不是你在新几内亚岛嘛？你在重温写论文那会儿的光辉岁月啊?

What's this?

这是啥？

-Lightman: That’s a Koteka. That's hand-carved, very rare.

Koteka:印度尼西亚巴布亚男性原住民戴于生殖器外的管状套子，由一种长而尖的葫芦壳做成 carve: 雕刻 rare: 稀有的，珍贵的

那是Koteka，手工刻的，非常少见。

-Foster: What do they use it for, soup?

soup: 汤

用来干嘛的，喝汤吗？

-Lightman: Genital presentation.

genital: 生殖的，生殖器的 presentation: 表现；外观

展示他们的生殖器。

If the man was trying to impress a woman, he'd serve himself up on that, so to speak.

impress: 给…以深刻印象；使牢记 serve: 向（尤指女子）求爱 speak: 说话

如果男人想得到女人的青睐，就戴上这个。

-Heidi: Dr. Lightman, special agent Dardis is here from the FBI.

special: 特别的 agent: 政府特工人员，执法官 FBI= Federal Bureau of Investigation: 美国联邦调查局

FBI的特别探员Dardis 来了。

And I have your daughter on line two.

daughter: 女儿

还有您的女儿在2号线。

-Lightman: Thanks, Heidi.

谢谢你 Heidi

Hello, love. How's it going at your mum's?

你好，亲爱的。在你妈妈那儿待得开心不？

-Emily: Okay, I guess. I mean, you know how mum is.

guess: 想，认为

凑和吧。你也知道我妈那人。

She needs to know everything I'm doing every second.

second: 秒

我每秒钟做些什么，她都得知道。

Bloody intrusive, isn't it?

bloody: 非常，很 intrusive: 打扰的；妨碍的

好烦人啊，是不是？

-Lightman: What are you doing this very second?

那你这秒在干什么呢？

-Emily: Dad.

老爸。

-Lightman: Well, you still need a lift later?

still: 仍然 lift: （给步行者的）搭便车 later: 稍后，后来

一会儿还要我送你吗？

-Emily: Uh, no, um, actually I've got a big chem. test on Friday.

actually: 事实上 chem.=chemistry: 化学 test: 考试，测验

不用了，其实我周五有化学考试。

I... I'm gonna sleep over at Katie's house.

gonna=going to: 将会

我…我今晚睡Katie家

-Lightman: You sure about that?

确定吗？

-Emily: Yeah.

是的

-Lightman: All right, love you.

好吧，我爱你。

-Emily: love You, too.

我也爱你。

-Lightman: You heard that, right?

heard: 听到，hear的过去式

你也听到了吧？

Word repetition and her vocal pitch went up when she was talking about staying Katie's.

repetition: 重复 vocal: 声音的 pitch: 音高

词语重复，并且说到住在Katie家时音调升高。

-Foster: I’m sure it was nothing.

那没什么的。

-Lightman: Well, what did you hear then?

那你听到了些什么？

-Foster: I heard a typical teenager in the process of forming her self-identity.

typical: 典型的 teenager: [美国英语]（13至19岁的）青少年 process: 过程 form: 形成 identity: 身份 self-identity: （自我）同一性，个性

我听到一个正在形成自我个性的典型少年。

-Lightman: That’s psychobabble, that is.

psychobabble: 心理学术语【这里Lightman对于这种学术的解释很不屑】

什么乱七八糟的。

She was lying.

lying: 说谎，lie的现在分词

她在说谎。

-Foster: Emily needs to have her own secrets. That's not the same thing as lying.

own: 自己的 secret: 秘密

Emily 也有不想说的秘密，那跟撒谎不一样。

-Dardis: Danielle Stark,17 years old, senior at strivers magnet school.

senior: 年长者，高年级，毕业班学生 magnet: 磁铁；有吸引力的人或物

Danielle Stark 17岁，艺术高中三年级学生。

She went missing a week ago.

missing: 失踪的

一周前失踪。

Her body was found a day later dumped in rock creek park.

dump: [口语]丢掉，丢弃 creek: 小湾，小溪

第二天发现被弃尸于石溪公园。

She died from a blow to the head.

blow: 对…的打击

头部受创致死。

-Lightman: Well, you're not here because of the girl, right?

你不是为了她才来的，对吧？

-Dardis:No, her mother is a federal Judge on the DC circuit court..

federal: 联邦的 judge: 法官 circuit: 一圈，巡回 court: 法庭

对，她母亲是特区巡回法院的法官。

Judge Stark's been short-listed as a possible supreme court Nominee

short-list: 入选，进入…的名单 possible: 可能的 supreme: 最高的 nominee: 被提名者，候选人

Stark 法官已被选为最高法庭法官候选人之一

But we're treating this case just like any other.

treat: 对待，处理 case: 案子

不过这个案子，我们不会搞特殊。

-Ria: Well, is there any, uh, physical evidence?

physical: 物质的；确确实实的 evidence: 证据

有什么证据没？

-Dardis: Unfortunately, it rained that night.

unfortunately: 不幸地

很不幸，那晚下雨了。

Best we can do is determine that the blow came from the front, no defensive wounds,

determine: （如在推理或观察后）断定，确认 defensive: 防卫，防备 wounds: 伤口

我们只能断定是前额受到攻击，没有自卫痕迹。

indicating Danielle likely knew her killer.

indicate: 显示，表明 likely: 可能地

表明Danielle 可能认识凶手。

The problem is with the mother.

问题在她妈那里

She says that she was alone in her chambers, and no one can verify it.

alone: 单独的 chamber: 房间，（尤指）卧室 verify: 查证，核实

她说她一个人呆在房间里，但无从查证。

-Lightman: So you've got a suspect, right?

suspect: 嫌疑犯

那就有个嫌疑犯了，对吗？

I mean, that's great, right, since you're treating this case just like any other.

since: 因为

我觉得这样不错，你不是要一视同仁嘛、

-Dardis: As you can imagine，we have to proceed carefully before we start pointing fingers at a presidential appointee.

imagine: 想象，猜测 proceed: 着手进行，继续进行 finger: 手指 presidential: 总统（议长，主席）的 appointee: 被任命人，被指定人

你也能想到，在我们把矛头指向这位法官侯选人之前，一定要小心行事。

But if she's lying, we need to know.

如果她撒谎，我们必须得知道。

-Lightman: And if nothe's?

如果她没呢？

-Dardis: Then we need to know who is.

那就要知道真正的凶手。

-Ria: Nice place.

好地方啊。

-Lightman: Bit of a mausoleum.

bit: 一点，少量 mausoleum: 陵墓；[口语]大而阴森的建筑物

阴气沉沉。

-Dardis: Dr. Lightman, Ria Torres, this is Danielle's mother, Judge Kathleen Stark.

Lightman博士，Ria Torres，这位是Danielle的母亲 Kathleen Stark法官。

-Kathleen: Agent Dardis tells me that you may be able to help catch the person who did this.

agent: 执法官 catch: 捉住，赶上

Dardis警官告诉我，你们能帮忙抓住凶手。

-Lightman: Yeah.

-Kathleen: What is that for?

那个是干嘛的？

-Ria: We just don't want to miss anything that could help.

miss: 错过

不想错过任何有用的细节。

-Lightman: So, what can you tell us about Danielle?

能说说Danielle吗？

-Kathleen: Well, I've already told the FBI everything.

already: 已经

我已经都跟FBI说了。

So what more do you want to know?

你还想知道些什么？

-Lightman: Um, tell us about, uh, your happiest moment together.

moment: 时刻 together: 一起

说说你们相处最时光吧。

A family trip, a birthday party?

trip: 旅行 party: 派对

家庭旅行，生日派对什么的？

-Kathleen: I don't understand the purpose of this.

understand: 理解，明白 purpose: 目的

说这些有什么用？

-Lightman: Okay, um, how did you feel when you found out she was dead?

知道她死了，你有何感受？

-Kathleen: I, uh...

我…

I really can't talk about it. It was the worst day of my life.

worst: bad的最高级

我不能说这些，是我生命中最灰色的一天

Do you have children, Dr. Lightman?

你有孩子吗？Lightman博士？

-Lightman: Yeah, I have a... a daughter. She's a little younger than Danielle was.

嗯，有个女儿。比Danielle小一点。

-Kathleen: Then it shouldn't be hard for you to imagine how I felt.

imagine: 想象

那你也不难想象我的感觉。

-Ria: Was Danielle having any trouble at home?

trouble: 麻烦

Danielle在家有问题吗？

-Kathleen: Of course not.

当然没有。

She was everything you could hope for in a daughter.

她是个很完美的女儿。

She was a straight-a student, top of her class.

straight-a: 全优的，成绩全A的 top: 顶部；最优秀的人

成绩优秀，是班上的尖子生。

She was so special. Please find out who did this to her.

special: 独特的

真是独一无二的孩子，请一定找出凶手。

-Ria: It's pretty strange the way she talked about her daughter.

pretty: 非常 strange: 奇怪的

她谈起女儿的方式很奇怪。

Straight-a student. Top of her class.

成绩优秀，是班上的尖子生。

Who cares about that after they lose their child?

孩子都没了谁还关心分数啊？

-Lightman: Someone who's obsessed with image.

obsessed: 着迷的 image: 形象，外表

很要面子的人。

-Dardis: Perfect house, perfect kid.

perfect: 完美的 kid: 孩子

漂亮的房子，优秀的女儿。

Perfect kids don't usually get murdered by someone they know.

usually: 经常，通常 murder: 谋杀

好孩子一般不会被认识的人杀了吧？

-Ria: Yeah, well, Danielle wasn't so perfect.

也许Danielle不是那么完美呢？

-Lightman: Well, it's not Danielle I'm concerned with.

concerned: 关心的

我担心的不是Danielle。

-Kathleen: She was always talking about how important her friends were to her.

她总是说朋友对她多么重要。

You know, she was an only child and, uh...

她是独生女…

I think she used them to substitute.

substitute: 替代

我觉得她把朋友当成兄弟姐妹了。

-Dardis: I've listened to a lot of grieving mothers, and if she's faking it,

grieve: 伤心，悲痛 fake: 欺瞒，伪造

我听很多心碎的母亲诉过苦，如果这是装的，

She's one of the best I've seen.

绝对是我见过水平最高的了。

-Lightman: She's one of the best you've ever heard.

是你听过水平最高的了。

Now, this was recorded in 1994, day after Susan Smith's two children disappeared.

record: 记录，录制 disappear: 消失，失踪

这是1994年录的，是Susan Smith两个孩子失踪后一天（真实案件）。

-Susan Smith: I love 'em. I-I... I just can't express enough.

express: 表达 enough: 足够的

我爱他们，我…我无法形容，

I-I have been to the lord in prayers every day.

lord: 上帝，主 prayers: 祈祷

我…我每天都向上帝祈祷。

-Lightman: sounds grieve taken，right？

sound: 听起来

听起来很悲伤吧？

-Susan Smith: It just seems so unfair that somebody could take such two beautiful children...

unfair: 不公平的

有人竟然带走这两个可爱的孩子…

-Lightman: Right. She told police that she'd been carjacked.

carjack: 汽车劫持

好了，她告诉警方她被劫车了。

But later, she admitted to the police that she'd strapped her two children into their car seats and rolled them into the lake.

admit: 承认 strap: 用绳索捆绑 seat: 座位 roll: 滚动，使…转动

但是后来她向警方承认她把孩子捆在车座上然后推进湖里。

Yeah, now watch it with the sound off.

off: 关着的

现在去掉声音看一下。

Well, her face doesn't match the grief of her words.

match: 匹配 grief: 痛苦，忧伤

她的面部与其悲痛的言语不相称。

Right, there's no involvement in the forehead, nothing around the eyes.

involvement: 包含，参与 forehead: 前额

没错，她的前额没有任何变化，眼部也是。

She could be reading from a grocery list.

grocery: 杂货店

以为她在读购物单呢。

Now watch the Judge again.

现在再看法官。

-Dardis: They look exactly the same.

exactly: 精确地

The Judge is showing nothing.

法官什么也没显露。

-Lightman: No, the Judge is showing everything.

不，她显露了一切。

-Ria: Judge Stark has asked for a brief mourning period,

brief: 简短的，简洁的 mourning: 悲痛，哀悼 period: 时间，期间

Stark法官已经请了一个办丧的小假

but she'll be available after tomorrow's memorial service.

available: 可用的，有空的 memorial: 纪念的，追悼的 service: 仪式，宗教仪式

明天丧事过后她才有空

-Lightman: Yeah, we need to be there.

好，我们也得去。

-Ria: We won't be able to talk to her.

我们不能跟她说话的。

-Lightman: We don't need to talk to her. We-we need to watch.

不用跟她说，看着就行了。

You coming to the funeral?

funeral: 葬礼

你也去葬礼吗？

-Foster: I can't. I'm meeting with the deputy chief of NASA.

deputy: 副的 chief: 首领，首长，头儿 NASA=National Aeronautics and Space Administration: （美国）国家航空和航天局

不行，我是跟NASA的副局长会面。

One of their experimental jets crashed and they think the pilot's lying about what happened.

experimental: 试验的，实验的 jet: 喷气式飞机 pilot: 飞行员 lie: 说谎

happen: 发生

有架试验喷气机坠毁了，他们觉得飞行员对事故撒了谎。

-Lightman: Oh, that's not surprising since the whole space program is based on lies.

surprising: 令人惊讶的 whole: 整个的 space: 空间，太空 program: 计划 lie: 谎言

这不足为奇，本来整个空间计划就架构于谎言之上。

Some of their top scientists were Nazis recruited after the war.

top: 顶尖的，第一流的 scientist: 科学家 Nazis: 纳粹分子 recruit: 招聘，招募

那儿的一些顶级科学家是纳粹分子在战后雇佣的。

-Foster: They gave the world tang.

tang: 特性

他们赋予世界一种特性。

-Heidi: Uh, Dr. Lightman? It's Emily.

Lightman博士，是Emily，

Uh, apparently they tried to bring her to your house first, but...

apparently: 显然地 bring: 带来

他们是想先带她回家，但…

-Emily: Hey, dad.

嗨，爸

It wasn't even a party really. It was just a couple of friends.

连个派对都算不上，就是几个朋友

-Lightman: Cops said there were more than a hundred kids at your mum's house while she was away.

cops: 警察 while: 当…的时候

So you lied to me about staying over at Katie's.

所以你之前说的睡在Katie家是撒谎了。

-Emily: I already said I was sorry. How many more times can I say it?

already: 已经

我已经道过歉了，还是再说几遍呢？

-Lightman: As many times as you want.

想说几遍说几遍。

Obviously I can't trust you to be on your own when your mum's away,

obviously: 显然地 trust: 相信

你妈不在家，我根本不相信你一个会好好呆着，

so you're coming here every day after school till she gets back.

till: 直到…才

所以你每天放学后先到这来，直到她回家。

-Emily: No! What am I going to do?

不要，我来做些什么？

-Lightman: You're going to organize this room.

organize: 使有条理；整理

整理这个房间。

-Emily: It... by myself?

它…我一个人吗？

-Lightman: No，Loker's going to babysit.

babysit: 临时代人照看婴儿【这里是个诙谐的用法，Lightman不相信Emily，所以找Loker监督】

不是，Loker要去看孩子。

-Loker: Hey, Emily. Long time no see.

嗨，Emily，好久不见。

Hey, you look terrible. Awful.

terrible: 可怕的，糟糕的 awful: 可怕的

你看起来糟透了，

Like Gene Simmons when it's really, really humid.

really: 真正的，实在的 humid: 潮湿的

就像潮湿版的Gene Simmons（重金属摇滚歌手）

All right.

好吧

-Lightman: You got any gum?

gum: 口香糖

有口香糖吗？

-Ria: What?

什么？

-Lightman: Gum. Chewing gum. Got any gum?

chew: 咀嚼

口香糖，有吗？

-Ria: Uh, yeah, yeah.

哦，有。

-Kathleen: Thank you...

谢谢。

-Ria: You get anything off her?

看出什么来了？

-Lightman: Well, her tears are real.

tears: 眼泪 real: 实际的，真实的

她的眼泪发自内心。

-Ria: I still didn't see any sadness on her forehead.

still: 仍然 sadness: 悲伤 forehead: 前额

从她的前额我还是看不出悲伤。

Okay, that was disgusting.

disgusting: 令人厌恶的

你真行，太恶心了。

-Lightman: Just keep your eye on the Judge.

你只管盯着法官就好了。

oh, that was interesting.

interesting: 有意思的，有趣的

挺有意思。

-Ria: Okay, you want to tell me what that was about?

好吧，到底怎么回事？

-Lightman: Still no action in the forehead, or around the eyes, even though she's startled.

action: 动作，行动 startled: 震惊，受惊吓

前额或双眼依旧没有变化，尽管她吓了一跳。

-Ria: Okay.

知道了

-Lightman: Must definitely hiding something.

definitely: 肯定地 hide: 隐瞒，隐藏

肯定隐瞒了什么，

Her age.

是她的年龄。

She's using Botox.

Botox: 肉毒杆菌毒素

她注射了肉毒杆菌

-Ria: No wonder I couldn't pick anything up.

难怪我什么都没发现。

-Lightman: It paralyzes the facial muscles.

paralyze: 使…瘫痪，使…麻痹 facial: 面部的 muscle: 肌肉

肉毒杆菌麻痹了面部肌肉。

Tears were real, and her forehead would show sadness if it could.

sadness: 悲伤

眼泪是真的，如果她的前额能动，也会显露出悲伤。

-Ria: Yeah, but she still doesn't have an alibi for the night of the murder.

alibi: 不在场证明，托辞 murder: 谋杀

对，但她仍然没有谋杀那天不在场的证明。

-Lightman: Chances are, any mother who killed her daughter would display shame

chance: 机会，可能性 display: 显示，表现 shame: 羞愧，内疚

通常杀害女儿的母亲都会表现出内疚

unless she was a sociopath.

unless: 除非 sociopath: 反社会的人，不爱社交的人

除非她有反社会倾向。

-Ria: If the mother's not lying, where does that leave us?

leave: 留下

如果母亲没有撒谎，那我们如何着手？

-Lightman: Looking for someone else.

调查一下别人。

FBI says they think that Danielle knew her killer.

FBI认为Danielle认识凶手。

It's possible that person's here.

possible: 可能的

凶手有可能就在这里。

-Ria: It’s pretty risky to show up at the victim's memorial.

pretty: 相当地 risky: 危险的，冒险的 victim: 受害者 memorial: 追悼会，纪念仪式

在受害者的追悼会出现很冒险。

-Lightman: It’s suspicious not here, especially if they were close.

suspicious: 怀疑的 especially: 特别，尤其 close: 亲密的

不出现更可疑，尤其她们可能很亲密。

-Egghead: You’re looking at the x-48, or what's left of it.

你面前的是X-48验证机，或者说是它的残骸。

-Foster: I didn't realize NASA still did test flights.

realize: 了解，察觉 test: 测试，试验 flight: 飞行，航班

我还不知道呢，NASA还做试飞啊。

-Egghead: Shuttle program's coming to a close. We're looking for the next generation.

shuttle: 航天飞机 close: 结束，结尾 generation: 代，一代

航天计划已接近尾声，我们正试图寻找下一代产品。

-Egghead: This was supposed to be it. Now it's $250 million worth of scrap metal.

million: 百万 scrap: 废弃的

本该是这种X-48飞机，现在却成了价值两亿五千万的废铁。

-Foster: Tell me about the pilot.

和我说说飞行员。

-Egghead: Commander David Markov. He's had an exemplary career.

commander: 指挥官，中校 exemplary: 模范的，典范的 career: 职业生涯

David Markov中校，他的履历很优秀。

Navy pilot, flight instructor.

navy: 海军 instructor: 指导者

海军飞行员，飞行教官。

There's nothing on record to suggest he would have crashed the plane intentionally.

suggest: 表明 crash: 撞碎，猛使…破碎 intentionally: 故意地

记录表明他应该不是故意导致飞机坠毁。

-Foster: Then what makes you think he did?

那你们为什么怀疑？

-Egghead: Flight telemetry indicated no systems malfunction.

telemetry: 遥感勘测，自动测量记录传导 indicate: 指明，表明 system: 系统malfunction: 故障

飞机遥测数据显示并无故障。

All of a sudden, Markov went full throttle, flaps down.

throttle: 节流踏板；油门杆 flap: 拍翅（或振翼）飞行

突然，Markov减速并冲向地面。

He ejected just before he dove the plane straight into the ground.

eject: 喷射，喷出 dove: dive的过去式，俯冲，冲入

在飞机下落的一瞬间，他弹射出机舱。

I don't believe he was just disoriented like he's claiming.

believe: 相信 disorient: 分不清方向的，无目标的 claim: 声称，断言

他称自己“失去方向感”，我不相信。

-Loker: Did he have some sort of issue with NASA?

issue: 问题，争端

他和NASA之间有过节吗？

-Egghead: No. But we have to consider Markov's father.

consider: 考虑，认为

没有，但他父亲有些问题。

He was a rocket engineer with the old Soviet space agency, defected in '72.

rocket: 火箭 engineer: 工程师 Soviet: 苏联 agency: 专业行政机构（或部门）

defect: 叛逃

他父亲是前苏联航空局的火箭工程师，1972年叛逃至此。

The Russians are developing their own scramjet technology.

Russian: 俄罗斯人 develop: 研制 scramjet: 超音速冲压喷射发动机

technology: 技术

俄国人正在研究自己的超燃冲压发动机技术。

-Loker: Russian spies?

spy: 间谍

俄国间谍？

Oh, what's next? Duran Duran and parachute pants? 'Cause I dug the '80'S.

Duran Duran: 杜兰杜兰乐队 parachute: 降落伞 pants: 裤子 dug: 欣赏；喜爱

还有什么？杜兰乐队和伞兵裤？我最喜欢80年代的东西了。

-Egghead: It’s what we've got.

我们就查到这些。

Commander Markov won't admit anything.

admit: 承认

Markov中校不会承认任何事。

He's suspended pending the outcome of your investigation.

suspend: 暂令（某人）停止（活动等） pending: 直到 outcome: 结果 investigation: 调查

他在你调查出结果的之前被停职。

-Markov: I was at angels ten, zone five afterburners, CAVU, and...I just lost the bubble.

angel: 角度 zone: 地区，地域 afterburner: 喷射引擎等的再燃装置 CAVU= ceiling and visibility unlimited: 航空专业名词，能见度极好 bubble: 泡沫，泡状结构

我在五区，角度十，点燃燃气后能见度非常好，然后…我就无法辨别方向了。

-Loker: Oh, wow, that is so cool. But I have no idea what you just said.

cool: [俚语]极妙的，极好的

哇，听着真酷，但我完全不知道你在说什么。

-Markov: Sorry, um...

抱歉，

I was at a cruising altitude of 10,000 feet-- actually 10,500-- going top speed.

cruising: 巡航的 altitude: 高度；海拔 actually: 事实上

我在10000英尺的巡航高度，实际上是10500，极速飞行。

I don't know what happened. I had good weather, unlimited visibility.

unlimited: 无限的，无约束的 visibility: 能见度

我不知道怎么回事，天气状况良好，视线清晰。

After that it just all went fuzzy.

fuzzy: 模糊的

然后突然眼前一片模糊。

-Foster: You blacked out?

你晕过去了？

-Markov: No, ma'am, I was fully conscious, but...

fully: 十分地，完全地 conscious: 清醒的

不，长官，我很清醒。

I got disoriented, lost track of time.

disoriented: 迷失方向的 track: 小路，航迹

我失去了方向感，毫无时间概念。

Next thing I knew, the aircraft was pointed at the ground.

aircraft: 飞机 point: 指，指出，瞄准

我刚回过神来，就发现飞机在下坠。

I managed to get to the ejection handles and punch out.

manage: 设法做成 ejection: 弹射 handle: 操纵，掌握，手柄 punch: 冲

我摸到座椅弹射柄并弹出机舱。

That's how I ended up with this.

就成了现在这样。

-Foster: Commander Markov, your father came to this country in 1972?

Markov中校，你父亲1972年来到这个国家？

He defected from the USSR.

defect: 叛逃 USSR Union of Soviet Socialist Republics: 苏维埃社会主义共和国联盟（简称苏联）

他从前苏联叛逃至此。

-Markov: You think I crashed the x-48 on purpose?

crash: 使坠毁

你认为我有意让X-48坠毁？

-Foster: Did you?

-Markov: I love this country, Dr. Foster. I'd give my life for it.

Foster博士，我热爱这个国家，我愿为它献出生命。

-Loker: That's a nice deflection.

deflection: 引开；转移

话题转移得不错。

-Foster: That was a non-answer. You want to try it again?

again: 又，再

你并没有回答问题，想重新回答一下吗？

-Markov: I want to be an astronaut since I was eight years old.

astronaut: 宇航员

八岁时我就想当一名宇航员。

And I trained for the space program every day knowing that I only had a one in 400 chance of getting in.

train: 训练 chance: 机会

我为了空间计划每日训练，并深知四百人中只挑一名。

I did not intentionally crash the x-48.

intentionally: 有意地，故意地

我绝没有故意坠毁X-48.

-Girl A: Danielle was my best friend in the world. I'm gonna miss her so much.

gonna=going to: 将会 miss: 想念

Danielle是我最好的朋友。我非常非常想念她。

-Girl B: I'll never forget her laugh. She had the greatest laugh.

laugh: 笑声

我不会忘记她的笑声，她有着最美丽的笑容。

She was one of my best friends.

她是我最好的朋友。

-Riley: Danielle loved high school, but she was also excited about the future.

excited: 兴奋的 future: 将来，今后

Danielle热爱高中生活，但她更愿展望未来。

We were even gonna apply to Princeton together.

我们想要一起申请普林斯顿大学。

Now I'm not even sure if I want to go.

现在我也不太想去了。

But I owe it to Danielle to follow my dreams.

owe: 欠，亏欠 follow: 跟随

但那样就无法完成我们共同的梦想。

-Ria: Well, she sure had a lot of best friends.

那女孩看着很受欢迎。

-Lightman: Yeah. Foster did a study once—popularity and lies in schools.

study: 研究，调查 once: 曾经 popularity: 知名度，名气 lie: 说谎

没错，Foster曾做过一个调查: 在学校的受欢迎程度和说谎概率，

You know what she found?

知道结果吗？

-Ria: There's a connection?

connection: 联系

有关联？

-Lightman: Yeah, the more popular the kid, the better the liar.

liar: 说谎者

是的，越受欢迎的孩子，越会撒谎。

Which makes me wonder why the queen bee showed asymmetrical sadness when she was talking about her dead friend.

wonder: 想知道 asymmetrical: 不对称的

所以我在想，提到她逝去的好友时，蜂王为何表现出不对称的悲伤表情。

-Ria: Uh, "when a person's facial expression "is not symmetrical on both sides of the face,

facial: 面部的 expression: 表情 symmetrical: 对称的

当一个人的两侧面部表情不对称时，

"it is likely that they are pretending to feel the emotion."

likely: 可能的 pretend: 假装 emotion: 情感，情绪

很可能他在伪装情感。

From your article in the Journal for Behavioral Science, 2001.

article: 文章 journal: 杂志，日报 behavioral: 行为的

2001年行为科学杂志上你的文章。

-Lightman: Sucking up is really not your strong suit, is it?

suit: 请求

你真是拍不来马屁啊。

-Ria: That was a good speech.

speech: 演讲，言词

你说的不错。

-Riley: Um, thanks.

谢谢

-Ria: But you didn't mean a word of it, did you?

但不是发自内心的吧？

-Riley: What? Who are you?

什么？你是谁？

-Lightman: I'm Dr. Lightman. We're helping the FBI with their investigation.

我是Lightman博士，我们协助FBI调查此案。

-Riley: What kind of doctor are you?

doctor: 博士

你是什么学科的博士？

-Lightman: I study people's lies, like the one you told in there about being Danielle's best friend.

study: 研究

我研究人类的谎言，比如像你刚才说是Danielle的好朋友

-Riley: We were best friends.

我们的确是最好的朋友。

-Lightman: Then why were you faking being sad then?

fake: 假装，佯装

那你为什么假装悲伤？

-Riley: I wasn't. I was just shocked, like everybody else.

shocked: 震惊的，震撼的

我没有，只是很震惊，和大家一样。

-Lightman: You pluck your eyebrows?

pluck: 拔…的毛 eyebrows: 眉毛

你修过眉毛了？

-Riley: What?

什么？

-Lightman: Did you pluck your eyebrows before you came here so they'd be perfect just like that?

perfect: 极好的，完美的

你来之前是不是修眉毛了，修成现在这漂亮样儿？

Because signs of lying become particularly visible in the brows when they've been thinned.

sign: 信号，迹象 particularly: 特别，尤其 visible: 可见的 brow: 眉毛，眉

thin: （使）变薄，细

眉毛修剪过后，可以从中更清楚地看到说谎迹象。

You weren't shocked at all about Danielle's death, were you?

shocked: 震惊地，震撼的

你对于她的死一点也不悲痛，不是吗？

-Riley: Look, Danielle was into some pretty bad stuff.

into: 深深卷入（陷入） pretty: 相当地 stuff: 东西

听着，Danielle染上了一些坏毛病。

-Ria: W-was she using? What was she on?

嗑药了吗？嗑的什么？

-Riley: I don't know. Um, I heard she was scoring from some burnout on the school paper.

score: 得分 burnout: 耗尽，烧坏【服用兴奋剂】

我不知道，听说她成绩她都是因为服用兴奋剂。

This loser basically just...

loser: 失败者 basically: 基本上，主要地

那没用的家伙，根本就是…

-Berenson: Riley? You ready to go?

Riley，准备走吧？

-Riley: Yeah. Okay, please don't tell my dad that I talked to you guys, okay?

guy: （男）人，家伙

好的，别跟我爸说咱们谈过话好吗？

He's on the board of trustees at my school, and he'll freak.

board: 董事会 trustee: 董事，理事 freak: 失去理性，躁动不安

他是校董事会的，他会抓狂的

-Ria: You never told me about the eyebrow plucking thing. Where have you written about?

你从未和我说过修眉毛的事，你在哪篇文章里写过？

-Lightman: Nowhere.

没写过。

-Ria: Why not?

为什么？

-Lightman: 'Cause it's complete crap.

complete: 完整的，彻底的 crap: 胡说

因为我是瞎编的。

-Headmistress: I can assure you we have no drug problem at Strivers magnet school.

assure: 保证，担保 drug: 药，毒品 magnet: 磁铁；有吸引力的人或物

我保证Strivers艺术学校不存在毒品问题。

We have a strict honor code. One infraction and you're out.

strict: 严格的 honor: 信用，荣誉 code: 法规，规定 infraction: 违反

我们有严格的诚信保证制度，违反一次就开除。

-Ria: And family money can't buy you back in?

家里花钱也不能重返校园吗？

-Headmistress: Well, this is a public school.

public: 公立的，国有的

这是一所公立学校。

We have a rigorous admissions policy, a wait list.

rigorous: 严格的 admission: 入学 policy: 政策

我们有严格的入学政策和申请名单。

These students, they want to be here, and they know that we don't tolerate violations of the code.

tolerate: 忍受 violation: 违反，违背

这些学生想来这里念书，他们清楚我们不能容忍违反规定。

-Lightman: One of your students was murdered. Another one sold drugs to her.

murder: 谋杀

你们有一个学生被杀了，有人卖给她毒品。

You don't think there's a connection?

connection: 关联，关系

你不认为二者有关联吗？

-Headmistress: What can we do to help?

我们能提供什么帮助吗？

-Lightman: I want you to announce a mandatory locker search for all the students that were in Danielle's journalism class.

announce: 宣布 mandatory: 强制的，命令的 locker: 有锁小柜，抽屉 search: 搜查

journalism: 新闻业，新闻学

请你宣布强制搜查储物柜，针对那些和Danielle新闻课一个班的学生。

-Headmaster: Okay. Well, that may take some time to coordinate with our school security.

coordinate: 协调 security: 保安，安全保卫机构

好的，可能要花些时间和学校保安协调。

-Lightman: No, no, no, I don't want you to actually search them.

actually: 实际上

不，你并没必要真的搜查。

I just want you to announce it.

只要宣布这消息就行。

-Headmistress: In an effort to cooperate with the FBI’s investigation,

effort: 努力 cooperate: 配合，合作 investigation: 调查

为了积极配合FBI对案件的调查，

We will be searching the lockers of every student in Ms. Fife's journalism class.

我们要搜查Fife女士这个课上全体同学的储物柜。

-Fife: I don't mean to speak out of turn, but the fourth amendment protects these kids

against unreasonable search and seizure.

turn: 顺序 amendment: 修正案 protect: 保护 unreasonable: 不合理的，无根据的

seizure: 捕获，夺取

我并不想越俎代庖，但第四条修正案保护这些孩子避免毫无根据的搜查和扣押。

-Lightman: That's true. Absolutely true.

absolutely: 绝对地，完全地

没错，说得好。

Uh, truth is, I only want to talk to one of you. Just one of you.

实际上我只想和你们其中一个人谈话，只是其中一个。

The one everyone's afraid to look at.

afraid: 害怕的

那个大家都不敢看的人。

-Markov: I was at a cruising altitude of 10,000 feet-- actually 10,500.

feet: 英尺

我在10000英尺的巡航高度，实际上是10500

-Foster: So, captain Markov admitted a lack of memory about certain details.

captain: 上尉 admit: 承认 memory: 记忆 certain: 确定的 details: 细节

Markov中校承认对具体细节失去记忆。

He also used spontaneous corrections: 10,500 instead of 10,000 feet.

spontaneous: 不由自主的，无意识的 correction: 改正，更正

他同时下意识的改正: 是10500英尺，不是10000.

-Egghead: So, he's lying?

所以他说谎了？

-Loker: No, those are all signs of telling the truth.

sign: 表示

不，这是说实话的表现。

-Egghead: Well, our doctors examined him after the crash. Medically, he checks out fine.

examine: （尤指为了估价总的健康状况或确诊病因而）检查（身体或某一部位） crash: 飞机坠毁 medically: 医学上 check: 检查

医生在坠机后对他进行了检查，医学上说，他很健康。

-Foster: There’s another possibility.

possibility: 可能性

还有一个可能。

It's called a hysterical blackout.

hysterical: 歇斯底里地 blackout: 昏厥

叫做过激眩晕。

It sometimes happens just before someone tries to take their own life.

有时在自杀者身上会出现该反应。

-Egghead: You think he could have been trying to commit suicide?

commit: 干（坏事） suicide: 自杀，自杀行为

你认为他可能试图自杀？

And what, changed his mind at the last second and ejected?

eject: 弹射出来

然后呢，在最后一刻改变主意把自己弹射出去？

-Foster: It’s a possibility, but I'll need assess his psychological state prior to the crash.

assess: 评估 psychological: 心理的 state: 状态 prior: 在…之前

但我需要评估事故前他的精神状况。

Do you have any old videotape of him?

videotape: 录像磁带

有他以前的录像吗？

-Egghead: We’re the federal government. We record everything.

federal: 联邦的 government: 政府 record: 记录，录制

我们是政府部门，什么都录制下来。

-Emily: Hey, have you seen these?

嘿，你看过这些吗？

-Loker: Oh, those are...

这些是…

yeah, those were probably taken in the '80s.

probably: 大概，或许

可能是八十年代拍的照片。

Your dad was doing research in Morocco proving his theory on the universality of emotion.

research: 研究 prove: 证明 theory: 理论 universality: 普遍性，普适性 emotion: 感情，情绪

你父亲在摩洛哥做调查，为了证明他的理论，表情是全球通用的。

-Emily: Research? Are you kidding? He's baked.

kid: 开玩笑 baked: 烤的【这里与前文burnout意思相同，意为服用兴奋剂】

做研究，开玩笑吧？他在嗑药。

-Loker: Oh, yeah, he's completely baked.

completely: 完全地

是有，完全是在嗑药。

-Emily: Ugh, he's such a hypocrite.

hypocrite: 伪君子

他真是个伪君子。

Like getting mad at me for throwing a party. I mean, look at him.

mad: 生气的 throw: [口语]举行（宴会、舞会等）

我去个聚会他就生气。再看看他自己。

-Loker: Well, I think he's, um, I think he's just scared.

scared: 害怕的

我觉得他是担心你。

-Emily: Uh, no... no, I'm thinking wasted.

waste: 浪费

不是，我有什么好担心的嘛？

-Loker: No, I mean, he's scared right now. About you.

不，我是说他现在很担心你

-Emily: Why would he be scared about me?

他为什么要担心呢？

-Loker: Well, you're a15-year-old girl.

你是个15岁的姑娘。

Statistically speaking, you're at the prime age for abusing alcohol,

statistically: 统计地，统计学上地 prime: 最初的 abuse: 滥用 alcohol: 酒精

看看统计学的数据，你这年龄，正要开始酗酒，

experimenting with drugs, contracting a sexually transmitted disease.

experiment: 尝试 contract: 患病 sexually: 在性方面地 transmit: 传输，传播 disease: 疾病

尝试毒品，传染上性传播疾病。

-Emily: You really know how to take all the fun out of rebelling.

fun: 乐趣 rebelling: 反叛，叛逆

真是，叛逆被你说得一点乐趣都没有了。

-Loker: Look on the bright side. You're way more likely to die in a car crash with one of your friends than any of those things.

crash: （汽车的）相撞

别太悲观啊，比起那些事来，和你朋友一起出车祸而死更有可能哦。

-Markov: Control, this is Zulu 7.

控制室，这是7号飞船。

We are level and steady.

level: 水平的，同高的 steady: 平稳的，稳定的

我已起稳，保持水平。

We have ignition. Execute roll program.

ignition: 点火，着火 execute: 执行，实行 roll: 滚动

点火，执行滚动控制程序。

Going through mach 1... mach 2...

mach: 马赫（音速单位）

一倍音速…两倍音速

-Foster: Is there something wrong with these speakers? I can barely hear him.

speaker: 扬声器 barely: 几乎不

喇叭是不是出了故障，我完全听不见他说什么。

-Loker: No, it's not the equipment. It's the man.

equipment: 设备

不是设备的问题，是人的问题。

-Foster: Slow, soft speech points to extreme sadness and anxiety.

soft: 柔和的 speech: 演说 extreme: 极度的 sadness: 悲伤 anxiety: 焦虑

说话缓慢而柔和，说明他处于极度悲伤和焦虑之中。

He doesn't sound like the same person we interviewed.

interview: 面谈，访问，接见

他和我们采访时完全是两个人。

-Loker: You still thinking suicide?

suicide: 自杀

你仍觉得他是自杀？

-Foster: I was but then I saw this from four weeks ago.

那时是，但之后我看了这盘四周前录的带子。

-Control: Commencing scramjet simulation.

commence: 开始 scramjet: 超音速冲压喷气发动机 simulation: 模拟

开始超音速喷射模拟。

-Markov: Let her fly, boys!

让她起火吧，伙计。

Kick the tires and light the fires!

kick: 踢 tire: 轮胎 light: 点（火）；点燃

检查设备，点火吧。

-Control: We have ignition.

ignition: 点火

已经点火了。

-Markov: Oh, yeah!

好啊！

-Foster: On all the tapes from before a month ago,，Markov's mood is depressed.

tape: 录像带，磁带 mood: 心情 depressed: 沮丧的

在所有一个月以前的录像带上，Markov的情绪都很压抑。

But on all the tapes in the last few weeks, he's like this.

但是在过去几周的录像带上，他却是这样的。

He appears confident, relaxed, happy.

appear: 看上去好像，显得 confident: 自信的 relaxed: 放松的

他看上去自信、放松、快活。

-Loker: Something changed for him.

肯定起了什么变化。

-student: Go ahead, call my parents.

parents: 父母

继续啊，打电话给我父母吧。

I don't have to tell you anything, and there's nothing you can do about it.

我不必向你坦白任何事，你也是拿我没辙的。

-Lightman: Really?

真的吗？

-student: My dad's a lawyer. I know my rights.

lawyer: 律师 right: 权利

我的爸爸是律师，我知道自己的权利。

-Lightman: Well, you're telling the truth about that. I think dad probably is a lawyer.

probably: 大概，也许

好，你在说实话。你爸可能是个律师。

Though I don't think he's the kind that's gonna help you out with a criminal case.

criminal: 刑事的，犯罪的

可我不认为他是那种可以替你洗脱罪名的律师。

I'm thinking... bankruptcy?

bankruptcy: 破产

我想应该是…破产？

Real estate?

real estate: 房地产，房地产所有权

房产权？

Tax law?

tax: 税

税法？

Oh, there it is. Tax law.

哦，没错，是税法。

-student: You don't know anything.

你们什么都不知道。

-Ria: We know the FBI's going to charge this as a federal drug crime.

charge: 指控 drug: 毒品 crime: 罪，罪行

我们知道FBI打算以贩卖毒品罪起诉你

Five year minimum.

minimum: 最少的，最小的，最低的

至少得关五年

Unless we try to help you out.

unless: 除非

除非我们帮到你。

-Lightman: Did you sell drugs to Danielle Stark?

你有没有卖毒品给Danielle Stark？

-student: Yeah, but I-I didn't kill her.

有，不过…我没有杀她。

I mean, I didn't even sell her any hard stuff. All she wanted was MPH.

hard: （毒品）成瘾性的，毒性强的 stuff: 东西 MPH: 用来治疗注意力不集中的药物，能帮助集中精神

我是说，我没卖烈性毒品给她。她要的只是MPH而已

-Ria: MPH? That's used to treat attention deficit disorder.

treat: 治疗 attention: 注意力 deficit: 不足，缺乏 disorder: 杂乱，混乱

MPH? 用来治疗注意力不集中的。

-Lightman: Uh, how do you get high off that?

high: 兴高采烈的；兴奋的

呃，那玩意儿怎么让人兴奋？

-student: You don't. It helps you focus, cram for tests, pull all-nighters.

focus: 集中 cram: 临时抱佛脚，死记硬背 all-nighter: 通宵开夜车的人，夜猫子

不是的，它能帮助你集中精神，开夜车，抱佛脚应付考试。

Half the kidson honor roll are taking it.

honor: 荣誉 roll: 名单

有一半的优等生都吃那玩意儿。

-Ria: They're taking add drugs to help them study?

add: 增加

他们嗑药来帮助学习？

-Berenson: Dr. Lightman? Can I have a word, please?

Lightman博士，能同你说句话么？

I'm afraid this is highly inappropriate.

highly: 非常地，高度地 inappropriate: 不适当的

恐怕这么做很不恰当。

-Lightman: Well, you're definitely afraid.

definitely: 当然

你当然害怕了。

-Berenson: No one wants to find the person who did this more than we do.

没人比我们更想找出凶手。

The board has offered a sizeable reward for any information leading to an arrest.

offer: 提供 sizeable: 相当大的 reward: 报酬 arrest: 逮捕

校董无法已经开出丰厚的赏金犒劳任何可能帮助破案的线索提供者。

-Ria: You've got kids here taking drugs to compete academically.

compete: 竞争 academically: 学业上地

Don't you think that may have had something to do with Danielle's death?

你不觉得那可能和Danielle的死有关吗？

-Berenson: No, I don't.

我不这么认为。

-Headmistress: Of course not.

当然不会。

-Lightman: You know... you're probably right.

也许你说得没错，

I think we're finished here. Thanks.

我们已经问完了，谢谢。

-Ria: That's it? We're leaving?

就这么走了？

-Lightman: Well, you can't get the right answers if you haven't got the right questions.

没有正确的问题是得不到正确的答案的。

Headmistress—

女校长

definitely hiding something.

definitely: 肯定地 hide: 隐藏

肯定隐藏了什么秘密。

-Ria: I thought she didn't know about the drugs.

我觉得她对毒品的事并不知情。

-Lightman: Yeah. Well, you brought up academic competition, she started caressing her own hand.

academic: 学生 competition: 竞争 caress: 抚，摸

噢，你一提起成绩的事，她就摸起自己的手来。

-Ria: “A self-comforting gesture，when you don't really believe what you're saying."

That one's real.

selt-comforting: 自我安慰 gesture: 姿势，手势 believe: 相信

“在自己并不完全相信自己说的话时，尽是打消自己的疑虑”，那手势就是这样。

-Lightman: Thanks for the tip.

tip: 暗示；指点

谢谢你的指点。

-Headmistress: Ms. Torres, I thought we were clear about your involvement.

involvement: 参与，介入

Torres小姐，我觉得已经说得够清楚了。

-Ria: I'm not here to talk to any of your students.

我不是来和你的学生交谈的。

Uh, I came to congratulate you.

congratulate: 祝贺

呃，我是来祝贺你的。

-Headmistress: For what?

祝贺我？

-Ria: Well, I was looking at your academic rankings for Strivers over the past decade.

ranking: 等级，级别 decade: 十年

After you became headmistress three years ago, test scores shot up,

headmistress: 女校长

在你三年前担任校长后，学生的成绩开始急速窜升，

your national ranking went through the roof.

national: 国家的 roof: 屋顶

你们学校的排名也名列前茅。

I'm wondering how you pulled that off.

wonder: 想知道

我想知道你是怎么做到的。

-Headmistress: Well, it wasn't hard. All I did was giving our students the proper motivation.

proper: 适当的 motivation: 动力，激励

这并不困难，我所做的只是让我们的学生有足够的动力。

-Ria: What does that mean?

那是什么意思？

-Headmistress: Well, I restricted the number of Ivy League recommendations to the top kids in each graduating class.

restrict: 限制 recommendation: 值得推荐的人（或物） graduating: 毕业

我限定了每个毕业班的常春藤盟校推荐人数。

So you've created a reward system that feeds into their fears.

create: 创造，创设 reward: 奖励 feed: 以…为生 fear: 害怕，恐惧

这么说你是建立了一个让他们担惊受怕的奖励系统。

-Ria: If they're not on track by the time they're 17, it's too late?

track: 轨道

如果他们十七岁时还没有走上正轨，是不是就算太晚了？

-Headmistress: Well, we give our best students the best chance at success.

success: 成功

我们给最好的学生以最大的成功可能。

-Ria: I need to see Danielle's academic records and transcripts all of the honor roll students.

transcripts: 成绩单

我要看看Danielle以及其他所有优等生的成绩单。

-Headmistress: You don't really think this had anything to do with her murder?

你不会真觉得这和谋杀案有关吧？

-Ria: Why not? You do.

为什么？你知道有关吧？

-Hilary: David would never endanger himself or anyone else in the space program.

endanger: 使…处于危险中，危及

David永远不会危及自己以用航天计划里的其他人。

I used to tease him that I was his second wife.

tease: 戏弄，逗弄

我以前常常逗他说我是他的小老婆。

His first love is NASA. Always has been.

first love: 初恋；爱好

他的最爱是航天局，一直都是。

-Foster: I know these are difficult questions, Mrs. Markov...

difficult: 困难的

我知道这些问题很难回答，Markov太太…

-Hilary: Hilary, please.

请叫我Hilary。

-Foster: Hilary. Have you noticed any changes in your husband's behavior?

notice: 注意 change: 变化 husband: 丈夫 behavior: 行为

Hilary，你有否察觉你丈夫的任何行为变化？

-Hilary: What do you mean?

什么意思？

-Foster: Well, has his-his mood changed in the last few weeks?

他的情绪在过去几周内有否变化？

-Hilary: Y... no. No, David's just David.

是…不，不，David就是David，

I mean, he's been under a lot of pressure lately, but I...

pressure: 压力

我是说，他最近压力很大，可我…

he's handled it just fine.

handle: 处理，解决

他处理得很好。

-Foster: What pressure?

什么压力？

-Hilary: Competition for the x-48pilot slot was really intense.

competition: 竞争 slot: 空位 intense: 紧张的，强烈的

X-48飞行员的竞争相当激烈

It was hard on our whole family, but we got through it, and now things are great.

这对我们全家都很艰难，可毕竟捱过来了，现在好多了。

We've never been better.

从没这么好过。

-Loker: Did you catch the false start?

catch: 追赶，了解 false: 错误的，假的 false start: 不成功的开始

察觉到她一开始说反了吗？

-Foster: Well, has his-his mood changed in the last few weeks?

mood: 心情，情绪

他的情绪在过去几周内有否变化？

-Hilary: Y... no. No, David's just David.

是…不，不，David就是David，

-Loker: She started to say yes, but she said no.

她先说了“是”，可后来说了“不”。

-Foster: Yeah, and the slip of the tongue when she was talking about the pressure.

slip: 滑动；口误 tongue: 舌头

嗯，还有她说到压力的时候，舌头滑动了一下。

-Hilary: I mean, he's been under a lot of pressure lately, but I...

lately: 最近，近来

我是说，他最近压力很大，可我…

he's handled it just fine.

他处理得很好。

-Loker: So, she's been handling it.

这么说，是她在处理。

-Foster: But he hasn't. What's she hiding about him?

hide: 隐藏，隐瞒

而不是他，她在瞒着什么？

-Loker: Oh, sex, drugs or money-- the holy trinity.

holy: 神圣的

噢，性爱，毒品，金钱-三位一体

-Foster: Drugs could explain the change in demeanor.

explain: 解释 demeanor: 行为（态度，举止）

药物可以解释他行为的变化。

-Loker: Aren't pilots drug-tested by NASA every couple of months?

飞行员不是每隔几个月就要接受航天局的药物测试吗？

-Foster: For illegal narcotics, but drug tests are exclusive.

illegal: 非法的 narcotics: 麻醉药品 exclusive: 专有的，排外的

测试非常的镇静剂而己。药物测试的范围有针对性。

You have to choose what you want to screen for.

screen: 甄别；筛选

要测什么必须事先选定。

Maybe he went on some kind of anti-anxiety medication a few weeks ago.

anti-anxiety: 抗焦虑 medication: 治疗药物

也许他几周前服用了某种抗焦虑的药物。

-Loker: And if he stopped taking it right before the test flight, withdrawal symptoms can include suicidal impulses.

withdrawal: 戒毒 symptom: 症状 suicidal: 自杀的 impulse: 冲动

如果他正好在飞行测试之前停止服用，戒断症状也包括了自杀冲动。

-Foster: Exactly.

exactly: 正是，正是如此

正是。

-Loker: I'll call NASA, have them run a new tox panel.

tox: 毒药，毒理学 panel: 专门问题小组，就重大问题进行讨论的小组

我给航天局打电话，让他们再做一次测试。

-Lightman: Oh, good job. You got a future as a housekeeper.

future: 未来，将来 housekeeper: 管家

噢，干得好，你以后做管家不错。

-Emily: Not bad, right?

是啊，不赖吧？

And you've got something here going back to the Dark Ages.

你有些东西可以追溯到欧洲中世纪了。

Okay. I'm sorry I lied. I totally deserve the punishment.

lie: 说谎 totally: 完全地 deserve: 应该得到，应受 punishment: 惩罚

好了，对不起，我撒谎了。你应该惩罚我的。

-Lightman: Yeah, apology accepted.

apology: 道歉 accept: 接受

好，接受道歉。

But can you remember this next time you decide to have a party behind my back?

decide: 决定

不过你下次背着我聚会时还能不能记得这些？

-Emily: Oh, I'm not sorry about that. Just that I lied to you about it.

噢，这我倒并不感到抱歉，我只是觉得不该对你撒谎。

You should check out my network page.

network: 网络 page: 页

你该看看我的网页。

I had 200 new friend requests all because of that party.

request: 要求

我有两百个新的好友邀请，都是因为那个派对。

-Lightman: Hey, since when do you care about being so popular?

since: 从…，自从 popular: 大众的，流行的，受欢迎的

嘿，你何时起这么在乎自己受不受欢迎了？

I mean, you know the kind of trouble you can get into, a girl your age.

我是说，你知道你这个年纪的女孩可能会惹来的麻烦。

-Emily: Okay. Where is that coming from? Some case you're working on?

好吧，你这担心是从何而来，你正在办的案子？

-Lightman: You know, what do you care?

你在乎什么？

What do you care about new friends if all they're looking for is place to drink or to get high?

如果那些新朋友只是想找个地方喝酒嗑药的话，你有什么好在乎的？

-Emily: Well, you're one to talk.

噢，你还说呢，

What do you... what do you call this?

这个…这个你怎么解释？

-Lightman: Research.

研究。

-Emily: Oh, please!

哦，算了吧。

Those are Berber nomads, completely cut off from western civilization.

nomads: 游牧民族，流浪者 completely: 完全地 civilization: 文明

那些是北非的柏柏尔人，完全未受西方文明的影响。

I had to got their trust.

trust: 信任

我必须得到他们的信任。

-Emily: Come on! Talk about joining the tribe.

join: 加入，参加 tribe: 部落

不是吧，为了加入他们的部落。

-Lightman: It’s not the same thing at all, and you know it.

这完全不是一回事，你知道的。

-Ria: Uh, you were right about Judge Stark. Her alibi finally checked out.

judge: 法官 alibi: 不在场证明

你对Stark法官的判断没错，她有充分的不在场证明。

FBI found surveillance footage of the courthouse where they can make her out.

surveillance: 监视，监督 footage: 镜头 courthouse: 法院，法庭

FBI在法庭的监视录像里发现了她的身影。

-Lightman: So she didn't kill her daughter, then, eh?

那么说她没有杀害自己的女儿啦？

-Ria: No, but there's something you should see. Danielle’s academic transcripts.

academic: 学术的，学习的 transcript: 成绩单

没有，不过有一些东西让你看，Danielle的学习成绩单。

-Lightman: I'll be right there. Conversation's not over.

conversation: 谈话，对话 over: 结束的

我马上就来。谈话还没结束呢。

-Ria: Danielle's GPA was excellent.

GPA =Grade Point Average: 计点平均成绩，美国很多大学对申请人GPA都有最低规定

excellent: 优秀的，极好的

Danielle的绩点很高，

But her SAT scores were barely average.

SAT= Scholastic Aptitude Test: 学习（或研究）能力测验 score: 分数 barely: 几乎不 average: 中等的，一般的

但她的学测考试成绩却平平。

She took the test twice, scoring around the 65th percentile.

twice: 两次 percentile: 百分位，按百等分排列的

按百分制算大概只在65分。

-Lightman: So?

那又怎么样？

-Ria: Well, she knew she wasn't going to make the top of her class, so she signed up to take the SAT a third time.

top: 前列，顶部 third: 第三

她知道自己不可有考进前列，所以第三次报名参加SAT考试。

Score just got posted this week.

post: 公布

分数这周公布

-Lightman: 94th percentile? That's quite an improvement. I wonder what she did differently.

percentile: 百分位；百分位数值 improvement: 提高 wonder: 想知道 differently: 以不同的情况；以另一种方式

94分，进步真不小啊，我想知道她是怎么办到的。

-Ria: I can tell you one thing. She got murdered the day before she took that test.

murder: 谋杀 test: 考试，测试

我想告诉你的是，她在考试的前一天被杀害了。

why would someone else take the sat for Danielle Stark the day after she was murdered?

为什么无法有人在Danielle被谋杀后代她考试呢？

-Lightman: Uh, DC Homicide kept the case quiet for 24 hours because of who the family is.

homicide: 杀人，杀人者

因为她家人的身份，特区凶杀组在24小时后才会披露这起案件。

-Ria: I got it. Danielle's name ,but look at the photo. Look familiar?

familiar: 熟悉的

我找到了。是Danielle的名字，但是看这照片，眼熟吧？

-Fife: I don't know what this is. It must be some kind of prank by one of my students.

prank: 恶作剧

我不知道这是什么，肯定是我的学生搞的恶作剧。

-Ria: Danielle’s ID wasn't stolen. I think she gave it to you.

stolen: 被盗

Danielle的身份有证没有失窃，我觉得是她给你的。

-Fife: Why would she do that?

她为什么要这么做？

-Ria: Well, so you could take the test for her.

这样你就能替她考试了。

-Fife: I...I do not have to listen to this!

我没必要听你们胡说八道。

-Lightman: Well, you might want to try that move again, love. Really.

move: 行动

你可能还想再来一次，真的。

It was awful gestural timing.

awful: 极坏的，糟透的 gestural: gesture的形容词，手势的

现在摆出这副姿势可真是糟透了。

-Dardis: What does that mean?

什么意思？

-Lightman: Well, she voiced outrage, and then she slammed her hand down. If she was truly outraged, it all would have happened at the same time.

voice: 说出，表达 outrage: 激动的言行，义愤 slam: 猛然放下，使劲扔

outraged: 震惊的，义愤填膺的

她愤怒地大吼，然后才把手甩了下来，若她真是怒不可遏，这一切该同时发生才对。

-Ria: Look, we have the essay section of Danielle's test.

essay: 短文，散文 section: 部分，章节

听着，我们手里有Danielle的作文。

If you took the test for her, we'll just match the handwriting to yours.

match: 使比较 handwriting: 笔迹，书法

如果你是替她考试的，比对一下笔迹就知道了。

-Fife: Do you have any idea how difficult it is to get by on a teacher's salary?

salary: 工资

你们知道靠教师的收入过活的话，有多困难吗？

How am I ever gonna pay off a hundred grand in student loans?

gonna=going to: 将要 grand: 一千美元 loan: 贷款

我怎么还得起学生时候的十万贷款啊？

-Lightman: Yeah, well, you've got a point there.

point: 要点，重点

嗯，你总算肯说了。

-Ria: That sounds like motive to me.

motive: 动机

我听着这是动机啊。

-Fife: No, no. This is insane.

insane: 非常蠢的，荒唐的

不，不，这也太蠢了。

I didn't know she was dead when I took the test.

我参加考试的时候并不知道她已经死了。

Why would I have taken it if I killed her?

如果是我杀了她，我为什么还要参加考试呢？

-Dardis: Maybe she threatened to expose you, things got out of hand.

threaten: 威胁 expose: 揭发，暴露

也许她威胁你说要把事情抖出来，你已经没办法控制。

So You decided to build yourself an alibi.

decide: 决定 build: 确立

所以你打算制造你的不在场证明。

-Fife: No. Nothing got out of hand. We just... we had an argument.

argument: 争论

不，一切都在计划之中，我们只是…吵了一架

-Ria: About what?

因为什么？

-Fife: Danielle contacted me through e-mail, but she didn't tell me what score she wanted on the test.

contact: 接触，联系 e-mail: 电子邮件

Danielle发了邮件给我，可她没有告诉我她想要几分

I can hit any percentile I want.

hit: 击中，命中

我能很好的拿捏考试成绩。

It avoids raising too much suspicion.

avoid: 避免 raising: 提高 suspicion: 怀疑

避免考试成绩提升过快而引起怀疑。

But when I asked her, she looked at me like she didn't know what I was talking about.

可当我问她时，她看着我，好像不知道我在说什么。

I mean, she hired me.

hire: 雇用

我是说，是她请的我。

-Lightman: And where exactly were you when you had this argument?

exactly: 确切地

当你们产生口角时，你们的具体方位在哪儿？

-Dardis: I'm ready to arrest the teacher.

arrest: 逮捕

我打算逮捕这个教师。

-Lightman: I wouldn't do that if I were you.

换作我是你，我可不会这么做。

-Dardis: She had opportunity and motive, and she admits to arguing with Danielle the day before the murder.

opportunity: 机会

她有动机有时间，而且也承认在命案前和Danielle争吵过。

-Lightman: Yeah, but I saw no signs that she was lying, and typically,

sign: 迹象，征兆 typically: 通常；一般地

是的，但是我没发现她有说谎迹象，而且基本上

only an innocent person's gonna admit to an argument.

innocent: 清白的，无辜的

只有清白的人才会承认与被害人争吵过。

A guilty person won't admit to anything that would seem incriminating.

guilty: 有罪的 incriminate: 连累，牵连

有罪的人不会承认任何让自己有嫌疑的事情。

-Dardis: You're saying it wasn't her?

你是说不是她干的？

-Lightman: Don't know, but I'd like to see how she reacted when she was confronted by her teacher.

react: 反应，起作用 confront: 面对，遭遇

不知道，但我想看看，她跟自己教师对峙的反映。

I want to see the tape from that video camera the day that she was confronted.

tape: 录像带 confront: 使当面对证，使对质

我要看看她被质问那天，这个摄像头的录像。

-Dardis: There's still no audio. You won't be able to hear what Danielle said.

audio: 声音

这没有录音的，你没法听到Danielle说的话。

-Lightman: I don't need to hear what she said. I just want to see her face.

我不用听到她说了些什么，我只要看看她的脸。

-Foster: Emily, let me help you.

Emily，我来帮你。

-Emily: Oh, yeah. Thanks, Gillian.

哦，好，谢谢，Gillian。

-Foster: You okay?

你没事吧？

-Emily: Yeah. Just my dad being...

没事儿，只是我爸，有点…

-Foster: yeah, he can do that.

对，他可以那样做的。

-Emily: He never lets me do anything fun.

fun: 好玩的，有趣的

他从不让我做好玩儿的事。

-Foster: Oh, you mean like having a hundred friends over and getting pulled in by the cops?

cop: 警察

哦，你是说请上百个同学来玩，最后被警察逮了？

-Emily: Uh, yeah. Yeah, like that.

对，对啊，差不多吧。

-Foster: He knew something was going on when you called, you know.

他在电话里就知道事情不对劲了，你知道吗？

-Emily: He did? Well, why didn't he say anything?

是么，那他为什么不揭穿我呢？

-Foster: If he said something every time you lied to him, oh, he knows he'd lose you.

lie: 说谎 lose: 未赶上

如果你每次撒谎他都揭穿你，那你就会疏远他了。

-Loker: Tox results are in.

tox: 毒药

药检结果出来了。

Buck Rogers tested positive for a little drug we call Venlafaxine.

positive: 积极的，阳性的

Buck Rogers体内含有一种叫做“Venlafaxine”的药。

-Foster: For treating depression and anxiety.

treat: 治疗 depression: 抑郁 anxiety: 焦虑

是治疗抑郁和焦虑的。

He was self-medicating and lying about it to NASA.

self-medicate: 不遵医嘱，自我治疗

他自己在服药，而且对航天局隐瞒了真相。

-Loker: Yeah, but the tox screen showed he was still taking the drug at the time of the crash.

screen: 筛选 crash: （飞机的）坠毁

对，但药检显示，飞机坠毁时他仍在用药。

He didn't have a suicidal impulse from withdrawal.

suicidal: 自杀的 impulse: 冲动 withdrawal: 撤退，取消

他不该因为突然停药而有自杀倾向。

-Foster: Well, then why did he crash the plane?

crash: 使（飞机）坠毁

那他为什么要坠毁飞机？

-Loker: The drug's side effects include time loss, disorientation, and dizziness.

include: 包括 loss: 失去，丧失 disorientation: 方向感丧失，迷惑 dizziness: 头昏眼花

这种药的副作用是失去时间和方向感，并致为头晕眼花。

You add intense speed and G-force from the new jet technology,

add: 增加 intense: 极度的 speed: 速度 jet: 喷气式飞机

在新的飞机技术下，超快的飞行速度加上重力，

you've got a very pricey pile of scrap metal.

pricey: 昂贵的 pile: 堆 scrap: 废弃的

就无法撞成一堆高价的废铜烂铁

-Markov: I didn't take any medication. I've never even heard of... what's it called?

medication: 药物

我没用任何药，我甚至都没听过…那叫什么？

-Loker: Venlafaxine. The tox screen doesn't lie, Commander.

commander: 中校

药检不会做假的，中校。

-Markov: Well, maybe it's a mistake. I mean, labs have been known to make mistakes.

可能搞错了，实验室不是经常有失误的嘛。

-Egghead: Commander Markov, I'm turning your case over to the Justice Department, effective immediately.

effective: 生效的 immediately: 立即

Markov中校，你的案子我要转交给司法部，决定立即生效。

-Markov: I wasn't taking anything. You have to believe me.

我什么药也没吃。你们得相信我。

-Foster: Can I have a second? I think the Commander is telling the truth.

可以和你说几句话吗？我觉得中校说的是实话。

-Egghead: The tox screen came back positive. What he's saying isn't true.

药检结果是阳性，他是在撒谎。

-Foster: You can say something that's untrue and still not be lying.

untrue: 不真实的，假的

你说的话可能不是真的，但不一定是在撒谎。

-Egghead: How?

这怎么行得通？

-Foster: If you don't know it's a lie.

lie: 谎言

在你不知道那是谎言的情况下。

-Markov: I don't understand. You're saying that my wife was dosing me?

dose: （按剂量）给…服（药）

我不明白，你是说我的妻子在给我用药？

-Foster: Either she did it or you did.

either: 任一，两方的

不是她干的，就是你。

-Markov: Tell them, Hil. This is the craziest thing I've ever heard. Hilary.

crazy: 疯狂的

你告诉他们，Hil，这是我这辈子听过的最不可思议的事。Hilary。

-Hilary: David, let me explain.

explain: 解释

David，请让我解释。

-Markov: You did this? You drugged me?

drug: 下药，把毒药（或麻醉剂）搀入（酒、饮料或食物等）

这是你干的，你给我下药？

-Hilary: I was trying to help you.

我当时是想帮你。

-Markov: What did you do? Did you slip it in my coffee? I don't understand.

slip: 悄悄地放

你都做了些什么？是不是偷偷加进我的咖啡里去？我不明白。

-Hilary: I researched all the drugs. Those side effects are incredibly rare.

research: 研究 incredibly: 难以置信地 rare: 稀罕，罕见

我研究过所有的药，那些药的副作用微乎其微。

I didn't know they could make you crash.

我不知道这药会让你坠机。

-Markov: I'm going to lose my job. We are going to lose everything.

我要失去工作了，我们要失去一切了。

-Hilary: We were already losing everything.

我们已经失去一切了。

You were so anxious all the time.

anxious: 焦急的，忧虑的

你一直那么紧张。

I was scared. The kids were scared.

scared: 害怕的

我吓坏了，孩子们也吓坏了。

I'm sorry I didn't tell you, but think about it.

我很抱歉没有告诉你，但你想想，

How have you been feeling lately?

lately: 最近

你最近感觉怎么样？

About me. About the kids.

对我的感觉，对孩子的感觉。

How have you been feeling, David?

你感觉怎么样，David？

-Markov: Better.

比以前好。

-Ria: Okay, there's the teacher. There's Danielle.

好了，这是教师，这是Danielle。

-Lightman: Can you zoom in on her face?

zoom: （摄影机镜头）推近或拉远

能放大她的脸吗？

-Ria: No, you can't see her face. It's on her back when they start talking.

不行，看不到她的脸。她们谈话的时候，摄像机在她背后。

-Lightman: Try a trophy cabinet. Oh, there she is.

trophy: 奖杯 cabinet: 橱柜，内橱

放大奖杯橱看看，哦，看见她了。

Can you blow up her eyebrows? And do that thing.

eyebrow: 眉毛

能放大她的眉毛吗？继续。

Okay... what do you see?

好了，你看到了什么

-Ria: True surprise.

surprise: 惊讶

绝对的吃惊。

Lasts less than one second, right?

持续不到一秒钟，对吧？

-Lightman: She hasn't got a clue what her teacher is talking about.

clue: 线索

她一点也不懂教师在说什么。

-Ria: But if Danielle didn't hire Fife to cheat for her, then who did?

cheat: 欺骗，作弊

如果不是Danielle雇的Fife替考，那会是谁呢？

-Lightman: Someone who wanted her to succeed more than she did.

succeed: 成功

比她自己还想让她成功的所为。

-Kathleen: I did it for Danielle.

我为Danielle做的。

-Lightman: Well, why didn't you tell us?

为什么当时没有告诉我们？

-Kathleen: Well, what did that have to do with anything?

这有什么关系呢？

I just wanted what was best for her.

我只是希望她好。

-Ria: Best for her or u?

希望她好还是你好？

-Kathleen: I knew that if she could just get into a good college,

我知道如果她能进一所好大学

she would shine, but she wasn't going to get in.

shine: 成就突出

她肯定会出为头地的，但她自己考不进去。

Not with her scores.

她的成绩还不够。

-Lightman: So, you hired the teacher?

hire: 雇佣

所以，你雇了那个教师？

-Kathleen: To tutor her.

tutor: 辅导

给她做个人辅导。

They worked together for weeks, but Danielle's second SAT was just as bad as the first.

她们一起努力了几个星期，但Danielle的第二次成绩跟第一次一样糟。

She... was... desperate.

desperate: 绝望的

她…已经…绝望了。

-Lightman: No, you were desperate, right?

绝望的是你吧？

-Kathleen: I created an e-mail account in Danielle's name, and I contacted Ms. Fife again.

create: 创建 account: 帐户 contact: 联系

我用Danielle的名字申请了邮箱，然后我又联系了Fife女士。

I'd heard rumors that she had done this for other students,

rumor: 谣言，传闻

我听说她也替别的学生考试过。

and, well, Danielle didn't even have to know.

Danielle甚至都不用知道这件事。

-Lightman: But she found out, right?

但她发现了，对么？

-Kathleen: She came home that night furious.

furious: 狂怒的，愤怒的

她那晚回来以后气得不行。

I had never seen her so angry.

angry: 生气的

我从没见她那么大火气。

She said that I didn't trust her.

她说我不信任她。

-Lightman: ow, if Danielle threatened to expose the cheating, that would put her at risk.

threaten: 威胁 expose: 暴露，揭穿

如果Danielle威胁说要把代考这件事曝光，那会给她招来祸水。

-Kathleen: If I had contributed to her death in any way...

如果我的行为导致她被害…

-Lightman: Do you know any of the other kids that were involved in this?

involve: 牵涉，使陷入

你知道还有什么孩子参与其中吗？

We need to get back to the student IDs, find out who else this teacher was cheating for.

我们得回去看看学生牌，看看这教师还替谁考试。

-Riley: I’ve never cheated before in my life.

cheat: 作弊

我长这么大从来没作弊过。

I've always done my own work.

own: 自己的

我一直都是自己努力学习的。

-Ria: So, what was Ms. Fife's photo doing in your t student ID?

那为什么Fife女士的照片会出现在你的学生牌上？

-Riley: I don't know. I swear.

swear: 发誓

我不知道，我发誓。

-Ria: Your last SAT score went up 320 points. How do you explain that?

point: 点，分 explain: 解释

你上一次的SAT分数提高了320分，你怎么解释？

-Riley: I studied really hard.

我学习很刻苦。

-Lightman: You know, your daughter is a really good liar.

liar: 说谎者

你知道，你的女儿很会说谎。

-Berenson: I don't know what you mean.

我不明白你说这话的意思。

-Lightman: Well, studies show that popular kids are the most facile.

facile: 灵巧的，敏捷的

研究表明受欢迎的孩子大都能说会道。

They adapt quickly to hide their true feelings. That’s what make them popular。

他们很快就能学会如何隐藏自己的感情，因此他们很受欢迎。

-Ria: Let's talk about Danielle's murder. Where were you that night?

我们来谈谈Danielle的遇害吧，那天晚上你在哪？

-Riley: What?

什么？

You can't be serious. Oh, my god, she was my best friend.

你不是来真的吧，上帝啊，她是我最好的朋友。

-Rea: sure, she was.

当然，她曾经是。

Right up until she threatened to expose the cheating scandal and ruin your college career.

threaten: 威胁 scandal: 丑闻 ruin: 毁灭，毁坏 career: 生涯，进程

直到她威胁说要揭发作弊丑闻毁了你的前程。

-Riley: What kind of person do you think I am?

你以为我是什么样的人？

-Ria: You tell me.

你说呢。

-Riley: I would never hurt Danielle, not in a million years.

million: 百万

我永远不会伤害Danielle，永远不会。

That's enough, please. I can't do this.

够了，我看不下去了。

-Dardis: Do you know what your daughter did, sir? Did she tell you?

你知道你女儿做过什么事吗，先生？她跟你说了？

-Berenson: No.

没有

-Dardis: You sure?

你确定？

-Berenson: She had nothing to do with this. It was me.

她跟这事无关，是我干的。

-Berenson: I overheard Danielle arguing with Riley and threatening to expose her.

overhear: 偶尔听到 argue: 争吵 expose: 揭发

我碰巧听到Danielle与Riley争吵说要揭发她，

I couldn't... I couldn't let her ruin my daughter's life.

ruin: 毁灭，毁坏

我不能让她毁了我女儿的生活。

So, I...

所以，我…

followed her into the park and...

follow: 跟随

尾随她到了公园然后…

I-I did it.

我…是我

I killed her.

我杀了她。

-Dardis: You’re under arrest for the murder of Danielle Stark.

你因涉嫌谋杀Danielle Stark 而被捕了。

-Cops: Please，sir。

先生，请跟我们走吧。

-Dardis: There’s just... there's one problem.

只是有个问题…

-Lightman: I don't think he did it.

我觉得不是他干的。

How you doing?

感觉如何？

-Berenson: I've got, uh... I've got nothing more to say.

我，呃…我没有什么好说的了。

-Lightman: I’m not FBI. I told them to wait outside, so...

我不是FBI，我让他们在外面等着，这样…

-Berenson: Why? I told them what I did. I killed her.

为什么？我已经认罪了，是我杀了她。

-Lightman: Yeah. I just want to show you a few photographs. Okay.

photograph: 照片

对，我只是想给你看一些照片。好的。

What do you see?

你看见了什么

-Berenson: What is this?

这是什么？

-Lightman: It's the Stratton-Meyerhoff personality test.

personality: 性格，个性 test: 测试

这是Stratton-Meyerhoff性格测试

So, please, what do you see?

所以，请回答，你看到了什么？

-Berenson: It's a clown.

clown: 小丑

是个小丑。

-Lightman: I know it's a clown. What emotion does he make you feel?

emotion: 情绪，情感

我知道是小丑，他让你产生什么情绪？

-Berenson: What does this have to do with anything?

这有什么关系？

-Lightman: It’s a simple question, it's a simple question.

simple: 简单的

这问题很简单的，很简单。

What do you see?

你看到了什么？

-Berenson: Sadness. I guess.

我猜是悲伤。

-Lightman: Okay, well, that's good.

好的，呃，很好。

And this one?

这个呢？

-Berenson: Happiness, joy. I don't know.

happiness: 高兴 joy: 开心

高兴，开心，我不确定。

-Lightman: And... this one?

还有…这个呢？

-Berenson: What are you trying to do?

你想干什么？

-Lightman: I’m trying to prove that you didn't kill Danielle Stark.

prove: 证明

我想证明你没有杀害Danielle Stark。

-Berenson: But I told you that I did.

但我跟你说过是我干的。

-Lightman: Now, Mr. Berenson, there is no Stratton-Meyerhoff test. I just made that up.

Berenson先生，根本没什么Stratton-Meyerhoff测试，都是我编的。

I wanted to get a...

我想看看…

an honest reaction to this photograph,

honest: 正直的，诚实的 reaction: 反应

你对于这张照片的真实反应。

and what I got was...

而我看到的是…

horror...and surprise.

horror: 恐惧，震惊

恐惧…和惊讶。

Now, the real killer, if confronted with his victim,

confront: 面对 victim: 受害者

真正的凶手，如果面对他的受害者，

would show disgust, contempt, even fear.

disgust: 厌恶，讨厌 contempt: 轻视，蔑视 fear: 恐惧，害怕

会表现出厌恶，轻视甚至害怕，

But not surprise.

但不会是惊讶。

Never surprise.

绝不是惊讶。

Now, Mr. Berenson, trying to protect your daughter.

protect: 保护

Berenson先生，你试图保护自己的女儿。

You probably even think that you're doing the right thing by taking the blame for her.

probably: 或许 blame: 过失，责备

甚至你也许认为，替她背黑锅是正确的选择。

You can't protect her from this.

你不能这样保护她。

-Berenson: I can't.

我不能，

I can't let my daughter go to prison.

prison: 监狱

我不能让我的女儿去坐牢。

She didn't mean to kill her. She was just...

她不是故意要杀人的，她只是…

just trying to stop...

只是想要阻止…

I wish she had never told me.

wish: 希望 never: 从来没有，从不

真希望她从来没有告诉过我。

I wish I didn't know.

真希望我不知道这件事。

-Lightman: Ready?

准备好了吗？

-Emily: I’ll send you the bill. What?

bill: 帐单

我会寄账单给你。怎么了？

-Lightman: Nothing. Good work.

没什么，做得很好。

-Emily: I know what you were saying before about girls my age.

我明白你之前说的像我这种年龄的女孩是什么意思了。

-Lightman: Good.

很好。

-Emily: And considering...I guess you do a pretty good job of restraining yourself.

considering: 考虑到，顾及 guess: 想，认为 pretty: 相当地 restrain: 限制，抑制，阻止

而且我觉得你的自制力挺好。

-Lightman: From what?

从哪看得出呢？

-Emily: From calling me a liar when you know I'm up to something.

liar: 说谎者

当我说谎的时候，你不太叫我骗子。

-Lightman: Well, I'm sorry I always know.

always: 总是

抱歉，我能看透一切。

-Emily: You don't always know.

你不是一直都知道。


Notes


so to speak: [用作插入语] 可以说，就是说

special agent: 特工

every second: 每一秒

sleep over: 在别人家里过夜

sure about: 对…确信的

vocal pitch: 音调

talk about: 谈论

in the process of: 在…过程中

the same as: 与...同样的

magnet school: [美国英语]（设备精良和师资优秀的）有吸引力的学校，“磁石”学校

died from: 死于

because of: 因为







Love.Always



本集插曲： 《I'd Rather Be With You》

-Light man: Stop it there. Now, that was the assassination of the mayor of Cali, Colombia, by adrug cartel a few years back.

assassination: 暗杀 drug cartel: 贩毒集团 mayor: 市长drug: 毒药 cartel: 联合企业

暂停一下。这是哥伦比亚卡利市市长的刺杀案，发生在几年前，罪犯是个毒枭。

Let's have a look at the gunman's face. The brows drew down and together, the raising of the upper lid, the tightness under the eyes.

have a look: 看一看gunman: 持枪歹徒 brow: 眉毛 tightness: 紧密 upper: 上面的 lid: 眼睑

我们看看凶手的脸。眉毛朝下紧皱，上眼睑扬起，眼周绷紧。

If someone is about to commit a premeditated act of violence, this is the expression you're going to see.

be about to: 即将 commit: 犯罪 premeditated: 预谋的 violence: 暴力 expression: 表达

要是有人将要实施血腥的罪行，你就会看到这种表情。

All right, here it is again on the face of a 16-year-old girl about to shoot her homeroom teacher in Nevada，

16-year-old: 16岁的 homeroom teacher:家庭教师 homeroom: 学生接受指导的教室 teacher: 教师

好了，这个表情又出现在这个16岁女孩的脸，这是她在内华达州要射杀她的家庭教师，

and again on the face of a Basque separatist getting on a bus with 20 pounds of explosives strapped to his chest.

Basque separatist: 巴斯克分离主义者 explosives: 炸药 strap: 用绳索捆扎 chest: 胸膛

还有这张巴斯克分离主义者的脸，他胸前捆了20磅炸药准备上公交车。

If you see this expression, it's likely this person is about to attack someone.

attack: 攻击 someone: 某人，有人

要是你看到这种表情，这个人很可能准备袭击别人。

-Dupree: I saw that look on a girl I dated once.

date: 约会 once: 一次

我曾在我约会的女孩脸上见过一次。

-Aronson: To the D.C.Police I haven't met, I'm agent Paul Aronson with the secret service.

agent: 间谍，特工，密探 service: 效劳

各位尚未见过我的华盛顿警察，我是特勤部的Paul Aronson探员。

Now, we are responsible for the security of ambassador park Jung-Soo from the republic of South Korea today.

responsible: 有责任的security: 安全 ambassador: 大使 republic: 共和国 South Korea: 南朝鲜

今天我们需要负责南韩大使朴正洙的安全保卫工作。

Two weeks ago, the ambassador announced his candidacy for president.

announce: 宣布 candidacy: 候选资格 president: 总统

两周前，大使宣布他将参选总统。

Last night, intelligence sources picked up chatter that there may be an attempt on the ambassador's life here today at his son's wedding.

intelligence: 情报source: 来源picked up:获得chatter: 喋喋不休的谈 attempt: 企图wedding: 婚礼

昨晚，情报部门截获可疑对话，今天在他儿子的婚礼上可能出现危害大使安全的情况。

Dr. Lightman is on hand with his staff to identify suspects by scanning for micro-expressions and

dangerous demeanor.

micro-expression: 微格表情 demeanor: 行为 staff: 职员，工作人员 dangerous: 危险的

Lightman博士和他的同事将负责疑犯的审视和识别工作，从微表情和危险举动入手。

-Convector : Well, Koreans don't like to show emotion. It's undignified.

emotion: 情绪undignified: 不庄重的

嗯，韩国人不喜欢表露情感，那是有损尊严的。

Who's to say a Korean shooter makes that expression?

shooter: 射手 expression: 表达

谁说一个韩国杀手会表露那种表情?

-Foster: Well, you're talking about display rules.

display: 显示 rule: 规则

嗯，你说的是外显习惯。

In western culture, the rule is to look someone in the eye when you talk to them.

western: 西方的 culture: 文化

在西方文化中，这个规律是谈话的时候要直视对方眼睛。

In Korea, that's considered rude, so people choose not to.

considered: 考虑过的，被尊重的 choose: 选择

在韩国，这被视作不礼貌，所以人们选择不这么做。

But this expression isn't made by choice.

choice: 选择

但此表情不是通过选择而做出。

- Lightman: It's involuntary. You can't control it. Nationality is irrelevant.

involuntary: 无意识的 nationality: 国籍 irrelevant: 不相干的

那是无意识的。你控制不了。这和国籍没有关系。

If you see this expression on someone's face and you don't stop it, this is what could happen.

要是你在某人脸上看到这种表情，而你没有制止他，就会发生这种事。

Any questions?

question: 问题

有问题吗?

-Foster: Your people are going to cover the wedding ceremony itself, right?

cover: 保护，掩饰，覆盖 ceremony: 典礼

你们的人都在婚礼现场布置好了,对吧?

-Aronson: Yeah, we're okay there. Everyone's seated movements easy to spot.

okay: =ok 好 spot: 认出

对,我们那没问题。每个人都坐好了，动作很容易看出来。

Where we'll need help is at the reception. There'll be a couple hundred guests walking around.

reception: 接待 couple: 数个 guest: 客人

接待处才是需要帮忙的地方。将有几百名客人走进来。

-Lightman: You know, it's going to be pretty hard to spot your guy.

guy: 家伙 spot: 认出 pretty: 相当

你知道，识别出目标将会很困难。

At most weddings, champagne and resentment flow together. Right?

champagne: 香槟 resentment: 怨恨

几乎所有婚礼，都交织着香槟和怨恨。对吧?

-Aronson: Not a wedding fan, huh?

不喜欢婚礼吗?

-Lightman: No, don't trust them. Lead to marriage.

trust: 相信 marriage: 婚姻

不信这一套，爱结不结。

-Alec: Hey.

嗨。

-Lightman: Hey yourself.

嗨,你好。

-Foster: Aronson, this is my husband Alec foster.

husband: 丈夫

Aronson，这是我丈夫Alec Foster。

-Aronson: Are you with the group? I didn't see you at the briefing.

group: 组 briefing: 简要情况 【简报】

你也是小组的成员吗?我在简报时没有见到你。

-Alec: No, no, we don't work together. I'm on the Far East desk at state. Half my office is here today.

state: 国家的，政府的

不，不，我们不在一起工作，我在国家远东办公室工作。我办公室一半的人今天都在。

-Aronson: Excuse me.

失陪一下。

-Alec: Turns out I have to leave right after the ceremony. Tolliver wants me to cover a meeting in Reston.

turns out: 结果是 cover: 包含 【参加（会议）】

结婚典礼结束后我马上就得离开。Tolliver希望我去雷斯顿替他参加一个会议。

-Foster: I'm working anyways.

anyway: 无论如何

我反正也得工作。

-Alec: You have a minute to say Hi to the deputy secretary?

deputy: 副的 minute: 一会儿 secretary: 秘书

你有时间和副秘书长打个招呼吗?

- Foster: Sure.

当然

-Lightman: Hey, uh, until the ceremony, let's post you two at the metal detectors.

metal: 金属 detector: 探测器

嘿，婚礼开始之前，你们俩就到金属探测器那边吧！

Look for any hot spots-- uh, any concealed anger, anxiety, resentment.

hot spot: 危险的地区 conceal: 隐蔽 anxiety: 焦虑resentment: 愤慨

留意所有潜在的危险--一切隐藏的愤怒、焦虑、怨恨。

-Loker : OK.

好的。

-Torres: Her husband's not going to Reston.

她丈夫不是去雷斯顿。

-Lightman: Well, that's none of your business.

business: 事务

嗯,这不关你的事。

-Torres: You saw that he lied to her, right? Does she really not see it?

lie: 说谎really: 真的

你看到他说谎了，对吧? 难道她真的看不出来吗?

-Lightman : Hey, that's none of your business. Now, go help Loker.

嘿，这不关你的事。去帮Loker吧。

-Han yong-dae : Dr. Lightman. I'm Han yong-dae, the ambassador's assistant.

assistant: 助理

Lightman博士。我是韩龙大大使的助理

Could you and dr. Foster come with me? He'd like to speak with you.

你和Foster博士可以跟我来吗?他想和你们谈谈。

-Lightman: Ambassador.

大使。

-Ambassador: Dr. Lightman, Dr. Foster， thank you for coming.

Lightman博士，Foster博士。谢谢你们过来。

Are you confident that you can identify the people that want to harm me?

confident: 相信identify: 识别 harm: 伤害

你相信能找出想伤害我的人吗?

-Lightman: Well, I think the problem is going to be spotting your guy. You know?

嗯，我想难题是要辨出目标，你知道吧?

I mean, it's a big room with a lot of people in it.

我是说，一个大房子里面那么多人。

-Ambassador: I suppose some element of risk cannot be avoided.

element：成分，要素，元素 avoid：避免，逃避

我想有些风险是没有办法排除的。

-Lightman: Sure it can. You could cancel the wedding.

cancel: 取消

当然可以。你可以取消婚礼。。

-Foster: Not that we're suggesting that.

suggest: 建议

并不是我们建议如此。

-Lightman: If you want to eliminate the risk.

eliminate：排除，剔除，除去risk: 风险

如果你想消除风险。

-Ambassador: It's been discussed. I said no. I cannot give these people the satisfaction.

satisfaction: 满足

这个问题已经讨论过了。我说不行。我不能给这些人满足感。

And it would only punish my son and his fiancé, not me.

fiancé: 未婚妻

这样做对我儿子和他未婚妻来说，更是煎熬，关键不在我。

-Lightman: I see you brought your own security. That's a... HK .45 you're carrying. Right? Pricey.

security: 安全，安全感 pricey: 昂贵的

我看到你带上了你自己的保安人员。你带着的是...HK45手枪对吧?贵得很呐

-Ambassador: As you can tell, Yong-Dee’s principal responsibility is protection, which he carries out very well.

principal: 主要的 responsibility: 责任 protection: 保护

你可以看得出来，龙大的首要职责是安全保卫，这方面他一直做得很好。

But it's not me that I'm concerned about.

concern: 关心，忧虑

但是我担心的人不是我自己。

My wife and my son are the only family that I have in this world.

我太太和儿子是我世界上唯一的亲人。

They are the ones that I need protected. Please keep them safe.

safe: 安全

他们才是我想保护的人。请保证他们安全。

-Torres: Is something the matter, sir?

matter: 事件，原因

有什么问题吗？先生。

-Guest: Why, there a problem?

problem: 问题

怎么，有问题吗？

-Torres: Would you mind emptying your pockets?

empty: 空的

能请你清空你的口袋吗?

-Guest: I told you nothing's the matter.

我告诉你没什么事。

-Loker: Well, your eyebrows said different.

eyebrow:眉毛

嗯,你眉毛可不是这么说。

-Guest: What?

什么?

-Loker: They were raised and pulled together. That's fear, worry, apprehension.

apprehension: 忧惧

它们上扬并挤在一起。那是害怕、担忧和恐惧。

-Torres: Just empty your pockets, sir.

pocket: 口袋

请清空你的口袋，先生。

-Guest: Who are you people? You're not secret service.

service: 效劳

你们是谁呀?又不是特勤组

-Dupree: I am.

我是。

-Torres: Enjoy the wedding, sir.

wedding: 结婚仪式

好好享受婚礼，先生。

-Dupree: Good call.

做得好。

-Torres: Didn't need your help.

不需要你帮忙。

-Dupree: Absolutely not.

absolutely: 完全的

当然不需要。

-Loker: Ooh, he's into you.

噢，他喜欢你呀。

-Torres: Yeah, right.

对，是呀。

-Loker: What, you didn't see the micro-expression he flashed?

micro-expression: 微格表情 flash: 闪光，一瞬间

怎么，你没看到他闪过的微表情吗?

-Torres: No, what was it?

没有，是什么?

-Loker: Well, the full expression looks like this.

expression: 表达

恩，完整的表情就像这样。

-Torres: You are so lucky，I don't have a gun.

gun:枪

我手上没枪算你走运。

-Foster: Only you would tell somebody to cancel a wedding ten minutes before it starts.

cancel: 取消 wedding: 婚礼

婚礼开始前10分钟叫人家取消，只有你说的。

-Lightman: Well, it was just a suggestion.

suggestion: 提议

嗯，只是个建议。

-Foster: Do you realize how much today means to the families?

realize: 意识 mean: 意谓

你知道今天对这家人来说多重要吗?

-Lightman: No, fortunately. Did you catch the ambassador's smile?

fortunately:　幸运地 ambassador: 大使

很幸运啊，我不知道。看到大使的微笑了吗?

-Foster: It could have been a cultural gesture. Maybe he looked down to show us respect.

也许是文化习惯。也许他向下看是为了表示尊重。

-Lightman: It read embarrassment to me.

embarrassment: 困窘

我觉得是尴尬。

-Foster: I could dive into that cake fully clothed.

dive: 俯冲

我穿的再漂亮，看到那蛋糕都想一头钻进去。

-Lightman: There's an image.

哟，我想象一下。

-Foster: I love weddings. They're such a beautiful celebration of love and hope. Plus there's cake.

celebration: 庆祝活动

我爱死婚礼了。这是场爱和希望的美丽庆典。而且还有蛋糕。

-Lightman: Bride's pretending she's a virgin, the groom's pretending he's found "the one," and the in-laws are pretending they like each other.

bride: 新娘 virgin: 处女 in-laws: 姻亲

新娘假装她是处女，新郎假装找到了"真命天女"，姻亲也假装互相喜欢

It's Christmas for liars.

Christmas: 圣诞节 liar: 说谎者

那可真是骗子的圣诞节。

-Foster: And yet lovely.

lovely: 可爱的

可还是美妙。

-Lightman: You really are idiotically happy, aren't you?

idiotically：愚蠢地

你咋乐得像个傻瓜呀?

-Loker: No fatalities so far.

fatality: 灾祸

暂时还没情况。

-Torres: When's the wedding party coming in?

coming in: 开始

婚礼派对几点开始?

-Loker: Any minute. My father always used to say there are four rules for getting married.

rule: 规则

说开始就开始。我爸爸说结婚有四大准则。

You need a woman who loves you unconditionally, a woman who will always challenge you,

challenge: 向…挑战 unconditionally: 无条件的

你要找一个无条件爱你的女人，一个总会挑战你的女人。

a woman who you'll always want to make love to,

make love: 做爱

一个你总想和她做爱的女人，

and most important of all, you have to make sure that none of those women ever meet.

make sure: 确保

而最重要的是，你得确保这些女人都见不到面！

Wasn't really a joke when my father said it either. It's more like autobiography.

autobiography: 自传

我爸爸说这话的时候也不是开玩笑，更像是他的自传。

-Foster: See anything?

看见什么了吗?

-Torres: Yeah, two people in the corner trying to hide their anger, but I think they're just unhappy with their table.

hide: 隐藏 corner: 角落 anger: 生气

对，角落那两个人隐藏着怒气。但我想，他们是对位置不高兴。

-Foster: Keep an eye on them.

看着他们。

-Voice：Presenting the bride and groom，Won-Hee and Phoebe

present: 出席的groom：新郎 bride：新娘

有请新郎元熙和新娘Phoebe

-Foster: That's odd.

odd: 奇怪

那可真奇怪。

-Lightman: What?

怎么了?

-Foster: The body guard's bow was off.

bow: 鞠躬

保镖鞠躬了。

-Aronson: See something?

看到什么了吗?

-Foster: No.

没有。

-Ambassador: And thank you for being here today to help us celebrate the wedding of Won-Hee and his beautiful bride Phoebe.

谢谢各位光临今天的婚礼，庆祝元熙和美丽的Phoebe的结合。

who have come so far to be with us today, again...to our colleagues and

friends all around the world,

colleague: 喜悦

她和我们一起经历了很多，再一次...敬我们来自世界各地的同事和朋友，

who share this day with us...Won-Hee's mother and I feel very fortunate.

fortunate: 运气，走运

今天和我们一起分享这份喜悦...元熙的母亲和我觉得很幸运。

Ever since we met her over a year ago,we were graced by her charm, her good spirits.

charm: 魅力 spirit: 精神

自从我们一年前遇到她，就被她的优雅和乐观的精神所吸引。

She is a gift to us.

她是天赐的礼物

-Lady：Just sit down.

你坐下来吧

-Aronson: Lightman？

-Lightman: No, it's just anger. It's not the same thing at all.

不，只是怒气。不是那回事。

-Aronson: Not the guy,back down. Not the target.

target: 目标，靶子

不是那个人，后退。不是目标。

-Ambassador: Good sense to marry her.

娶是正确的选择

Won-Hee has something he would like to say.

元熙也有话和大家说。

-Won-Hee: Ｕh, I'd just like to thank my parents for this wonderful wedding.

wonderful: 令人惊奇的

我很感谢我的父母为我筹备了如此美妙的婚礼。

Thank you, mom. Thank you, dad.

谢谢你，妈妈。谢谢你，爸爸。

And now, just to,uh,embarrass Phoebe and me,uh, we have this little video of, well, of us.

embarrass: 尴尬的，害羞的

接下来呢，Phoebe和我也要害羞一回了，我们有段短短的视频，嗯，是关于我们的。

So, enjoy.

请欣赏

-Lightman: Aronson, this one!

Aronson,是那个!

-Aronson: Take him down! Take him down! Table7! Table7! Moving.

moving: 行动

拿下他! 抓住他! 七号桌!七号桌!

Target is on the move. Get him, take him, take him!

目标在移动，拿下他，抓住他，抓住他!

He turns for the exit，stop him. Everybody down.

exit: 出口

他向出口逃去，扑住他，大家都趴下。

-Ambassador: Doctor! Doctor!

医生!医生!

-Aronson: Get everyone inside. Nobody leaves.

inside:里面

把所有人都留在里面。任何人不得离开。

-Assistant: Dc police are here. They want to know when you're handing over jurisdiction.

jurisdiction: 管辖权

华盛顿警局来人了。他们想知道你什么时候交出管辖权。

-Aronson: Tell them to wait. I want all the guests to stay inside the building. No exceptions.

guest: 客人 exception:例外

叫他们等一下。我要所有客人都待在这里。不得破例。

-Translator: "this was to send a message. South Korea must never join with the north."

message:信息 join:结合

"这是为了传递信息。韩国决不能和朝鲜合并"

-Aronson: Tell him he's being transferred to DC police custody. They'll take him to be arraigned.

transfer: 转运arraign: 传问 custody：监禁，拘留，监护

告诉他，他将被移送华盛顿警局拘留。他们会盘问他的。

-Lightman: Aronson, hang on. I don't think this is the guy.

hang on: 坚持下去 guy: 家伙

Aronson ，等一下。我觉得不是这个人

-Aronson: I don't have time for jokes, Lightman.

我没时间听你开玩笑，Lightman。

-Lightman: He have a gun on him?

gun:枪

他身上有枪吗?

-Aronson: Says he threw it away.We're still looking for it.

looking for: 寻找

说是他扔了。我们还在找。

-Lightman:He's lying, aren’t you? Eh?I don't think he fired the shots. I think he's just taking credit for them.

fire: 开火

他在说谎，对不? 哈?我觉得不是他开的枪。他只是背了黑锅。

-Aronson: You don't speak Korean.

Korean: 韩语

你又不会韩语。

-Lightman: Oh, I don't have to. I can see it in your face, don't I? Eh?

have to: 必须

哦，我用不着会。我能从你的脸上看出来对吧?

-Aronson: What did you see?

你看见什么了?

-Lightman: Duping delight. The pleasure a liar feels when he sees his lies believed. You've had the training.

delight: 高兴dupe: 欺骗

欺骗的快感。说谎者发现他的谎言被人相信所产生的满足感。你已经有过训练了。

Watch. Accuse him again.

看着。再跟他说。

-Aronson: Well, maybe he's happy he shot the guy.

guy: 家伙

说不定他是打伤别人，自己开心呢？

-Foster: Then he wouldn't have tried to hide the smile.

那就不会掩饰笑容。

-Aronson: You picked this guy out.

当初是你把这人挑出来的。

-Lightman: Llah, we, he was going to do something violent, but he didn't shoot the ambassador's son.

violent: 猛烈的 ambassador: 大使

是，他是在计划什么暴力事件，但开枪射伤大使儿子的，不是他。

-Aronson: Well, then what was he going to do?

行，那他是想干嘛?

-Foster: Is this what was in his pockets?

pocket: 口袋

这是不是在他口袋里找到的?

-Assistant: Yes.

是的。

-Foster: There's a lighter, but did you find any cigarettes?

lighter: 打火机 cigarette: 香烟

这是火机，但找到烟了没有?

-Assistant: No.

没有。

-Foster: Did you find anything else?

还找到其他什么东西了吗?

-Assistant: On him, no.We did find a bottle of water he dropped while he was running.

drop: 掉下

在他身上没有了。只在他逃跑的时候发现掉下的一瓶水。

-Foster: Why would he try to hold on to a bottle of water while he was running?

逃跑的时候为什么还要拿瓶水呢?

-Lightman: petrol.

petrol: 石油

石油。

-Aronson: Gasoline?

汽油?

-Lightman: He was here to make a political protest.

political: 政治的 protest: 抗议

他是想要制造一场政治抗议。

-Foster：Could have been planning to immolate himself.

immolate：供奉牲礼，献祭，为供神而宰杀

估计是甘心拿自己的命来示威。

-Assistant : Set himself on fire?

自焚?

-Foster: That would explain the lighter, no cigarettes.

explain: 解释

这就能解释为什么有火机，却没有烟了。

-Aronson: Well, if he was here to attack the ambassador, why kill himself?

attack: 攻击

要是他想袭击大使，为什么要自杀?

-Foster: There've been almost1,000 self-immolations in Asia over the past 40 years.

self-immolation: 自我牺牲

过去40年里。亚洲大概发生了1000起自杀袭击事件。

They're most common in Vietnam, India, and South Korea.

Vietnam: 越南

在越南，印度和韩国最为常见。

-Lightman: The guy that actually fired the shots, you haven't got him; he's still here.

真正开枪的人还没逮到；他还在这。

-Aronson: That's great. Okay, we keep the building sealed.

seal: 封盖

这下好极了。好了，我们继续封锁这栋大楼。

I want all the guests moved into holding rooms. Tell D.C. Police we're keeping jurisdiction.

jurisdiction：审判权，司法权，管辖权

让所有的客人都转移到候客室。告诉华盛顿警方，我们继续负责。

We need to talk. The shooter is in the building.

我们需要谈一下。开枪的人现在还在大楼里。

Now, we don't know whether he's armed or not, but I've got 250wedding guests as suspects.

suspect: 嫌疑犯

我们不知道他是否仍携带武器，但有250个婚礼嘉宾要盘查。

-Loker: Actually, that's not true. Men commit 90% of gun homicides.

homicide: 杀人者

事实上不是这样。90%的枪杀案犯是男性。

Most of them are between 17 and 49.Odds are you got a male under 50.

多数是在17到49岁之间。很可能是50岁以下的男性。

-Lightman: Narrows it down to, what, 150 people?

narrow: 使变窄

这样就降到多少 150个?

-Aronson:All right, whatever it is, I need your help. Now, I've got 12 agents.

agent: 密探

不管怎么样，我都要你们帮忙。我现在只有12个探员。

With all the VIPs here, it's gonna be hard to keep this building shut down for more than an hour or two.

VIP: =very important person重要人物 gonna=going to: 将要

这里那么多贵宾，这大楼最多封锁一两个小时。

-Torres：Do you still think that somebody was trying to kill the ambassador?

ambassador: 大使

你现在还是认为有人想要谋杀大使吗?

-Aronson: Well, if this is somebody slick enough to smuggle a gun in here, assume he hit his target.

slick：光滑的，巧妙的 smuggle：偷运，走私 assume：假设，设想，承担

要是谁有办法偷偷把枪带进现场，谁就有可能是疑犯。

Now, this is somebody who wanted to kill the groom.

groom: 新郎

是有人想杀新郎人。

-Foster: Getting in here took planning.

想万无一失地进来，需要事先计划。

If the motive is personal, it's probably along-standing grievance. Lots of suppressed anger.

motive: 动机grievance: 冤情 suppress: 使…止住

如果动机是个人恩怨。很可能是长期积累的怨愤。被压抑的熊熊怒火。

-Lightman: The person you're looking for, had to hide his feelings until the groom arrived.

这个嫌犯在新郎来前，都不得掩饰自己的情绪。

Some of that emotion must've leaked out.

emotion: 情绪 leak：泄漏

而有些情绪是压不住的

Get the tape from the video graphers and, uh,isolate any, uh, suppressed anger, fear, contempt.

tape: 录像contempt: 轻视 isolate：隔离，孤立 suppress：镇压

去录像师那把带子拿来，找出那些压抑的愤怒、害怕、轻蔑。

-Foster: Did the family mention a threat to the groom?

threat：威胁 mention：提到

家属是否提过新郎受到过恐吓?

-Aronson: Not a word.

什么都没提。

-Lightman: Uh, somebody's lying. Talk to people who knew the groom. Look for signs of concealment.

groom: 新郎concealment: 隐匿

有人在说谎。跟认识新郎的人谈谈。看看有没有什么隐情。

Somebody who seems to be holding something back.

有没有谁在隐瞒什么事情

-Aronson: You going to talk to the parents?

parent: 父母

你去跟新郎父母谈?

-Lightman: If you're looking for lies, you start at the top.

想找撒谎的人，就得从最长辈的找起。

-Dupree: Aronson told me to give you any help that you need. I'm Karl. Karl Dupree.

Aronson跟我说，要我来帮你。我叫Karl。Karl Dupree。

-Torres: Aronson sent you?

Aronson让你来的?

-Dupree: That's right.

没错。

-Torres: No, it isn't. You asked him if you could work with me, right?

没错才怪。是你自己问他，能不能跟我一起调查的吧?

-Dupree: Not much gets past you, does it?

没什么能瞒过你的，是不?

-Torres: You have no idea. Let's go.

你是绝对想不到的。走吧。

-Foster: Mrs. Park? Hi, I'm Gillian Foster. This is Cal Lightman.

朴夫人?你好，我是Gillian Foster。这是Cal Lightman。

-Lightman: How do you do?

你感觉怎么样?

-Foster: We're working with the secret service to try and figure out what happened.

figure out: 算出（解决）

我们是受特勤局委托负责调查这件事的。

How's Won-Hee doing?

元熙现在怎么样?

-Phoebe: Uh, we don't know. He just got out of surgery.

surgery：外科手术

我们还不知道。他刚刚做完手术。

They're moving him to the ICU.

ICU：intensive care unit加护病房

准备送去重症监护室

-Foster: We thought someone was going to try to hurt the ambassador.

我们原以为是有人想伤害大使。

But it looks like whoever shot your husband was trying to hurt him.

但现在看来，射伤你丈夫的人是想对他不利。

Do you know why somebody would want to do that?

知道有什么人会想伤害他吗?

-Phoebe: I don't understand. I thought this was a political issue about his father.

political: 政治的 issue：争论点

我不明白。我以为这是因为他爸爸的政治问题。

-Foster: It doesn't look like that anymore.

现在看来不是这么回事了。

Did he ever mention anyone threatening him?

threaten: 威胁

他是否提起过，有人威胁他?

-Phoebe: Threatening him? Uh, no. No, are you sure about this?

威胁他? 没有，没有啊，你确定吗?

-Lightman: What were you just thinking?

你刚刚在想什么?

-Phoebe: Excuse me?

什么?

-Lightman: Something just went through your mind, what was it?

刚刚有事情闪过你脑子里吧，是什么?

-Phoebe: I-I don't know.

我...我不知道。

-Nurse: Ma'am, I can take you to your husband now.

husband: 丈夫

夫人，你现在可以去看你丈夫了。

-Phoebe: I have to go.

我得走了

-Lightman: Additional cognitive processing. The eye flutter.

additional：附加的，额外的 cognitive：认知的，有认识力的 flutter：摆动

眨眼睛

There's something she's not telling us.

她隐瞒了什么。

-Foster: She's freaked out because she just heard her husband was targeted for assassination on their wedding day.

be freaked out: 吃惊 freak: 奇异的 target:目标 assassination: 暗杀

她可能是吓坏了，结婚这天听说她丈夫成了别人的暗杀对象。

-Lightman: Could be.

有可能。

-Videographer: We're professional video graphers.

professional: 专业 videographer: 录像师

我们是专业的录像师。

You're not part of the families, we, uh, we cannot give you the tapes.

如果你不是家属，我们...我们就不能给你录像带。

-Loker: Uh, we're trying to figure out who shot the groom.

figure out: 查出 groom: 新郎

我们是想找出谁射伤了新郎。

Which I'm pretty sure the families support.

pretty: 相当 support: 支持

而我非常肯定家属是很支持的。

-Videographer: Sorry, we have--there's a contract that strictly forbids releasing the footage.

footage: 影片的镜头 release：释放，发行 strictly: 严厉地 forbid: 禁止

抱歉，我们...因为有合同严格规定，禁止公开这些录像。

Nothing I can do.

我也没办法

-Loker : Yeah, see, those hesitations and repetitions,

hesitation: 犹豫 repetition: 重复

你看，你犹豫了，说话也重复，

you're having trouble processing what you're saying which typically means you're lying.

typically: 典型

你没法组织好自己该说的话，所以很明显，你在说谎。

I'll bet your contract doesn't say anything.

bet: 打赌

我敢打保票，合同上根本就什么都没有。

You want to take a look at the footage, because you want to see if the shooting is on there.

footage: 影片的镜头

你想看看那些录像，看看是否拍到了枪案过程。

Because if it is, you're gonna sell it to the tabloid that writes the fattest check. Right?

tabloid: 小型报 gonna: =going to 将要

要是拍到了，你就会把它寄给小报从中获益，是不是?

-Howard: You're trying to get the guy who did this?

guy: 家伙

你们在调查是谁干的?

-Loker : That's right.

对。

-Howard: Don't be an idiot, man. Give him the tapes. Let's go.

idiot：傻瓜

别傻了，伙计把带子给他，我们走。

-Videographer: Any of this footage shows up on the net, I'm gonna rip your head off and stuff it down your throat.

rip: 划开 stuff: 填满

要是这录像的情节，有一点点出现在网上，我就把你的头拧下来，塞进你的喉咙里。

-Loker : No hesitation. Now you're telling the truth.

hesitation:犹豫

毫不犹豫啊。这回说的就是真话了。

-Ambassador: Who would want to kill my son?

会有谁想要杀我的儿子?

-Foster: We're trying to find that out.

我们正在调查。

-Ambassador: You're mistaken.

mistaken: 犯错的

你们一定弄错了。

If there was a second assassin in the room, well, then, two were sent after me.

assass: 刺客

要是这里还有一个杀手，那得两个都是冲着我来的。

This had nothing to do with my family.

跟我的家人一点关系都没有。

-Lightman: You sure about that?

你确定?

-Ambassador: Politics was behind this, people who want to silence me.

silence: 寂静

肯定是政治原因，有人想要我闭嘴。

That is who you should be looking for.

这才是你们应该要找的人。

-Lightman: A finger tells you so much, doesn't it?

从一根手指就能看出端倪，对不?

-Foster: Yeah, it pointed one way while his eyes were pointed another.

他的手指指向一边，而他的眼睛却看向另一边。

-Lightman: That happens when you're lying.

说谎的时候就会这样。

Your mind's working so hard to make stuff up, that your body can't keep in sync.

stuff: 材料 sync: 同步

绞尽脑汁捏造事实，你的肢体则完全跟不上。

-Clinton: I did not have sexual relations with that woman.

我绝对没有和那个女人发生性关系。

-Loker : These tapes are from the video graphers at the wedding .

这些录像带是从婚礼摄像师那拿来的。

Most of the footage is for the hour before the shooting, so, you're not likely to see

any overt anger or fear.

overt: 明显的

大多数都是在枪案发生前录的,所以,不太可能看到明显的愤怒或害怕。

We're looking for someone trying to hide those feelings.

looking for: 寻找

我们要找的，是试着遮掩这些情绪的人。

Since it's a wedding, and pretty much everyone is pretending they're having a good time,

pretty: 相当地

鉴于这是婚礼，可以肯定每个人都会装成很开心的样子。

you're gonna see a lot of people hiding their feelings. And that means masking smiles.

gonna:=going to 将要 mask: 掩饰

你们会看见很多人都在隐藏情绪。假装微笑。

We're looking for these. The fear smile, anger. And contempt.

contempt: 轻视

我们要找的是这些。害怕的笑，愤怒的笑。和轻蔑的笑。

Find anyone displaying one of these, flag it and bring it to me right away.

display: 夸示 flag: 给特殊资料做标记的特别记号 (计算机用语)

标记出来，马上送来给我。

We have exactly no time to do this.

exactly: 正确地

时间相当紧迫

-Torres: Uh, we need to know if the groom mentioned anyone...

mention: 提到

呃，我们想知道新郎有没有提到过任何...

-Dupree: Mentioned anyone threatening him. Or speaking to a man…

提到过有人威胁他。或者和谁说过话......

-Torres: the name of the bride a threatening, anyone, anything causing him any trouble?

新娘的名字，有没有谁威胁谁，有没有什么东西让他惹上了麻烦?

Even something minor?

minor: 未成年人

即便是很不起眼的事?

-Friend: I can't think of anything. He was happy. Crazy in love with Phoebe.

crazy: 疯狂

我想不起有什么事。他很开心。疯狂的爱着Phoebe。

That's all he talked about. He say anything different to you?

different: 不同

他一直在说这个。他有没有跟你说过什么特别的话?

-Craywood: No. Didn't mention anything.

没有。什么都没有提到。

-Torres: You're the best man, right? What's your name?

你是伴郎吧? 你叫什么名字?

-Craywood: Garrett Craywood.

Garrett。Garrett Craywood。

-Foster: Who are you calling?

给谁打电话呢?

-Lightman: CIA, see what they got on the ambassador.

ambassador: 大使

中情局。看看他们有没有大使的背景资料。

-Foster: Well, you know that's going to be classified. Who's your contact?

你也知道那是机密档案。联系的是谁?

-Lightman: Laura.

Laura

-Foster: Laura who?

Laura什么?

-Lightman: Laura of the CIA.

中情局的Laura

-Alec：Hey.

-Foster: Hey, what are you doing here? I thought you were leaving right after the ceremony.

ceremony: 典礼

嘿，你在这干什么?我以为你在仪式后就走了。

-Alec: I didn't get out in time. Oh, I'm sorry, but I have to...I have to make this meeting at Reston.

我没来得及走出去。哦，很抱歉，但是我不得不...我得去参加在雷斯顿的那个会议。

I told Tolliver I'd cover. It's important I don't let him down. Just walk me out, okay?

important: 重要的

我跟Tolliver说，我会去的。这很重要，我不想让他失望。就送我出去行吗?

-Foster: What... what do you mean?

你...你什么意思?

-Alec: Tell the secret service guy I can go.

跟中情局的人说，我能走了。

-Foster: I can't do that.

这我办不到

-Alec: Sure, you can. You're in charge, right? Jill, it's important.

你当然办得到。你是负责人啊，对吗? Jill 这真的很重要。

-Foster: One person gets walked out, and everybody's going to try.

只要有一个人走了出去，所有的人就都会有这个念头了。

We're not going to be able to keep the place sealed.

seal: 封闭 be able to: 能够

这地方就封锁不住了。

-Alec: Never mind. I'll call the office.

当我没说,我给办公室打个电话。

Come find me when you're done.

等你弄好了来找我。

-Foster: What did Laura of the CIA have to say?

中情局的Laura说了什么机密信息啊?

-Lightman: She'll get back to me.

她会回我电话。

-Torres: You wanted somebody concealing something? The best man lied when I asked about the groom.

conceal: 隐蔽

想不想看看，瞒事儿的主儿?我问到新郎的时候，那个伴郎说谎了。

-Craywood: Um, first, I wanted to say that Won-Hee and I met our freshman year at Columbia.

freshman: 大一新生

首先呢，我想说元熙和我是在哥伦比亚大学读大一时认识的。

-Loker : This is from the rehearsal dinner last night.

rehearsal: 彩排

这是昨晚的晚宴预演。

-Craywood: Uh, he was into Mozart and poetry, and he liked to volunteer at the homeless shelter.

Mozart: 莫扎特【著名的古典主义音乐家之一】homeless shelter: 收容所 shelter: 庇护所

呃，他那时候喜欢莫扎特和诗歌，也喜欢去收容所当志愿者。

I, on the other hand, was into...

而我呢却喜欢...

-Foster: You talked to Craywood earlier. Notice anything different from the way he sounded then?

你刚才跟Craywood谈过话。有没有注意到，他说话和那时候有什么不一样?

-Torres: I think his voice is higher pitched here，he's definitely talking faster.

definitely：明确地，确切地

我觉得他的音调高了一点。很明显他的语速加快了。

-Foster: That means his emotions are heightened. Maybe he's trying to control his anger.

heighten: 提高 control: 控制

这意味着他的感情加重了。或许他正试图控制自己的愤怒。

-Craywood: He's, uh... he's the most generous guy...

generous: 慷慨的 guy: 家伙

他，啊... 他是最大方的人...

-Lightman: Oh, stop it there. Move in on his right hand. Here's a question you don't usually hear at a wedding.

哦，这儿停一下。放大他的手。这个问题，你们在婚礼上不常听到。

Why is the best man giving the groom the finger?

伴郎为什么会对新郎亮出中指?

-Dupree: Are you sure that's what he's doing?

你肯定他是这意思?

-Lightman: Who are you?

你是谁?

-Torres: Oh, sorry, this is Karl Dupree from secret service--he's working with me.

哦，对不起，这是Karl Dupree，特勤的，他和我搭档。

-Dupree: I'm just saying, the guy is scratching his eye. Maybe his eye itches.

scratch: 挠痒 itch: 痒

我是说，这人就是挠挠眼睛。也许是他的眼睛痒。

-Foster: No, no. That's a gestural emblem. It's an unconscious gesture with a specific meaning.

emblem: 象征 specific：特殊的，明确的 unconscious：失去知觉的，下意识的

不，不是。那是种象征性手势。是种带有特定含意的下意识手势。

Uh, Loker, pull up the politician videos.

politician: 政治家

Loker，放一下带有同样手势的政治家视频。

-Obama: Now, senator Mccain has served this country honorably. He has...

senator: 参议员

现在，麦凯恩议员为国奉献，赢得诸多荣誉。他...

-Journalist：What letter grade would you give yourself as secretary of defense?

secretary:秘书 defense: 防御

作为国防部长你给自己打多少分?

-Mccain: Oh, I'll let history worry about that.

哦，我会让历史来评判。

-Lightman: That's hostility. Now, I know why those two felt that way.

hostility: 敌意

充满敌意啊！这两人的理由我清楚

The question is...why does the best man?

问题是...伴郎为什么会这样?

-Craywood: I don't know what you're talking about.

我不明白你在说什么。

-Lightman: Yeah, you do.

不，你明白的。

-Craywood: I didn't have a fight with Won-Hee--I don't know why you're saying I did.

fight: 打架

我没跟元熙发生争执，我不明白你为什么说我跟他吵过。

-Lightman: 'Cause I've seen you. You've shown us three different ways already.

different: 不同的already: 已经

因为我都看到了。你已经用三种不同的方式展现给了我们。

-Foster: I get it. You were mad at Won-Hee,and he got hurt. And now you feel guilty.

mad: 生气的 guilty: 内疚的

我明白了。你生元熙的气，他受伤了。现在你觉得内疚。

You wonder if, in some way, you're to blame. But you know that's not true.

你怀疑，是不是自己间接伤害了他。但你知道事情不是这样的。

And the best way to help him now is to help us find the person who did hurt him.

现在帮他的最好方式就是，帮助我们找到那个射伤他的人。

-Craywood: He owes me $5,000.

他欠我5000块钱。

-Foster: That doesn't explain what you're feeling.

explain:解释

这不能解释你的感受。

-Craywood: It's not about the money. He has a gambling problem. Not many people know. He keeps it quiet.

gamble: 赌博 problem: 问题

不是钱的事儿。他好赌。没多少人知道。他不让别人知道。

He's terrified his mother's family is going to find out.

terrified: 恐惧的

他的害怕他妈那边的亲戚知道了。

They're old-school Korean--they'd cut him off if they knew what he was doing.

old-school: 守旧的 cut off: 切断

保守的韩国人啊，要是他们知道这事，会与他断绝来往。

A few weeks ago, he asked me to loan the five to get a bookie off his back. I gave it to him.

bookie: 赛马赌者

几星期之前他叫我借5千块钱，好还给一个赌马的主儿。我把钱给了他。

Then, I found out he didn't pay the debt, he put the money on another game.

game: 赌博

之后，我发现他没去还债，又把钱拿去赌博。

That's when I got mad.

mad: 生气

我就是为这事生气。

I... I don't know how much he owes altogether now, but someone talked about hurting him.

owe: 欠

我... 我不知道他现在欠多少钱，但有人说要找他麻烦。

I know that.

我知道。

-Lightman: There you go. Feel better now?

全说出来了。现在感觉好些了吧?

-Aronson: All right, we ran the groom's banking records. Backs up what the kid told you.

back up: 支持

好了，我们看了新郎的银行记录。证明了那小子说的话。

Busted credit, large cash deposits at erratic intervals.

busted: 破产了的 erratic: 不确定的 interval：间隔 deposit：存款，定金

信用卡全爆了，不定期有大额现金注入。

-Foster: Sounds like gambling addiction.

addiction：上瘾，沉溺

听起来像是赌徒所为。

-Lightman: We need to talk to the ambassador.

ambassador: 大使

我们得跟大使谈谈。

-Aronson: Well, go ahead; he's up in the residence. He just got there.

好吧，去吧，他在使馆楼上。刚上去。

I got to put down the riot that's brewing here. We don't have much time left.

riot: 骚乱

我得去安抚一下大家的情绪。我们所剩时间不多了。

-Torres: Hey, you want me to keep talking to people or what?

嘿，要我跟人继续谈还是怎么着?

-Lightman: No, go help Locker with the tapes.

不用了，去帮Locker看看那些带子。

-Dupree: I need you to stay in holding.

我要你克制一下情绪。

-Bald man: Don't give me that. I want to leave now!

别跟我说这样的话。我要马上走人!

-Dupree: Sir, sir, there is nothing that I can do for you.

先生，先生，我帮不了你。

-Bald man: I am special counsel at the white house. I could have your job.

counsel: 法律顾问

我是白宫特别顾问。我能让你丢了饭碗。

Now, are you going to let me out of here or not?

现在你让不让我出去?

-Torres: excuse me...Uh, we're going to need to check that out. What's your number at the office?

对不起...啊，我们得查查你的身份。你办公室号码是多少?

-Bald man: What?

什么?

-Torres: Or we could just talk to your secretary. What's her name?

secretary: 秘书

或者我们可以跟你的秘书谈谈。她叫什么?

-Bald man: Well, I don't...

呃我不...

-Torres: yeah, see, that's... that's the problem with telling a lie.

对，看吧，这...这就是撒谎的问题所在。

There are so many other lies you have to come up with. Go wait in the room, please.

come up with: 想出

你得说更多的谎来圆前面的谎。请到房间里等着吧！

-Dupree: I didn't need your help.

我不需要你帮忙。

-Torres: No. Absolutely not.

absolutely: 绝对地

是的。当然不需要。

-Lightman: When we asked you about threats, why didn't you tell us about your husband's gambling?

我们问你，有没有人威胁他，你为什么不说你丈夫赌博的事?

Is that what you're trying to hide?

hide: 隐藏

这就是你试图隐瞒的事?

-Phoebe: No. The family treats it like it's a big secret, but it hasn't been a problem lately.

lately: 近来

不是。家里人把这当作天大的秘密，但最近这个问题没有出现。

Won-Hee hasn't placed a bet in six months. Did he? Is that what this was about?

bet: 打赌，赌博

元熙有6个月没赌了。他赌了吗? 这就是事情的缘由?

Somebody shot him over a bet?

有人因为他欠债,开枪打他?

-Foster: We don't know.

我们不知道。

-Ambassador: You're making a mistake. He has no debts. I paid them.

debt: 债务

你们错了。他没有赌债。我还清了。

-Phoebe: You what?

你什么?

-Ambassador: I wanted him to start his married life unencumbered. I paid everything off. A wedding gift.

unencumbered: 没有阻碍的 paid: 有薪金的

我想他不受阻碍的开始婚姻生活。我把所有赌债还清了。算作结婚礼物。

-Phoebe: When did he start gambling again?

他什么时候又开始赌博的?

-Ambassador: My son is in no way responsible for what happened.

responsible: 有责任的

我儿子不该为所发生的事负责。

-Phoebe: Why didn't anybody tell me what was going on?

go on: 发生

为什么没人告诉我发生什么事了?

-Ambassador: Please leave my son out of this. He's done nothing wrong.

请不要让我儿子卷入这件事。他什么都没做错

-Lightman: You're right—what was I thinking? Your son has got nothing to do with this.

你说的对，我刚是想什么呐？你儿子没有参与。

Yeah, he's A... he's a great son. He's spectacular. Really the best son I've seen. Ever.

spectacular: 惊人的

是的，他是...他是个好儿子。他很出色。是我见过的最好的儿子。最好的。

-Foster: Why so much love for the ambassador's son?

怎么突然爱上大使的儿子?

-Lightman: Did you catch the body guard's expression when the groom's name came up?

expression: 表现，表情

说到新郎的名字时，看见保镖脸上闪过的表情吗?

It's contempt. He really doesn't like the groom. Question is, why?

轻蔑的表情。他很不喜欢那个新郎。问题是，为什么?

-Foster: His bow.

bow: 鞠躬

他的鞠躬

-Lightman: Yeah, at the reception, you said.

reception:接待处

嗯，在接待处你说过。

-Foster: When the wedding party came in, the bodyguard gave the groom a shallow bow.

bodyguard: 保镖shallow: 浅的

人进入时，保镖只是微微鞠躬。

It was a sign of disrespect.

disrespect: 不尊重

这是不尊重的意思。

-Lightman: In Korea, the depth of a bow is a measure of the relationship between two people,

measure: 测量 relationship: 关系

在韩国,鞠躬的幅度代表了双方的关系。

So the bodyguard should have bowed to his toes, right?

也就是说保镖要180度大鞠躬了，对吧?

-Foster: Why would he bow to the groom like an equal?

他对新郎的鞠躬怎么像对同辈一样?

-Lightman: Get the ambassador and the bodyguard. I'll meet you there in a minute.

把大使和保镖叫来。我待会儿和你在那边碰头。

-Foster: Where Are You going?

你去哪里?

-Lightman: Got to see Aronson.

去见Aronson。

-Alec: I'm trying, yes. I'll call you as soon as I get out of here. You too.

我在努力，是的。我一离开这里就马上给你打电话。你也是。

Any idea how much longer we're going to be here? I'm starting to feel like a hostage.

hostage: 人质

知道我们还要在这里待多久吗?我开始觉得自己像个人质了。

-Lightman: Hard to say, really--I've got to find a man with a gun, you know.

很难说，真的，我得去找个带枪的男人。

-Alec: I need to get out of here, seriously. Can U help me?

seriously: 严肃地

我必须离开这里，说真的。你能帮我吗?

-Lightman: No. Sorry, it's impossible. We both know that's not true.

不行。对不起，这不可能。你我都知道这不是真的。

-Alec: You can get anybody out you want to. Cal, my job's on the line.

anybody: 任何人

你想送谁出去，谁就能出去。Cal，我那边工作正火烧眉头。

The deputy director just chewed my ear off because I didn't make a meeting I was supposed to be at.

chew off: 咬掉 chew: 嚼碎

副厅长都快把我耳朵给唠叨爆了，因为我没出席会议。

-Lightman: We both know that's not true, don't we? Eh?

你我都知道这不是真的，对吧? 啊?

-Alec: What are you implying?

这是暗示什么?

-Lightman: Well, it wasn't a work call, was it?

不是工作上的电话吧?

-Dupree: Get back! Sit down! We can't allow anyone to leave at this time! everybody! get back! Sit down!

后退! 坐下!目前我们不能让任何人离开!诸位!后退! 坐下!

We'll get you out of here as soon as we can.

我们会尽快放大家离开这里。

-Lightman: How we doing?

情况怎么样?

-Torres: This is getting out of control.

control: 控制

有点失控。

-Lightman: Where's Aronson? I need to talk to him right away.

Aronson在哪里? 我现在就要和他谈话。

-Dupree: He's dealing with the crowd on the second floor.

crowd: 群众

他负责维持二楼的秩序。

-Lightman: And you are?

那么你是?

-Dupree: Dupree. We met a half hour ago.

Dupree。我们半个小时前见过面的。

-Lightman: Fantastic. Could you find Aronson for me?

fantastic: 极好的

太好了。你能帮我把Aronson找来吗?

-Dupree: For what?

为了什么事?

-Lightman: I need a favor.

favor: 好意

帮我个忙呗。

-Ambassador: What are we waiting for?

我们在等什么?

-Foster: Sir, I am so sorry. He should be here any moment.

moment: 片刻

先生，我很抱歉。他马上就来。

-Ambassador: You tell dr. Lightman that my son has been shot and he's being loaded into A...

load: 担负

告诉Lightman博士，我儿子遇害，而他却只专注于...

-Lightman: Sorry about that. Took a little longer than I thought.

抱歉让你们久等了。比我预计要花的时间长了点。

-Ambassador: What did?

干什么...?

-Lightman: Getting this. Don't worry, everyone. It's only blanks. Courtesy of the secret service.

blank: 空白的 courtesy: 恩惠

去找这个。对不起，各位。只是空枪。特勤处的恩惠。

-Ambassador: I will be in contact with the treasury and the state department and my own government.

treasury: 财政部

我会跟财务部和国务院联系，还有我国政府。

-Lightman: That's nice. You know what animals do when they're startled?

startle: 使…惊愕

很好。知道动物受惊后会怎么做吗?

-Ambassador: Excuse me?

什么?

-Lightman: They shut down. Their eyes close ,their lips stretch. Everything just shuts down.

shut down: 关闭 shut: 关上 stretch: 张开

他们会愣住。眼睛紧闭，嘴唇拉长。一切都会静止下来。

But if you watch closely, you can see the first thing that goes through their mind when their senses return.

但是如果你近距离观察，能发现他们思维反应过来后，所考虑的第一件事。

-Ambassador: Why are you telling me this?

为什么要告诉我这些?

-Lightman: Because, after I fed the gun, you moved in front of him.

feed: 向…提供

因为，我开枪后，你移到了他身前。

Why would an official protect his bodyguard?

为什么一名官员会保护他的保镖?

And why would that bodyguard treat his son as an equal? Are they brothers?

equal: 平等

而为什么保镖又会以同辈的身份对待官员的儿子?他们是兄弟吗?

-Ambassador: Ridiculous.

荒谬。

-Lightman: Mistakes happen. Is he your son? You lie, and I'll know it.

人非圣贤，孰能无过。他是你儿子吗?如果你撒谎，我就能看出来。

-Ambassador: You were hired to protect my family, not look into our private life.

protect: 保护

你是受雇来保护我家人的，不是来探究我们的私生活。

-Lightman: So, he is your son.

这么说，他是你的儿子。

-Ambassador: I didn't say that.

我没说过。

-Lightman: Yeah.You did.

不，你说了。

-Ambassador: This is none of your business.

business: 事情

这不关你的事。

-Han yong-dae: Just admit it for once.

admit: 承认

你就不能承认一回吗。

-Ambassador: What does any of this have to do with what happened today?

这跟今天发生的事有什么关系?

-Lightman: You tell me--you seem to think he's involved.

你告诉我呀--你好像觉得他也有嫌疑。

-Ambassador: Why would you say that？

你为什么...

-Lightman: Before the shooting, every time you talked about your bodyguard, you showed embarrassment.

embarrassment: 困窘

枪杀案之前每次提到你的保镖，你总是一脸窘样。

And since the shooting, every time you've been with him, you've shown anger.

枪杀案发生之后每当和他在一起，你总是表现出愤怒。

You're showing it now, right? Why is that? Why are you so angry?

现在还怒气冲冲呢？为什么? 你为什么如此愤怒?

You think he tried to kill his brother?

你认为是他杀了他兄弟?

-Han yong-dae: Tell him he's wrong. Tell him he's wrong!

告诉他，他说错了。告诉他，他说错了!

-Ambassador: You have always hated Won-Hee. Treated him with disrespect.

你一直都讨厌元熙。对他一点不尊重。

-Han yong-dae: Because you won't tell anyone who I am.

因为你不告诉任何人我是谁。

-Ambassador: Did you shoot him?

是你开的枪吗?

-Han yong-dae: How can you ask me that?

你怎么可以这么问我?

-Ambassador: You had a gun. You were standing near him. Did you shoot him?

因为你有枪。你站在他身边。是你干的吗?

-Han yong-dae: No. I didn't.

不。我没有。

-Lightman: You know, if you're interested, I see no sign that he's lying.

如果你想问，我没看出任何迹象他在说谎。

-Han yong-dae: It doesn't matter how I feel. I do my job. I protect you. I protect Won-Hee. I protect Phoebe.

protect: 保护

这和我的感觉没有关系。我做好我的工作。我保护你。保护元熙。保护Phoebe。

-Lightman: Oh, that's good. That's interesting. Why Are You disgusted?

disgusted: 厌恶的

很好。很有趣。你为什么有厌恶的表情?

-Han yong-dae: What?

你说什么?

-Lightman: Why does mentioning Phoebe make you feel that way?

为什么一说到Phoebe你就那副表情?

-Han yong-dae: It's nothing.

没什么。

-Lightman: Oh, no. Nothing is nothing. What was that, eh?

不，没什么就是没什么。你那表情啥意思?

-Han yong-dae: People think Phoebe's so nice.

大家都觉得Phoebe人很好

-Foster: You don't?

你不觉得?

-Han yong-dae: A few weeks ago, she said she had to meet some man. Asked if I would go along.

几周前，她说她要去见个人。问我是不是可以陪她一起。

She wouldn't say why ,just wanted me there. Then she changed her mind. Said she'd go alone.

不说为什么。只说让我和她一起。然后她又改变主意了。说她一个人去。

But she made me swear not to tell anyone. You tell me what that means.

swear: 发誓

但她却让我发誓不告诉任何人。你倒是告诉我那代表什么。

-Phoebe: So, anyway, what I really wanted to say is that, I've been working on my Korean.

work on: 从事

不管怎样，我真正想说的是，我一直在努力学韩语。

sorry, Won-Hee, but, um, I just want to try out a couple of words here today.

a couple of: 几个

抱歉，元熙，我，今天我想试试我的韩语。

Which means I love You with All my heart...

就是说我全心全意的爱着你...

-Dupree: What are you looking for?

你在看什么?

-Torres: Somebody was in contact with the bride. Somebody she didn't tell us about.

有人在和新娘接触。她没告诉我们是谁。

-Lightman: Dupree, can you bring her down here? I need to talk to her.

Dupree 你能把她带到这来吗?我想和她谈谈。

-Dupree: Sure.

当然。

-Lightman: I don't see anything. Do you?

我没看到任何不正常。你呢?

-Foster: Nope.

也没有。

-Lightman: Do you have any other footage, Loker?

footage: 影片的镜头 【片段】

你还有其它的片段吗，Loker?

-Loker : Um, the wedding. here it is.

还有婚礼录像。在这。

-Priest: For richer or for poorer. In sickness and in health.

sickness: 疾病 health: 健康

无论贫穷或富有。无论疾病或健康。

-Won-Hee: In sickness and in health.

无论疾病或健康。

-Priest: To love and to cherish.

cherish: 珍爱

互相恩爱与珍惜。

To love and to cherish.

互相恩爱与珍惜。

-Priest: For all the days of our lives.

在我生命的每一天。

-Won-Hee: For all the days of our lives.

在我生命的每一天。

-Priest: I, Phoebe Hedlin...

我,Phoebe Hedlin...

-Phoebe: I, Phoebe Hedlin...

我,Phoebe Hedlin...

-Priest: Take you...

愿和你...

-Lightman: Can you play that back again? Roll that back again, but slowly this time.

你能把那再放一遍吗? 倒回去一点，慢点放这回。

-Phoebe: I, Phoebe Hedlin...

我,Phoebe Hedlin...

-Priest: Take you...

愿和你...

-Lightman: You see the shoulder shrug?

shrug: 耸肩

你看到她耸肩膀了吗?

-Foster: She's lying about her name?

她说的不是真名?

-Lightman: Ah, it seems that way.

看起来是这样。

-Foster: Why would she do that?

她为什么要这么做?

-Lightman: I don't know.

我也不知道。

-Foster: Do you think this has anything to do with the man she was going to go meet?

你觉得，这和她要嫁的男人有关系吗?

-Lightman: I don't know.

不知道。

-Torres: You know, we talked to a lot of people, and it see like nobody here has known Phoebe more than three or four years.

我们和很多人谈过，这里的人，就算认识Phoebe，也不超过三四年。

-Foster: What about her parents?

那她父母呢?

-Torres: Dead. Bridesmaids, friends--they're all from work.

bridesmaid: 伴娘

死了。伴娘，朋友--都是同事。

There's nobody here from where she grew up. No family or old friends at all.

这里没有她的亲属在场。没有家人，更没有朋友。

-Foster: Where's she from?

她从哪来?

-Torres: Uh, maid of honor said Michigan? What if she left a life back there?

maid of honor: 宫女 【伴娘】

呃，伴娘说是密歇根?如果她在密歇根还有生活?

Uh, different name and everything, and never told anyone?

另一个身份，所有的一切，也没有和任何人说过?

-Foster: At the hospital—the eye flutter.

flutter: 摆动

医院里，眨眼睛。

Did he ever mention anyone threatening him?

他说过有谁威胁他吗?

-Phoebe: Threatening him? No.

威胁他?没有。

-Foster: We thought she was trying to cover up a threat someone made to her husband.

我们一直以为她是掩盖有人威胁她丈夫的真相。

What if it was a threat someone made to her?

如果是她自己被人威胁呢?

-Lightman: Yeah. Guy she went to meet?

是啊,就是她要去见的那个人?

-Torres: Why would an old boyfriend shoot the groom? Isn't he mad at her?

boyfriend: 男朋友

为什么她的前男友要向新郎开枪呢?要气也是气她啊？

-Foster：No. No. He's in love with her, but the groom is in the way.

in the way: 在路上（挡道的）

不。不。他还爱着她，但新郎是个障碍。

-Aronson: Lightman, we got to open the doors and let everybody go.

Lightman，我们得开门放人走了。

-Lightman: Oh, we need more time.

我们还需要点时间。

-Aronson: I just got off the phone with the secretary of the treasury.

secretary: 部长 treasury: 财政部

我刚和财政部长通过电话.

He's furious, so we're gonna lease all the guests and turn the investigation over to D.C.Police.

furious: 狂怒的 investigation: 调查

他发飙了，所以我们得放人，交给华盛顿当地警方处理。

-Dupree: We got another problem. Phoebe's gone.

又有新麻烦。Phoebe不见了。

She told the agent at the door she was going back to the hospital, but she's not there.

agent: 代理人

她和门卫说要回医院，结果没有回去。

Nobody knows where she is.

没人知道她去哪了。

-Aronson: I got to open the doors.

got to=have（got）to: 不得不

我得去开门了。

-Lightman: Just give me 15 minutes, all right?

再给我15分钟，好吗?

No. No. No. No. No. No. Well, that's it for that batch. Put the next lot up.

batch: 批 lot: 许多 【批次】

不对。不对。不对。不对。不对。不对。这批没有。再放下一批。

-Loker : That's all I've got.

都在这里了。

Every micro-expression and emblem we could find that displays anger, contempt, hostility, latent violence or anything like them.

emblem: 象征 latent: 潜在的

我们能找到的任何表现出愤怒、轻蔑、敌意、潜在暴力倾向的微表情和标志表情，都在这里了。

-Foster: All right, we've had the secret service and the wedding planner go over the guest list with the video.

我们已让特勤和婚礼筹备人员对照录像检查了宾客名单。

As-as far as we can tell, we have seen every guest.

可以说，我们见过每一位婚礼宾客。

-Loker : If someone was concealing homicidal intent, he wasn't on camera.

conceal: 隐藏 homicidal: 杀人的

如果谁在掩饰暴力犯罪的情绪，一定不在录像中。

-Lightman: Oh, Loker's right.

对，Loker说的对。

-Torres: So, then, where was he?

那他究竟在哪儿?

-Lightman: Tell Aronson to let the guests go. I know who we need to talk to.

guest: 客人

跟Aronson说，宾客可以走了。我知道该找谁谈了。

Well, thanks for letting us look through your stuff. It was great. Very thorough.

stuff: 材料 thorough: 彻底的，完全的

谢谢你们。让我们检查录像。拍得很好很全面。

In fact, the only person we didn't see on the footage was you, the cameramen, which makes sense.

cameraman: 摄像师 make sense: 讲得通

可是呢，录像中唯一没见到的，就是你了，摄像师嘛！说来也有道理。

I mean, cameraman's not supposed to be on camera, right?

supposed to: 料想会

没拍到摄像师，那是理所当然。

Now, I talked earlier about an expression that's displayed when you're about to commit an act of violence.

violence: 暴力 expression: 表达 display: 显示 commit: 委托

之前我说到过有一个表情，在你准备实施暴力行为前，常有这种表情。

There's also an expression that's triggered by the motive behind that violence.

trigger: 触发 motive: 动机

还有一种表情，是由暴力行为背后的动机所引起。

For example, when you went to see your ex-wife, and she told you she was going to get remarried to some rich guy,

ex-wife: 前妻 remarry: 再婚

比如，你去见你的前妻，她跟你说，自己要嫁给一个有钱人了，

and she didn't care how you felt, because, as far as she was concerned, you were nothing.

她也不在意你的感受，因为在她看来，你根本啥都不是。

You've been replaced. Now when you think back to that moment, and the anger that you felt...

那个人完完全全替代了你。现在每当你想到那一时刻，你就气不打一处来。

your face...it shows in your face.

你的脸上...就会显出愤怒。

-Howard: we were married. That's supposed to be for life. Isn't that what getting married means?

我和她都结婚了。这是一辈子的承诺啊。结婚不就意味着一辈子相守吗?

For better or worse? Richer or poorer? Sickness and health? right?

不论顺境逆境?不论贫穷富有?不论疾病健康?对吧?

-Aronson: He's former military. He and Phoebe were married four years ago.

military: 军队 【军人】

他以前当过兵。他和Phoebe四年前结婚。

Her name was Carla Dimeo then. They divorced. She changed her name, moved to D.C.

divorce: 与…办离婚

她那时候叫Carla Dimeo。后来离了婚。她改了名，搬去首都。

He tracked her down a couple months ago.

track: 跟踪 couple: 几个

几个月前他开始跟踪她。

-Foster: How did he get through security?

那他怎么混过了安检?

Well, he probably spent months planning this.

估计他花了好几个月策划这事儿。

-Aronson: He was obsessed. He remachined his pistol to break apart in smaller pieces.

obsessed: 着迷的 remachine: 再加工 pistol: 手枪

他不达目的誓不罢休。他将手枪重新加工，拆成小块。

It looked like camera equipment inside his bag.

放在包里，看起来就像是摄像器材。

-Lightman: That's romantic.

真是浪漫。

-Dupree: Aronson?

Aronson?

-Aronson: Excuse me.

失陪

-Ambassador: Dr. Lightman. Dr. Foster. thank you so much.

Lightman博士。Foster博士。非常感谢。

-Phoebe: I saw them take Howard away. Did he hurt somebody else?

我看见他们带走了Howard。他还伤了谁吗?

-Lightman: No.

没有。

-Phoebe: I had no idea he was here during the wedding. I would have said something if had.

我根本不知道他混进了婚礼。要是我知，我一定会说的。

I never meant to lie to anybody. It didn't even feel like lying, really. It's just...

我不想骗谁。真的，其实都不像是在说谎。

I was so unhappy when I left Michigan, and changing my name, and pretending like none of

It happened-- it was just such a relief.

relief: 减轻

离开密歇根，改了名字，那时我沮丧极了，还得假装一切从未发生，一走了之真是解脱。

Tell Won-Hee...

请告诉元熙...

-Ambassador: Won-Hee is awake. He's just waiting for you. We should go see him.

元熙醒了。他想见你。我们去看看他吧。

-Dupree: Okay. Full day, huh? Want to get a drink, celebrate?

celebrate: 庆祝

好的。忙了一天哈？要不要去喝一杯? 庆祝一下?

-Torres: I don't think that's a good idea.

还是不要了吧！

-Dupree: Didn't we get past the tough talk?

tough: 强硬的，棘手的

咱说话能不能别那么较劲?

-Torres: Yeah, we did. Still don't think it's a good idea.

行啊，可我还是觉得，算了吧！

-Dupree: You know, we were briefed on your team before you guys came in, and, uh, I know what you can do, and it doesn't scare me.

知道不，你们来之前，有人跟我们说过你们团队的情况，我知道你们的本事，咱也没被吓坏。

I got nothing to hide. So, come on. It's just a drink.

我没啥好藏着掖着的。去吧，不就是喝一杯嘛。

-Torres: The problem is...I like you.

问题是...我喜欢你。

-Dupree: And that's a problem because?

那怎么是问题呢?

-Torres: Because it'll be more than just a drink. And then it'll get complicated.

complicated: 复杂的

因为肯定不止喝一杯那么简单。到时候，事情就复杂了。

I'll know every lie you tell, which means, I'll know everything about you.

你撒的每个谎，我都看得出，所以呢，我对你是了如指掌啦。

You sure you're up for that?

up for: 打算，准备

你受得了吗?

-Dupree: I'm in.

in: 在…之内 【行，可以】[to achieve success with a woman/man friend—from Urban Dictionary]

成啊。

-Torres: Okay then.

那好吧。

-Foster: Uh, yeah, yeah. Maybe 20 minutes. No, I made a reservation. Okay. I'll see you there.

reservation: 预定

对，对，大概20分钟吧。不，我都预订好了。到那儿见。

-Lightman: Date night?

date: 约会

晚上有约?

-Foster: Sort of. More of an apology date, really.

more of: 更多的 apology: 道歉

算是吧。其实是赔罪之约。

-Lightman: What are you apologizing for?

你要赔啥罪?

-Foster: Oh, he asked for my help getting out of the embassy, and I turned him down.

embassy: 大使馆 turn down: 拒绝

他想叫我帮忙，让他出大使馆的门，我拒绝了。

Now, you're not supposed to do that when you're married. You remember?

suppose: 假设 remember:想起

结了婚的人，对老公不能那么做吧?你说呢?

-Lightman: You did the right thing.

你做的没错。

-Foster: Oh, you're not my husband.

husband: 丈夫

你又不是我老公。

Alec's trying to move up at state, which means doing favors for your bosses and getting to the right meetings,

favor: 喜好state: 状况 boss: 老板

Alec想升职，所以他得替老板卖命，那些个会，也都得参加，

which I could have helped him with. But I had to follow the rules and be the good girl, so...

这些我都可以帮他。但我又得讲原则，得做个好姑娘呀！

I'm gonna pour him a glass of wine and say I'm sorry. Marriage. Okay, I'll see you tomorrow.

gonna=going to: <美>将要

所以，我就给他倒杯酒，说声对不起吧。婚姻呐...好啦，明天见！

-Lightman: Hey, Foster?

嘿 Foster?

-Foster: What?

怎么?

-Lightman: I don't think you're the good girl.

我看，你才不是好姑娘呢。

-Foster: liar.

瞎说！


Notes


leak out：泄漏，走漏

figure out：算出，想出，理解，断定，解决

go through：通过

freak out：吓坏了，抓狂

in charge：负责，主管

pull up：拉起，张力，停止

cut off：切断，阻碍

cover up：掩盖，隐藏，包住

try out：试验，试用

be into：给迷住，对…深感兴趣







Unchained



unchained: 解放的

-Ria: You really want to help the governor pardon a murderer?

governor: 管理者 pardon: 宽恕，原谅 murderer: 杀人犯，凶手

你真想帮州长赦免杀人犯?

The guy killed a cop. He started the most vicious Latino gang in D.C.

cop: 警察 vicious: 邪恶的 Latino: 拉丁美洲人 gang: 队，群，帮

D.C.: 华盛顿特区

他杀了警察，十恶不赦是拉丁犯罪集团创始人。

Manny Trillo is the original gangster.

original: 原始的 gangster: 匪徒，歹徒

Manny Trillo就是个流氓。

He is responsible for half the crack trade in D.C.

responsible: 负责任的 crack: 裂缝 trade: 贸易

华盛顿至少一半不法交易都与他有关。

Guys like that don't change.

那样的人不会悔改的。

-Cal: Not generally, no.

generally: 一般地

通常说来不会悔改。

Which is why this case is so interesting.

case: 案例 interesting: 有趣的

这也是案例乐趣之所在。

-Prison guard: You have a visitor. Lieutenant governor Goldie.

visitor: 访客 Lieutenant: 中尉，副官 governor: 州长

你有访客，Goldie副州长。

-Trillo: I hear he's bringing friends.

friend: 朋友

好像他带朋友来了。

-Prisoner: Hey, Lambache. You going to kiss the governor's ass again or what, see?

ass: 臀部 governor: 州长

Lambache 你又去巴结州长了，对吧?

Pucker up, ese.

pucker up: 皱起，发脾气

好好巴结吧。

-Glodin: Dr. Lightman.

Lightman博士

I'm lieutenant governor Goldin.

我是副州长Goldin，

Mr. Trillo's on his way.

on one’s way: 在往……的路上

Trillo一会就到。

-Ria: The governor really wants to make him the poster boy for early release?

poster boy: 代表人物形象，典型 release: 释放

州长真的打算将他作为典型提前释放?

-Glodin: Manny Trillo was up for a Nobel prize for the anti gang work he's done in here.

anti: 反对者up for: 打算，准备 Nobel prize: 诺贝尔奖

Manny Trillo在打击黑帮中贡献突出,有望凭此获得诺贝尔奖。

We believe he can do even more on the outside.

believe: 相信 outside: 外面

我们相信他出狱后能作出更大贡献。

-Cal: Well, one in every 100 Americans is in prison.

prison: 监狱

100个美国人就有一个在蹲监狱。

Can understand why the governor wants him for a poster boy, right?

governor: 州长 understand: 了解 poster: 广告

可以理解州长为何想将他作为典型，对吧?

-Glodin: Of course, before we issue any pardon, the governor wants to make sure Mr. Trillois truly rehabilitated.

issue: 宣布make sure: 确认 rehabilitate: 恢复原状，使复权

当然，在我们特赦他之前,总督想确认Trillo已经改过自新了。

That's why you're here.

这也是请你来的原因。

-Cal: I think you should get him out of there.

我想你该让他离开那儿。

-Glodin: Excuse me?

你说什么?

-Cal: Get him out of there right now.

right now: 立刻，马上

快让他离开那儿。

-Prison guard: get down... get down on the ground! Get down on the ground right now. Stay down.

get down: 下来 ground: 土地

趴下! 立刻趴下，不许动。

-Foster: You know, I treated a few firefighters in grad school.

treat: 处理，治疗 firefighter: 消防员 grad: 毕业生，校友

你知道么，我曾在学校医治过消防员。

It's amazing what these guys have to deal with.

amazing: 令人惊异的 deal with: 研究，处理

这些人所面对的，常人难以想象。

-Loker: You got a bit of a fireman thing, huh?

fireman: 救火队员

你有消防员情结，对吧?

-Foster: I'm just saying these guys are heroes.

guy: 家伙 hero: 英雄

我只是说，这些人是英雄。

-Loker: Is it the helmets?

helmet: 头盔

是因为头盔不?

I mean, even I like the helmets.

我也迷恋头盔的。

-Adams: Dr. Foster?

Foster博士?

I'm Mike Adams with the national fire safety board.

safety board: 安全理事会 national: 国家的

Mike Adams ，来自国家防火安全理事会。

-Foster: Is that for the firefighter who was killed last week?

那是在缅怀上周牺牲的消防员么?

-Adams: Yeah. Eric Mitchell . Had less than a year on the job.

是啊，Eric Mitchell，工作还不到一年。

His grandfather served for 30 years in the 23rd engine company.

engine company: 救火车消防分队

他祖父曾在23中队效力了30年。

He stops by almost every day.

almost: 差不多

他几乎每天都来。

Mr. Mitchell.

Mitchell先生

These are the people from that firm I was telling you about.

这是从那家公司来的人，之前跟你提过的。

-Mr. Mitchell: Well, I'm glad someone is trying to find out what really happened to my boy.

find out: 找出，查明 glad: 高兴的

很高兴有人能来探究我的孙子到底出了什么事。

-Foster: I'm sorry about your grandson.

grandson: 孙子 grandson: 孙子

对你孙子的逝去我深表遗憾。

-Mr. Mitchell: This just couldn't have been an accident.

accident: 事故，意外

这决不是意外。

-Foster: We're going to do everything we can to figure out what happened, Mr. Mitchell.

figure out: 想出，断定

我们会竭尽全力还原真相 Mitchell先生。

-Loker: So, that's what it takes to get the feds involved.

involved: 有关的

这就是为何请联邦政府介入的原因。

Grieving relative.

grieving: 使……悲伤 relative: 亲属

悲恸欲绝的亲人。

-Adams: We investigate any time a firefighter's killed on the job.

Investigate: 调查，研究

一旦有消防员牺牲我们都会进行调查。

The building fire was a two-alarm blaze.

blaze: 火焰，烈火 two-alarm: 需动员两间消防局人员的

那楼当时起火严重，发出了2级火警。

Eric Mitchell and his company went in, did a preliminary sweep.

company: 伙伴 preliminary: 初步行动 sweep: 扫除，掠过

Eric Mitchell和团队冲了进去进行了初步灭火。

Now, Eric came out with a kid.

kid: 小孩

Eric营救出了一个孩子，

Then, he headed back in. The company got separated.

separated: 分开的

他又返回去灭火，团队走散了。

They didn't find Eric's body until they'd put out the fire.

body: 尸体 put out: 熄灭

直到扑灭大火才找到了Eric的尸体。

-Foster: So, the fire didn't kill him?

kill: 杀死

所以，并不是大火烧死他的?

-Adams: The coroner couldn't find a cause of death.

coroner: 验尸官 cause: 原因

验尸官没有找到死因。

Eric's burns had no inflamed edges.

inflamed: 发炎的，红肿的 edge: 边缘

Eric的烧伤毫无发炎迹象，

He was dead before the fire even got to him.

dead:死亡

在大火烧到身体之前他已经死了。

It's unusual, and it raises the possibility that another firefighter killed him and left him there to burn.

unusual: 不寻常的 possibility: 可能性 firefighter: 消防队员

这很不寻常，可能是某消防员杀害了他,然后把他抛在那里。

I hired you because if someone is lying about what happened in that fire, I need to know.

happen: 发生

我请你们来是为了找出到底是谁说谎了。

-Foster: That won't be easy. A firehouse is a behavioral in-group.

firehouse: 消防队 behavioral: 行为的 in-group: 内集团，自己人小团体

那并不容易。身处着火的房子是集体行为，

They become more cohesive in the face of adversity.

cohesive: 粘性的 adversity: 不幸，灾难

面临逆境他们异常团结。

-Morrow: Is that so?

当真如此?

-Adams: Chief Morrow, Lieutenant Clayton.

chief: 首领 Lieutenant: 中尉，副官

队长Morrow和Clayton中队长。

-Clayton: You know, that shrink mumbo jumbo won't get you far with our boys.

shrink: 心理医生 mumbo jumbo: 莫名其妙的话，巫术（贬义）

那些看似神秘的话并不能让你高高在上。

-Foster: That's why I won't be interviewing the men.

Interview: 访问

因此，并不是由访问我进行询问。

-Adams: Dr. Lightman will be conducting the interviews?

conduct: 执行 interview: 访问

Lightman博士将进行询问么?

-Loker: No, no, we'll get the most deception leakage from these firemen if they're interviewed by someone that they respect.

deception: 骗局，诡计 leakage: 泄露 respect: 尊重

不，不是，只有由他们尊敬的人询问我们才能够找到他们的漏洞。

-Foster: So, we won't be asking the questions. You will.

question: 问题

所以，不是由我们来提问而是由您来。

-Clayton: Name?

姓名?

-Caddick: David Caddick.

David Caddick

-Clayton: And how long have you been a firefighter?

做消防员多久了?

-Caddick: Eight years.

八年。

-Foster: Anything notable?

notable: 显著的

有什么可疑之处么?

-Loker: Well, Caddick's okay, but Clayton is biting his lip, tugging at his ear.

bite: 咬 tug: 用力拉

Caddick没问题，但Clayton咬嘴唇拉耳朵

He's showing an increase in manipulators.

increase: 增长 manipulator: 操纵者

表现出不断增长的控制欲。

It's a sign of anxiety.

sign:迹象 anxiety: 焦虑

他感到焦虑。

-Adams：The lieutenant's nervous?

lieutenant: 中尉 nervous: 神经紧张的

中队长觉得紧张?

-Foster: Yeah, it's normal. He's already lost one man.

already: 早已 already: 已经

这很正常，他已经失去了一个手下。

Last thing he wants to do is indict another.

indict: 起诉，控告

他最不情愿的就是再失去一个手下。

-Clayton: Tell us about the fire.

聊聊火灾的情况。

-Caddick: Our truck, truck 5,responded right away.

respond: 回答，回报 right away: 立即

我们的5号消防车，立即作出反应。

-Wallace: We started searching. We followed procedure.

search: 搜索 procedure: 程序，步骤

我们开始搜寻，遵循程序进行。

One man on the wall, human chain.

human chain: 人链，手挽手的一行抗议者

一个人在墙上，大家手挽手。

-Donavan: Wall comes down. Screaming across the hall.

scream: 尖叫 across: 穿过 hall: 走廊

墙倒了，大厅之中回荡着尖叫。

Suddenly, we're all in different directions.

direction: 方向 different: 不同的

突然，我们就走散了。

-Caddick: We split up.

split up: 分裂,分开

我们分散开了。

I was low on oxygen, so I cleared a couple of rooms, and then I hit the door.

low: 低的 oxygen: 氧气

我感觉缺氧，搜查了几个房间然后撞开门。

And I didn't see Eric again.

我再也没有看到Eric。

-Wallace: I got down the hall. Found an exit. I didn't see Eric again.

get down: 下来 check: 检查

走到大厅，我找到了出口，再也没有见到Eric。

-Donavan: I checked the stairwell. I left the building. I didn't see Eric again.

stairwell: 楼梯井 check: 检查

我检查了楼梯井，然后就离开了大楼.再也没有见到Eric。

-Loker: Their stories were consistent.

consistent: 始终如一的，一致的

他们说的很一致。

-Foster: They were.

的确一致。

Can you pull up there response latency analysis?

pull up: 拉起 latency: 潜伏，潜在 analysis: 分析

你能计算一下他们的回应等待时间么?

-Adams: Response latency?

latency: 潜伏

回应等待时间?

-Loker: It's the time between when a question is asked and the answer is given

between: 在中间

指的是问与答间隔的时间。

-Clayton: Tell us about the fire.

聊聊火灾的情况。

-Caddick: Alarm went off at 3:00 A.M.

alarm: 警报

凌晨3点响起警报。

-Clayton: Tell us about the fire.

聊聊火灾的情况。

-Wallace: We got the call around 3:00 A.M.

我们凌晨3点接到火警。

-Clayton: Tell us about the fire.

聊聊火灾的情况。

-Donovan: Must have been about 3:00 in the morning.

大约是凌晨3点。

-Foster: Response time is under a second.

response: 反应

回应时间不足1秒。

-Clayton: If they were lying, they'd be longer, right?

如果他们在说谎会思考一下，对吧?

-Loker: A lot of people think you take longer to respond if you're lying,

respond: 作答，回答

很多人以为说谎得思考一阵才回应，

but that's just if the lie is spontaneous.

spontaneous: 自发的，自然发生的

但那只是在临时想要说谎的前提下。

-Foster: If a lie is prepared ahead of time, you're eager to get it over with.

eager: 渴望的 prepared: 有准备得 get over with: 一劳永逸地做完

如果事先编好谎话你就会脱口而出了。

-Adams: So, which one of them is lying?

所以，他们谁在说谎?

-Foster: They all are.

他们都撒谎了。

Something happened in that fire, and from the looks of it, every one of them was involved.

involved: 涉及

肯定事有蹊跷，目前看来他们都身涉其中。

-Goldin: This was the second attempt on Manny Trillo's life this month.

attempt: 企图，试图

袭击Manny Trillo的事件，这已经是这个月第二次了。

Tensions between La Salva and Trillo's old gang have escalated.

escalate: 扩大，升级

La Salva与Trillo旧部的紧张局面逐步升级，

Trillo's been speaking out. A lot of guys want him dead.

speak out: 大声讲 guy: 家伙 dead: 死亡

Trillo口无遮拦，很多人想置他于死地。

The only thing worse than the street violence we'll see if Trillo is killed in prison is the violence we'll see if he takes over el Punio again.

violence: 暴力 take over: 接管，接任

一旦Trillo死在狱中会出现街头暴力,但如果他重新掌管El Punio ,那将更为可怕。

The governor believes Trillo's changed.

总督相信Trillo已经洗心革面。

He thinks he could do some real good on the outside,

outside: 外面

他相信他出狱之后会重新做人。

but we need to know he's telling the truth, that he's not going back to gang life.

gang: 一群，恶少帮

但得确认他并未撒谎，他已经金盆洗手。

-Cal: All right. More than happy to put my reputation on the line.

put on the line: 付款（冒险）reputation: 名誉

好的，此举甚为冒险但非常荣幸。

-Trillo: First couple of years here, I was angry, so I took on the other prisoners.

prisoner: 囚犯

刚来这里时我很愤怒，跟其他狱友较量，

I took on the guards. I did a lot of solitary.

take on: 承担，接受 solitary: 孤独的，唯一的，隐士

跟狱警较量，独来独往。

Got so bad, I started stealing books from the prison library and carrying them around.

library: 图书馆 carry around: 随身带来带去

堕入深渊后我开始从监狱图书馆偷书,然后招摇过市。

-Cal: I wouldn't have picked you for a bookworm.

bookworm: 书呆子

你完全不像个书呆子。

-Trillo: That much time in the hole...

in the hole: 短少，负债，有财政困难

身处牢狱之中，整日无所事事...

I read anything I could got my hands on.

get hand: 得手

我看到什么书就读什么，

Gardening manual economic textbooks, Spanish poetry.

economic: 经济的gardening: 园艺 manual: 手册，指南 textbook: 课本 Spanish: 西班牙的

poetry: 诗歌

园艺手工，经济学课本，西班牙诗集，

"There is no cry of pain without, at its end, an echo of joy."

echo: 回声 joy: 愉悦

没有痛苦的哭泣，也就没有喜悦的回响。

Ram de campoamor.

西班牙诗人，雷蒙甘布亚摩

I read that and...

我读到此句...

I don't know.

难以说清…

I caused so much pain.

我造成了那么多痛苦。

What joy could come from that?

其中的喜悦又是什么呢?

And then, I'd realized...

那个时候我忽然醒悟...

I had to be the joy.

我要成为喜悦之源。

-Cal: That's a charming story.

charming: 迷人的

听起来引人入胜。

Would you mind? I missed lunch.

miss: 错过

你不介意吧? 我还没有吃午饭

-Ria: So, you're saying that you regret what you did.

regret: 遗憾，后悔

你说你对自己所作之事感到懊悔。

-Trillo: All I cared about was the power, the money.

我过去只在乎权力，金钱

And I took a life.

我夺走了一条性命。

-Cal: Just the one?

只有一条性命?

-Trillo: I ruined the lives of many young Latinos, kids who could have had a chance.

ruin: 毁坏，破灭

我毁了很多年轻拉丁人的生活，他们本可以有大好人生的。

-Cal: do you have any... plans, you know, for after prison?

prison: 监狱

对于出狱后的生活你有什么规划么?

-Trillo: I have a plan for street peace.

plan: 计划

我想致力于街头和平。

We need a social agenda for the barrio.

agenda: 议程 barrio: 地方行政区域

我们得为城区制定社会议程。

I 've been stabbed twice the last month.

stab: 刺，戳

上个月我被刺杀两次，

15 stitches this morning.

stitch: 一针，疼痛

今早又缝了15针。

My life is in your hands.

我的性命掌握在你手中。

-Cal: I couldn't agree more.

的确如此。

-Ria: Do you think it might be helpful to clue me into your little experiments?

clue: 提示 experiment: 实验

给我点提示，让我融入你的实验之中不是会更有效么？

-Cal: Nope.

nope: 不, 不是

不会的。

-Foster: Gang leaders like Trillo learn easy that respect is key to survival.

leader: 领导者 survival: 生存

像Trillo这样的黑帮老大很快就会发现要活下去就必须尊重别人。

They need to respond to perceived disrespect,

perceived: 察觉，感觉，认知 disrespect: 不敬，失礼

他们发现了无礼就得作出回应。

and it becomes what we call emotional trigger.

emotional: 感情的，情绪的 trigger: 触发器

然后就成了这样，我们称之为情感激发点。

-Cal: He needs me to believe that he's reformed,

reformed: 改革过的

他要我相信他已改过自新。

but when I talk to him with my mouth full, this is what we get.

可当我满嘴食物同他说话的时候他就成了这样，

Nostrils flared. Lips tightened.

nostril: 鼻孔 flare: 闪光 tighten: 勒紧，坚固

鼻孔张大，嘴唇紧闭。

-Foster: Anger. He can't control himself.

control: 控制

愤怒，他没法控制自己。

Disrespect is still a trigger.

disrespect: 不敬

无礼仍旧是个激发点。

-Ria: You're saying Trillo hasn't changed.

你是说Trillo并未改变。

-Cal: Not necessarily. When he talks about his past, he shows us something else.

talk about: 谈论

并非如此，当他提及往事他向我们展示了另一面。

-Trillo: And I took a life.

我杀了一个人。

-Foster: Shame.

shame: 羞耻

羞愧

He's truly ashamed for what he's done.

他是真的为自己的所作所为感到羞愧。

-Ria: yeah, but the anger trigger...

trigger.: 触发

没错，可愤怒激发点...

-Cal: No.

不是这样。

That's a survival trigger, and they're really hard to turn off.

turn off: 关掉

那是生存激发点，很难控制得了的。

Doesn't mean he hasn't changed.

并非说明他未改变。

-Foster: You need to compare this to an emotional baseline--old videos.

compare to: 与……比较 baseline: 基线 baseline: 底线

你得找个情感参照点可以和以前的录像加以比较。

Call the governor's office and see if they have anything they can send over.

send over: 播送

给典狱长打电话问问有没有以前的录像。

-Cal: Preferably before someone sticks another fork in Mr. Trillo.

preferably: 宁可，宁愿 stick: 插于，刺入 fork: 叉

最好是在Trillo先生被刺之前

-Ria: Yeah. No problem.

好，没问题。

-Foster: You see that?

瞧见没?

You think you made the right call putting her on this case?

case: 案件

你觉得让她参与这件案子没问题?

-Cal: Well, who wouldn't want to be on this case?

谁不想参与这件案子?

Evolution generally takes millennia,

evolution: 进化 millennia: millennium的复数，千年

进化需要成千上万年的时间，

but change in a lifetime, now...

lifetime: 一生

不过一生中的变化，比如这个...

that's something to see.

有待进一步考证。

-Foster: All the naturals that we have seen, they share two traits.

natural: 自然的 trait: 特征，特点

自然界里的一切事物都有两个共同特点。

They are uneducated and...

uneducated: 没有受过教育的

它们没受过教育...

-Cal: and the other trait should have nothing to do with the scientific question of whether a man can evolve.

have nothing to do with: 与……无关 evolve: 进展，进化

另一个特点同一个人能否进化这一科学命题并无任何关系。

-Foster: Yes, but psychologically, if she has dealt with a history of.

psychologically: 心理学上 deal with: 处理

没错，但从心理学角度而言，如果她过去有过…

-Cal: hey, if she has strong feelings about Trillo, then s has to learn to put them aside.

put aside: 储存，保留 aside: 到旁边

嘿，如果她对Trillo带有强烈的感情那她就该学着把它们暂时放一边去。

-Foster: Oh, so I guess, if someone's got to teach her how to avoid her feelings, then you're the most qualified.

someone: 有人feeling: 感觉，感受 avoid: 避免 qualified: 有资格的

噢，那我想要是得找个人来教教她，你肯定是最有资格的了。

-Cal: Anything else I can do for you?

还有什么要帮忙的吗?

-Foster: I do need some help with my, uh, my firefighters.

help with: 帮助某人做 firefighter: 消防队员

我倒确实需要你来帮我看看。

-Loker: well, all three firemen showed increased manipulators,

manipulator: 操作者

呃... 那些个消防员，三个消防员都有说谎的痕迹。

but only two of them showed micro expressions of fear.

micro: 微小的 expression: 表情 fear: 畏惧

不过只有两个的微表情里带有恐惧。

-Cal: Well, take me through the one that didn't show fear.

through: 从...直至

让我看看那个没有表现出恐惧的家伙。

-Loker: Uh, I thought we were looking for the guy most likely to tell us what happened.

look for: 寻找 likely: 有可能的

呃... 我觉得我们该找出那个最有可能告诉我们真相的人。

-Cal: We are.

不正是嘛。

-Loker: Okay. Doug Donovan.

好的，Doug Donovan

No increased anxiety, no notable signs of…

anxiety: 焦虑 notable: 值得注意之事物

焦虑并未显著增加没有值得注意的迹象…

-Cal: oh, stop it there. Take it three seconds back.

second: 片刻

噢，停下，倒回三秒钟。

Freeze it there.

freeze: 冻住

定格。

Cheeks raised, lip corners depressed...

cheek: 脸颊 depressed: 沮丧的 lip: 嘴唇

面颊上扬，嘴角下垂。

-Foster: remorse.

remorse: 懊悔，悔恨

自责。

Maybe he knows something.

也许他知道内情。

Maybe the group is forcing him to lie.

force: 强迫

也许其他人在逼着他说谎。

-Cal: Well, he's the one you want to focus on.

focus: 使聚焦

好了，你们该好好注意这个家伙。

Monkey with the interview conditions.

condition: 情况，条件 interview: 面谈

换换询问的环境，

Keep him with someone he respects. Use the chief.

respect: 敬重 chief: 长官

让他尊敬的人问话，就队长好了。

The more guilty the kid feels, the more likely he is to tell you what he knows.

guilty: 内疚

这孩子越有负罪感，他越有可能告诉你们真相。

-Clayton: Training drill, 1500 Beecham drive.

training: 训练 drill: 钻孔，训练

消防演习，1500 Beecham负责开车。

Truck 5, go, go, go!

五号车，快快快!

-Donovan: All right ，Probie，stay together keep your eyes on the man in front of you. All you in a line，and do not lose connect with the words.

lose touch: 失去联系 in front of: 在...前面

不要走散，眼睛盯着自己前面的人。保持联系。

Probie, get back in line!

Probie 回来排好。

Wallace, take over.

Wallace 交给你了。

Probie! Probie! Probie!

Probie! Probie! Probie!

Chief Morrow? What the...

Morrow队长? 怎么回事...

-Loker: Didn't work out like this for Mitchell, did it?

work out: 可以解决，设计出

Mitchell就没这么幸运了，是吧?

You saved the chief. Why didn't you save him?

save: 挽救

你救了队长，为什么不救他?

-Morrow: You're not the type of guy to leave a man behind.

你不是那种会丢下别人不管的家伙。

-Foster: Hey, we know how guilty you feel.

嘿，我们知道你有多自责。

There must be a good reason you lied.

你说谎必定是有苦衷的。

Come on. Why won't you tell us what happened?

happen: 发生

来吧，告诉我们实情如何?

-Donovan: I left him.

我丢下了他。

I found him in the fire. I'm supposed to pull him out.

supposed to: 猜想会

我发现他在火中我本该把他救出来的

The flames had already got to him,

already: 早已

他身上已经着火了，

but I'm supposed to pull him out.

可我本该把他救出来的。

I'm just as guilty as those other guys.

guy: 家伙

我和其他人一样，都有罪。

-Foster: What other guys?

什么其他人?

-Donovan: The ones who were hazing him.

hazing: 受辱，被欺侮，

那些欺负他的人。

-Foster: According to Mr. Donovan, your men have been involved in some pretty extensive hazing.

extensive: 广泛的，广阔的 pretty: 相当

根据Donovan先生的说辞，你们队里欺凌他人的现象十分严重。

He wouldn't say who was involved, but it went beyond the silent treatment.

silent: 沉默的 go beyond: 超过，胜过 treatment: 治疗

他没说都有些谁，不过这事不该沉默以对。

-Loker: Baking soda showers, bottle rockets in the bathroom stalls…

shower:淋浴 baking: 烘烤 stall: 货摊

泼发酵粉，在浴室里用瓶子玩火箭...

-Foster: did you know Eric Mitchell had a severe peanut allergy?

severe: 严重的 peanut: 花生 allergy: 过敏

你们知不知道Eric Mitchell 对花生严重过敏?

-Morrow: No, I didn't.

不，我不知道。

-Loker: Donovan heard that slipping Mitchell a little pb&j was the next big gag.

slip: 滑，错误，下跌 gag: 讨论中介，虚伪，插科打诨

Donovan听说下次就要用花生酱和果冻三明治了

Well, he's junior.

junior: 年少的，下级的

他年纪比较小。

He wasn't one of the hazer, but that's why he didn't pull Eric's body out.

并没有在这之列，不过这就解释了他为什么没有把Eric救出来。

He was protecting the men. He thought that they had killed Eric.

他在维护其他人，他觉得是他们杀了Eric。

-Foster: Were you aware of what was going on?

be aware of: 意识

你们知道发生了什么事吗?

-Morrow: Hazing is as much a part of this life as alarm bells.

alarm bell: 警铃

玩闹就和警铃一样是消防员生活的一部分。

-Loker: And if one of your men goes into anaphylactic shock and dies, c'est la vie?

anaphylactic: 过敏性的 c’est la vie: 法语，这就是生活

如果你的一个手下因为过敏而死这也是生活?

-Clayton: You don't understand, but when you're trapped inside a burning building,

trapped: 捕获的，收集的

你们不明白，当你被困在一幢着了火的大楼里头，

you got to know that the other guys are going to put code before cowardice,

code: 法规 cowardice: 胆怯

你要知道其他人绝对不会因为胆怯而见死不救。

walk through a wall of fire and come get you.

他们会穿过大火跑来找你。

-Morrow: He's right.

他说得没错。

I need men who are willing to risk their lives on a daily basis.

daily: 每日的 risk: 冒险 basis: 基础

我要的是那些愿意每天拼命救人的手下。

And Mitchell just didn't have it in him.

可Mitchell并不是这样。

-Foster: So you looked the other way?

那么说你另有看法?

-Morrow: He needed to learn.

他得学会那样。

But make no mistake about it, I demand a certain level of respect out of my men.

mistake: 误解 demand: 要求 certain: 确定的respect: 敬重

不过不要搞错了，我可是要求我的队员们都彼此尊重的。

There's a line. And they wouldn't have crossed it.

cross: 越过

有个底线，他们是不会越过的。

-Foster: Then you won't mind if we talk to the other men in the company?

company: 公司

那你不介意我们向公司里的其他人询问一下情况吧?

-Morrow: No.

请便。

-Clayton: Kerry-- the chief's niece--she'll help you out.

niece: 侄女，外甥女 help out: 帮助解决难题

队长的侄女Kerry会来帮助你们的。

I got real work to do.

我还有正事要干。

-Loker: It's like they never left the frat house.

frat: 兄弟会

看起来他们都是好兄弟。

-Foster: You know, it's not just frat houses.

frat: 兄弟会

你知道，这不只是好兄弟而已。

Initiation rites can be found in all major cultures.

initiation rite: 入会仪式 major: 主要的

在所有恢宏的文明里成人礼都是必不可少的一部分。

-Loker: You're defending these guys?

defend: 辩护 guy: 家伙

你在替那些家伙辩护?

-Foster: Hazing can serve an important psychological function.

psychological: 心理的 important: 重要的

欺凌可以起到重要的心理作用。

-Loker: Oh, that's funny. I don't remember reading any articles in the ape journal on Swirled.

funny: 好笑的 remember: 记得 article: 文章 journal: 日记

噢，真是滑稽，我不记得在美国心理学会期刊上见过类似文章。

-Foster: Initiation for you MIT athletes was pretty hard-core, huh?

MIT: 麻省理工学院 pretty: 相当 hard-core: 硬核

对你们这些麻省理工的数学狂人来说，成人礼倒是相当残酷的，哈?

-Loker: You make fun you but try waking up in a shower stall with a killer hangover

shower stall: 淋浴室 hangover: 宿醉

你开玩笑好了，不过你试试自己在几个彪形大汉注视下从昏睡中醒来。

and a quart of macaroni salad shoved up your... what?

quart: 夸脱 shove: 推挤

再比如一大堆通心粉和色拉一下子塞到你的... 怎么了?

-Foster: Check out herself-hushing emblem.

hush: 肃静 emblem: 象征，徽章

看看，她在让自己保持平静。

-Loker: She knows something.

她知道点什么。

-Foster: Yeah, she does.

没错。

And she's hushing herself

她想让自己安静下来。

because part of her wants to tell.

是因为她有点想要说出真相。

-Trillo: I knew he was hiding a badge.

badge: 徽章

我知道他藏了个徽章条子总是这样。

Shield don't make no difference to me.

有没有保护对我来说一个样。

Chota got what he deserved.

deserve: 值得

Chota自找的.

-Cal: Making any headway with the old Trillo videos?

headway: 前进，进展

看了这些以前的录像有没有什么进展啊?

-Ria: Not really.

还没

-Cal: No evidence of emotional change at all?

evidence: 根据，证据 emotional: 感情的，情绪的

完全没有情感上的变化?

-Ria: Trillo doesn't seem all that different to me.

Trillo对我来说并没什么特别.

-Cal: Let's run the tape.

再来放一遍带子.

-Ria: I've been watching video surveillance from before Trillo's arrest.

surveillance: 监视，监督 arrest: 逮捕

我一直在看Trillo被捕之前的监控录像.

-Cal: That's good. Natural habitat- that's the best baseline.-

habitat: 产地，栖息地 baseline: 基线

很好,自然的环境是最好的参照.

All right... let's drop the sound and run it side by side with the video we shot at the penitentiary.

side by side: 肩并肩地，一起 penitentiary: 赎免局

好... 我们把声音关掉和我们在监狱里拍的那盘一起播放

Anger. Contempt.

contempt: 轻蔑

愤怒,轻蔑,轻蔑

Trillo's emotional palette was substantially different back then.

palette: 调色板，颜料 substantially: 实质上，本质上 different: 不同的

Trillo的感情集合与过往有明显差异。

I'm surprised you missed it.

你竟然看走眼了。

Shocking.

shock: 震惊

令人震惊。

Anger. Disgust.

愤怒，厌恶

Though, that expression was practically default back then

practically:实际地，几乎 default: 缺席

虽然这个表情在那时屡见不鲜。

The brow lowered, upper eyelid raised, and that glare is the mark of a hostile personality.

brow: 眉毛 eyelid: 眼皮 glare: 闪耀光，刺眼 hostile: 敌对的 personality: 个性

眉毛下沉，眼睑抬高，那种怒视是敌意人格的标志。

How many of these did Trillo flash in the old video?

在旧影片中，这样的表情Trillo展露了多少次?

-Ria: I don't know. Three or four a minute?

minute: 分钟

不清楚，3到4分钟?

-Cal: Well, he didn't show any in our interview.

在我们访谈时候他没有这表情。

Not until the burger incident.

Incident: 事件

起码在汉堡事件之前。

Seems like a pretty big change to me.

pretty: 相当地 change: 变化

似乎是个挺大的转变。

-Ria: Whatever.

随你怎么说吧。

-Cal: Well... well, that is the kind of emotionally detached identified analysis we value around here.

identified:经鉴定的 detached: 分离的 emotionally: 在情绪上 analysis: 分析

我们在这里进行了客观的科学分析。

I'll be sure to pass that onto the governor.

是时候将结果知会政府。

-Ria: Do you have any idea how much worse the Punio-salva war will be if Trillo gets out and takes over?

worse: 更坏地 get out: 出去

你知道要是放了Trillo打击Punio-Salva的行动会受到多大影响吗?

-Cal: Much, much worse. I'm sure there'd be a boom in the drug trade, too.

trade:贸易 boom: 激增，暴涨

每况愈下，而且毒品交易会兴旺。

-Ria: What if Trillo's just conning us?

con: 欺诈的

要是Trillo在耍我们呢?

-Cal: Well, emotional evidence suggests he's not the same man.

emotional: 情绪的 evidence: 证据 suggest: 建议

情感证据暗示他已重新做人。

-Ria: Do you know how many kids in the barrio want the kind of power trillo had before he went away?

power: 权力

你知道那里的孩子有多想掌握Trillo那样的权力吗?

The guy is pretty good at working the system.

system:系统

那家伙在道上混得很好。

-Cal: Sure he is. Read your Darwin.

当然，读读达尔文。

Survival of the fittest: It's not about being fit; it's about being adaptable to change.

fittest: 最适合的 adaptable: 适应的

适者生存: 精髓不在于适应一时，而是与时俱进。

-Ria: Violent people are violent. They don't change.

violent: 暴力引起的

粗暴之人就是粗暴，本性难移。

-Heidi: Did you see the message from lieutenant governor Goldin's office?

message: 留言 lieutenant: 中尉

你看了来自Goldin副州长办公室的留言吗?

-Cal: Nope.

还没。

-Heidi: Holly Sando, the widow of the officer Trillo killed, has decided to speak to the parole board.

widow: 寡妇 parole: 誓言

Holly Sando ，Trillo所杀警官的遗孀决定在假释委员会作供

-Ria: So she's testifying against Trillo's release?

testify: 证明，作证 release: 释放

她作供反对Trillo的释放?

-Heidi: No. She's speaking on his behalf.

on one’s behalf: 代表

不是，她去为他说情。

-Cal: Tell Goldin we'll be there.

告诉Goldin我们会出席。

-Kerry: Rough interview?

rough: 粗暴的，粗糙的

审问很棘手?

-Foster: I just... you know, they're just all so tough

tough: 强硬的，艰苦的

他们太强硬了啊。

You know, acting like nothing's wrong.

像没事发生一样。

I mean, the last thing they're going to do is talk to a woman

他们最不情愿的事就是和女人谈话。

I'm sorry. I... I shouldn't be telling you this.

抱歉，我不该向你诉苦。

-Kerry: No. It's.. I understand.

understand: 了解

不会... 我能理解。

-Frost:: No, it's, it's completely inappropriate.

completely: 完全地 inappropriate: 不合适

哪里，哪里，真是太不合适了。

-Kerry: No...

没有...

I know how they can be.

我了解他们。

I don't think anybody meant to hurt Eric.

hurt: 伤害

我想没人有意伤害Eric。

-Foster: The hazing got pretty bad, huh?

恶整出格了，是吧?

-Kerry: God, they'd... they're going to kill me if they know that I'm talking to you right now.

天哪... 他们要是知道我和你谈过话会杀了我的。

Someone has to.

始终要有人站出来。

There's something you should see.

有样东西，你该看看。

-Caddick: No! No, but what happens on an emergency call when you don't wear your helmet?

emergency: 紧急情况 helmet: 头盔

不! 但在紧急召集时你没戴头盔怎么办?

What happens on an emergency call when you don't wear your helmet?

紧急召集却没戴头盔怎么办?

-Foster: It's milder than I thought it would be.

mild: 温和的

没我想象的严重。

-Loker: One of those guys killed Eric Mitchell.

guy:家伙

他们其中一人杀了Eric Mitchell。

-Foster: Okay, but this just looks like a bad joke.

okay: =ok 好 joke: 开玩笑

但这看上去只是个恶作剧。

-Loker: Whoa, wait. Look... look at Wallace.

哇，等等，注意Wallace。

-Foster: What? He's smiling.

什么? 他在笑咯。

-Loker: Yeah, sure, he's enjoying the joke, but, uh…

是的，他在看玩笑，但...

every time he looks directly at Mitchell…

directly: 直接地

每次他直视Mitchell...

-Foster: intense disgust.

intense: 非常的disgust: 厌恶

剧烈厌恶。

-Loker: That's more than a bad joke.

joke: 玩笑

不止恶作剧那么简单。

-Holly Sando: Wo. When Manny Trillo killed my husband, I…

Manny Trillo谋杀我丈夫后...

I was angry.

angry: 愤怒

我曾经很愤怒.

For years, I couldn't even say his name.

那么多年了,甚至无法提及他的名字.

then one day, someone told me about his book.

有一天,有人告诉我他出书了.

I had a morbid curiosity.

morbid: 病态的，不正常的 curiosity: 好奇

我产生了病态的好奇感.

So I went out and bought a copy.

copy: 一册

因此我也买了一本.

I read the whole thing... in two days.

我整本读完... 两天就读完了.

I was shocked.

我异常震惊,

How could that man have written such A…

那个人怎么会写出如此...

I was just...

我只是...

everything I had believed...

believe: 信仰

我曾信仰的一切...

It changed the way I look at things.

它完全改变了我的观念.

-A woman: Wo .Ms. Sando? Do you believe Mr. Trillo has changed?

Sando女士? 你相信Trillo先生已经改过自新了?

-Holly Sando: Yes. Yes, I do.

是的，我相信。

I believe he's repented.

repented: 后悔的，悔悟的

我相信他已经悔悟。

He's changed his heart.

洗涤了心灵罪恶，

And he's changed mine.

也使我改观。

-Goldin: That's quite a statement.

statement: 声明，陈述

一个有力的佐证。

-Cal: Yeah.

对啊。

Of course she doesn't believe a word she just said.

当然，根本口心不一。

-A woman: Do you believe Mr. Trillo has changed?

change: 变化

你相信Trillo先生已经改过自新了?

-Holly Sando: Yes. Yes, I do.

是的，我相信。

-Cal: There it is. Slightest head shake no.

slight: 轻微的 shake: 摇摆

快看，轻微的摇头否认。

Now, we do this by accident when we don't mean what we say.

by accident: 偶然。mean: 意谓着

当我们话不对心时会下意识的作出这个动作。

Holly Sando did it every time she said she thought Trillo had changed.

Holly Sando每次说Trillo已改过时都做出这个动作。

And then there's this.

还有这个。

-Holly Sando: You can't let him die in this prison.

prison: 监狱

你们不能让他死在牢狱里。

-Cal: There.

这里，

Classic glare, which is a bit surprising from a true believer in Mr. Trillo.

classic: 经典的 glare: 瞪眼 believer: 信徒

经典眼神，对相信Trillo的人投去的惊异眼神。

-Goldin: Why then lobby for the release of a man who killed your husband if you don't believe he's changed?

lobby: 游说 release: 释放

既然不相信他改过自新为何还支持释放杀夫仇人?

-Cal: She may be trying to convince herself.

convince: 说服，使……相信

她可能在尝试说服自己。

Maybe she believe she's changed intellectually

Intellectually: 理智地

或许理智上她相信，

but she can't quite get there emotionally.

emotionally: 在情绪上

但在感情上还未能同意。

-Ria: Or maybe Trillo got one of his old buddies to threaten her.

threaten: 威胁

又或者Trillo找老朋友威胁她。

-Foster: People always think that anger is the most dangerous emotion,

dangerous: 危险的

人们通常认为愤怒是最危险的感情。

but disgust is the language of hatred.

hatred: 憎恶，憎恨 language: 语言

但厌恶才是仇恨的反应。

-Loker: Hitler talking about the Jews.

jew: 犹太人

希特勒在谈论犹太人，

Bin laden talking about Americans.

拉登谈及美国人，

And you during the hazing of Eric Mitchell.

你在Eric Mitchell被整时国。

-Foster: What did you have against Eric Mitchell?

against: 反对

你和Eric Mitchell有什么过节?

-Wallace: The kid made my life hell.

hell: 地狱

那小子让我生活很痛苦。

-Foster: You've been with the department for almost a decade.

decade: 十年 department: 部门

你在部门里呆了近十年。

How does a probie like Mitchell make your life hell?

probie: 【Someone holding a position on a probationary basis, subject to performance or examination】

一个像Mitchell的新人怎能够折腾你了?

-Wallace: Nine years.

九年。

Nine years, and I never had a problem.

problem: 问题

九年来从来没有问题。

I mean, the occasional bad joke, watermelon in the locker.

occasional: 偶尔的 watermelon: 西瓜 locker: 柜

偶然的恶作剧，柜子里的西瓜，

But I kept my mouth shut.

shut: 关上

我没有作声。

We're not black. We're not white. We're firemen.

firemen: 消防队员

我们不是黑人，也不是白人，我们是消防员。

So we get hazed.

所以我们被恶整。

Mitchell gets hazed, he runs to the Vulcan’s, the black firefighter society

Vulcan: 祝融星（锻冶者）society: 社会

Mitchell被整，他跑去了伏尔坎黑人消防员联会

Requested a transfer.

Request: 要求 transfer: 转移

请求调离。

Mitchell made this racial.

racial: 种族的

Mitchell将事情上升到种族。

-Foster: So, you had to choose sides?

choose: 选择

所以你得选择立场了?

-Wallace: I tried to protect him, but he was young and proud.

protect: 保护 proud: 骄傲的

我尝试保护他，但他年少轻狂，

He wouldn't learn.

不肯吸取教训。

And the more he pushed, the worse it got.

push: 逼迫

他越反抗被恶整得越厉害。

-Loker: So, you hopped on the fire wagon.

hop: 单脚跳，跳跃 fire wagon: 消防车

你跳上了消防车。

You found out he had a peanut allergy,

allergy: 过敏 peanut: 花生

得知他有花生过敏，

and you thought, well, that'll teach him?

就认为这能给他教训?

-Wallace: Yeah. We did that months ago.

是的，我们几个月前就做了。

The kid got hives all over, and it was funny as hell, but it didn't kill him.

hives: 荨麻疹 funny: 好笑

小子满身红疹，好笑到死但那样没有把他弄死。

No. Things got much worse.

不，事情变得更糟。

My guess-- someone screwed with his equipment.

guess: 猜screw: 扭紧，压榨 equipment: 装备

我猜测--有人动了他的装备。

-Loker: Wasn't you?

不是你?

-Wallace: I wouldn't touch another firefighter's equipment.

equipment: 装备

我不会碰其他人的装备。

Now, I may have hated the kid, but I didn't want him dead.

我可能不喜欢那小子但我却不想他死。

-Foster: Someone did.

有人想。

Who had the racial problem with Mitchell?

谁和Mitchell有种族矛盾?

-Wallace: Many guys.

很多人。

It could have been any one of them.

可能是任何一个人。

-Adams: I can't believe Wallace didn't come forward earlier.

come forward: 涌现，主动地响应要求做某事

想不到Wallace之前没有报告。

-Loker: Yeah, the black firefighter won't rat on the racists.

rat on: 告发，背叛 racist: 种族歧视的人

对，黑人消防员一般不会告发种族歧视的人。

-Adams: It is a little surprising, isn't it?

surprising: 令人惊异的

挺令人惊奇，是吧?

-Foster: Well, not really.

并不惊奇。

The firehouse is a more important association for Wallace than race.

association: 协会，社团 race: 种族

对Wallace来说留在消防局比种族问题更重要。

And in his mind, race wasn't an issue until Mitchell came along.

come along: 一道走

在他看来，种族在Mitchell来之前不是个问题。

-Adams: You're saying this was Eric's fault?

fault: 过错

你是说，这是Eric的责任?

-Loker: No, no. This is the new face of racism.

racism: 种族主义

不是，这是种族歧视的新嘴脸。

Instead of overt prejudice, you see unconscious discrimination.

Instead of: 代替，而不是 Overt: 公开的，明显的 unconscious: 失去知觉的

discrimination: 歧视

不再是公然的偏见，却见下意识的歧视。

Nobody's joining the klan, but a lot

Klan: (ku klux klan)三K党，美国历史上和现在的一个奉行白人至上主义的民间组织，也是美国种族主义的代表性组织。

没人再加入3K党但老板偏向于雇佣白人，

over the black guy with the same resume?

即便黑人有同样的资质。

-Foster: And when unconscious racism surfaces, it can be lethal.

surface: 披露出来 lethal: 致命的

当下意识的歧视浮现会有毁灭性的后果。

And then what starts out as reasonable hazing turns deadly.

deadly: 致命的，致死的

情有可原的恶作剧演变为致命游戏。

-Adams: So, how do we find the men responsible?

responsible: 有责任的

我们怎样找出凶手呢?

-Foster: We'd like to run the company through a little experiment.

company: 友伴 experiment.: 实验

我们想做一个小实验。

-Holly Sando: As I said earlier, I...I've read his books, and I've seen him interviewed,

interview：面谈

就像我说过的，读了他的书看了他的访谈。

and I really believe that Manny Trillo was A... is a changed man.

我确信Manny Trillo已重新做人。

-Ria: I asked Holly Sando to come in, and she wasn't up for it,

up for: 打算，准备

我叫Holly Sando进去她没有准备好

I pulled her statement to the press after the parole hearing.

parole: 誓言

我调出了她在假释聆讯后对媒体发表的言论。

-Holly Sando: I think it's-it's amazing the way he's-he's turned himself around.

turn around: 转身（转变）

我认为...他...他转变实在令人振奋。

-Ria: She keeps flashing contempt, anger.

flash: 闪现contempt: 轻视

她不断表露出轻蔑和愤怒，

She still hates the guy.

她仍然憎恨那男人。

-Foster: You may be right. Trillo may be threatening her.

threaten: 恐吓

你可能猜对 Trillo或许威胁了她。

-Cal: No. I told you, everything we've seen from Trillo up till now—

up till now: 到现在为止

不，我说过，到现在为止Trillo的所有表现--

the old videotape, the interview—

videotape: 录像磁带

录像里，访谈中--

everything suggests he's evolved.

一切都表明了他的蜕变。

He's not the same man at all.

他已经不是以前那个人。

-Foster: Did any of the reporters ask her why she decided to testify for Trillo?

testify: 作证 reporter: 报告人

有没有记者问她为何决定为Trillo的假释作证?

-Ria: Um, yeah, they did.

是的，有人问。

-A man: Miss Sando, tell me, what made you come forward after all these years?

Sando女士，是什么让你在多年后挺身而出?

-Holly Sando: I had heard that the governor was considering a pardon, and I thought,

pardon: 原谅，赦免 governor: 州长

我听说政府在考虑赦免他，所以我想

well, it...it-it's time.

也许，是时候说了。

-Ria: Eyebrows up, pulled together.

eyebrow: 眉毛

抬眉，皱眉

-Cal: Fear.

害怕

-Ria: There's your answer.

这就是你的答案。

-Trillo: Stopping by for lunch?

lunch: 午餐

又来吃午饭?

-Cal: No. Just a question.

不，过来问个问题。

Did you get someone to threaten Holly Sando?

你派人去恐吓Holly Sando了吗?

-Trillo: I'm not threatening Holly Sando.

我没有恐吓她。

-Cal: Really? Because that would be your typical gang banger move, right?

typical: 典型的 banger: 香肠，鞭炮

真的，这难道不是你们这种黑社会惯用伎俩么

Get in touch with your old familiars.

get in touch with: 与……接触 familiar: 熟人

找点熟人。

Send her a message.

给她点警告。

-Trillo: Look, that's not me, not anymore.

听着，真不是我，我已经改变了。

-Cal: You sure you haven't called any of your old friends?

你确定没有找你那些小弟?

-Trillo: I don't talk to those lacras.

我没有和他们联络。

-Cal: Oh, now, that is not the truth.

你看，这下你撒谎了。

You see how you're hunched over?

hunch: 弯腰，驼背

你看你现在驼着背的样子。

Well, we do that when we're lying.

人在撒谎的时候，

We try to take up as little space as possible.

总会显得畏畏缩缩。

And you really ought to work on that anger trigger, mate.

work on: 影响，设法说服 trigger: 触发mate: 同伴

另外你真得控制一下你的怒气，

Raises the blood pressure, and the heart rate.

blood pressure: 血压 heart rate: 心律

这让你血压升高，心律加快，

It's not good for you.

这对你没好处。

-Trillo: Okay.

好吧。

The truth is, I'm in contact with some of them.

contact: 联系

我确实和其中一些人有联系。

I'm working with the gang task force on a truce between Punio and La Salva.

task force: 特遣部队

我正协助反黑组平息Punio和La Salva的争端。

They told me to keep it quiet. It's dangerous.

这很危险，他们要我保密。

But I haven't been sending anyone out after Holly Sando.

但是我没有指使任何人去恐吓她。

-Ria: I don't believe you. He hasn't changed. His truce?

truce: 休战

我不相信你，他没有改变，他说要平息争端?

Just so that the cops won't notice that he's taking over el Punio again.

notice: 注意

只是迷惑警察的障眼法而以。

-Trillo: Nada es real ni es mentira.

没有所谓的真实或谎言。

Nothing is real or a lie.

没有所谓的真实或谎言。

It all depends on the color of the glass you're looking through.

depend on: 依赖 glass: 玻璃

真假只是取决于你是否戴着有色眼镜看我。

Look, there's so much good I can do if you just get me out of here.

如果你让我出去，我能给这个社会做很多事。

Get me out of here, and I'll prove it to you.

prove: 证明

让我出去，我会证明给你看。

-Loker: Over the next ten minutes, you'll be shown a series of images.

series: 连续

接下去的十分钟，你会看到一组照片

Each image will be followed by a series of adjectives.

adjective: 形容词

每张照片都会有一系列形容词供你选择，

If the adjective describes the image, click yes.

click: 点击

如果那个词可以来形容图片，按"是"，

If not, click no.

如果不是，按"否"。

-Foster: Hey, Sylvia.

Sylvia

-Sylvia: What are you guys up to?

up to: 正在做

你们在忙什么?

-Foster: We're testing for racial bias.

bias: 偏见 racial: 人种的

我们在测试种族歧视。

People with unconscious bias find it easier to associate positive adjectives with Caucasian faces.

associate: 联系 Caucasian: 白种人

潜意识里有种族歧视的人更容易将白人脸孔和褒义形容词联系起来。

When we shift to an African-American face--

当换成黑人脸孔的时候--

the biased firefighters still associate the adjective with the image.

有种族歧视的防火员还是会把这些词和图片联系在一起，

It just takes them longer.

只是他们的反应会变慢。

-Sylvia: Clock the racist.

racist: 种族主义者

计算出来的种族歧视。

-Loker: Oh, they're all racist.

他们都是有种族歧视。

Yeah, 80% of people who take this test are biased.

biased: 存有偏见的

是的，接受测试的人中80%有这问题。

We're just looking for the guy who takes the longest.

我们只是看谁是最严重的。

-Sylvia: Oh, they're just about done.

他们大概做完了。

-Foster: All right, can we, uh, pull up the average association time for each of them?

association: 结合 average: 平均

让我们来看看他们每个人的平均测试结果。

-Loker: It's taking David Caddick three times as long to say nice things about African-Americans.

看来David Caddick需要用三倍的时间来对黑人做出正面形容。

-Foster: Looks like we have a winner.

我们找到优胜者了。

-Caddick: I am not a racist.

我不是种族主义者。

-Foster: No, you don't think you are.

你只是自己都不觉得而以。

But it would explain why you took such an active role in the hazing.

但是却可以解释为什么你在黑整事件中有那样的所作所为。

-Caddick: I didn't do anything different than the other guys.

我只是做了大家都做得事。

-Loker: You didn't mess with Eric Mitchell's equipment?

mess with: 干扰，胡乱摆弄

你没有在Eric的装备上动手脚吗?

-Caddick: I didn't have a problem with Mitchell.

我和他没过节。

-Loker: We know that you hated him.

我们知道你恨他。

You don't even realize how much you hated him.

你甚至都没意识到自己有多恨他，

How much you hate all of them.

或者有多恨他们(黑人)。

-Caddick: I'm telling you that I didn't have any kind of a racial problem with Mitchell.

我说了，我根本没有对Mitchell种族歧视。

-Foster: But you had another problem with him.

但是你有和他有其他过节。

-Caddick: The guy couldn't keep it in his pants.

这家伙下半身不老实。

-Loker: This was... about a girl?

这事和女人有关?

You see the disgust?

你看到他厌恶的表情了?

-Foster: Yeah, that's hate.

是的，那是恨意。

I'm guessing it's racially motivated.

我猜想这就是动机了。

Was that your problem?

这让你很不爽?

Was it that he was black and she was white?

是不是因为他是黑人而女孩是白人?

-Mr. Mitchell: I didn't know Eric was dating a white girl.

我不知道Eric在和白人女孩约会，

Is that why this happened?

难道是因为这个?

-Loker: Well, we're not sure.

我们还不确定。

Racial hatred is about disgust, but when we pressed Caddick about the girl…

他也许对黑人只是厌恶，但是当我们对Caddick提到那女孩的事情…

-Foster: The predominant emotion was anger, which suggests that Eric may have crossed some other line.

cross a line: 过线

他的情绪就转为愤怒，说明Eric可能做了什么让他难以忍受的事，

That maybe Caddick was angry because he disrespected his code.

disrespected: 不敬，失礼

使他愤怒的可能是他觉得Eric做的太出格。

-Mr. Mitchell: By dating a white girl?

和白人女孩约会?

That's not part of any code that I remember.

code: 编码

我可不觉得Eric有哪点做的出格了。

-Loker: Well, we don't think this was just any white girl.

可能那个女孩不是一般人。

Might have been another firefighter's girl.

firefighter: 防火员

也许已经是其他防火员的女朋友。

-Mr. Mitchell: He knew better.

他心里有数，

He was smarter than that.

不会犯这种低级错误。

-Foster: Did he ever bring anyone home from the firehouse?

他以前带什么队里的女孩子回来过吗?

-Mr. Mitchell: Oh, god...

上帝...

she came by.

她来过。

After Eric died.

Eric死后，

She was upset.

upset: 难过

她看起来很难过。

She brought me a meal.

meal: 一餐

她给我带了点吃的。

-Foster: Do you remember her Name?

你记得她的名字吗?

-Mr. Mitchell: Kerry.

Kerry

The chief's niece.

niece: 侄女

队长的侄女。

-Ria: Should I call D.C gang task force?

gang: 阿飞党task: 派给...任务

要我打电话给反黑组吗?

Ask if they've heard of a threat against Holly Sando?

问一下他们对于恐吓Holly Sando是否耳闻?

-Cal: Nope.

不用。

Trillo didn't show any deception leakage.

deception: 欺骗 leakage: 漏

Trillo没有一点撒谎的痕迹。

Not when he denied threatening Sando,

不管是在否认恐吓，

not when was talking about the truce.

truce: 休战

还是说和反黑组合作的事上。

-Ria: He's a criminal.

他是个罪犯，

He's a fantastic liar.

fantastic: 极好的

他是个厉害的骗子。

-Cal: He's an appalling liar. He's atrocious.

appalling: 令人震惊的 atrocious: 残暴的

他骗人技术也太差了吧。

The one time he did lie, he was. Completely transparent; you.. Should’ve seen that.

transparent: 透明的 completely: 完全地

他确实有一次撒谎，但是很明显，你应该有察觉...

-Ria: So you think he's telling the truth?

所以你觉得他说的都是事实?

-Cal: I don't think he's going back to the gang.

我认为他不会再入黑帮。

-Ria: Then why is holly Sando lying?

那Holly Sando为什么撒谎?

If Trillo isn't threatening her, why is she lying for him?

如果Trillo没有威胁她，那她为什么要为他撒谎?

-Cal: Well, I don't know.

呃，我不知道。

Could Be any number of reasons.

reason: 理由

可能有某个原因。

-Ria: Yeah, but there aren't any.

对，但就是找不到。

Man, you need to listen to me.

listen: 听

老大，你得听我的。

You saw his anger. You know this guy is violent.

violent: 暴力引起的

你看到了他的愤怒你知道这个家伙很暴力，

You need... you need to listen to me.

你得... 你得听我的。

-Cal: You need to stop making this personal.

personal: 私人的

你不能再感情用事啊。

-Ria: I'm not making this personal.

我没有感情用事。

-Cal: Yeah, You are.

有，你有。

Your procerus doesn't move, which means you had your nose fixed, right?

procerus: 降眉间肌 fixed: 修理的，固定的

你的降眉间肌都没有动你是刻意控制着鼻子吧？

You don't strike me as particularly vain, so…so what is it then?

strike: 打击 vain: 虚荣的 particularly: 独特地

我向来不觉得你自负，所以是怎么回事?...

Who was it? Was it your dad? Your dad smack you around？Right？

smack: 用掌击，拍打

是谁? 是你父亲? 你父亲一直打你?

-Ria: I know violent people.

我了解暴力的人，

They don't change.

他们不会改的。

You said so yourself.

你自己也说了，

Once people learn this kind of trigger...

一旦人们学会这种激发因素...

who are you calling?

你打给谁?

-Cal: I think you might be right in a way.

我认为你说的有点道理。

Put me through to lieutenant governor Goldin, please.

请帮我接副州长Goldin，

I think you should go ahead and announce Trillo's release. Let him go

announce: 宣布

我认为你该释放Trillo 让他走，

Yeah, just one thing, though.

对，但还有件事，

Have the cops follow him.

让警察跟着他。

-Kerry: I met Eric on his first day.

Eric第一天上班的时我认识了他，

He was so excited.

excited: 兴奋的

他很是兴奋。

He moved here from dc, and he didn't know anyone, so I…

anyone: 任何人

他从华盛顿搬过来人生地不熟，所以我…

I offered to take him out.

我主动提出带他出去转转。

I was being friendly, and... and six months later, he asked me to marry him.

我很友善... 6个月后他向我求婚。

-Foster: Your relationship--it was a secret?

secret:秘密

你们的关系--一直保密?

-Kerry: It had to be.

必须这样。

Working in the house, it's like having a dozen overprotective brothers.

overprotective: 过度保护的

在消防队工作，就像有了一打具有过度保护意识的兄弟。

And my uncle, he...

而且我的叔叔，他...

-Foster: he didn't know?

他不知道?

-Kerry: He wouldn't let me date a fireman, not...not one in his house.

date: 约会

他不让我跟消防员约会，不..不能跟他所在的消防队队员约会.

That's why Eric put in for a transfer.

put in for: 申请 transfer: 调任

这就是Eric申请调离的原因

I thought that if we made a clean break…

make a clean break: 突变，彻底的改变

我还以为，要是一切都解决好了...

we were going to move to a little town outside of Philly.

我们打算搬到费城郊外的一个小城去。

He wanted a family.

他想要个家。

-Adams: Jack?

Jack?

-Morrow: I had no idea.

我一点也不知道。

I had no idea that they were in a relationship.

relationship:姻亲关系

我一点也不知道他们在谈恋爱。

-Foster: That's true.

是的。

-Loker: Apologies.

apology: 道歉

打断一下，

I took the liberty of taping your reaction just now.

liberty: 自由 reaction: 反应

我获准录下了你刚才的反应，

When your niece started describing her relationship…

niece: 侄女 describe: 描述

当你侄女开始讲述她的恋情时...

-Kerry: and six months later, he asked me to marry him.

marry: 结婚

6个月后他向我求婚。

-Loker: Surprise.

惊讶

-Adams: So, this has nothing to do with Mitchell's murder?

murder: 谋杀

所以他与Mitchell被杀没有关系?

-Foster: It did.

有关系。

Eric Mitchell was killed because he stepped out of line.

step out of line: 离开常轨

Eric Mitchell之所以被杀是因为他做了出格的事儿，

He slept with the chief's niece.

niece: 侄女

他与队长的侄女上了床。

He disrespected the code.

disrespect: 不敬

他犯戒了。

Now, the chief sets the rules,

rule: 规矩

队长制定了规矩，

but he doesn't enforce them.

enforce: 强迫，执行

但并不强求大家遵从。

That's somebody else's job.

那是其他人的责任。

-Loker: I taped you, too.

我也录了你的。

-Kerry: and six months later, he asked me to marry him.

marry: 和...结婚

6个月后他向我求婚。

-Foster: Anger and disgust: The language of hate.

disgust: 厌恶

愤怒加厌恶: 这就是痛恨的表现。

-Morrow: You? You killed him?

你? 你杀了他?

-Clayton: No. I didn't.

不，我没有。

I just wanted to humiliate him. He needed to learn humility.

humiliate: 羞辱 humility: 谦逊，谦虚

我只是想羞辱他，他得学会谦逊。

-Morrow: He was one of our men.

他是我们中的一员。

-Clayton: No, he wasn't one of my men.

不，他不是我的人。

My men respect the code.

respect: 遵守 code: 法典

我的人守规矩。

My men don't complain when they're forced to broom the latrine,

complain: 抱怨 broom: 打扫 latrine: 厕所

我的人不会抱怨被强迫扫公共厕所，

and my men know damn well not to crap where they eat.

crap: 废话，排便 damn: 诅咒

我的人清楚地知道不能在吃饭的地方大便。

-Morrow: For god's sakes, Tommy.

看在上帝的份上，Tommy

You killed a man.

你杀了人。

-Adams: Arrest him.

逮捕他。

-Clayton: I was just following the code.

我只是遵守规矩。

-Cal: Holly Sando?

Holly Sando?

What have you got there, a .38?

你手里拿的什么一把点38口径手枪吗?

.38 special?

点38口径特制手枪?

Police said you registered that a couple of months ago.

register: 登记 couple: 连结

警察说你几个月前登记的，

Long enough to figure out how to use it, eh?

figure out: 想出

有足够时间弄清楚怎么用，是吧?

-Holly Sando: He's right. I've been practicing.

practice: 练习

他说得对，我一直在练习使用。

-Police: Drop the weapon! Drop the weapon!

weapon: 武器

放下武器! 放下武器!

-Trillo: Easy Now, easy.

放松，放松，

Okay, everybody, calm down.

calm down: 平静下来

好了，所有人冷静一点。

-Police: Move out of the way!

站到一边去!

-Trillo: Just give me a minute to talk to her.

给我一分钟我跟她谈谈。

Just want to talk to Ms. Sando.

只想跟Sando女士谈谈。

Holly. Holly.

Holly Holly，

Listen to me. Can you listen to me?

听我说，能听我的话吗?

If you have to do this, I understand.

understand: 了解

如果你非得这么做，我理解。

I want you to know that I understand.

我想让你明白我理解你的做法。

-Holly Sando: I don't care if you've changed. I don't care.

我不管你是否变了，我不管。

Manny, you're still the man who killed my husband.

husband: 丈夫

Manny 你还是那个杀我丈夫的人。

-Trillo: I know.

我知道。

-Holly Sando: You took him away from me.

你把他从我身边夺走。

-Trillo: I know.

我知道。

-Holly Sando: You took him away.

你杀了他。

And you, you can change all you want.

change: 改变

你，你可以改过自新，

You can never change that!

但这个事实你改变不了!

-Trillo: I know. and I'm sorry.

我知道，对不起。

I'm sorry.

对不起。

I'm sorry.

对不起。

-Cal: Got a minute?

有时间吗?

Trillo wanted you to have this.

Trillo给你的，

I'm sorry about before.

之前的事对不起了，

Sometimes I see so much, I don't know how not to tell people.

有时候看出太多东西来反而不知道怎么跟人说清楚。

-Ria: Yeah, I get that.

嗯，我明白。

-Cal: You're right. Most people don't change.

你说得对，大多数人不会变。

I mean, I've been there, waiting for it,

我是说，我一直等着他们改变，

hoping for it, and then they just don't.

希望他们改变，但他们就是不变。

But there are a few, I think, who can.

但有少数人，我觉得，是会变的。

-Ria: Any other life lessons?

lesson: 给...上课

又一个人生哲理?

-Cal: When someone...bashes you around, who's twice your size, just whenever he feels like it,

bash: 怒殴，猛烈的一击

那个人...比你个子大二倍，他想什么时候打你就什么时候打你，

you learn to read emotions pretty fast.

emotion: 情绪 pretty: 相当,颇

你很快学会看表情。

We adapt to survive.

adapt to: 适应 survive: 活下来

生存之道，不用人教

Your abuse made you a natural.

abuse: 虐待 natural: 天生的，本能的

你受的虐待使你成了个天才，

He made you what you are.

是他让你有了这一才能。

-Ria: Well, I'll be sure to thank him.

呃，那我得好好谢谢他了。

so what about you?

那么你呢?

-Cal: I'm not a natural. I had to learn this.

我不是天才，我得老实学啊。

-Ria: Why'd you want to learn?

为什么想学呢?

What, you all of a sudden became obsessed with facial expression?

be obsessed with: 死抱住……不放 facial: 面部的 expression: 表达

怎么，是突然对面部表情着迷了?

I didn't think so.

不是这样的，

So who was it?

那是什么原因?

Who made you who you are?

又是谁成就了你呢?


Notes


speak out: 大声讲

take over: 接管，接任

put on the line: 付款（冒险）

take on: 承担，接受

in the hole: 短少，负债，有财政困难

send over: 播送

have nothing to do with: 与……无关

put aside: 储存，保留

lose touch: 失去联系

side by side: 肩并肩地，一起

by accident: 偶然

up to: 正在做
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-Journalist A: The case of Samantha Burch, the 11-year-old girl last seen leaving school two months ago,

case: 案件，情况 last: 最后 leave: 离开

11岁的女孩Samantha Burch，两个月前放学时失踪，至今仍未找到。

has gotten a new burst of energy.

burst: 爆发 energy: 能量，活力，精力【此处意为案件重新引起关注】

这件案子近日再次引起关注。

-Journalist B: Suspicions continue to swirl around Samantha's parents, Brian and Lorraine Burch,

suspicions: 嫌疑，怀疑 continue to: 继续 swirl: 旋涡 around: 在…周围

目前 Samantha的父母Brian和Lorraine Burch仍为最大嫌疑人。

amid accusations that they killed their daughter，

amid: 在其间，在其中 accusation: 指控，控告

有人怀疑他们杀害了自己的女儿，

and claimed she was abducted.

claim: 宣称，声称，宣布 abduct: 诱拐，绑走

并对外宣称女儿被绑架。

-Journalist C: Just yesterday the Burches raised the reward for information。

just: 正好，恰好 yesterday: 昨天 raise: 提高 reward: 因…的报酬 information: 信息

就在昨天 Burch一家提高了悬赏金额。

about their daughter's where about to $100,000.

提供Samantha下落者可获10万美金。

And there are also reports they've hired

report: 报导 hire: 雇请

另有消息称，他们聘请了一位

so-called deception expert Dr. Cal Lightman.

so-called: 所谓的 deception: 欺骗，欺诈 expert: 专家

欺诈专家 Cal Lightman博士。

-Lightman: Girl goes missing, supermodel's in rehab, Obama gets a new puppy,

miss: 失踪，错过 supermodel: 超级名模 rehab: 修复 in rehab: 戒毒 puppy: 小狗

有人女儿失踪了，超级名模在戒毒，奥巴马新养了条小狗，

and you guys make freedom of the press the first amendment.

freedom: 自由 freedom of the press: 出版自由，新闻自由 amendment: 修正案

而你们却搞了个第一修正案让这些媒体为所欲为。

-Foster: I don't think this is what our founding fathers had in mind.

founding: 建立 have in mind: 记住，想到

我想国父们也没想到会变成现在这样。

-Samantha: Watch this, daddy.

爸爸，快看。

-Foster: you adopted her five years ago?

adopt: 收养，领养

你们5年前领养的她?

-Brian: Yeah. We waited so long for a child. She made us a family.

wait: 等待

对。我们一直想要个孩子，有了她我们才是一个完整的家。

-Lorraine: Do either of you have children?

either of: 任何一个

你们谁有孩子吗?

-Foster: Yeah, I do.

我有。

-Brian: How anybody thinks that...

怎么会有人认为

we could hurt her, I, I don't understand.

hurt: 伤害 understand: 理解，明白

我们伤害了自己的女儿呢？我实在不明白。

-Foster: You said there was new information?

there is: 有

你们有新消息了?

A car ran a red light two days ago.

red light: 红灯

两天前这辆车闯了红灯，

The police gave us that photograph. It's from one of those traffic cameras.

police: 警察 photograph: 照片 traffic: 交通的 camera: 照相机，摄像机

这是警察给我们的照片，是被摄像头照下来的。

-Brian: : Do you see there? That is Samantha's sweater.

sweater: 毛衣

看到吗？那是Samantha的毛衣。

Uh, Lorraine made that. Someone has her.

还是Lorraine给她织的，她确实被人绑架了，

That's why we raised the reward.

所以我们提高了赏金。

-Lorraine: We re-mortgaged the house.

mortgage: 抵押

我们对房子进行了再次抵押。

-Brian: We've been getting hundreds of calls from all over saying they've got information about Sammy,

hundreds of: 许多,数以百计 all over: 到处，遍及

我们接到无数电话说他们有Sammy的消息。

but the police say that's going to take weeks to talk to everybody and..

take: 花费（时间）

但警察说要一一确认得花好几周时间，

she may not have that kind of time.

她也许等不到那会儿了。

So we thought that you could tell which of the tipsters we should believe.

tipster: 情报贩子 believe: 相信

所以我们想到您应该能帮我们鉴别这些信息的真伪。

I mean, you could do that faster than the police, right?

我想您至少应该比警察们快一些，对吧？

-Lightman: I need to ask you a question.

那我要先问个问题，

Did you kill your daughter? Did you? Did you kill her?

你们有没有杀害自己的女儿? 有没有? 到底有没有?

-Lorraine: How can you even ask us that?

even: 甚至，正好

你怎么能问我们这种问题?

-Lightman: Yeah, I know, you brought me here to help you.

brought: bring的过去式，带来

我知道，你们想我帮助你们，

-Brian: Are you serious?

serious: 严肃的

你是认真的吗?

-Lightman: So answer the question.

想让我帮的话就回答我

Did you kill your daughter?

你们究竟有没有杀害自己的女儿?

-Lorraine: I'm not gonna answer that.

gonna=going to

我不会回答这种问题。

-Lightman: No, listen.

不不，听我说。

Did you kill Samantha?

你们有没有杀害Samantha?

-Brian: We didn't bring you here so that...

我们请你来不是为了…

-Lightman: Did you kill your daughter? Did you kill her?

是不是你们杀了她?是不是?

-Lorraine: No.

不是。

-Brian: No, no, no. No. No.

不是，不是

-Lightman: OK,I think we can help you.

好，现在我可以帮助你们了。

You gonna be okay?

你没事吧?

-Foster: Sure.

当然

-Lightman: 'Cause I can do this one on my own.

on my own: 独立地，凭自己的力量

这案子我自己也能搞定。

-Foster: No, not a chance.

not a chance: 没门儿，想都别想

不用，想都甭想。

I know what you're thinking, and it's not going to be a problem; I'm fine.

problem: 问题

我知道你在想什么，这不会影响我，我没事。

-Journalist A: Dr. Lightman, can we ask you a question?

Lightman博士能问个问题吗?

Anything from the Burches?

您从Burch家得到些什么消息?

-Lightman: Um, off the record?

off the record: 不供公开发表的

你能保证不报道吗?

-Journalist A: Yeah, off the record.

当然，没问题。

Turn the camera off.

turn…off: 关掉

把摄像机关掉

-Lightman: It's my understanding that, uh, Samantha Burch was seen with an unidentified male，

unidentified: 未经确认的 male: 男性

我只能说，有人看见Samantha Burch在一名不明男子的陪同下，

leaving a restaurant called the Happy Dragon.

restaurant: 餐馆，饭店

从一家叫Happy Dragon的中餐馆出来。

Right now the police are searching China Town.

right now: 立刻 search: 寻找，搜查 China Town: 唐人街

目前警察正在唐人街搜查。

-Journalist A: Thank you. Let's go.

谢谢您，快走。

-Lightman: Well, the Burches could use some privacy,

privacy: 隐私，隐居，秘密

干嘛，反正Burch家也需要清静一下了，

and the Happy Dragon could definitely use the business.

definitely: 肯定的

何况Happy Dragon也会财源广进了。

-Diane: Diane Kretschmer, editor- in-chief at Ashmont Press

我是Diane Kretschmer Ashmont出版社主编。

Dr. Foster explained what this was about?

Foster博士有没有向你们介绍这个案子?

-Loker: It's about her, right? Farida Mugisha.

案子是关于她的，对吧 Farida Mugisha

-Diane: That's right.

没错。

-Diane: What do you know about her?

你知道她?

-Loker: Well, she's a, uh, peace activist from Northern Uganda.

peace: 和平 activist: 积极分子

她是名反战人士，北乌干达人。

She was kidnapped by rebels when she was in her teens, kept in the bush, and escaped.

kidnap: 绑架，诱拐 rebel: 叛民 teens: 青少年 bush: 灌木从 escape: 逃脱，逃跑

少年时被造反者绑架，并囚禁在荒村，后来逃了出来。

I read her book. It's awesome.

awesome: 让人敬畏的，可怕的

我读过她的书，写得很棒。

-Ria: You published it, right?

publish: 出版，发行

是你们帮她出版的?

-Diane: Yeah, and it's about to be huge.

huge: 巨大的，特大的

对，这书会大红特红的。

This is just the kickoff party for the tour.

kickoff: 开球，开始 tour: 旅游，旅行

这只是巡回售书会的开幕聚会，

Oprah's chosen her for the book club.

book club: 读书俱乐部

Oprah选了她的书在读书俱乐部介绍。

-Ria: But there's a problem?

出了什么问题吗?

-Diane: Last week we got a report that Farida took part in massacres

take part in: 参加 massacre: 大屠杀

上周我们接到消息，说她参加过几场屠杀行动。

carried out by the rebels that held her.

carry out: 执行

发起者还是绑架她的造反者。

-Ria: Took part how?

怎么个参加法?

-Diane: Carried a gun, pulled the trigger.

pull: 拉 trigger: 扳机

开枪杀人的参加法

-Loker: Her memoir doesn't mention that.

memoir: 传遍，实录 mention: 提及，说起

她的传记里可没提这事啊

-Diane: If the reports are accurate, it's a disaster.

accurate: 精确的，准确的 disaster: 灾难

要是消息准确的话，我们可有大麻烦了。

It means the whole book's a lie.

到时候这书就是个彻头彻尾的谎言。

We're about to ship half a million copies.

be about to: 即将

现在50万册书马上就要装运了。

Now, is there any way that you can find out if there's any truth to these accusations?

find out: 找出，查明 accusation: 控告，指控

你们有什么方法能确认这些传言的准确性吗？

-Loker: We'll have to talk to her about what happened and see how she reacts

react: 反应

我们需要先和她谈谈，了解一下事情的经过，看看她的反映。

-Diane: And you'll be discreet?

discreet: 谨慎的

请你们尽量小心一些，

Farida absolutely cannot know that you're investigating her.

absolutely: 绝对，完全 investigate: 调查

千万不能让Farida看出来你们在调查她。

-Loker: That won't be a problem.

没问题。

-Lightman: Gillian foster.

这位是Gillian Foster。

-Don: Don Hughes, youth investigation division at metro.

youth: 年轻人 investigation: 调查 division: 部门 metro: 主城区

我是Don Hughes ，市区青年案件调查署的。

-Foster: Detective.

警官您好。

-Lightman: Mr. Hughes is here to welcome us to the Burch case.

welcome to: 欢迎

Hughes先生特地来欢迎我们加入Samantha Burch的案子。

-Don: Welcome isn't the word I'd use.

我可没有欢迎的意思。

-Foster: Well, we won't get in your way, detective.

get in the way: 阻挡，妨碍

警官，我们不会妨碍您的工作。

-Don: Too late. You work for the Burches, right?

现在说晚了，你们不是已经接受Burche家的案子了?

As far as I'm concerned, they're still suspects.

as far as: 至于 concerned: 关心 suspect: 嫌疑犯

在我看来，只要他们没有摆脱嫌疑，

That puts you right in my way.

你们的介入就妨碍了我的工作。

-Lightman: Well, they didn't kill their daughter.

但他们没杀人啊。

-Don: Really? Any other tips?

tip: 暗示，提示

是吗? 你有证据吗?

-Foster: We want to find Samantha as much as you do.

我们和您一样希望找到Samantha，

-Don: When a kid's been abducted this long, odds are she's dead.

abduct: 诱拐，绑走 odds: 机率，胜算

这孩子被绑架这么长时间还没找到，她很可能已经死了。

You going to help me find this girl's corpse?

corpse: 尸体

你们愿意帮我寻找她的尸体?

-Lightman: How do you know she was abducted?

你怎么知道她被绑架了?

-Foster: And what about the traffic cam photo?

还有你怎么解释摄像头拍下的照片?

-Don: Lorraine Burch knit that sweater for Samantha off

knit: 编织 sweater: 毛衣

Lorraine Burch给Samantha织的那件毛衣，

of a pattern that sold up and down the east coast.

pattern: 式样，图案，典范 up and down: 上上下下【到处】

东海岸满大街都是那款式，

Could have been anyone.

照片上很有可能就是别人。

-Lightman: Maybe she just ran away.

run away: 潜逃，跑开，逃跑

也许她是离家出走了。

-Don: There's no evidence of abuse or neglect

evidence: 证据 abuse: 滥用，虐待 neglect: 忽视

我们没有找到任何暴力虐待或家庭忽视的迹象，

in the home, no alcoholism or drug use.

alcoholism: 酗酒 drug use: 吸毒，药物使用

更没有酗酒或吸毒的情况。

-Foster: Those are the usual predictors of a run away, but Samantha was adopted.

usual: 通常的 predictor: 预言者 adopted: 被收养的，被采用的

你说的是儿童离家出走的常规判断因素，而Samantha是领养儿童，

It's possible she had attachment issues—

possible: 可能的 attachment: 附属，依恋 issue: 问题

很有可能她是因为缺乏归属感，

difficulty forming a relationship with the Burches.

form: 形成 relationship: 关系，关联

无法和Burch夫妇建立家庭感情，

That could have made her run away.

这才离家出走的。

-Heidi: Uh, excuse me, the tipsters are here.

excuse me: 对不起，打扰一下 tipster: 情报贩子

嗯，打扰一下，有Samantha消息的人都已经来了

-Foster: You want to stick around for this?

stick around: 在附近徘徊，停留

你要留下来看看吗?

-Don: This is going to take you forever to listen to all these people.

forever: 永远 listen to: 收听，听

这么多人你一辈子也和他们谈不完啊。

-Lightman: Fortunately, I don't have to.

fortunately: 幸运，幸亏

好在不是所有人得谈。

Excuse me. Excuse me,

借过，借过，

please. Excuse me, excuse me.

谢谢，借过，

Uh, thanks for coming, ladies and gentlemen.

嗯，女士们先生们，谢谢你们来到这里。

Now, I know you've been told that the Burch Family have put forward a $100,000 reward.

put forward: 提出

我知道大家都听说Burch家把赏金提到了10万美金

Okay, that reward has now been withdrawn.

withdrawn: 撤退，撤消

但是现在，赏金撤销了。

-Brian: What the hell is he doing?

what the hell: 究竟，到底

他这是在干什么?

It took us months to raise that money.

raise: 筹集

我们花了好几个月才筹到钱的。

-Lorraine: They're all leaving.

他们都走啦。

-Foster: Some are leaving. Dr. Lightman just eliminated the financial incentive to lie.

eliminate: 消除，排除 financial incentive: 经济激励，福利金

只走了一些而已，Lightman博士是在甄别为钱而来的人。

-Lightman: Now, the police have arrested Edward Stentz in connection with Samantha Burch's disappearance.

arrest: 逮捕 in connection with: 与…有联系，与…相关的 disappearance: 消失

Edward Stentz因涉嫌参与Samantha失踪案，已经被警方逮捕了。

Anyone who can give me any information on Edward Stentz, could you please raise your hands?

information: 信息

有谁可以提供Edward Stentz的信息，请举起手来。

You can all leave.

举手的都可以离开了。

-Lorraine: Who's Edward Stentz?

Edward Stentz是谁?

-Foster: He doesn't exist.

exist: 存在

没有这个人。

The people who said they knew something about him are overclaimers...

overclaimer: 过分的要求的人【顺竿爬，谎报事实】

凡是说知道这个人的，都是在虚报事实，

lying to get attention.

为了引起我们注意。

-Lightman: The rest of you, if you could just follow me…

the rest of: …的其余部分

剩下的各位，请跟我来

-Deirdre: I didn't know Sam that well.

我跟Sam不是特别熟，

We were in Guys and Dolls, but... She was the lead, I was just in the chorus, so…

lead: 引领，榜样 chorus: 合唱，齐声说道

我们都是男孩儿女孩儿合唱团的，但是她是领唱，我是合唱的。所以...

-Foster: It's okay. Deirdre, You're not in any trouble.

in trouble: 有麻烦

没关系的 Deirdre，把你知道的说出来，不会有麻烦的。

-Deirdre: Okay, well, there was this older boy-- Walter Grinwis.

好吧。有个叫Walter Grinwis的男孩儿，比我们大几岁。

He was always hanging around.

hang: 逗留 around: 围绕，大约，在周围

他总是围着Sam转。

He wouldn't leave her alone.

alone: 单独的，独自一人的

有事没事粘着Sam。

-Lightman: How old is Walter?

这个Walter几岁?

- Deirdre: An eighth-grader, maybe.

maybe: 也许，可能

他好像是上八年级

-Deirdre’s mum: When she told me about this Walter,

她跟我提到Walter后，

I called the tip line.

我就打了电话。

-Walter’dad: We called the police when we heard about Samantha.

我们听说Samantha的事情后，就给警察打了电话。

The officer asked Walter some questions,

警官问了Walter几个问题，

he thanked us for the call, that was it.

然后感谢我们打了电话，就这样。

-Walter’s mum: It's awful. Seems just like yesterday Walter was taking the bus with her.

awful: 可怕的，庄严的

太难过了，感觉Walter昨天还和她一起坐车来着。

-Lightman: You do that a lot, do you, Walter?

你总是这样吗，Walter?

Take the bus with Sam?

和Sam一起坐车?

-Walter: I guess.

算是吧。

-Foster: You were friends?

你们是朋友?

-Lightman: Don't have many friends, do you, eh?

你朋友不多，是吧?

I don't care. People are stupid.

stupid: 愚蠢的，笨的

我不在乎，他们都笨死了。

-Lightman: Not Sam, though, eh?

但Sam不笨，对吧?

-Walter’s mum: Where's that picture we have of you with Samantha?

你和Samantha的那张合照在哪?

Is it in your bedroom?

bedroom: 卧室

在你卧室吗?

-Lightman: Something's in your bedroom, isn't it, Walter?

喔，你卧室肯定有什么吧，Walter？

Let's go and have a look.

have a look: 看一看

我们去看看。

-Walter’s dad: Hold on. What do you think you're doing?

你等一下。你这是在干什么?

-Foster: Are you afraid your son is hiding something?

afraid: 害怕，担心 hide: 隐藏

你是害怕你儿子藏了什么吗?

-Walter’s mum: No, of course not.

of course: 当然

当然不是。

-Lightman: Hey, Walter.

嘿，Walter

You know how to play “hot or cold ”yeah? Okay, am I hot?

你会玩“热不热”吧? 好，那你看我热吗?

-Walter: This is dumb.

dumb: 无言的，哑的，愚蠢的

你干什么，傻死了。

-Lightman: So I'm cold, right? Okay.

那就是不热咯? 好

How about now? Nope, still cold.

nope: 不，没有

现在呢? 哦，还是不热。

Am I getting warmer, Walter? Yeah.

现在有没有变热，Walter? 好像有。

Yeah, I am.

没错

-Walter’s dad: That's enough.

够了

You need a warrant before you can look through his things.

warrant: 委任状 look through: 彻底审查，看穿

你有搜查证才能搜我儿子东西。

-Lightman: No, I don't. I'm not with the police.

我不用，我又不是警方的人。

-Walter’s dad: I want you out of my house right now.

你给我滚出我家，马上滚。

-Lightman: Nice backpack, Walter.

backpack: 双肩背包

很漂亮的书包啊，Walter。

-Foster: Where is she?

她在哪?

-Don: I don't care how you found this.

care: 关心，介意

我不管你是怎么找到的，

It's got to be bagged, taken to the lab, and analyzed.

bag: 装袋 lab: 实验室 analyze: 分析

这应该包起来，带到实验室去做分析。

-Lightman: Can we just have a quick look in it?

quick: 快的，迅速的

我们可以先看一下吗?

-Don: Yeah, let's contaminate the evidence.

contaminate: 弄脏，污染 evidence: 证据

行啊，我们就破坏证物吧，

That'll help.

会对案子有帮助的。

-Foster: Detective, we need to see Walter's relationship with the bag.

relationship: 关系

警探，我们需要知道Walter和这个包有什么关系

If he killed Samantha, it's a trophy.

trophy: 奖品，战利品

如果他杀了Samantha，那这就是战利品。

Its contents will provoke arousal.

contents: 里面的东西 provoke: 惹起，驱使 arousal: 激励，鼓励

里面的东西会让他感到激动。

-Lightman: If this kid had anything to do with Samantha's disappearance,

要是这孩子和Samantha失踪有关，

we can tell you right here, right now.

我们现在就能给你个答案。

That's interesting.

interesting: 有趣的

有意思。

-Don: What?

什么?

-Lightman: He's not showing any negative emotion.

negative: 否定的，负面的 emotion: 情感，情绪

他没有表现出任何抵触情绪。

In fact, I think he's as surprised at the contents of the backpack as we are.

in fact: 事实上，实际上 contents: (常用复数)内有的物品

事实上，对于包里的东西他和我们一样惊讶。

You've never looked in there, have you, Walter, eh?

你从没打开看过，是不是，Walter?

Why is that?

为什么?

-Walter: It's not mine.

这不是我的

-Foster: You were respecting Samantha's privacy.

respect: 尊重 privacy: 隐私，秘密

你很尊重Samantha的隐私。

Walter, did she bring this to you?

bring: 带来

Walter，是她给你的吗?

Ask you to keep it in case she needed it?

in case: 万一，假使

让你帮她保管以备不时之需?

We're not mad at Samantha. We just need to find her.

be mad at: 对…恼火

我们并没有生Samantha的气，我们只是想找到她。

-Walter: I said I'd keep it.

我答应帮她保管。

She asked me not to tell anyone.

她叫我不要告诉别人，

She trusted me.

她很信任我。

-Foster: That's a runaway kit.

kit: 装备，工具箱

这是个离家出走的包，

Kids put them together sometimes when they're thinking about leaving home.

孩子想离家出走把这些东西放在一起。

-Don: When d she give it to you?

她什么时候给你的?

-Walter: A couple of months before she went missing.

a couple of: 两个，几个 month: 月 miss: 失踪，错过

她失踪前的几个月，

I think she wanted to getaway from her mom and dad.

我觉得她可能想离开她的父母。

-Foster: Why?

为什么?

-Walter: I don't know.

我不知道

She didn't talk too much about it.

她不喜欢谈这个。

-Lightman: But she talked to her shrink.

shrink: 心理医生

但是她和她的心理医生说过。

Christina knowlton.

Christina Knowlton。

-Christina: Samantha saw me every other week.

every other week: 每隔一周，每两周

Samantha每隔一周过来见我一次，

She had issues stemming from her adoption.

issue: 问题 stem from: 源于，基于

领养给她带来一些问题，

I told the police everything I could.

我把一切都告诉警察了。

-Foster: What was the source of the issues?

source: 来源

问题的根源是什么?

-Christina: The dynamics were pretty complicated.

dynamics: 动力学【原因，缘由】pretty: 相当地 complicated: 复杂的

缘由很复杂。

-Lightman: Well, she may have run away.

她也许离家出走了，

Did she talk with you about that?

她跟你说过这个吗?

-Christina: Not directly, No.

directly: 直接地

没有直接和我说过。

-Lightman: Indirectly?

indirectly: 间接地

间接说过?

-Christina: I'm sorry, but I couldn't say.

抱歉，但我不能说。

-Foster: Samantha's in danger.

Samantha很危险，

Her parents are desperate.

desperate: 绝望的

她的父母很绝望。

There must be something that you can tell us.

你一定知道什么我们不知道的。

-Christina: I have a colleague who was treating a woman in an abusive marriage.

colleague: 同事 treat: 治疗 abusive: 虐待的，辱骂的 marriage: 婚姻

我的一个同事治疗遭受家庭暴力的女人。

My colleague reported it to the police,

我同事报警了，

they arrested the husband,

警察抓了那个丈夫，

he got out on bail, and went home

on bail: 保释

他保释出来，

and shot his wife in the head.

shot: 射击

回家对着他老婆的头开了一枪。

I'm sure you can appreciate how I have to be careful what information leaves my office.

appreciate: 领会，欣赏

我不能乱讲希望你们明白我的难处。

-Lightman: You saying Samantha was abused?

你是说Samantha被虐待?

-Christina: I didn't say that.

我没这么说。

-Lightman: Yeah, you did.

你说了。

-Ria: Um, club soda.

汽水

-Loker: Cranberry spritzer, please.

红莓汽酒

-Ria: You'd get your ass kicked if you ordered that where I'm from.

ass: 臀部 kick: 踢 order: 点菜

要是在我家那边你点这个肯定会被揍的。

-Loker: I got my ass kicked where I'm from.

在我家那里也是一样。

-Ria: There she is.

她在那

-Loker: Farida Mugisha, woman of the hour.

person of the hour: 焦点人物

Farida Mugisha ，今天的主角。

-Farida: Hello.

你好

-Loker: Eli Loker. I loved your book.

Eli Loker，我很喜欢你的书。

-Ria: You have an incredible story.

incredible: 难以置信的

故事非常棒。

-Farida: Thank you.

谢谢

-Ria: I mean, everything you've done...

我的意思是，你所做的一切...

-Loker: Changing the world through peaceful resistance.

peaceful: 和平的 resistance: 反抗，抵抗

和平反抗，改变世界，

I mean, you're like Gandhi.

像甘地一样。

Except you don't look like a malnourished old man.

malnourished: 营养不良的

只不过你不是营养不良的老头。

-Farida: You're too kind.

你太客气了。

-Ria: You never turned to violence.

violence: 暴力

你从来不会诉诸暴力，

I guess a lot of the victims did?

victims: 受害者

很多受害者都会。

-Farida: We have to forgive them. Many had no choice.

forgive: 原谅

得原谅他们，很多人别无选择。

I was lucky.

我只是幸运了。

-Ria: Lucky how?

怎么说?

-Farida: I was never forced to participate in the massacres.

be forced to: 被迫做… participate: 参加 massacre: 屠杀

我从来没有被迫参与大屠杀。

-Ria: That's really lucky, isn't it?

那还真的很幸运呢。

-Farida: I'm thankful every day.

thankful: 感谢的

我每天都充满感恩，

I don't think I'd have the strength to live with something like that.

strength: 力量，力气

我肯定没勇气背负着那种事度日，

Well, I should get back to our hosts, but I'm speaking at Seaver hall this evening.

get back to: 重新回到 hall: 大厅，礼堂

我得回主办人那边去了，但今晚我会在Seaver大厅演讲，

I hope you'll come.

希望你们能来。

-Loker: Oh, I look forward to it.

look forward to: 展望，期待

我很期待。

-Farida: Bring your book. I'll sign if you'd like.

sign: 签字

把书带来，我可以签名。

-Loker: I would like.

would like: 想要，愿意

太好了。

No shame when she talked about the violence.

shame: 羞愧 violence: 暴力

她谈起暴力的时候没有感到羞愧，

It's hard to believe she killed anybody.

believe: 相信

很难想象她杀了人。

Did you see anything?

你看出什么了吗?

-Ria: No. We should go hear her speak.

没有。我们应该去听她演讲。

-Loker: Yeah, she wanted to sign my book.

对，她想给我签名，

I think we had a connection.

我们很合得来。

-Ria: Oh, Yeah. 'Cause Ugandan women can't resist a guy with a girly drink.

resist: 抵抗，耐得住

没错，乌干达女人对喝着女人饮料的男人难以抗拒。

- Mrs. Burch: Samantha did not run away.

Samantha没有离家出走。

Whatever you may have been told.

不管你们听到什么。

-Foster: It's something we have to consider, Mrs. Burch.

Burch夫人，我们必须考虑这个可能性。

-Lightman: Sorry, sorry.

抱歉抱歉

Oh, I gotta take this. Yeah,

我要接个电话，

um, it's my daughter. Just a sec.

是我女儿，稍等片刻。

Hello? Absolutely not. 'Cause I said so.

absolutely not: 绝对不行，绝对不是

你好，当然不行，我说不行就不行，

No, I said absolutely not. We..

不，我说了不行，我们...

don't be such a bitch! Shut up! Stop it!

shut up: 关闭，闭嘴

别这么死缠烂打，闭嘴，停止。

How'd we do?

怎么样?

-Foster: Sympathy, then horror.

sympathy: 同情 horror: 恐惧

同情，然后恐惧。

-Lightman: Oh, good.

很好

Yeah, thanks, love. No, it was

好的，谢谢，宝贝。不，

fine. It was good, very good.

很好，很好，

Well, depends when I finish. All right, yeah,

好，等我结束，好的

I love you. I love you, too. Yeah. Okay, bye.

我爱你，我也爱你，再见。

-Brian: So, what the hell was that?

what the hell: 到底，究竟是什么

这是在搞什么?

-Lightman: Well, I'm not an abusive parent.

abusive: 有虐待倾向的

我不是有暴力倾向的父亲。

-Foster: And it doesn't look like you are either.

看来你们也不是。

-Brian: You think this is some kind of game?

你们觉得这是闹着玩的吗?

you think we abused our daughter?

你觉得我们虐待女儿?

-Lorraine: Brian.

Brian

-Foster: I'm sorry, Mr. Burch, but we had to rule it out.

rule out: 消除，排除

抱歉 Burch先生，但我们必须先排除这个可能。

-Brian: This is how you people treat your clients?

client: 委托方，客户

你们就这么对待客户的?

I mean, this is a good family. This is a happy family!

我们的家庭很好，很幸福。

-Lorraine: Samantha and I are very close.

close: 亲近的

Samantha和我很亲近。

-Lightman: You know what, I think you're telling the truth. I do.

我觉得你说的是事实。

But you, on the other hand, there's something you're not saying.

on the other hand: 另一方面

但是你，却有所隐瞒。

-Brian: No, she's saying everything.

不，她没有隐瞒。

-Foster: It's all right, Mrs. Burch. You can tell us.

没关系的，Burch夫人，你可以告诉我们。

-Lorraine: You never saw what she was like when she was alone with me, Brian.

Brian 你从来没见过，她和我独处是什么样的。

A few weeks before Samantha disappeared she threw one of her tantrums.

tantrum: 发脾气，发怒

Samantha失踪前几个礼拜，她又发了很大的脾气。

And I tried to hold her. I tried, but she was so strong.

strong: 强壮

我想抱住她，但是她太强壮了。

And she... she pushed me away. I don't know…

push: 推

她，她把我推开了，我不知道...

I don't know how this happened.

happen: 发生

我不知道为什么会这样。

-Foster: Go on.

继续

-Lorraine: She fell into the stove and her shirt touched one of the burners.

stove: 炉子 burner: 炉

她摔到火炉了，衬衫碰到了炉子，

And it caught on fire and it burned her back.

catch on fire: 着火 burn: 烧伤，烧焦

衣服着了火，烧到她的后背。

It was an accident.

accident: 事故，意外的事

这是个意外。

Samantha felt guilty about it and I was...

guilty: 内疚

Samantha感到很内疚我...

I was so ashamed. So, we didn't tell you, and I went to the hospital alone.

ashamed: 惭愧，害臊 hospital: 医院

我感到很羞愧，我们没有告诉你。我自己带她去了医院。

it was an accident. I'm so sorry, Brian. I'm so sorry, Brian.

这是个意外抱歉 Brian 抱歉

But it wasn't... it wasn't my fault.

fault: 故障，过失

但这不是我的错，

It's not my fault that she's gone. It's not my fault.

她走了不是我的错。不是我的错。

-Foster: It's okay. It's okay.

没关系，没关系

Sometimes adopted kids have trouble connecting.

connect: 联系【这里可理解为沟通】

有时领养的孩子会有沟通困难，

Thousands of mothers go through it.

thousands of: 数千的，不计其数的 go through: 经历

很多母亲都经历过。

It's nothing to be ashamed of. Okay?

这没什么好羞愧的，好么?

Given what happened at home, you have to consider the possibility that Samantha ran away.

consider: 考虑 possibility: 可能

考虑到家里出的事，很有可能Samantha是离家出走了。

-Don: Unless none of it happened and

unless: 除非 none of: 当中没人

也许这些都没有发生，

they're pulling the wool over our eyes.

wool: 毛线，毛织品

我们被他们糊弄了。

You know how many abusive parents I've seen fake tears?

abusive: 辱骂的，虐待的

我看过很多暴力父母假惺惺的眼泪。

-Lightman: Ah, they're not faking it.

fake: 诈骗，作伪

他们没有假装。

-Don: We'll see.

走着瞧吧。

Still, if she was burned that badly, she needed more treatment.

badly: 严重地，极度地

但是，如果她真的被严重烧伤了。她需要更多治疗。

I'll have my people check the hospitals and clinics.

check: 检查 clinic: 诊所

我会叫人去医院和诊所查。

-Lightman: Thank you. You know, you were very good at there, with Mrs. Burch.

be good at: 擅长

谢谢。你刚才安慰Burch太太，做得很不错嘛。

Very nurturing. Maybe you should get a puppy.

nurturing: 善解人意的，有母爱的 puppy: 小狗

很有母爱，也许你应该养个小狗。

I could talk to Obama's people.

我可以和奥巴马的人说。

-Foster: Alec has allergies.

allergy: 过敏

Alec有过敏症。

-Lightman: Poodles. No fur. They have hair.

poodle: 狮子狗 fur: 毛皮

养狮子狗，没毛，它们长头发的。

-Foster: That's not what it's about.

不是这么回事。

-Farida: I watched as they murdered almost every member of the village.

murder: 凶杀，谋杀 almost: 几乎，差不多 member: 成员 village: 村庄

我看着他们几乎杀了村里所有人，

The rest of us they dragged into the bush, where I was made a rebel officer's wife.

drag: 拖动 bush: 灌木丛 rebel: 叛民 officer: 官员 wife: 妻子

剩下的人被拖到荒村。我成为叛军军官的老婆，

The horrors I saw are beyond compare.

horror: 恐惧 beyond compare: 无与伦比

我看到的恐惧无可比拟。

Rape. Torture. Massacres carried out by child soldiers.

rape: 强奸 torture: 折磨 massacre: 屠杀

强奸，折磨。小孩士兵进行屠杀，

Northern Uganda has been stuck in this nightmare…

stuck in: 忙碌的 nightmare: 噩梦

北乌干达陷入了噩梦中...

-Loker: No deception leakage.

deception: 骗局 leakage: 泄漏

没有撒谎的迹象。

She wasn't involved in the massacres.

be involved in: 涉及

她和这个大屠杀无关。

-Ria: She seems pretty anxious.

anxious: 焦虑的，焦急的

她似乎很焦虑。

-Loker: Well, it's not unusual. She's speaking in front of a big group of people

unusual: 不寻常的，异常的 in front of : 在…前面

这也正常，毕竟当着这么多人演讲。

-Farida: Thank you all so much for coming out to support peace in northern Uganda.

非常感谢各位，支持北乌干达和平。

Thank you for coming.

感谢你们的到来，

I hope my speech wasn't too long and boring.

boring: 令人厌烦的

希望我的演讲没有太冗长。

-Loker: Oh, no, no, no, we're fans.

不会不会，我们可是粉丝。

-Ria: Yeah, you looked a little nervous up there.

nervous: 紧张的

是啊，你在台上看起来有点紧张。

-Farida: You'd think I'd be used to public speaking by now

be used to: 习惯于，适应于 public: 公开的，公共的

你可能觉得我对演讲习以为常了，

but I'll admit, my heart still races.

admit: 承认 race: 竞赛，动作很快

但我不得不承认，我还是很紧张。

-Loker: Oh, I-I brought my copy of your book.

我带来了你的书，

You promised to sign it.

promise: 允诺 sign: 签字

你答应给我签名的。

-Farida: Of course. This is for both of you?

of course: 当然 both of: 两者都

好的，是给你们两个吗?

-Loker: Oh, no, no, no, we're not together.

不是不是，我们没有在一起，

No, we came together. But it is not a date.

不，我们一起来的，但不是约会。

-Farida: Well, it was nice to meet you both.

很高兴认识二位。

-Loker: What?

怎么了?

We heard Ms. Mugisha speak twice about the massacres.

Mugisha两次提到大屠杀事件。

When she denied being involved there was

deny: 拒绝

当她否认卷入其中时，

no increase in what we call manipulators

increase: 增加 manipulator: 操纵者，操作者，晶体调位器【小动作】

小动作没有增多，

and no visible micro expressions.

visible: 可见的，看得见的 micro: 微小的 expression: 表情

也没有明显的微表情。

-Diane: And what's that in English?

听不懂。

-Loker: She said she didn't kill anyone, and she was telling the truth.

她说她没有杀人，这话是实话。

-Diane: Great. That's it, then.

太好了，那就这样了。

-Ria: I think We might want to take another look at her.

我觉得我们该再拜访一下她。

-Diane: Why?

为什么?

-Ria: There's something about her.

她身上有些...

Something's... something's not right.

有些不对劲的地方。

-Diane: Do you have any evidence to support that?

evidence: 证据 support: 支持，赞成

你有什么证据吗?

-Ria: No, but if we brought her back in--

没有，但如果我们把她带来…

-Diane: I don't have time for this. I came

我没那么多闲功夫，

in for your report. What is it?

就是来听报告的，结果是啥?

-Loker: There's no evidence that she's lying.

没有证据表明她在撒谎。

-Diane: That's what I needed to hear. Thanks very much.

我就是要听这个，非常感谢。

-Ria: Iguess Mugisha gets to meet Oprah.

我猜Mugisha可以见Oprah了

What's it say?

上面写些什么?

-Loker: "Eli, thank you for listening.

"Eli 谢谢你来听演讲，

I hope to see you again."

希望再次见到你"。

And, uh... that's her phone number.

还有...她的电话号码。

-Foster: Thanks for calling us, detective.

谢谢你打电话给我们，警探。

-Lightman: Where'd you get this prize, then?

你们从哪找到的?

-Don: Canvassing the hospitals.

canvas: 彻底检查，细究 hospital: 医院

调查医院时，

He was working as a nurse at the free clinic in Mount Pleasant.

nurse: 护士

他在Mount Pleasant一家免费诊所当护士。

Seemed a little off, so we ran him.

感觉不太对劲，就查了查他。

Turns out, he was working under a false name.

turn out: 发现 false: 假的

发现他用的是假名，

Guy's a registered pedophile.

register: 登记 pedophile: 恋童癖者

他是名记录在案的恋童癖者。

-Lightman: Whoopsie.

啊哦

-Foster: Why bring us in?

为什么找我们来?

We haven't been able to get anything out of him.

我们无法从他身上得到信息，

You guys have done okay so far.

so far: 目前为止

你们到目前为止表现还不错。

-Lightman: He's got something for us.

他的确有料。

-Don: Let's hope.

希望如此。

-Lightman: No, I'm telling you.

不，我是说真的。

He's trying not to give himself away.

give away: 放弃，泄漏

他在试图掩盖，

This guy knows something.

这家伙知道些事。

-Kevin: Hey，I told the detectives I haven't seen the girl.

我跟警官说了，我没见过这女孩。

-Lightman: Yeah, I know. I don't believe you.

嗯我知道，但我不相信你。

-Kevin: Well, I'm telling the truth.

我说的是实话。

-Lightman: No, you're not; you're lying.

不，你没有，你在撒谎。

-Kevin: No.

没有

-Lightman: No, you are. You're lying, yeah.

不，你有，你在撒谎。

-Kevin: I never touched her, all right?

touch: 接触，碰触

我没有碰过她，好吧?

-Lightman: Now, that's the truth.

现在，说的是实话。

I don't think you're even attracted to her, are you?

我觉得她对你没有吸引力，是不?

But you have seen her. Right?

但你见过她，对吧?

-Kevin: If I say I saw her, they'll say that I hurt her.

如果我说见过，他们会说我伤害了她。

Even you think I hurt her.

连你也这么想。

-Lightman: No, that's not true. I don't

不，不是这样的。

think you hurt her. I don’t.

我不认为你伤害了她，我不这么想。

Now, you're sweating. And you're frail.

frail: 虚弱的

现在，你在流汗，你很虚弱，

Desperately trying to control yourself.

desperately: 拼命地

极力控制你自己，

What are you on?

你在服用什么?

-Kevin: I take Mdcoprogesterone.

黄体酮

-Lightman: That's for chemical castration, right?

chemical: 化学的 castration: 阉割

用于化学阉割的，对吧?

You're doing that to yourself?

你自己对自己这样?

-Kevin: I don't want to hurt any more kids.

我不想再伤害小孩子了。

-Lightman: Good for you. That's nice.

做得好，不错。

So, where did you see her, then?

那么，你在哪见到她的?

-Kevin: At the clinic. She has a full thickness burn.

thickness: 厚度，一层

在诊所，她重度烧伤。

And she comes in every other Wednesday so I can treat it.

每隔一个星期三来让我治疗。

-Lightman: Keep taking the pills, Kevin.

pill: 药丸

继续服药，Kevin。

-Loker: I got it.

我拿来了。

-Farida: Dinner was wonderful--thank you.

wonderful: 精彩的，极好的

晚餐太棒了，谢谢。

Well, if you think dinner was good, wait for the tour.

如果你觉得晚餐不错，那就更要期待巡回售书了。

What are these pictures?

这些照片干嘛的?

-Loker: Well, uh, the faces are speaking.

脸会说话。

-Farida: What are they saying?

他们说些什么?

-Loker: They're telling the truth about what each person is feeling.

他们说出每个人内心的感受，

That's what we do here.

我们在这里就是干这事。

We... we read faces and body language, and we try to spot lies.

body language: 身体语言 spot: 污点，认出

我们... 我们看脸与肢体语言，我们尽力辨别谎言。

Look，Agony. Contempt. Disgust.

agony: 极度的痛苦，创痛 contempt: 轻视，轻蔑 disgust: 厌恶

看，痛苦，轻蔑，厌恶。

-Farida: They look the same on everybody?

look the same: 看起来很像

所有人都一样吗?

-Loker: Yeah, they're universal.

universal: 普遍的，通用的

对，这些表情非常普遍。

-Farida: I don't believe it.

我不相信。

-Loker: Well, I peed sitting down till I was ten.

pee: 小便

我10岁之前都是蹲着小便。

See? Your eyes widened: Surprise.

widen: 弄宽 surprise: 惊讶

看见没? 你的眼睛睁大了，惊讶。

An American politician, a French president and you.

politician: 政治家，政客 president: 总统

美国政客，法国总统和你

It's the same expression using the same muscles.

expression: 表情 muscle: 肌肉

用同样的肌肉展现同样的表情。

-Farida: That's remarkable.

remarkable: 异常的，非凡的，值得注意的

真不可思议。

What?

怎么了?

-Loker: I was...

我...

just imagining a thousand things I want to do with you.

imagine: 想像

在想象有很多事想跟你一起做。

-Farida: Let's go for a ride.

我们去骑车吧

-Police A: Not her.

不是她。

-Don: It's been two hours. You think we can trust that pervert?

pervert: 变态

过了二个小时了，你觉得我们可以信那变态?

-Lightman: Yeah, in my experience, self-castrating pedophiles generally tell the truth.

experience: 经历，经验 pedophiles: 恋童癖者 generally: 一般地

以我的经验，自我阉割的恋童癖者一般说的都是真话。

-Police A: Got another one.

又来一个。

-Lightman: That's her.

是她

-Don: You sure?

你确定?

-Lightman: Yeah. Yeah, look at her eyes.

对，对，看她的眼睛。

-Police A: Samantha Burch? I'm a police officer. I'm here to help you.

Samantha Burch? 我是警察，我是来帮你的

-Lightman: She's going to run. She's going to run.

她要跑了，她要跑了，

There she goes.

她跑了。

-Samantha: No! No, let me go, let me go!

不要!不要，放开我，放开我!

-Police B: We're not going to hurt you. It's okay.

我们不会伤害你的，没事了。

-Lorraine: Where is she?

她在哪?

-Foster: She's in with child protective services.

protective: 保护的，防卫的 service: 服务

她跟儿童保护机构的人在里面。

-Don: Follow me.

follow: 跟随

跟我来。

-Brian: Oh, my god. She's here.

哦，我的天，她在这里。

-Lorraine: Samantha. Let me see her.

Samantha，让我看看她。

Oh, my baby. My little girl. It's really you. It's really you.

哦，我的孩子，我的小宝贝。真的是你，真的是你。

Oh, Samantha, thank god. You're all right--Samantha.

哦 Samantha 谢天谢地，你没事吧 Samantha？

-Samantha: My name is Jessica, and I have to get home before my curfew.

curfew: 宵禁

我叫Jessica 我得在宵禁之前回家。

-Brian: Sammy... sweetheart... don't you recognize us?

sweetheart: 甜心，亲爱的 recognize: 认出，认可

Sammy... 亲爱的...你认不出我们了?

-Samantha: My name is Jessica, and I have to get home before my curfew.

我叫Jessica ，我得在宵禁之前回家。

-Lightman: Now, Samantha swallowed when she saw her parents.

swallow: 吞咽，咽口水

看，Samantha见到她父母时做了个吞咽动作。

And she swallowed again when she said her name was Jessica.

当她说她叫Jessica时又做了这个动作。

-Foster: Swallowing is a sign of strong emotion.

sign: 符号，迹象 emotion: 情感，情绪

吞咽动作代表强烈感情。

-Lightman: So, she recognized her parents, she lied

所以说，她认出了父母

about her name, and she knew she was lying.

谎报了名字，她知道自己在说谎。

-Don: She's too clean and well fed to be a runaway.

too…to: 太…以至于不

她打扮干干净净，感觉吃的不错，不像逃跑的孩子。

Could she have Stockholm syndrome?

Stockholm Syndrome: 斯德歌尔摩症候群

她会不会患上了斯德歌尔摩综合症?(受害人对施害人产生感情)

-Foster: It seems more like battered person syndrome.

battered: 磨损的，受虐待的 syndrome: 综合症

更像是受虐综合症。

-Don: No bruises, no cuts. No signs of sexual abuse.

bruise: 瘀青，擦伤 sexual abuse: 性虐待

没有淤伤，没有刀伤，没有性侵犯的痕迹。

-Foster: Yeah, but with kids, just the threat of abuse is sometimes enough to control them.

threat: 威胁，恐吓 control: 控制

对，但对孩子来说，有时恐吓就足以控制他们了。

-Lightman: We need her to name her abductor, right?

abductor: 诱拐者

我们得要她说出诱拐者的名字，对吧?

So, we have to break their bond.

break: 分开，破坏 bond: 结合

我们要破坏他们之前的联系。

You any good with kids, detective?

善于和孩子打交道吗，警探?

-Loker: Elements of content-based analysis. These are Foster's books.

element: 原理，基础 content-based: 基于内容的 analysis: 分析

《内容分析法》这些是Foster的书。

-Ria: Yeah, I borrowed a few. Been doing some research.

borrow: 借

对，我借了些来，做点研究。

-Loker: Okay... into what?

好啊... 关于什么的?

-Ria: Uh, Mugisha. I've been trying to figure out what felt wrong about her.

figure out: 算出，想出

啊，Mugisha。我一直在试图找出她什么地方不对劲。

-Loker: What do you mean?

你这话是什么意思?

-Ria: Just... listen.

听着... 就是了

-Farida: The rebels agreed to a cease-fire a week before my birthday.

rebel: 叛民 agree to: 同意 cease: 停止

叛军同意在我生日前一周停火，

But without the support of the international community,

without: 无，没有 support: 支持 the international community: 国际社会

但没有得到国际社会的支持，

talks broke down by Christmas.

break down: 临时出故障，坏了的

会谈在圣诞节那天破裂了。

-Ria: A week before my birthday, talks broke down by Christmas?

我生日前一周，会谈在圣诞节那天破裂?

-Loker: Yeah, those details are contextual embedding.

detail: 细节 contextual: 文脉上的，上下文的 embed: 埋入，埋藏

是，这些细节都是与内容相关的，

Means she's telling the truth.

也就是说她说的是实话。

-Ria: Yeah, but later, there's a change.

对，但后面就变了。

-Farida: I watched as they murdered almost every member of the village.

murder: 谋杀 almost: 几乎 member: 成员 village: 村庄

我看着他们几乎杀了村里所有人，

The rest of us they dragged into the bush, where I was made a rebel officer's wife.

drag: 拖动 bush: 灌木丛 rebel: 叛徒，反叛者 officer: 官员

剩下的人被拖到荒村，我成为叛军军官的老婆。

-Ria: No more contextual embedding.

contextual: 上下文的，文脉的 embedding: 埋入，埋葬

没有内容相关细节了

She's lying.

她在撒谎

-Farida: The horrors I saw were beyond compare...

horror: 恐惧 beyond compare: 无与伦比

我所看的的恐惧无法比拟。

-Loker: That's, uh, not bad for a rookie, but it's wrong.

rookie: 新手

对新手来说很不错了。但你错了，

That's not a conversation. It's a speech.

conversation: 对话，演讲 speech: 演讲

这又不是对话，是场演讲。

It's written, it's memorized.

memorize: 记录，记下，背好

是写下来，背好的。

You don't know what you're talking about.

你不知道你在说些什么，

All right, maybe you should just read up a little more.

read up: 攻读，熟读，研读

好吧，或许你该多读点书。

-Ria: She got nervous when you told her what we do here--she touched her face.

nervous: 紧张

你跟她说我们这研究什么时，她紧张了，她摸了下她的脸，

That's a manipulator.

她有小动作。

-Loker: Oh, now you're an expert on manipulators...

expert on: …方面的专家

哦你对这又在行了是吧，

because six weeks ago, you didn't even know what that was.

六星期前，你都不知道那是什么东西。

-Ria: Okay, you just don't see what's going on here,

你看不清楚状况，

because you've got a thing for her.

那是因为你对她有意思。

-Loker: That's not true.

不是这样的，

I saw that she didn't mention details about the atrocities.

atrocity: 暴行

我知道她没提暴行的细节。

Did you ever stop to think that maybe she doesn't want to remember?

remember: 记得，记忆

你有没有想过，或许是她不想去回忆?

-Ria: I'm bringing this to Foster.

我会告诉Foster的。

-Loker: You do what ever the hell you want.

the hell: 究竟，到底

随你的便。

-Don: Samantha.

Samantha，

I know that you know your name is Samantha.

我知道你清楚自己叫Samantha

I know that you're scared.

scared: 恐惧的，害怕的

我知道你很害怕。

-Larraine: What is he saying to her?

他在跟她说什么?

-Lightman: He's telling her that you love her, but I

他告诉她你们爱她，

really think that she should hear that from you.

但我真觉得该由你们来说。

-Larraine: I've tried. She doesn't hear me.

我试过了，她不听我的。

-Foster: I know it seems that way.

seem: 似乎，好像

我了解，表面上是那样。

You reach out to her, and then she rejects you, and you can't help but recoil.

reach out to: 接触，联系 reject: 拒绝，丢弃 recoil: 退却，畏缩

你去抱她，她回避你，你没办法只有放弃。

-Larraine: You don't know what it's like.

你不知道我的感受，

You're not a mother.

你没有当妈妈。

-Foster: No, but I was.

是的，但我曾经是。

My husband and I adopted a baby girl last year.

husband: 丈夫

我丈夫和我去年领养了个小女孩，

We brought her home from Delaware,

brought: bring的过去式，带来

我们从特拉华州带回家。

and we bathed her and rocked her to sleep and built a nursery.

bathe: 沐浴，给…洗澡 rock: 摇摆，摇动【此处意为哄小孩子睡觉】 nursery: 托儿所，婴儿房

我们给她洗澡，哄她睡觉，还给她准备了婴儿房。

In Delaware, the birth mother has 60 days to change her mind.

birth mother: 生母

在特拉华州生母在60天内可以改主意，

We made it to day 57.

我们只做了57天的父母。

And I didn't get to keep my baby, but...yours is right there. You know, you need to talk to her.

我没能留住我的孩子，但...你的孩子在你面前，你得跟她交谈。

-Larraine: What was your daughter's name?

你女儿叫什么名字?

-Foster: Sophie.

Sophie

-Larraine: I tried so hard.

我尽力了。

-Foster: Look, Samantha needs to know that you love her, no matter what she does.

no matter what: 无论什么

Samantha需要知道不论她做什么，你都会爱她。

-Lightman: I think you should tell her.

我认为你应该告诉她，

Then maybe she'll tell us who took her.

或许她会告诉我们谁带走了她。

-Foster: It's the only way she'll start seeing you as her mother.

只有这样，才能让她把你当作母亲

-Larraine: Hey, Samantha.

嘿 Samantha

I'm here. I'm right here.

我来了。我就在这。

You can say you're not my daughter.

你可以说你不是我女儿，

You can say you're not my Sammy.

你可以说你不是我的Sammy

You can try to push me away, but I'm you're mother, and I'll always find you.

push: 推 always: 总是

你可以拒绝我，但我是你的妈妈，我总会去找你。

I'm your mother. I love you, and I'm not going anywhere.

我是你的妈妈，我爱你，我哪也不去。

-Samantha: Mom. I'm sorry. I'm so sorry.

妈妈，对不起，对不起。

-Larraine: It's okay.

没事。

-Samantha: I was worried about Heather.

worry about: 担心

我只是担心Heather。

-Foster: Who's Heather?

谁是Heather？

-Samantha: She's the other girl.

她是另一个女孩。

-Foster: What other girl?

什么另一个女孩？

-Samantha: The other girl who was taken.

另一个被带走的女孩。

-Lightman: Who's Heather? Do you know her last name?

last name: 姓氏

Heather是谁，你知道她的姓么？

-Samantha: I can't tell you.

我不能告诉你。

-Lightman: You afraid? What are you afraid of?

afraid of: 害怕

你害怕么，你在害怕什么？

-Foster: Samantha... no one is going to take you again.

again: 再次

Samantha...没人会再把你带走。

-Lightman: We got you now, darling.

亲爱的，我们会保护你。

-Samantha: I could go outside... Or heather could.

我可以出门 Heather也可以，

But never at the same time.

never: 从不 the same time: 同时

但不能同时出来。

-Foster: Go out where?

从哪出来？

-Samantha: We always had to be back by noon.

我们得在中午前回去。

-Lightman: Where? Back where?

哪，回哪？

-Samantha: She's still there.

她还在那。

-Don: We'll get her out of there safe, honey. Just tell us where she is.

我们会把她安全救出来的，亲爱的，告诉我们她在哪。

-Samantha: I can't tell you. I can't tell you.

我不能告诉你，我不能说。

-Farida: You bring all your dates here?

date: 约会

你每次约会都来这么？

-Loker: Just the Ugandan peace activists.

peace: 和平 activist: 活动分子，积极分子

只和乌干达和平活动家才来这。

Actually, I don't... I don't go out on many dates.

actually: 事实上，实际上

实际上，我...我不总约会。

-Farida: Why not?

为什么？

-Loker: People lie to you with polite conversation.

polite conversation: 礼貌的交谈

人们总用礼节性的谈话来欺骗你，

Then, when they finally show themselves to you,

finally: 最后，最终

当他们最后坦诚相见的时候，

you realize you've spent all that time with a stranger.

realize: 了解，领悟，察觉 stranger: 陌生人

才意识到你把所有的时间花在了个陌生人上。

-Farida: I promise not to make any polite conversation.

promise: 允诺，约定

我保证不说礼节性的话

What is it?

怎么了

-Loker: Uh, Torres, the woman I was with at your speech…

Torres 那天与我来听你演讲的女人，

she thinks you're lying about...well, it's hard to exp…

她认为你在撒谎，这很难解释。

you touched your ear.

你摸了耳朵。

-Farida: Does that mean I'm lying?

那就说明我说谎了么？

-Loker: Are you?

你说了么？

What part of your story isn't true?

你的故事哪一部分是假的?

Is any of it true?

或者都是假的。

-Farida: Who would make up such a terrible story?

make up: 编造，虚构 terrible: 可怕的，糟糕的

谁愿意编一个这么恐怖的故事？

Do you know how many people are taken in my country?

你知道我国家有多少人被掳走吗？

Do you have any idea what that does to a person?

你知道这对一个人意味着什么吗？

-Loker: You were never taken, were you?

你从来没被掳走，不是么？

-Farida: They're children.

他们是孩子。

Children who have seen unspeakable things. Made to do unspeakable things.

unspeakable: 不能用语言表达的

目睹过可怕的事的孩子们，被迫去做些可怕的事。

-Loker: But it's a lie. It never happened to you.

但那是谎言从没发生在你身上

-Farida: It happened. It's happening.

发生了，一直在发生，

But nobody listened until there was a face. My face. My story.

但没人站出来，就没人会听。我站出来了，讲述我的故事。

-Loker: Every lie has consequences that you can't see coming.

consequence: 结果，后果

每个谎言都会有预料不到的后果。

-Farida: Someone needed to speak.

必须有人去说。

I was educated in the west. When I talk, people like you hear me.

educate: 教育

我在西方接受教育，我说了，像你这样的人就会倾听。

My country is being torn apart by violence and shame

torn: 撕开，扯裂 violence: 暴力 shame: 耻辱

我的国家正在被暴力和耻辱分裂着，

and I would do anything to stop the killing.

我愿意做任何事情去阻止杀戮。

What are you going to do, Eli?

你要怎么办，Eli？

-Don: This other girl-- Heather--

另一个女孩 Heather

might be Heather Mahome.

可能是Heather Mahome

Disappeared about three months ago. Kid, recently placed.

place: 放置，安置

三个月前失踪，是最近被安置寄养的孩子。

There were some similarities in their cases, but when Samantha disappeared...

similarity: 相似

他们的案子有相似的地方，但是当Samantha失踪时，

-Lightman: The press jumped in, and nobody was interested in Heather.

新闻媒体活跃起来，没有人再关注Heather。

-Don: Happens every day.

这种事天天发生。

-Foster: All right, it's past noon.

好了，已经过中午了，

We have to find heather now.

我们现在必须去找Heather。

-Lightman: I need to talk to Samantha again.

我需要再和Samantha谈谈。

Samantha... I'm going to play 20questions, all right?

Samantha...我问你20个问题，好吧？

-Samantha: I can't say anything.

我什么也不会说的。

-Lightman: That's all right, I'm going to do the talking.

没事，我来说就行。

All right, we know the person who took you uh, is an animal,

带你走的那个人是个禽兽。

so we'll count that as question one.

就把这当做问题1吧。

Two. Is it someone you know?

2 你认识那个人吗？

Someone you know. Three. Is it a teacher?

你认识。第3题是老师吗?

Not a teacher. Four.

不是老师。4

Is it someone connected to your family?

是和你家有联系的人吗?

Someone who works for your family?

为你家工作的某个人?

Six. Is she your psychiatrist?

psychiatrist: 精神病医师

第6个她是你的心理医生吗?

-Don: Dr. Knowlton? Police. Open the door.

Knowlton医生，开门，我们是警察。

They're gone. Still searching the house.

search: 寻找，搜索

她们走了。仍然在搜查房子，

Found Samantha's sweater.

找到了Samantha的毛衣，

Also a bunch of pictures of this girl.

还有一些这个女孩的照片。

-Foster: What, another girl she took?

什么，又是被她拐走的女孩?

-Don: Nope. That's Dr. Knowlton's daughter.

不是。是Knowlton医生的女儿。

-Foster: What?

什么?

-Don: Jessica. August 2006.

Jessica 2006年8月

Apparently, she died two years ago-- some kind of accident.

apparently: 显然 accident: 事故，意外

显然，她两年前去世了，死于意外。

-Lightman: They're replacements.

replacement: 替代，补充

她们是替代物。

-Don: What do you mean?

什么意思？

-Foster: Samantha and heather are stand-ins for the daughter that Knowlton lost.

stand-in: 替身

Samantha和Heather都是 Knowlton死去女儿的替代品。

-Don: They don't look anything alike.

alike: 相同的，相像的

可她们看起来一点不像。

-Foster: It doesn't matter. It's about her emotional connection to the girls.

emotional: 情绪的，感情的 connection: 联系

这不重要，重要的是与这些女孩的情感联系。

Knowlton's using them to relive the life she had with her daughter.

relive: 再生，重温

Knowlton利用她们重温她和女儿的生活。

-Don: You think she took Heather somewhere she used to go with Jessica?

used to: 曾经

你觉得她把Heather带到她与Jessica常去的地方了吗

-Lightman: It could be more specific than that.

specific: 具体的

还可以更具体一些。

Can you find out where Jessica died?

能弄清楚Jessica在哪死的吗？

-Don: Everybody hold.

大家先别动。

-Foster: Is she okay?

她还好吗？

-Don: I can't tell.

我不知道。

I'm not taking any chances. I'll get a negotiator out here.

take chance: 冒险 negotiator: 磋商者，交涉者

不要轻举妄动，我叫个谈判专家过来。

-Foster: No, let us talk to her.

不用，让我们跟她说。

-Don: She's got a gun. You looking to get shot?

shot: 射击

她有枪。你想吃枪子么？

-Lightman: Well, how long is it going to take to get a negotiator out here?

好吧，让谈判专家来要多长时间？

-Police: Stay back.

别动。

-Christina: She's sleeping.

她在睡觉。

-Foster: Did you drug her?

你给她下药了吗？

-Christina: This is one of our favorite spots.

favorite: 最喜欢的 spot: 地点，污点

这是我们最喜欢的地方之一。

Jessica loves to swim.

Jessica喜欢游泳，

-Lightman: Jessica's dead, Dr. Knowlton.

Jessica已经死了，Knowlton医生

-Christina: I told her not to dive here. But she wouldn't listen.

dive: 潜水，跳水

我告诉过她不要在这潜水，但她就是不听。

-Foster: I know you don't want to hurt her.

我知道你不想伤害她。

-Christina: For years I've been dealing with troubled kids.

deal with: 处理

多少年了，我一直应对问题孩子。

Everyday I see the parents screwing them up.

screw up: 拧紧，强迫

每天我都看着父母们把他们弄的更糟。

-Foster: I understand.

我知道。

No, you... you took them for their own good.

你带走她们是为了她们好，

No, you could do a better job raising them.

raise: 升起，提高，饲养，抚养

你可以把她们抚养的更好。

-Christina: That's right. I'm a good mother.

对，我是一个好母亲。

They loved living with me--they would come back every time I let them out.

她们喜欢与我住在一起，我每回让他们出去他们都会回来，

I'm a good mother!

我是一个好母亲。

-Ria: I haven't talked to Foster yet.

我还没和Foster谈。

-Loker: Well, I did.She called the publisher.

publisher: 出版者，发行人

我谈了。她给出版商打了电话。

They're probably pulling Farida's book off the shelf right now.

probably: 可能，或许 pull off: 脱，扯下 shelf: 架子 right now: 立刻，马上

他们可能会立刻让Farida的书下架。

-Ria: I'm sorry. She could've written a different book.

我很遗憾。她本可以写本不同的书。

She didn't have to say those things happened to her.

happen: 发生

她没必要说那些事发生在她身上。

-Loker: No, she's right. Nobody would have paid attention.

pay attention: 注意，专心

不，她是对的，否则没人会关注的。

And the funny thing is she went out with me even after she found out what I do for a living.

funny: 滑稽的，有趣的

有趣的是她还是和我出去约会了，即使她知道我是做什么的。

I think on some level she wanted to get caught.

on some level: 某种程度

我想她是某种程度上想被揭穿。

-Ria: Or maybe she just liked you.

或者她只是喜欢你。

-Loker: Well, I don't really care.

算了，我不在意。

-Ria: Hey, Loker. You just lied.

嘿 Loker，你刚刚说谎了。

-Loker: Yeah.

是的

-Foster: I just needed a minute before I went home.

回家前我想呆一会。

-Lightman: Sure. Sophie's 13 months.

好。Sophie13个月了，

You know, she's probably walking now.

可能她现在正在走步。

-Lightman: Yeah, Emily started around that age, I think.

around: 大约，在…周围

可能 Emily就是那时候开始会走的。

-Foster: She's probably changing so fast.

她可能长的非常快。

Every now and then I see a little girl on the street, and I, uh, I think it's her.

每当我在街上看到小女孩时，我就觉得那是她。

And I have to... fight so hard not to run up and hug some, you know, stranger's little girl.

fight: 打架，战斗【挣扎】 hug: 拥抱 stranger: 陌生人

我必须竭尽全力阻止自己跑过去，拥抱个陌生人的小女孩。

I'm sorry.

对不起。

-Lightman: Don't be.

没事。

-Foster: It's just, uh, Alec doesn't want to talk about it. Um, he says he can't, you know.

只是Alec不想谈论这事。嗯，他说他不能，你知道的。

So we don't. I'm okay. You can go.

所以我们不谈。我没事，你可以走了。

-Lightman: No, I'm all right.

不，我没事。

Notes

not a chance: 没门儿，想都别想

off the record: 不供公开发表的

right now: 立刻

China Town: 唐人街

get in the way: 阻挡，妨碍

stick around: 在附近徘徊，停留

put forward: 提出

in connection with: 与…有联系，与…相关的

have a look: 看一看

look through: 彻底审查，看穿

in case: 万一，假使

every other week: 每隔一周，每两周
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-Nicole: I can't believe you're really here. You should've called me first.

believe: 认为,相信 really: 真正地,实在 should’ve: should have 应该

想不到你居然跑这儿来了。你应该提前给我打个电话。

-Marcus: And ruin the surprise? No way.

ruin:毁坏,破坏 surprise: 惊奇 no way: 没门

那不就没惊喜了吗? 我才不呢。

-Nicole: You tell mom and dad you were coming out?

come out:出来

你告诉爸妈了吗?

-Marcus: Are you kidding? I finished my last final and took the first flight I could get.

kidding: 开玩笑 finish:完成，结束 last: 最后的，末尾的 final:最后的，期末考试

flight: 飞行,飞机的航程,航班

你开玩笑吧?我考完期末最后一门,跳上最早的航班就来了。

-Nicole: They're gonna freak out.

gonna: going to将要 freak: 怪人，怪事，反复无常 freak out: 发疯

他们会发疯的。

-Marcus: Eh, they'll get over it. So, I figured since you couldn't be home for the holidays, I'd bring a piece of home to you.

get over:度过 figure: 演算,认为,领会到 holiday: 假期，假日 bring: 带来

piece: 块，片 home: 家乡的

他们会消气的。我想着你放假不能回家,就给你带来了家乡的味道。

-Nicole: What are you talking about?

什么意思?

-Marcus: Say hello to my little friend.

跟我的宝贝打个招呼吧。

-Nicole: Marcus, you can't bring that here.

Marcus，这里禁止这东西。

-Marcus: What's the big deal?

deal: 交易，协定，份量 big deal:大问题，大事

那又怎么了?

-Nicole: Get rid of it right now.

get rid of: 处理掉，扔掉

把它扔了，快点。

-Marcus: Oh, relax. We'll smoke it back at your place.

relax: 放松,松懈,松弛 smoke:吸烟 back: 后面的

别紧张嘛，我们到你住处再抽。

-Nicole: Put it away. Put it back in your pack right now.

pack: 包装，一袋 right now:马上

把它放起来，快放你包里。

- Marcus: Why?

为什么?

-Nicole: Just do it, Marcus. Don't look at them. Stay calm. Really calm.

calm:平静的,冷静的

照我说的做Marcus。不要看他们。表现的镇定些，一定要镇定。

-Marcus: What's going on? Who are these people?

怎么了? 他们是谁?

-Nicole: They're Yemeni military. Don't say anything. Keep your hands where they can see them.

Yemen：也门 military:军队

也门军队，别乱说话。把手举起来让他们看见。

-Marcus: They have guns. What do we do?

gun:枪、炮

他们有枪，我们怎么办?

-Nicole: Marcus，don’t say anything，shut up，Marcus.

别说话，闭嘴。

-Marcus: Nicole, what do we do?

Nicole,我们要怎么办啊?

-Nicole: Don't say a word.

别再说话了。

-Marcus: What do we do?

怎么办啊?

-Nicole: Shut up, Marcus.

给我闭嘴，Marcus。

-Marcus: Nicole, what do we do?

Nicole 我们该怎么办?

I... I disrespected the most... holy laws.

disrespect: 不敬,失礼,无礼 holy: 神圣的,圣洁的 law: 法律

我蔑视了最神圣的法律，

I do not deny this.

deny:否认

我承认我的罪行。

I'm so sorry for my actions.

action: 行动，表现

我为我的行为感到愧疚。

I'm deeply... deeply sorry.

deeply: 深深地

我深深的感到愧疚。

-Nicole: I am guilty of my crimes.

guilty: 有罪的，内疚的 crime: 犯罪

我承认所犯下的罪行，

I do not deny this.

对此我供认不讳。

I also apologize and beg forgiveness.

apologize: 道歉 beg: 请求,乞求 forgiveness: 宽恕

我诚心的道歉并祈求宽恕。

-Mrs. Bradin: They sound terrible.

sound: 听上去 terrible: 可怕的，糟糕的

他们看样子情况很糟。

Do you hear how terrible they sound?

hear: 听到

你们看不出他们情况多糟吗?

-Mr. Bradin: Diane, you got to…let 'em do their job.

let’em: let them

Diane你要给他们时间进行工作。

-Mr. Peters: Listen, I told you that we're negotiating with the Yemeni government to release your children.

negotiate: 商议，谈判，交涉 government: 政府 release: 释放 children: 孩子们

听着，我已经说过了,我们正在与也门政府谈判要求释放你们的孩子。

We're just having trouble getting a read on their negotiator,

trouble: 麻烦，困难 read: 阅读，理解 negotiator: 磋商者，交涉者

目前的困难就在于分析对方的谈判代表，

and that is why we hired the Lightman group.

hire: 雇请 group: 团队

所以我们聘请了Lightman团队。

-Foster: We understand how hard this must be.

understand: 理解，了解 hard: 困难的

我们了解这件事对你们来说不容易。

-Loker: We can tell you that last year the Lightman group helped free several American hostages in Colombia.

free: 释放，解放 several: 几个，若干 hostage: 人质 Colombia: 哥伦比亚

这么说吧，去年Lightman团队成功协助解救了多名被困哥伦比亚的美国人质。

-Mr. Peters: You have to be patient.

patient: 有耐心的

所以你们要有耐心。

-Mrs. Bradin: It's been 29 days, and my children are halfway around the world having god knows what done to them.

halfway: 半路的，在中途 around: 在……周围 world: 世界 god: 上帝

已经29天了，孩子们仍远在地球另一边,不知遭受着怎样痛苦，

Don't tell me to be patient.

别跟我说什么耐心。

-Foster: You might have tried a little diplomacy with mom and dad there.

try: 尝试 diplomacy: 外交

你就不能对他们和善些吗。

-Mr. Peters: Please, I don't have time to hold hands.

hold hands: 握手

拜托，我可没有握手寒暄的时间。

The situation's getting worse by the minute.

situation: 形势，局面，处境 worse: 更坏的，更差的 minute: 分钟

现在的情况需要分秒必争。

-Loker: Why are the Yemen is detaining them?

detain: 扣留，扣押

也门军队为什么要扣押他们?

-Mr. Peters: The brother Marcus was visiting the sister on spring break.

visit: 拜访 spring break: 春假

弟弟Marcus利用春假去看望姐姐，

Yemeni police pulled them over for speeding.

pull over: 停车 speeding: 超速行驶

因为他们超速，也门警察要求停车检查。

They find an ounce of marijuana in the car.

find: 发现 ounce: 盎司 marijuana: 大麻

结果在车上搜出一盎司大麻。

Under Islamic law, trafficking drugs is punishable by death.

trafficker: 贩毒 drug: 药，麻药 punishable: 该罚的 death: 死亡

根据伊斯兰法律,非法买卖大麻是要处以死刑的。

-Foster: Nicole slurred a few words. Have they been tortured?

slur: 含糊地念 few: 少数的 word: 单词 torture: 拷问

Nicole说话有些含糊不清。是不是被虐待了?

-Mr. Peters: Well, she might have seemed sleep-deprived,

deprive: 剥夺

她看起来像是缺乏睡眠，

but Yemeni's definitely not known for its humane treatment of foreign prisoners.

definitely: 肯定 know: 知道 humane: 仁慈的 treatment: 治疗，对待

foreign: 外国的 prisoner: 囚犯

不过也门对待外国罪犯也不是善主儿。

-Loker: Is that their negotiator?

那是他们的谈判代表?

-Mr. Peters: Yep.

是的。

Guy speaks in monotone, has an endless list of demands,

guy: 家伙 monotone: 单调的 endless: 无止境的 list: 目录，列表 demand: 要求

那家伙说话死板，要求却一大堆，

and we have no idea of what he actually needs to get a deal done.

have no idea: 不知道 actually: 实际上

我们根本不知道他要什么条件才能达成谈判。

So if you can pick up anything in his speech or his body language, get a read on him.

pick up: 挑拣 anything: 任何事 speech: 演讲 body language: 肢体语言

所以，如果你们从他的言行中发现任何细节,立刻进行分析。

-Foster: We'll take a look at the negotiation footage…

footage: 影片的镜头

我们会研究谈判录像然后…

-Mr. Peters: I don't need details. Okay? I need answers.

detail: 细节 answer: 答案

我不关心细，明白吗? 我只要答案。

Nicole and Marcus are being sentenced in two days.

sentenced: 宣判，判决

Nicole和Marcus还有两天就判决了，

If we don't start making progress , they're gonna be facing execution.

progress: 进步，发展 execution: 完成，执行

如果我们无法取得进展那他们就要被处以死刑了。

-Ria: Dr. Buchanan?

Dr.: doctor 博士

Buchanan博士?

-Dr. Buchanan: Yes.

我是。

-Ria: Hi. Ria Torres.

你好，我是Ria Torres。

-Dr. Buchanan: Hi.

你好。

-Ria: Dr. Lightman's just finishing up a call.

Lightman博士在打电话，马上就好。

-Dr. Buchanan: Oh, great.

好。

You must be the new wonder kind he's told me so much about.

wonder: 奇妙的，非凡的

你就是他成天挂在嘴边的天才吧，

How many times has he lied to you?

他跟你撒了几次谎?

-Ria: Excuse me?

什么?

-Dr. Buchanan: Well, he said you're a natural.

natural: 自然的，正常的

既然你是天才，

You must have caught him in some big fat ones?

caught: catch的原型，捕捉，抓住 fat: 肥胖的

一定看出过他的弥天大谎吧?

-Ria: Yeah, maybe one or two.

maybe: 大概，也许

一两个吧。

-Dr. Buchanan: One or two? Oh, he's mellowed out.

mellow: 成熟的，熟练的

才一两个? 看来他过得挺舒心的，

Back in the day, he was pathological.

pathological: 病理学的

过去他可是满嘴谎话。

-Ria: Really?

真的?

-Dr. Buchanan: Oh, seriously. The morning of my 25th birthday, I look out my dorm window,

seriously: 认真地，严肃地 dorm: 宿舍 window: 窗户

绝对的，我25岁生日那天早上透过宿舍窗户一看，

and there parked outside is a vintage Harley registered in my name.

park: 停车 outside: 在外面 vintage: 旧式的 Harley: 哈雷摩托 register: 登记，注册

外面停着辆古董哈雷,还是注册在我名下的。

I have no idea how he pulled that off.

pull off: 赢得

我真不知道他是怎么搞到的。

-Ria: Oh, come on.

不是吧。

-Dr. Buchanan: I'm serious. That boy lied, cheated, and stole his way through Oxford.

cheat: 欺骗，作弊 stole: steal的原型偷 Oxford: 牛津大学

我是说真的，上牛津这几年，他撒谎作弊偷东西什么都干过来了。

-Cal: I never stole.

我可没偷过东西。

-Dr. Buchanan: Uh-huh, so you say.

哈哈，你当然这么说。

It's good to see you.

能见到你真好。

-Cal: And you. you good?

我也是，不错吧?

-Dr. Buchanan: Yeah, I'm good.

是，挺好的。

-Cal: I trust Jeffrey introduced himself.

trust: 相信 introduce: 介绍

Jeffrey肯定已经自我介绍了。

-Ria: Yep.

没错。

-Cal: Former us surgeon general. Used to be quite an important man.

former: 以前的 used to: 以前曾经 important: 重要的

这位是前美国卫生局局长,曾经叱咤风云的人物。

-Dr. Buchanan: Don't let him fool you. I'm still quite an important man.

fool: 愚弄，欺骗

别听他瞎说，我现在也是叱咤风云。

-Cal: Something wrong, Jeffrey?

wrong: 错误的

出什么事了，Jeffrey?

-Dr. Buchanan: Need your help, cal.

我需要你帮忙，Cal。

-Mrs. Coleman: He's 27! Who has a stroke at 27?

stroke: 中风

他才27岁! 27岁怎么会中风呢?

-Erica: Mrs. Coleman, Ribocore will do everything we can to help you.

Coleman夫人，我们Ribocore公司会竭尽所能帮助您的。

-Mrs. Coleman: Everything?

竭尽所能?

What are you doing to track down the people who did this to my husband?

track: 跟踪，追踪 husband: 丈夫

那你们怎么不去找把我丈夫害成这样的人?

-Dr. Buchanan: That's Erica Vandeman. She's the CEO of Ribocore pharmaceutical.

CEO: Chief Executive Officer首席执行官 pharmaceutical: 药物的，药品

说话的是Erica Vandeman Ribocore制药公司的总裁。

-Cal: Is that one of the companies that throws money at you?

company: 公司

向你砸钱的公司之一?

-Dr. Buchanan: I only take their money if I believe in them.

我只跟信得过的人拿钱。

Erica was a student of mine at Georgetown.

Erica是我在Georgetown大学的学生，

She's one of the good guys.

她人不错的。

Six weeks ago, someone broke into the Ribocore labs, stole the formula for Priox.

formula: 配方

六周前，有人潜入Ribocore的实验室盗走了Priox的配方，

It's their new insulin pill.

insulin: 胰岛素

这是他们新研制的片剂胰岛素。

Recently, a cheaper knockoff version hit the market.

knockoff: 仿制品 version: 版本 hit: 打击，冲撞 market: 市场

最近一种廉价仿制品面世，

And it's killing people, cal.

kill: 杀

并已经导致病例死亡，Cal。

-Erica: Drew Coleman is the third case we've found.

case: 情况，案例

Drew Coleman是我们找到的第三个病例，

They all took the knockoff.

他们都服用了仿制药品。

Priox is a complicated compound.

complicated: 复杂的，难懂的 compound: 混合物

Priox是极其复杂的化合物，

Run the formula the wrong way, and the side effects can be lethal.

side effect: 副作用 lethal: 致命的

配方使用方法不对的话,副作用将是致命的。

-Cal: Well, why don't you just call in the FDA?

FDA:Food and Drug Administration(美国)食品及药物管理局

那你们为什么不通知食品药物管理局?

-Dr. Buchanan: FDA investigation would take months.

Investigation: 调查

他们的调查需要好几个月的时间。

-Erica: Our IT guys say the data theft was an inside job.

data: 数据 theft: 偷窃 inside: 内部

我们的信息技术人员说盗取配方数据的是内贼。

Only three chemists have lab access.

chemist: 药剂师 lab: 实验室 access: 通路，进入

只有三个药剂师有权进入实验室，

They're all denying they were involved.

Involved: 陷入，卷入

他们都否认参与其中。

If you could tell us who's lying, we can find out who's making the knockoff and shut them down.

shut down: 关闭

如果你们能找出谁在撒谎,我们就能揪出仿造者让假药断流。

-Dr. Buchanan: If we don't get this counterfeit drug off the market soon, we are looking at hundreds of deaths

counterfeit: 赝品，伪造品

如果我们无法迅速封锁仿制的药品,还会有成百上千的死亡病例。

-Cal: Okay, the Ribocore theft took place at 2:27 A.M In testing lab 290..

Ribocore盗窃案发生时间凌晨2:27地点 290实验室

Now, one of you disabled the scanner so it couldn't identify your key card.…

disable: 使……失去能力 scanner: 扫描机 identify: 识别 key: 钥匙 card: 卡片

你们其中一个人破坏了扫描器避免其识别你的电子卡。

-Chemist A: You know, I'm a chemist, not an engineer.

engineer: 工程师

我是药剂师，又不是工程师。

-Chemist B: I wasn't even in the building that night.

building: 大楼

那晚我根本不在公司大楼里。

-Cal: Now, you managed to avoid the security cameras…

manage: 处理，设法 avoid: 避免，逃避 security: 安全 camera: 照相机

你躲过了安保摄像头，但是…

-Chemist A: You know, this is ridiculous. I've worked for Ribocorp for 15 years.

ridiculous: 荒谬的，可笑的

这太可笑了。我在Ribocorp工作了15年。

-Cal: But one of you, when you downloaded the Priox formula...

download: 下载

但是那个人却在下载Priox配方时

left your fingerprint on the data port.

fingerprint: 指纹 port: 港口，端口

在数据端口留下了指纹。

-Aisha Ward: Well, you can check mine.

check: 检查

那好，你可以测试我的。

-Chemist B: Uh, come on. I use that computer all the time.

computer: 电脑

拜托，我成天用着那台电脑。

-Chemist A: So do I. I mean, you can't possibly think..

possibly: 可能地，也许

我也是。我说，你不能简单的认为…

-Cal: no, I don't. So you two can go.

我是不能。你俩可以离开了。

So... why'd you steal the Priox formula?

说说吧，你为什么盗取Priox配方?

-Aisha Ward: I didn't. Go ahead. Check my fingerprints.

我没有。来啊，测试我的指纹啊。

-Ria: You didn't leave any.

leave: 遗留

你没有留下指纹。

-Cal: I made that up.

make up: 编造

指纹是我瞎编的。

-Aisha Ward: What are you talking about?

你什么意思?

-Cal: The thief wore gloves.

glove: 手套

罪犯戴了手套。

But you knew that, didn't you?

可你是知道的，不是吗?

That's why you leapt at the chance to prove your innocence.

leapt: 跳跃 chance: 机会 prove: 证明 innocence: 无罪，无知

所以你才欣然要求测试以证明你是清白无辜的。

Only a guilty person would know that a fingerprint couldn't possibly be theirs.

只有有罪的人，才会知道指纹不可能是自己的..

All right, call Vandeman and tell her we found who stole the information.

好吧，打电话给Vandeman告诉她我们找到窃取信息的人了。

-Aisha Ward: It's not what you think.

并非你们所想的那样。

-Ria: No, see, it's not what you think.

不，并非你所想的那样。

That formula you sold, your knockoff Priox, it's killing people.

用你卖掉的那个方程式仿冒的山寨Priox正危及人们的性命。

-Aisha Ward: You're wrong. I didn't break in to the lab to steal the formula.

break in: 非法闯入

你们说错了，我闯进实验室并不是为了窃取方程式。

-Cal: Why, then?

那是为什么?

-Aisha Ward: Two months ago, I came across a lab study that said stroke was a possible Priox side effect.

come across: 偶遇

两个月前，我无意中看到一项研究成果表明中风可能是Priox的一种副作用。

Vandeman had buried the full report, but it was in the data base in testing lab 290.

bury: 埋葬 full: 完整的 report: 报告 base: 基底

Vandeman把完整报告藏起来了但是在290实验室的数据库里有。

I was trying to build a case against the drug.

build: 建立，建筑 against: 反对

我是打算阻止这种药物上市的。

The problem isn't knockoff Priox. It's the real drug that's the killer.

problem: 问题

问题不在仿冒的Priox.真药才是杀人凶手。

-Cal: This is new.

这玩意儿倒是没见过。

-Dr. Buchanan: I asked Grace not to let anybody back here.

我都跟Grace说了别让人进来。

I'm going on Larry King to talk up the new flu vaccine, so this is just, you know, saving time.

Larry King: 美国著名脱口秀节目，主持人名叫Larry King flu: 流行性感冒

vaccine: 疫苗 save: 保存，节省

我要上Larry King节目谈新流感疫苗，这么做能节省不少时间。

-Cal: Does your missus know how much you spend on makeup?

missus: (已婚的)夫人 spend: 花费 makeup: 化妆品

你老婆知道你花多少钱化妆么?

-Dr. Buchanan: No. And unless you want Larry King to know how you got drunk.

drunk: 喝醉了的

不知道，除非你想让Larry King知道你是怎么喝得烂醉，

And talked your way past White House security..

White House: 白宫，美国总统官邸

吹得天花烂坠通过了白宫安检...

-Cal: Never happened.

happen: 发生

没这回事。

-Dr. Buchanan: Oh, that never happened? Well, this never happened either

没这回事? 好啊，那我也没这回事。

-Cal: I need to talk to you about Erica Vandeman.

我要跟你谈谈Erica Vandeman。

-Dr. Buchanan: Derek, just, uh, give us a second. Thanks.

Derek，请你出去一会儿，谢了。

You find out who broke into the lab and stole the formula?

你查到是谁闯进实验室偷了配方?

-Cal: The chemist who broke into the lab wasn't after the formula.

after: 在……之后，【此处指为了】

闯进实验室的那个药剂师并不是为了要偷方程式

-Dr. Buchanan: Really?

真的假的

Early-stage testing on Priox..

early-stage: 早期 testing: 测试

早期对于Priox的测试...

blood clotting leading... to stroke.

blood: 血,血液 clotting: 凝结 lead to: 导致

血液凝结导致...中风

What, this chemist is pretending to be some kind of a whistle-blower?

pretend: 假装 whistle: 口哨 blower: 吹奏者

什么嘛，这个药剂师还要假扮什么告密者?

-Cal: Her study says that the real drug is the killer.

她的研究表明真药才是杀人凶手。

-Dr. Buchanan: Cal, it doesn't make sense.

make sense: 有意义

Cal，这说不通啊。

Why would Erica hire you?

那Erica为什么要请你?

-Cal: Damage control?

damage: 损害 control: 控制

努力减小损失?

You hire us, and you...

你请了我们，而你...

spin this into a story about a counterfeit drug.

spin: 旋转 story: 故事

把这件事说成是伪造药物的过错。

-Dr. Buchanan: No, not Erica. I mean, if she thought this drug was killing people,

不，不是说Erica 。我是说，如果她知道这药会要人命..

she'd be first to pull it off the market.

她会第一个站出来把药物撤下市场。

-Cal: Well, the chemist doesn't appear to be lying.

appear: 出现，显得

那个药剂师看起来并没有说谎。

And the study indicates…

indicate: 指明，表明

而研究表明...

-Dr. Buchanan: Indicates what? What does it indicate? It indicates nothing.

nothing: 什么也没有

表明什么? 研究表明什么了?什么都没有。

Maybe the lab was careless. Maybe they made a mistake.

careless: 粗心的，疏忽的 mistake: 错误

也许实验室粗心了犯了个错。

-Cal: So you think I should talk to them?

你觉得我该去和他们谈谈?

-Dr. Buchanan: Cal…

Cal...

I have known Erica Vandeman for years, and you spent, what, five minutes with this chemist?

我认识Erica Vandeman好些年了，而你才和那个药剂师在一起五分钟吧?

I'm as worried about this drug as you are.

worry: 担心

我和你一样担心这药。

So give me the name, and I will look into this.

look into: 调查

把名字告诉我，我会继续调查的。

-Cal: Okay.

好。

-Foster: Hey, Heather.

嘿，Heather。

-Heather: Gillian, what are you doing here?

Gillian，你在这儿干嘛呢?

-Foster: We're working with Peterson the Yemeni negotiations.

我们在和Peterson一起处理同也门方面的谈判。

Is my husband...?

我的丈夫在不在…

-Heather: He's at lunch.

lunch: 午饭

他去吃午饭了。

-Foster: Well, tell him I stopped by.

stop by: 路过

那好，告诉他我来过。

-Mr. Peters: You're here early.

你来早了。

-Foster: I like to be prepared.

prepare: 准备，预备

我喜欢早作准备。

-Mr. Peters: Well, you're not billing me for it.

bill: 开账单

这我可不会买账的。

Where's the chia pet?

chia：鼠毛草 pet：宠物 chia pet：毛绒绒的

那个毛绒绒的家伙呢?

-Foster: Loker?

Loker?

-Mr. Peters: Yeah, that guy definitely needs a shave and haircut.

shave: 刮胡子 haircut: 理发

对啊，那家伙绝对需要刮胡理发了。

-Foster: He's monitoring the closed-circuit cameras.

monitor: 监视，监听 closed-circuit: 闭路

他在控制闭路摄像机，

so he can do stress analysis on the Yemenis.

analysis: 分析

这样才能对也门人做压力分析。

But I'm sure he'll appreciate the tip.

appreciate: 欣赏，感激 tip: 小费，【小贴士】

不过我敢肯定他接受你的建议的。

-Mr. Peters: Very funny.

真有意思。

Dr. Gillian Foster, meet deputy ambassador Hassan.

deputy: 代表 ambassador: 大使

Gillian Foster博士，见过大使代表 Hassan。

-Hassan: It's a pleasure meeting you.

pleasure: 高兴，愉快

很高兴见到你。

I trust you've been briefed on our position?

brief: 对……作简报，摘要 position: 位置

我想我们的立场你们已经清楚了吧?

-Mr. Peters: She wouldn't mind hearing it again.

mind: 介意

她不介意再听一遍。

-Hassan: Very well. We have several demands.

很好，我们有若干要求。

-Foster: Yes, I'm sure, but actually, I'd prefer to hear it from deputy ambassador Rafik.…

prefer to: 比起……来更喜欢……

当然，不过实际上，我比较想听..大使代表Rafik来说。

-Rafik: I'm happy to oblige.

oblige: 赐，施恩惠

乐意效劳。

As deputy ambassador Hassan was saying, we have several demands.

正如大使代表Hassan所言，我们有若干要求。

-Mr. Peters: Well, you don't know what the hell you're doing.

hell: 地狱【用于口语中表加强语气，相当于究竟】

你知道自己在干什么吗？

We have two days, and you wasted the entire session talking to Rafik?

waste: 浪费 entire: 全部的，整个的 session: 回忆

我们只有两天时间，而你却把整个会议浪费在和Rafik聊天上?

The guy's a mid-level bureaucratic schlub.

mid-level: 中级的 bureaucratic: 官僚的 schlub: 美国俚语，没用的人，蠢货

那蠢蛋不过是个中级官员。

-Foster: Actually, he's not.

事实并非如此。

Loker, can you pull up the Camp David video?

video: 录像

Loker 麻烦你调出戴维营的录像好吗?

(戴维营美国总统的休养地)

This is Yasser Arafat and Ehud Barak at Camp David.

这是亚西尔·阿拉法特(以色列国防部长)和埃胡德·巴拉克在戴维营的录像。

See how they're trying to shove each other through the door?

shove: 推，挤

瞧见没? 他们争着把对方先推进门去。

-Loker: In the Middle East, appearances are very important.

Middle East: 中东地区 appearance: 出场

在中东地区，到场先后非常重要。

The most powerful person is always the last through the door.

powerful: 强有力的

最有权势的人总是最后一个进门的。

-Foster: When the Yemeni delegation entered the room,

delegation: 代表团

当也门代表团进入房间的时候，

your man Hassan wasn't the last one through the door; Rafik was.

你的Hassan先生并非最后一个进门的,那个人是Rafik。

That's why you couldn't get a read. Hassan's a puppet.

puppet: 木偶，傀儡

所以你们才没弄明白，Hassan是个傀儡。

He has no idea which demands are important.

他完全不明白哪些要求是重要的。

-Mr. Peters: They wanted us to go down to the wire so they could get the best deal.

get down to: 开始，着手

他们想拖延时间以便多捞点好处，

They were trying to keep us in the dark.

dark: 黑暗，暗处

他们想把我们蒙在鼓里。

Okay, so did you get anything off of Rafik?

好吧，那你从Rafik嘴里套出点什么没?

-Loker: Well, we got clear vocal spikes on the demands he cares about the most.

clear: 清楚的，明确的 vocal: 声音的 spike: 长钉，钉鞋 care: 关心，介意

通过音频分析，我们已经清楚，他最看重的是那些要求。

Of course, he wasn't the only one.

当然，并非只有他而已。

-Mr. Peters: Yes, obviously, it goes without saying that any deal must secure the release of both Nicole Bradin.

obviously: 显然地 secure: 固定，使……安全 release: 释放

毫无疑问的是，无论怎样交易都必须同时释放Nicole Bradin

and her brother Marcus.

和她的兄弟Marcus。

We hired you to focus on the other side of the table, not ours.

focus: 集中，聚焦 table: 桌子

我们请你们来是对付桌子对面的那些人而不是我们。

-Loker: Well, we catch the lies wherever they come from.

wherever: 无论在哪里

有谎言我们就得揭穿。

And the vocal stress in your voice is three times higher when you mention Nicole.

stress: 紧张，压力 voice: 声音 mention: 提到，谈到

当你提及Nicole时，你声音的强度是平时的三倍还多。

-Foster: You care more about getting her released than Marcus. Why?

比起Marcus，你更在乎她的安危。这是为什么呢?

We can't do our jobs unless we know your priorities.

priority: 优先权，优先顺序

在了解你的轻重缓急前我们没法完成这项工作。

-Mr. Peters: I'm only going to say this once.

once: 一次

我只说一次。

I want Marcus released just as much as Nicole.

Marcus的安危和Nicole同样重要。

You got it?

明白没?

-Loker: I'm only going to say this once:

我只说一次。

Classic qualifying statement.

classic: 典型的，经典的 qualifying: 使具有资格的 statement: 陈述

典型的限制性陈述。

He wouldn't need it if he was telling the truth.

truth: 事实

如果是实话，没必要这么说。

-Foster: Will you get a hold of Nicole and Marcus' confession videos?

confession: 自白，招供

去拿一下Nicole和Marcus的招供录像好吗?

Let's see what we can pick up.

看看里头有什么线索。

-Ria: Hey, I just set up a meeting with Neeman labs for tomorrow morning.

嘿，我刚和Neeman实验室约好明天早上开个会。

-Cal: Yeah, postpone it.

postpone: 推迟

推迟了吧。

-Ria: I thought you wanted to talk to them about the mouse study.

mouse: 老鼠

我还以为你想和他们谈谈小白鼠实验来着。

-Cal: Jeffrey's looking into it.

Jeffrey正在调查。

-Ria: Dr. Buchanan?

Buchanan博士?

-Cal: Yeah. I told him about Aisha, told him about the study.

对，我跟他说了Aisha还有那个研究。

He said he'd look into it.

他说他会调查的。

-Ria: What, so we're just dropping it?

drop: 放下

啥，那我们就此作罢了?

-Cal: Yep. For now.

目前是这样。

You think this one is ever going to stop talking back?

talk back: 回嘴，顶嘴

你说说她啥时候能不顶嘴?

-Foster: I hope not.

倒希望她别停。

-Cal: Half day?

half: 一半的

半天休息?

- Alec: Hope you don't mind.

希望你不介意。

Had an hour free for dinner thought I'd steal her away.

dinner: 晚餐

半小时的晚餐时间，把她带走成不。

-Cal: No problem.

没问题啊。

What? What now?

什么? 又怎么了?

-Ria: You saw her covering, right?

cover: 覆盖

你看见她在掩饰，没错吧?

I mean, you saw how upset she looked.

upset: 烦乱的，不高兴的

我是说你看见她有多不爽了吧。

-Cal: Congratulations.

恭喜。

Once again you've arrived at the apparently foreign destination of none of your damn business.

arrive at: 到达apparently: 显然 destination: 目的地 none of one’s business: 不关某人的事

你再一次狗拿耗子多管闲事了。

-Ria: Man, I don't get you.

老兄，真搞不懂你。

-Cal: Good. Stop trying.

那好，别费力了。

-Ria: Fine. Pretend like you don't give a damn what's going on with her.

得，假装对她毫不在意好了。

I know you do.

我知道你不是的。

-Cal: Sit down. Sit down.

坐，坐啊。

Look, in case you haven't figured it out

figure out: 明白

怕你不明白，讲一遍给你听，

yet, it's different when you're one of us.

成了我们中的一员，事情就不一样了。

Everybody has things they don't wish to share.

wish: 希望，想要 share: 分担

谁都有不愿人知的秘密。

-Ria: She's your friend.

她是你朋友。

-Cal: You're not listening to me.

你没在听我说。

In this workplace, with everything that we see, we have to be very clear on the rules.

workplace: 车间，工厂 rule: 规则

在工作场合，不管看见什么.我们都得十分清楚那些准则。

-Ria: You and Foster have rules?

你和Foster有准则?

-Cal: If there's something she wants to tell me, she will.

如果她有事要同我说，她会的。

Everything else--everything else I see, I ignore.

ignore: 不顾，不理，忽视

其他的事... 其他所有的事，我都假装没看见。

I trust her to take care of herself.

take care of: 照顾

我相信她能照顾好自己。

-Ria: Wow, when did you get religion?

religion: 宗教信仰

喔，你啥时候信起别人了?

You trust foster. You trust Buchanan.

你相信Foster，你相信Buchanan。

You were there. Aisha Ward was telling the truth.

你在那儿啊，Aisha Ward说的是实话。

-Cal: Jeffrey will get to the bottom of this.

bottom: 底部

Jeffrey会查个水落石出的。

-Ria: He brought us the case. Don't you think he's just a little biased?

biased: 有偏见的

他把这个案子介绍给我们的。你不觉得他会带点偏见么?

-Cal: Okay.

好吧。

How many people in this world do you trust? How many?

这世上有多少人是你相信的? 有多少?

-Ria: I don't know. Ten.

我不知道，十个。

Six.

六个。

-Cal: Well, when you get to my age, there'll be three.

age: 年纪

等到了我这年纪，也就三个。

And when one of those people asks you for 24 hours, you give it to him.

当他们中有人要你帮忙时，就要帮他信他。

-Heidi: Dr. Lightman.

Lightman博士，

Dr. Buchanan left you a message.

Buchanan博士给你留言了。

-Cal: Well, can you get him on the line?

on the line：在电话线上

你能帮我联系他么。

-Heidi: Yeah, but you might want to take a look at this first.

好，不过你应该先看看这个。

-Ria: guess he did get to the bottom of it.

看来他是弄清真相了。

-Dr. Buchanan: Really nice to meet you. Thank you so much for you hospitality.

hospitality: 好客，殷勤

很高兴见到你，谢谢你的招待。

Tell Larry I'll come back any time he'd like. Thank you.

告诉Larry他愿意的话，我随时能回来做客，谢谢。

Cal, what are you doing here?

Cal 你来这干嘛?

-Cal: You gave us Aisha Ward.

你把Aisha Ward交出去了。

-Dr. Buchanan: And a good evening to you, sir.

你也晚上好，先生。

-Cal: You went straight to Vandeman.

你直接去找了Vandeman。

You didn't even bother to call.

bother: 烦扰

也不来个电话。

-Dr. Buchanan: Well, cal, I didn't realize we were going steady, but I did try you at your office.

steady: 稳定的，稳固的 office: 办公室

Cal 我没意识到我们确定情侣关系了，但我的确打去办公室找你。

-Cal: Hey, there are serious questions here.

嘿，没工夫跟你开玩笑。

I stopped investigating.

我不调查了。

-Dr. Buchanan: Cal, you were not hired to investigate Ribocore.

Cal，不是请你来调查Ribocore的

You were hired to investigate who broke into their lab.

是请你来查谁闯进了他们的实验室。

-Cal: The drug's killing people.

那药要人命啊。

-Dr. Buchanan: I have six lab reports on Priox, including a 9,000-person study.

study: 研究

我有六个Priox的实验报告，包括一个9000人的研究。

Priox did not cause strokes in any of them.

Priox没使任何人中风，

Only the knockoff does that.

只有那些假货会。

Ribocore's issued a warning and they're working with police to find the distributor.

warning: 警告，通知 distributor: 销售者，分销商

Ribocore已经发布了警告现正配合警方找出假药发行商。

-Cal: You read through this study?

你通读过这报告了?

-Dr. Buchanan: Vandeman walked me through them, yes.

Vandeman给我大体说了下。

-Cal: Oh, Really?

哦，是么。

-Dr. Buchanan: She also showed me this.

她还给了我这个。

The police did a little more digging.

digging: 挖

警方调查了一下。

Aisha Ward had $500,000 wired into her savings account from an offshore bank just before the break-in.

wired: 以线加强的，以铁丝围起的 savings account: 储蓄账户 offshore: 海面的，近海

非法入室前，一家海外银行给Aisha Ward的账户汇了五十万美元。

That would be four times her annual salary.

annual: 每年的 salary: 工资

这是她年薪的四倍。

She stole the formula, Cal. She stole it. She sold it.

她偷了配方，Cal，偷了然后卖了。

Now she's trying to cover it up.

cover up: 掩饰

现在她要隐瞒这事。

-Cal: I'm not easily fooled, Jeffrey.

我可不是好骗的，Jeffrey。

-Dr. Buchanan: I know. That makes her one hell of a liar.

liar: 骗子

我知道，所以说她是精明的骗子。

-Aisha Ward: What do you want?

你想怎么样?

-Cal: Well, I love being duped.

dupe: 欺骗，愚弄

我喜欢被骗。

Doesn't happen often, but you know, I'm intrigued.

intrigue: 激起……的兴趣

很少见啊，但...我兴趣来了。

So, we can either chitchat or...

chitchat: 闲谈，聊天

我们要么聊聊天，

you can tell us the truth.

要么你告诉我真相。

-Aisha Ward: I gave you the truth, and you ran right back to Vandeman.

我给你真相了,但你扭头就去找Vandeman。

-Cal: You're incredible...

incredible: 难以置信的

你真是不可思议。

You're incredible. You're incredible.

你真是不可思议，不可思议。

You know, it's not hard to find a good liar, but…a truly great one... that's rare.

rare: 稀罕的，罕见的

其实厉害的骗子不难找，但你.实在不简单啊。少见，少见..

-Aisha Ward: I am not lying.

我没有撒谎。

-Ria: Well, your bank statement says you are.

statement: 声明，陈述

你的银行结单出卖你了。

-Cal: 500 grand wired to your account.

五十万汇到你账户上。

Now, that sounds about right for the formula to a billion-dollar drug, so who did you sell it to?

听着挺值数十亿药品配方的价。说吧，你卖给了谁?

-Aisha Ward: Doesn't matter.

这无关紧要。

-Ria: Oh, so you admit it. You sold the formula?

admit: 承认

那么你承认了，你卖了配方。

-Aisha Ward: Sure, I sold it, but I didn't need to break into the lab for that.

是。我卖了，但我没必要进实验室偷。

I knew the formula by heart.

我心里记得配方。

I sold it months before the break-in.

我在非法闯入前好几个月就卖了。

-Ria: So, why break into the lab at all?

那干嘛还闯进实验室。

-Aisha Ward: I told you.

我告诉过你了。

I found the summary for the mouse study. I wanted the full report.

summary: 摘要，总结

我找到了老鼠实验的总结，我要全篇的报告。

-Cal: Mouse study was an outlier. Just one bad test.

outlier: 局外人

老鼠那是题外话，失败的实验而已。

-Aisha Ward: Did you talk to Neeman labs?

你和Neeman实验室谈过么?

That study is evidence that Priox is a killer.

evidence: 证据

那个研究能证明Priox会害死人。

Yes, I sold the formula, but then, I found the study and it tore at my conscience. I had to do something.

tore: tear的过去式，撕破 conscience: 良心

是，我是卖了配方，接着我找到了那个研究，它让我良心不安，我得做点什么。

-Cal: So, first, corporate thief then, whistle-blower. That's what you want us to believe, right?

corporate: 共同的，合伙的

那么，你先是共谋盗窃，接着又告密，你想让我们相信这些?

-Aisha Ward: Please.

拜托。

Someone has to get Priox off the market, and the knockoff I sold is the same as the real thing,

有人得把Priox弄下市，我卖的假货和真的一模一样。

and the real thing is killing people.

而真货在害人。

Go to Neeman labs. They'll tell you.

去Neeman实验室，他们会告诉你的。

-Cal: Thanks for seeing us at such short notice, Dr. Dembeck.

谢谢您能这么快见我们，Dembeck博士。

-Dr. Dembeck: Uh, no problem. It's, uh... it's a light day.

light: 轻的，容易的

没事。今天不忙。

-Ria: Very light.

是很闲。

-Cal: Want to ask you a couple of questions about, um, some testing you did on a drug called Priox.

a couple of: 几个

我们想问一些问题，是关于你做过的对Priox的研究。

-Dr. Dembeck: Uh, I have nothing to say.

我没什么好说的。

-Cal: Why is that? 'Cause you botched the test?

botch: 拙笨地修补

为什么? 因为你修改了实验结果?

-Ria: Anger's real.

anger: 生气

生气是真的。

-Cal: No shame, no guilt.

shame: 羞愧 guilt: 内疚

没有羞辱，没有罪恶感。

-Ria: Maybe Ribocore didn't like what they got back in the report.

可能Ribocore不满意他们拿到的报告。

-Cal: So, what, did they, uh, just drop you as a client, then?

client: 客户

那么，他们放弃了你这个客户?

-Dr. Dembeck: They fired us... okay?

fire: 解职

他们把我们炒了，好么?

They blackballed us and gave the drug to a lab that would give them the results that they wanted, that would test it into compliance.

blackball:投票反对，排斥 result: 结果 compliance: 顺从，遵从

他们排挤我们，把药给了愿意屈从的实验室,好给他们满意的实验结果。

-Cal: And then, after that, there was no more testing?

那这以后就没有其他的实验了?

-Dr. Dembeck: Priox. No, but I have heard rumors about some of the other studies.

rumor: 谣言，传闻

Priox 没有，但我听过关于其他研究的谣言。

You know, I got into this business to do cutting-edge research to try to help people.

cutting-edge: 刀刃，【这里指尖端的】

要知道我是做尖端研究帮助别人的。

Apparently, science and business just don't mix.

mix: 混合

显然，科学和生意无法混为一谈。

-Foster: Have you seen Dr. Lightman?

见到Lightman博士么?

-Ria: He went down to the hospital. Dc general.

hospital: 医院

他去医院了，华盛顿总医院。

-Foster: What for?

干嘛?

-Ria: Our Priox victim, Drew Coleman-- he had another stroke.

victim: 受害者

我们的Priox受害者，Drew Coleman又中风了。

He's being taken off life support.

life support: 生命维持系统

他的生命维持系统被拿下了。

-Foster: Oh, my god.

天啊。

-Ria: That's not all. I found anecdotal evidence on line.

anecdotal: 轶事趣闻的

还没完呢，我在网上发现些证据。

Two more stroke cases linked to Priox.

link to: 与……有关

又有两起和Priox有关的中风案子。

Both victims young, both in good physical shape.

physical: 身体的

两个受害人都很年轻，身体都很好。

-Foster: That's still not gonna be enough to get it pulled off the market.

gonna: going to

想让它下市这还不够。

-The doctor: I’ll be right back.

马上回来。

-Foster: Torres told me you were here. Is everything okay?

Torres告诉我你在这，一切都好不。

-Cal: Well, for Mr. Coleman it's not.

对Coleman先生来说不是。

Maybe Aisha Ward was right.

可能Aisha Ward是对的。

-Foster: You don't have to do this.

你不必这么做。

If you want to choose your friendship first,

choose: 选择

如果你把友情放在第一位，

you can just hand this over to the authorities.

hand over: 移交

你完全可以把案子转交给官方。

Let somebody else investigate it.

让别人去调查。

-Cal: Yeah, I'm sure they'd do a bang-up job.

bang-up: 极好的

是，他们一定出色完成。

-Foster: I'm just saying that...you can walk away.

我只是说...你可以放手不管。

-Cal: What if the drug really is killing people?

如果这药真的害人怎么办?

-Foster: Come on. I need to show you something back at work.

来吧，有些工作上的事要你看看。

-Marcus: I'm so sorry for my actions.

我为我的行为道歉。

I'm deeply, deeply sorry.

十分十分抱歉。

-Foster: So, like I told you, we think the state department's more interested in getting his sister out.

state department: (美国)国务院

正像我说过的国务院更想把他姐给弄出来。

-Cal: There's nothing note worthy here.

这儿没有什么有用的东西。

-Loker: Yeah, but check out Nicole.

check out: 修理

看看Nicole。

-Nicole: I also apologize and beg forgiveness.

beg: 请求，乞求

我也道歉，希望能得到原谅。

-Foster: At first we thought it was just sleep deprivation, but she doesn't look fatigued.

fatigued: 疲乏的

一开始我们以为她是缺少睡眠，但是她看起来不累。

-Loker: No slouching, no leaning.

slouching: 没精打采的 leaning: 倾向

没有无精打采，没有东倒西歪，

I mean, I guess that could be adrenaline.

guess: 猜测，推测 adrenaline: 肾上腺素

或许肾上腺素的原因。

-Cal: No, she's not sleep-deprived.

不，她不缺觉。

She's slurring her words intentionally.

slur：含糊的念 intentionally: 有意地，故意地

她故意那么含糊的说话。

-soldier: The US should leave Iraq now.

美国现在应该撤离伊拉克。

Saddam Hussein is a great leader.

leader: 领袖，领导者

萨达姆·侯赛因是个伟大的领导者。

-Mrs. Bradin: I don't understand. Who is this soldier?

我不懂，这士兵是谁?

-Loker: He's an American POW from the first gulf war,

POW：person of war 战俘

他是第一次海湾战争的一个战俘。

but what's relevant here is that he's using the same speech pattern in his confession that your daughter does.

relevant: 相关的 pattern: 式样，典范

问题是，在他招供时用了和你女儿一样的说话方式。

-Foster: It's a code; the army teaches soldiers to slur their words if captured or forced to give a confession.

code: 密码 soldier: 士兵，军人 captured: 抓取，获得 forced: 被迫的，强迫的

这是个暗号，军队教士兵们在被捕或被迫承认时含糊说话，

The enemy can't hear the difference, but it signals that they haven't broken you.

enemy: 敌人 signal: 信号 broke: 打破

敌人听不出区别，但这暗示他们还没驯服你。

-Loker: It's part of the military survival, evasion, resistance, and escape training.

survival: 生存 evasion: 逃避，借口 resistance: 反抗

escape: 逃亡，逃跑 training: 训练

这是军队生存，逃避，反抗逃跑训练的一部分。

-Mrs. Bradin: Military training?

军队训练?

Neither of our children have any military training.

我们的孩子都没有受过军队训练。

-Foster: The state department files don't mention any.

file: 档案，文件

国务院文件什么都没提。

-Mrs. Bradin: I'm sorry. What are you saying?

不好意思，你在说什么？

- Mr. Bradin: Diane, please...

Diane，拜托。

- Mrs. Bradin: don't do that, Robert!

别这样，Robert!

You've been telling me to be calm this whole time.

你一直让我冷静。

Now, Marcus is a poetry major, for god's sake!

poetry: 诗歌 major: 专业 for god’s sake: 看在上帝的面上，老天啊

上帝，Marcus在读诗歌专业。

-Foster: What about your daughter?

那你的女儿呢？

-Mrs. Bradin: This is a joke.

真是搞笑、

-Loker: Mr. Bradin?

Bradin先生?

-Mr. Bradin: To my knowledge, Nicole's never been involved with the military.

to my knowledge: 据我所知

据我所知 Nicole从没和军队有关联

-Foster: To my knowledge. Are you telling us everything?

据我所知，你还知道些什么。

-Mrs. Bradin: Robert?

Robert?

-Foster: Mr. Bradin, I can't be effective without all the information.

Bradin先生，不告诉我这些信息的话，我帮不上忙。

-Mr. Bradin: I can't give you all the information.

我不能告诉你所有的信息。

-Mrs. Bradin: Robert, what are you talking about?

Robert 你在说什么？

-Mr. Bradin: I can't tell you.

我不能告诉你。

I'm not supposed to know. I'd be breaking the law.

be supposed to: 应该，据说

我不能说，我会犯法的。

-Foster: She's us intelligence. She's a spy.

Intelligence: 情报工作者 spy: 间谍

她是美国的情报专员，她是个间谍。

-Foster: What the hell were you thinking?

你到底在想什么？

-Mr. Peters: Uh, excuse me?

额，你说什么？

-Foster: Our firm has a reputation for discretion. You have secrets, you tell us.

firm: 公司 reputation: 名誉，名声 secret: 秘密

我们公司会为客户保密。你有秘密就得告诉我们。

Otherwise, we can't do our job.

否则，我们不能正常工作。

-Mr. Peters: I still don't know what you're talking about.

我还是不知道你到底在说什么。

-Foster: You know exactly what I'm talking about.

exactly: 完全地

你明明知道我在说什么。

Nicole Bradin is a spy.

Nicole Bradin是个间谍。

-Mr. Peters: How was I supposed to tell you that?

我怎么能告诉你这事。

It's classified information.

classified: 被指定为机密的 information: 信息

这是机密。

Get a lot of people killed, including Nicole.

including: 包含，包括

会使许多人被杀。也包括Nicole。

-Foster: I wish I had known that earlier.

我希望我早点知道。

-Mr. Peters: Yeah, well, maybe now you'll understand why I'm taking the deal.

对，也许你能理解为什么我会与他们交易。

-Foster: Wait. What deal?

等等，什么交易？

-Mr. Peters: Rafikcalled an hour ago.

Rafik一个小时前打来电话，

He's offering to hand over one of the prisoners in exchange for their humanitarian demands.

in exchange for: 交换 humanitarian: 人道主义的

为了他们的人道主义要求他会交出囚犯中的一个。

We're getting Nicole back.

Nicole就要回来了。

We'll do what we can for Marcus.

当然为了Marcus我们也会尽力。

-Foster: No, that is a terrible call.

terrible: 可怕的，糟糕的

真是个糟糕的电话。

It'll tear the family apart.

它会让这个家庭四分五裂。

Nicole will never be able to live with herself.

Nicole也不能自己一人生活。

--Mr. Peters: Okay, do you understand that woman knows the address to every CIA safe house in the Middle East?

address: 地址 CIA: 中央情报局 safe house: 藏身处

你知道吗? 那个女人知道中情局在中东的所有藏身地。

And you're worried about her feelings?

你还担心她的感受?

Rafik's demanding patriot missiles for Marcus.

Patriot Missiles: “爱国者”导弹

Rafik提出以爱国者导弹来交换Marcus。

So, it's a nonstarter. We're done here.

nonstarter: 弃权初赛的马，早就无成功希望的人

这行不通，不用再说了。

I am getting Nicole back home before the Yemenis find out who she is, and that is it.

我会在也门人发现Nicole真实身份之前把她接回来。

-Mr. Bradin: Dr. Foster.

Foster博士。

-Foster: Mr. Bradin, what are you doing here?

Bradin先生，你在这做什么?

-Mr. Bradin: The, uh, state department hasn't been returning calls I didn't know where else to go.

国务院还没有回复电话，我也不知道去哪。

This is Ms. Mcdermott from the red cross.

Red Cross: 红十字会

这是红十字会的McDermott小姐

One of their nurses was allowed to visit Marcus yesterday and she managed to get these photos out.

allow: 允许

一位红十字会的护士昨天被允许去看望Marcus，设法带出了这些照片。

-Foster: What happened?

怎么了?

-Ms. Mcdermott: Apparently, he tried to escape.

很明显，他试图越狱。

The Yemeni guards beat him severely.

guard: 守卫者，看守 beat: 打 severely: 严重地

也门守卫狠狠的打了他。

He has broken ribs and a concussion.

rib: 肋骨 concussion: 脑震荡

他的肋骨断了并且有脑震荡。

He hasn't been allowed to see a doctor.

还被禁止去看医生。

Our nurse demanded that Marcus be transferred to a medical facility for treatment.

transfer: 转移，调转 facility: 设备，设施 treatment: 治疗

我们的护士要求把Marcus 转移到有医疗设施的地方进行治疗，

She was told there was no point in treating him.

no point: 无济于事，毫无意义

他们说治疗他没有意义。

-Mr. Bradin: Marcus is going to be sentenced tomorrow.

Marcus明天就会被处决。

And then they're going to execute him.

时间一到，就将行刑。

They're gonna shoot my son.

shoot: 射击

他们要射杀我的儿子。

Please. You gotta get him out.

gotta: have got to 必须

拜托你一定要救他出来。

-Erica: You need to raise the acidity if you want it to act as a compound.

acidity: 酸性，酸度

如果想要它成为混合物你就需要增加酸性。

-Cal: Oh, scientist and a businesswoman.

scientist: 科学家

喔，科学家兼女商人。

No wonder Jeffrey was such an advocate.

no wonder: 难怪 advocate: 提倡者，拥护者

难怪Jeffrey是你的拥趸。

-Erica: Dr. Lightman, Ms. Torres.

Lightman博士，Torres小姐，

This is a pleasant surprise.

在这见到你们真是个意外的惊喜。

-Cal: I'm sorry about the unexpected pop-in,

unexpected: 想不到的，意外的 pop-in: 偶尔或突然访问

没预约就来访我很抱歉。

but I find the more time one has to prepare a lie, the harder it is for me to spot.

spot: 污点，认出

但是我发现，一个人准备说谎的时间越多我就越难看出来。

-Erica: Okay.

好吧。

Would you excuse us for a moment?

能让我们单独待会么？

So, what can I do for you?

我能为你们做些什么？

-Cal: Oh, well, um, some of the pharmaceutical journals found out that I was involved in the case

journal: 杂志，日报

哦，一些医药刊物发现我在调查这个案子。

and they, uh, called with a couple questions.

他们给我打电话来询问一些问题。

So, I thought I'd just run a few things by you

所以我想我应该先向你了解些情况。

-Erica: Sure.

好吧。

-Cal: Appreciate that

谢谢。

Uh, well, first then...

首先是...

the real Priox versus the knockoff drug.

versus: 对抗，相对比

Priox真药和仿冒品。

What exactly is the difference?

准确的差别是什么呢？

-Erica: Well, it's complicated.

这很复杂。

It has to do with the way that you run the compound.

它跟你使用混合物的方式有关系。

-Cal: All right, well... try me.

好吧，跟我说说。

I was quite a chemist back in Oxford.

我在牛津的时候化学特别好呢。

-Erica: There's certain proprietary information.

proprietary: 专利，所有权

这涉及到一些专利信息。

Why don't you have the journals refer to me on that one?

refer to : 涉及

你为什么不让刊物直接来找我？

-Cal: Okay.

好吧。

-Ria: How about the mouse study Ms. Ward keeps mentioning?

Ward小姐一直提到的老鼠试验怎么样了？

-Erica: There's nothing to it.

没问题。

No other priox testing showed any side effects.

没有测试显示有任何副作用。

-Cal: And all these labs are on the up-and-up, right?

on the up and up: 老实可靠，诚实的

所有的实验数据都是诚实的，对吧？

-Erica: I am intimately involved with every one of those companies.

intimately: 密切的，熟悉地

我和那些团队中的每个人都很亲近，

I trust them all.

我相信他们。

-Cal: Oh, well, that's good.

哦，好，那不错。

Cause it's quite hard to find a company one can trust these days, right?

这年头，想找个可以信任的团队太难了对吧？

So, she bit her lip every time I went at her.

bite: 咬 lip: 嘴唇

我每次问她问题她都咬嘴唇。

Incredibly anxious.

anxious: 焦急的，忧虑的

不可思议的焦虑。

-Ria: I don't know how we missed early.

miss: 漏掉，错过

真是的，咱之前怎么没发现。

-Cal: Well, lie detection's all about asking the right questions.

detection: 察觉，侦查

识破谎言的关键在于问对问题。

Shame. They were paying top dollar, too.

top dollar: 高价格

耻辱啊，他们花的可是最高的价钱。

-Ria: You calling reporters?

reporter: 记者

你要给媒体打电话么?

-Cal: No, made them up.

不用，先编一编。

Uh, Vandeman will be trying to track them down, which will buy us a little time.

track down: 跟踪追捕

Vandeman会追踪他们，能给我们争取点时间。

-Ria: Time for what?

干什么的时间？

-Cal: Heidi? Yeah.

Heidi? 是。

Can you make an appointment with, uh, Jim Gunderson of the FDA?

appointment: 约会，预约

帮我和药监局的Jim Gunderson安排下会面好吗?

Tell him it's urgent. Yeah , I'm on my way back.

urgent: 急迫的，紧要的

告诉他这很紧急，对，我正赶回来。

-Jim Gunderson: It's mice, cal. It's one study.

是老鼠。Cal，是个其中一个研究。

-Cal: Yeah, well, Vandeman's lying about the other tests.

对，Vandeman在其他的测试上说谎了。

-Jim Gunderson: Well, even if you're right, there's not enough here to pull Priox off the market.

好吧，即使你是对的，也不足以让它撤下市场。

I can start investigation, but I can't do more than that.

我可以开始调查，但除此之外别无他法。

-Cal: FDA investigations take months.

药监局的调查得花好几个月。

A lot of people could die, Jim.

还有很多人会死。

-Jim Gunderson: Well, if you can prove that Vandeman manipulated the Priox testing,

好吧，如果你能证明Vandeman篡改了实验，

I'll recall the drug immediately.

我就迅速的召回这药。

But without more hard data, my hands are tied.

tied: 打结，约束

但是没有足够硬性数据，我什么也做不了。

-Cal: All right, well, uh, do you mind if I use your name?

好吧，你介意我用你的名义么？

Throw it around, see if I can open a few doors?

看看能不能打开别的途径。

-Jim Gunderson: You should start with your friend Buchanan.

你应该从你的朋友Buchanan开始调查。

He was a driving force behind the drug's approval.

driving force: 驱动力 approval: 批准，认可

他是药品通过批准的主要动力。

-Ria: Buchanan pushed the drug?

push: 推挤

Buchanan推销它?

-Jim Buchanan: Yeah, I can show you about a dozen letters he submitted on behalf of Priox.

dozen: 一打，十二个 submit: 递交，主张 on behalf of: 代表

是，我可以给你看他代表Priox提交的一打信件。

You do know he's on the Ribocore payroll?

payroll: 工资单

你知道的吧? Ribocore要付钱给他的。

-Cal: He's not involved in this.

这与他无关。

Jeffrey encouraged me to come and talk to you.

Jeffrey鼓励我来与你谈。

I mean, he's as eager to get to the bottom of this as we are.

be eager to: 热切想做，渴望要做

我是说，他跟我们一样迫切想把事情弄清楚。

-Ria: Jeffrey encouraged me to come to see you?

Jeffrey鼓励我来与你谈?

-Cal: All right, the wall sat the FDA have ears.

得了。在药监局隔墙有耳。

-Ria: Yeah, well, then I'm sure they can tell you were lying, too.

对，我也确信，他们知道你在说谎。

-Cal: Hey, if Jeffrey knew what was going

嘿，如果Jeffrey知道事情的状况，

on, he'd have come to the FDA himself.

他会自己去找药监局的。

-Ria: The guy' on the payroll. He pushed the drug through FDA approvals.

他拿薪水的。他让药品通过了药监局的审核。

You can't really believe that.

你不能相信他。

-Cal: If it was someone in your family, how much proof do you need before you hang’em out?

如果是你的亲人，你到底要多少证据才会揭发他们?

look, if Jeffrey knows about Priox, he's going to jail,

jail: 监狱

听着，如果Jeffrey知道Priox的事儿他就会进监狱。

but I'm gonna be damn sure before I send him there.

但是在我送他进监狱之前，我非常相信他。

All right?

好么？

-Ria: Okay.

好吧。

-Cal: Good.

好。

-Loker: I thought you said Peters was making the deal.

我记得你说Peter已经做了交易。

-Foster: Just because he's done doesn't mean we are.

他做了交易不代表咱就歇了。

-Loker: He's almost comical with the sound off.

comical: 好笑的，滑稽的

没有声音光看图像他好滑稽。

-Foster: I'm trying to concentrate here.

concentrate: 集中，专心

我在专心看呢。

-Loker: Well, he's got the best posture I've ever seen.

posture: 姿势，态度

他是我见过的最装腔作势的。

He looks like Mussolini.

看起来像墨索里尼似的。

-Foster: He's trying to make himself look bigger.

他在试着使自己看起来更重要一些。

Men, gorillas, blowfish.

gorilla: 大猩猩 blowfish: 河豚

人类、猩猩、河豚。

You know, when they want to appear dominant they puff themselves up.

dominant: 占优势的

你知道，当他们想表现得更有权势时都会尽力抬头挺胸。

-Loker: This guy's definitely compensating for something.

compensate for: 弥补，赔偿

这个人一定在补偿什么。

-Foster: Maybe you're on to something.

可能你说到点子上了。

Rafik really cares about appearances.

Rafik非常注重外表。

He wants to look like a leader.

他想让自己看上去像个领导人。

That could be our leverage.

leverage: 杠杆作用

咱们可以利用这一点。

Hey, I thought I heard you come back in.

嘿，我想我听见你回来了。

Where's Torres?

Torres在哪？

-Cal: I sent her off to talk to labs that tested Priox.

我让她去Priox的测试实验室了。

You know, Jeffrey always sloved the limelight

limelight: 灰光灯

你知道，Jeffrey喜欢众人瞩目。

Can't tell you how many times I'd come home, switch to the news, and there he is.. in my living room…- pushing some new drug or other.

switch: 转换

说不清楚有多少次我回家调到新闻台看到他在那，在我的卧室里宣传着种种新药。

-Foster: Cal…

Cal...

-Cal: merry-go-round of government, business, and media.

merry-go-round: 旋转木马

政府、商业、媒体的各种活动，

Enough money and fame to make heads spin, I suppose.

spin: 旋转，疾驰

我猜名利令人容易头脑发热。

-Foster: Do you really think Jeffrey's guilty?

你真的觉得Jeffrey有罪吗?

-Cal: I don't know. I don't know.

我不知道，我不知道。

You know, when my mother died, Jeffrey took the train back to London with me.

你知道嘛，我妈去世的时候，Jeffery陪我一起坐火车回伦敦。

I'd only known him for about a month.

那时我才认识了他一个月。

But he skipped out of college and...came with me just to keep me company.

skip: 跳跃，蹦跳

但是他逃课只是为了陪陪我...

So, honestly, I don't know.

所以老实说，我不知道。

-Ria: Hey, I've got something you should see.

嗨，我有些发现，你来看一下。

So, I went to all six Priox testing labs.

我去了做Priox测试的六个实验室。

I didn't get anything until I talked to the researcher at the lab that did the 9,000-person study.

我一直没发现什么，直到我和实验室做9000病例研究的人谈话。

-Cal: He show signs of deception leakage?

deception: 骗局，诡计 leakage: 泄露

他有说谎的迹象吗?

-Ria: Yeah, he looked like he was about to hurl, so, I came back and pulled a video of Vandeman talking about that study.

hurl: 用力的投掷，丢下

对，他话说得很愤慨。所以，我找出了Vandeman介绍这项研究的录像。

-Erica: Priox promises to help the millions living with diabetes.

diabetes: 糖尿病患者

Priox能帮助数以百万的糖尿病患者。

An intensive 9,000-person study...

一项9000病例的精密研究显示...

-Ria: same lip bite. She does it every time she talks about that study.

一样的咬唇动作，每次她提到这次研究都如此。

-Erica: And given the depth and the breadth of this 9,000-person study…

depth: 深度 breadth: 广度

基于此次9000病例研究的深度和广度...

-Ria: just like today. She is totally freaked out.

就像今天，她完全吓坏了。

-Cal: She's not the only one.

她不是唯一一个。

-Ria: what? He's just staring at the floor.

stare at: 盯着

什么? 他就是盯着地板嘛。

-Cal: Yeah, watch.

对，看呀。

He looks at her when she's talking about the study and then catches her eye and then looks down and away.

当她谈论这项研究时，他看着她，他们对望后他目光就移开看地面。

Signs of...

这个迹象是...

-Ria: guilt.

愧疚。

I'm sorry.

我很抱歉。

-Cal: Yeah, me, too.

对，我也是。

-Dr. Buchanan: Where did you dig this up?

你在哪里发现这个的?

I still remember you bounding into morning lab straight from the poker tables, having hustled some jackass out of 100 pounds.

hustle: 拥挤，慌张 jackass: 愚蠢的人，傻瓜

我还记得你打一晚上扑克，早上就径直回到实验室从一群混蛋身上榨取了100磅，

Seems like a thousand years ago.

说起来像几千年前的事了。

-Cal: Yeah. I could read you back then.

对，那时候我就很懂你。

-Dr. Buchanan: Not as well as you thought.

其实没你想的那么懂。

what?

怎么了?

-Cal: I spoke to Gunderson at the FDA.

我和药监局的Gunderson谈过，

We know the 9,000-person study is a sham, so if

sham: 假，赝品

我们知道那9000病例的研究是伪造的。

you've got anything to say, you should say it now.

要是你知道什么，是时候说出来了。

-Dr. Buchanan: Cal, I have no idea what you're talking about.

Cal ，我完全不知道你在说什么。

-Cal: She's selling a killer drug.

她销售致命的药品。

We spoke to the testing labs. We watched her on tape.

我们和实验室谈过了。我们看过她的录像。

Aisha ward was telling the truth about Priox.

Aisha Ward要把Priox的真相说出来。

If Vandeman's lying...

Vandeman在说谎...

-Dr. Buchanan: are you serious?

你是认真的?

-Cal: Yeah.

对。

And I know you're helping.

我知道你帮了她。

-Dr. Buchanan: Oh, and you think that I would do something like that?

噢，你觉得我会做这种事?

-Cal: Tell me it's not true.

告诉我这不是真的。

-Dr. Buchanan: It's not true.

这不是真的。

-Cal: You're lying. I can see it in your face.

你说谎，我在你脸上看到了。

-Dr. Buchanan: No, I'm not.

不，我没有。

-Cal: Yeah, you are. You're covering.

对，你有，你在掩饰。

-Dr. Buchanan: You are unbelievable, you know that?

你真不可理喻，你知道吗?

-Cal: I saw the guilty look you have when you watch Vandeman.

当你看着Vandeman的时候，我在你脸上看到愧疚的表情。

You're involved in this.

你和这件事有关。

-Dr. Buchanan: There's no "this," Cal. Okay?

根本就没有"这件事" Cal，好吧?

Erica and I are having an affair. That's it.

Erica和我有外遇就是这样。

We're having an affair, okay?

我们有外遇，好吧?

You happy now?

你开心了吗?

-Cal: You're cheating on Sarah?

cheat on: 欺骗，作弊

你背着Sarah偷情?

-Dr. Buchanan: Are you going to lecture me about marriage now?

marriage: 婚姻，结婚

现在你要教我夫妻之道吗?

'Cause, you know what? That would be rich.

因为你知道吗? 那我可是受益匪浅了。

-Cal: you really had no idea she was manipulating the data.

manipulate: 操纵

你真的不知道她操纵了数据?

-Dr. Buchanan: You know something For somebody who studied emotions their entire life,

对于那些一辈子在研究情感的人，

you really don't understand them at all.

事实上你根本就不了解他们。

-Cal: you have to stay away from her, Jeffrey.

你得离她远点，Jeffrey。

-Dr. Buchanan: Okay.

好的。

-Cal: Mean it. This investigation's going to get ugly.

说真的，调查结果会很残酷。

Erica's going to jail.

Erica要进监狱了。

You can't call her.

你不能打电话给她。

You can't email her. You can't be near her when that happens.

你不能发邮件给她，出事了也不能接近她。

I mean it. Stay away from her.

我是认真的，离她远点。

-Dr. Buchanan: Thanks for the friendly advice.

谢谢你的提点。

-Rafik: Mr. Peters, I just got your message.

Peters先生，我收到你的留言了。

I thought we had a deal.

我想我们可以达成协议了。

-Mr. Peters: We have another proposal.

proposal: 提议，建议

我们有另一个提议。

-Rafik: There's only an hour until sentencing.

离行刑只剩下一个小时了。

-Foster: Please. Hear us out.

请你听我们说完。

-Rafik: I'm listening.

我在听着。

-Mr. Peters: In return for the pardon and release of Nicole and Marcus Bradin,

作为特赦和释放Nicole和Marcus Bradin的回报，

the united states is prepared to meet all Yemen's humanitarian demands.

美国方面准备接受也门所有的人道主义要求。

-Rafik: This is an insult.

insult: 侮辱

这简直是一种羞辱。

-Foster: Ambassador Rafik.

Rafik大使，

To thank you for putting aside your military demands, we would like to show our gratitude.

gratitude: 感谢

为了感谢你放弃军事要求，我们希望能向你表示答谢。

-Rafik: What's this?

这是什么?

-Mr. Peters: It's an invitation.

invitation: 邀请

一封邀请函。

-Rafik: A state dinner.

一场国宴晚餐。

-Foster: Honoring the republic of Yemen.

向也门共和国致意。

Only leaders held in the highest esteem are hosted at the white house.

esteem: 尊重

只有国家领导人才能在白宫享受最高级别的礼遇。

-Mr. Peters: The president's social secretary has a few dates in mind,

总统的社交秘书已经选了几个时间，

and the chief of staff has assured me already

参谋长已经向我保证

that you'll be seated beside the president himself.

你会被安排坐在总统旁边。

-Erica: I almost forgot we had a date.

我差点忘了我们有约。

-Dr. Buchanan: we need to talk.

我们得谈谈。

-Erica: Jeffrey.

Jeffrey。

-Dr. Buchanan: I think we should go to your office.

我想我们该去你的办公室。

-Ria: Hey, how did you get Buchanan to go for this?

嗨，你怎么说服Buchanan做这件事?

You didn't tell him.

你没有告诉他?

-Erica: I did not doctor the report.

doctor: 医治

我没有篡改过报告。

-Dr. Buchanan: Then why is the9,000-person study so perfect?

那怎么这9000病例这么完美?

Why are there no outliers?

outlier: 局外人

怎么没有例外?

You and I both know every drug has side effects.

你和我都很清楚所有药物都有副作用。

But according to this, Priox has almost none at all.

可这报告上 Priox几乎完全没有，

How is that possible?

这怎么可能?

You doctored the report.

你篡改了报告。

-Erica: We were behind.

我们研究进度落后了，

The drug had been promised to market. The stock price was falling.

这个药品很有市场竞争力。公司股价在下跌。

The board was all over me.

board: 董事会

董事会向我施压，

What would you have done?

你会怎么做?

Postponing the Priox launch would have put Ribocore into bankruptcy.

bankruptcy: 破产

延迟Priox上市会让Ribocore破产的。

-Cal: I think we got enough, don't you? Shall we?

我想证据足够了，对吧?我们行动吧?

-Erica: We have two choices: Destroy the company or put out the drug and hope for the best.

我们有两个选择:毁掉公司或者让药物上市祈求没事。

-Dr. Buchanan: Hope For the best?

祈求没事?

-Erica: we have been working on a new pill.

我们已经在研究新药了，

We've got the blood clotting under control.

我们控制了血液凝固的问题。

We're about to reintroduce Priox to market.

reintroduce: 再输入，再导入

我们准备重新推出Priox，

If you can just buy me a few months...

要是你能帮我争取几个月的时间...

-Dr. Buchanan: buy you a few months? Did you just say, "buy you a few months"?

给你争取几个月? 你说"给你争取几个月吗"?

What about drew Coleman? What about the other victims? Tell me.

Drew Coleman怎么办? 其他患者怎么办? 告诉我。

-Erica: I just need a few months.

我只需要几个月。

-Police: Dr. Vandeman, you're under arrest.

Vandeman博士，你被逮捕了。

-Dr. Buchanan: Cal? What the hell's going on?

Cal? 这是怎么回事?

-Cal: Oh, you can drop it now, Jeffrey.

噢，已经可以了，Jeffrey。

FBI have got what they want.

FBI已经得到他们想要的东西。

Jim Gunderson: I'm pulling Priox off the market immediately.

我会马上勒令Priox退出市场。

Thanks for your help, Jeffrey.

谢谢你帮忙，Jeffrey。

-Cal: I prefer to get the truth in person,

我情愿亲自得到答案，

but sometimes we just have to make do.

但有时候你得让别人帮忙。

-Dr. Buchanan: Yeah. Okay.

对，好吧。

You should have told me, cal.

你应该告诉我的，Cal。

Should have warned me the feds were listening.

你应该告诉我联邦官员在监听。

-Cal: Told you to stay away from her.

告诉你离她远点。

-Dr. Buchanan: What if I'd offered to protect her? What if I'd agreed?

要是我愿意保护她呢? 要是我同意了呢?

-Cal: I knew you wouldn't.

我知道你不会的。

-Dr. Buchanan: Oh, so now you have faith in me?

faith: 信任

噢，现在你又相信我了?

-Dr. Buchanan: You know, I can count on one hand the number of people I'd do anything for.

count: 计算，计数

你知道，能让我赴汤蹈火的人我五根手指头就数得完了。

You were one of 'em.

而你是其中一个。

-Cal: I would've lied for you. Jeffrey.

我会替你说谎的，Jeffrey。

-Dr. Buchanan: I wish I could believe that.

我希望我能相信。

-The News: And earlier this evening, the state department successfully convinced the Yemeni government to pardon and release Nicole and Marcus Bradin.

convince: 说服，使……相信

晚间早些时候，国务院成功说服了也门政府赦免和释放Nicole和Marcus Bradin。

-Rafik: This is a proud new step in

这是个历史性时刻。

what we hope will continue toe with the united states.

toe: 脚趾，足尖

我们希望能继续和美国保持友好关系。

-Cal: Well, at least one of us had a good day.

起码还有人今天过得不错。

-Foster: You saved his reputation and kept him out of jail.

你挽救了他的声誉免除了他入狱的危险。

Jeffrey will come around eventually .

Jeffrey总会明白的。

You've known each other too long.

你们认识了这么久。

-Foster: one second.

等一下。

Hi, honey.

嗨，亲爱的。

Uh, yeah, I just got back to the office.

对，我刚刚回到办公室。

Okay.

好吧。

Yeah, no, no, uh, I... I understand.

对，不，不，我...我明白。

Do you want me to pick something up?

你想我给你买点什么吗?

All right, well, just let me know if you change your mind. Okay.

好吧，要是你改变主意就给我打电话吧，好的。

-Cal: Alec stuck at work?

Alec又要加班?

-Foster: We're almost on the right schedule.

schedule: 时间表，计划

我们差一点就能碰上了。

You know, I spend my day sat the state department. He spends his nights there.

你知道，我白天在国务院他晚上在那边工作。

You want to grab some dinner?

grab: 抓取，抢去

你想一起吃顿饭吗?

-Cal: I'd love to.

好呀。

But I've got to take care of something. rain check?

rain check: 约定以后再补邀请

但是我还有些事，改天吧?

-Foster: Sure.

好吧。


Notes


rain check: 约定以后再补邀请

get rid of: 处理掉，扔掉

pull over: 停车

pick up: 挑拣

body language: 肢体语言

come across: 偶遇

to my knowledge: 据我所知

no point: 无济于事，毫无意义

on the up and up: 老实可靠，诚实的

track down: 跟踪追捕

compensate for: 弥补，赔偿

stare at: 盯着

cheat on: 欺骗，作弊







Depraved. Heart



-Daughter: See, in science class, we like to call it "momentum." You just need a little momentum, dad.

science: 科学 momentum:（物理）动力

科学课有种说法叫"驱动力"。你就是需要些动力，爸爸。

-Lightman: Traffic sucks.

traffic: 交通 suck: <俚>糟糕

怎么又堵车了。

-Daughter: You're avoiding the conversation.

avoid: 避免 conversation: 谈话

别顾左右而言他。

Have you even taken a woman out since you and mom split up?

take out: 取出 【（口语）邀（某人）出去玩】 split up: 分离 【（口语）离婚】 split: 分开

跟妈妈离婚后，你有没有跟其他人约会过?

-Lightman: It's not your department.

department: 部门 【It's not your department..很好的一句口语，同leave it alone，mind your own business同义，可以连着用】

这不关你的事。

-Daughter: I'm just saying, you know, you need to stop dwelling in the past, you know?

dwell in: 居住在 【（口语）停留在】 dwell: 居住

我只是想说，你不要纠结于过去的事情，好吗?

You need to forge on, fight the good fight.

forge: 打制 【稳步前进】 fight: 战斗

开始全新的生活，为生活而进行美好的战斗。

-Lightman: Where'd you get this crap?

crap: 废话

你从哪儿学来的鬼话?

-Daughter: Oprah, mostly. Where you going?

Oprah: 奥普拉 【美国著名脱口秀主持人，曾连续连年当选最有影响力世界名人】

奥普拉，什么的。你去哪儿啊?

-Lightman: What happened here?

发生什么事了?

-Police: An accident. A woman was playing around and fell.

accident: 意外

一场意外。一女的在桥上逛游，结果掉了下来。

-Lightman: It was an accident, was it?

是场意外，是吗?

-Police: Yeah.

对。

-Lightman: So not an accident, then. Was it a murder?

murder: 谋杀

看样子不是意外,那是谋杀?

-Police: Move along, pal.

move along: 往前移动【走开】

别管闲事，伙计。

-Lightman: Not a murder. A suicide? It was a suicide.- Dale! What are you doing here?

suicide: 自杀

也不是谋杀，自杀?是自杀。- Dale!- 你在这儿干嘛?

-Dale: It's been a while. Zoe tells me you're well.

while: 一会儿

好久不见Zoe。说你过得还不错。

-Lightman: Yeah, well, she always thinks I'm well.

可不，在她眼里我一直过得不错。

-Dale: Still overcharging the city and everyone else for stuff that's unusable in court?

overcharge: 淘价过高 stuff: 东西 unusable: 无法使用的 court: 法庭

还干着你那份活儿呢？漫天要价，毫无法律效益?

-Lightman: You still offering my wife unsolicited marital advice?

offer: 提供 unsolicited: 未经请求（主力提供）的 marital: 婚姻的

你呢，还追着我妻子指导婚姻关系?

-Daughter: Ex-wife.

前妻

-Lightman: Ex-wife.

前妻

-Dale: What are you doing here, cal?

你到底来干嘛，Cal?

-Lightman: What's the U.S. Attorney's office doing, investigating a suicide?

attorney: 律师 investigate: 调查 suicide: 自杀

司法部长的手下，为什么要调查自杀事件？

-Dale: We're not investigating. We're just asking questions. A girl jumped off this bridge.

jump off: 跳下

我们不是在调查。只是了解一下情况。这个女孩从桥上跳了下去。

Her sister jumped off three days ago.

她姐姐三天前也是从这儿跳的。

-Lightman: Two sisters jumped off the same bridge?

两姐妹跳下同一座桥自杀?

-Dale: We're asking questions, that's all.

我们在了解情况，就是这样。

-Lightman: You know, two girls generally don't kill themselves in exactly the same way, I mean, during the same week without a reason.

generally: 通常地

你也知道，一般两姐妹很难以同种方式自杀，而且发生在同一周内，这肯定有什么原因。

-Dale: People kill themselves 'cause they're depressed.

depressed: 沮丧的

原因就是心情抑郁。

-Lightman: Not always, and not in pairs. What if something else happened to these sisters?

in pairs: 成对的

不一定，再说也不用结伴儿啊？会不会有什么事情发生?

-Dale: Something like what?

比如?

-Lightman: What if somebody did something to them? Have you talked to the family?

也许有人侵犯了她们?你有没有和亲属谈过?

-Dale: Yeah, I already did. They came over from India to claim the bodies.

claim: 要求【认领】

But we don't need you stirring them up, so stay out of it, okay?

stir up: 搅和，激起 stir: 惹起，搅动 stay out of: 避开，不介入

谈过。他们从印度赶来认领尸体。我们不需要你来搅局，所以别管这案子行吗?

-Lightman: Come on. Let's get you to school.

come on: 快点

走吧，送你去学校。

-Daughter: So you know what happened?

你知道怎么回事了?

-Lightman: Not yet, no.

没，目前还没。

-Daughter: But you're gonna find out.

gonna=going to: 将要

但你会调查?

-Lightman: Yeah.

当然

-Daughter: Didn't you used to study suicides?

used to: 过去常常 study: 研究 suicide: 自杀

你以前不是研究自杀的吗?

-Lightman: Still do.

现在也是啊！

-Police: Don't know why you're so interested in this, cal.

不明白你为什么对这案子感兴趣,Cal?

-Brother: That's Jaya. She's 18 years old. And Dhara, she's 20.They were so young. They were our aasha.

aasha: （印度语）希望

这是Jaya 18岁，另一个是Dhara 20岁。她们还这么年轻。她们是我们的aasha。

-Lightman: It's your hope, right?

就是希望的意思，对吗?

-Brother: You know Hindi?

Hindi: 北印度语

你会说印度语?

-Lightman: Just a bit.

a bit: 一点儿

会一点。

-Brother: And you work for the police?

你为警方工作?

-Lightman: Sometimes.

有时吧。

-Brother: I was told the police weren't going to investigate.

investigate: 调查

但他们告诉我不会调查啊。

-Lightman: You have any idea what kind of work your sisters were doing over here?

你知道她们在这儿做什么工作吗?

-Brother: My sisters came to America two years ago on travel visas, but they stayed to work and send money home.

travel visa: 旅游签证 visa: 签证

她们两年前来的美国，用的旅游签证，但留了下来，打工赚钱寄回家。

-Mother: They were happy girls. Do you know why this happen to my girls？Why would they take their lives？Without reason？

take life: 杀生

她们是一对开心的姐妹.你知道为什么发生什么事情吗？她们为什么要自杀?没理由吗？

-Lightman: I understand how you feel, and if there's anyone to blame for this, I'll find them, okay?

我明白你们的感受，如果有谁需要对此负责，我一定会找到他的，好吗?

-Professor: Louise mason, November 25th.

Louise Mason，11月25日。

-Mason: I want the weekend to go home to my children.

It's my husband's birthday, and well, we always celebrate.

celebrate: 庆祝

我想在周末回家看孩子。我老公要过生日了，我们每年都会一起庆祝的。

-Professor: Are you feeling better?

你感觉好些了吗?

-Mason: Every day. Much better.

一天比一天好。

-Professor: How have you been sleeping?

睡得着觉吗?

-Mason: Very, very well. Um, probably getting at least eight hours a night.

probably: 大概

睡得非常好。嗯，每天至少8小时。

-Professor: And how's your appetitive?

appetite: 胃口

胃口怎么样?

-Mason: Really good. I'm eating well, and I can't wait to have chocolate cake.

chocolate: 巧克力

不错。吃的不少，我都等不及要尝尝巧克力蛋糕了。

-Professor: That's wonderful, Louise. Tell me, how do you feel about seeing your family again?

wonderful: 极好的

这样很好，Louise。跟我说说，马上要见到家人了，你有什么感受?

-Mason: So much joy. I know I'm going to cry when I see them again. I miss them terribly.

terribly: 非常地

我太高兴了。见到他们时我肯定会哭出来。我太想他们了。

I'll bake a chocolate cake just like I do every year. And I'll put a dozen perfect flowers on it.

bake: 烘焙，烤 a dozen: 一打 【一些】 perfect: 完美的

我会像往年一样，烤个巧克力蛋糕。再放上漂亮的花朵装饰一下。

-Lightman: What have we got?

有什么消息?

-Torres: Uh, we finished uploading the cell phone footage of your suicide victims.

upload: 上传 cell phone: 手机 cell: 细胞 footage: 影片镜头 【片段】 suicide: 自杀 victim: 受害者

我们上传了自杀者手机内的录像资料。

-Lightman: Okay.

好的。

-Torres: What was that in there?

刚才屋里放的是什么?

-Lightman: Nothing much.

没什么。

-Torres: That lady looked so sad.

那个女人看起来很伤心。

-Lightman: Yeah.

是啊。

-Jaya: I don't want to be on the tape, Dhara. Put it on the others.

tape: 录像带

别录我，Dhara。你录别的地方。

-Dhara: You wanted that.

你想让我录得。

-Torres: I still don't understand what we're doing investigating these suicides.

investigate: 调查

我还是不明白，为什么我们要调查自杀案件。

-Lightman: Well, two sisters jump off the same bridge Within the same week.- I think that's enough.

两姐妹同一周内跳下同一座桥-我想这就够了。

We're gonna find out why. There, you see that?

gonna=going to: 将要

我们需要找出原因。那儿，看到没?

-Torres: Eyes down and away. That's shame.

shame: 羞愧

眼神向下然后移开，这是羞愧。

-Lightman: There it is again.

这里也是。

-Torres: Yeah, shame on the other sister, too.

没错，另外一人也有羞愧的表情。

-Lightman: Exactly the same expression. You know, agony is what we normally see in suicide victims.

expression: 表情 agony: 痛苦 normally: 通常 suicide: 自杀 victim: 受害者

完全相同的表情。通常自杀者会表现出极度的痛苦。

Shame is something else.

shame: 羞愧

而不是羞愧

-Torres: Maybe they're ashamed because of the pain that they'll cause their family if they kill

themselves.

ashamed: 惭愧

也许她们羞愧是因为知道自杀将给家人带来痛苦。

Maybe they're ashamed of something they did or something that was done to them.

也许是因为她们做了或遭受了什么令人羞愧的事。

-Staff: We found the immigration office where the Ashraf sisters got their visas renewed:- Northeast division.

immigration: 移民 visa: 签证 renewed: 更新的 division: 部门

我们找到了为Ashraf姐妹办理签证延期的移民局部门- 是西北分局

-Lightman: Good.

干得好。

-Personick: Yeah, I had the feeling that those girls were gonna stay illegally.

gonna=going to: 将要 illegally: 非法地

我当时就猜到她们会非法滞留。

They're here on j-1 travel visas and wanted to renew.

j-1 visa: 访问学者签证 【J-1 签证是美国移民局发给外国人来美学习、进修或从事研究工作等的签证种类之一.】 renew: 更新

她们使用的是交换学者旅游签证来办理延期手续。

-Lightman: Any idea where they were living, Mr. Personick?

知道她们住在哪儿吗 Personick先生?

-Personick: Nope.

nope: 没有

不知道。

-Lightman: How about work?

在哪儿工作?

-Personick: Well, there's nothing in the file.

档案上没说。

Used to be nannying and cleaning for the aliens, but now everyone wants to go aboveboard with their domestics.

nanny: 保姆 alien: 外国人 aboveboard: 光明正大的 domestic: 家仆

以前给外国人看过孩子，打扫房间，但现在人们不喜欢把家里一切暴露给外国人。

-Torres: So how do these aliens find jobs?

那这些外国人怎么找工作?

-Personick: Yeah, the Koreans usually head to the nail salons, the Russians to the waxing places and the Indians to the restaurants

Korean: 韩国人 nail salon: 美甲店 nail: 指甲 salon: 美容院. Russian: 俄罗斯人 waxing: 上蜡 【热蜡脱毛】 Indian: 印度人

韩国人一头扎进美甲沙龙,俄罗斯人去干脱毛,印度人找饭馆。

-Lightman: Is there anything you're not sharing with us about these sisters?

关于这两姐妹，你是不是有什么没说的?

-Personick: No.

没有啊。

-Torres: You're lying.

你在撒谎。

-Personick: What are you talking about?

你说什么啊?

-Lightman: What's your wife's name?

你妻子叫什么?

-Personick: What?

什么?

-Lightman: Your wife, what's her name?

你妻子的名字?

-Personick: It's Beth. Why?

Beth，怎么了?

-Lightman: 'Cause I'm gonna call her, and I'm gonna tell her the world's leading expert on lying thinks you're cheating on her.

gonna=going to: 将要 leading: 在前的 expert: 专家 cheat on: 不忠于

我会打电话告诉她，我这个世界一级鉴谎师认为你对她不忠。

Want to get me that number?

帮我搞定号码?

-Torres: Yeah, sure.

那是当然。

-Personick: I'm not cheating on my wife.

我没对妻子不忠。

-Lightman: That's true, but then she's never gonna look at you the same again, is she?

我知道，但从此她看你的眼神将完全改变，是不是?

-Personick: This is ridiculous.

ridiculous: 荒谬的

简直荒谬。

The only reason I'm talking to you is because pd asked my boss to do them a favor.

do someone a favor: 帮助某人

我之所以搭理你，是因为警局要我上司帮忙。

Will you excuse me, please?

原谅我先行一步,好吗?

-Lightman: All right, Beth Personick. We'll be in touch.

be in touch: 保持联系

好吧，Beth Personick哈。我们再联系。

-Personick: All right, wait. Wait. Damn it. I saw them on stage at the naked veil.

on stage: 在台上 naked: 裸体的 veil: 面纱

等等，等等。见鬼。我看见她们在"赤裸面纱"表演。

-Torres: They were stripping?

strip: 拆开 【脱衣】

她们跳脱衣舞?

-Personick: Look, I saw them dancing a few times.

听着，我看过几次她们的表演。

They must have worked there for a few months.

她们肯定在那儿工作了好几个月了。

-Torres: So why'd you lie to us?

你为什么对我们撒谎?

-Personick: Sometimes I go to the clubs during work hours, all right?

我有事趁着上班时间去俱乐部，行了吗?

You're not gonna call my wife, are you?

gonna=going to: 将要

你不会给我老婆打电话吧，嗯?

-Boss: That's too bad about those girls.

发生这样的事太难过了。

-Lightman: When was the last time you saw the Ashraf sisters?

你上次见到Ashraf姐妹是什么时候?

-Boss: Jaya, not since they quit a year ago.

quit: 辞职

她们一年前辞职后，再没见过Jaya。

I didn't speak to her, but I saw the older one, Dhara, on the street maybe four or five months ago.

四五个月前，我在街上，碰见了姐姐Dhara，但没说话。

-Lightman: How long did the sisters work here?

她们在这工作了多久?

-Boss: Uh, six months. Look, I wish I could help, but I really don't know much else about these girls.

六个月。听着，我也希望帮上忙，但我真的对她们了解不多。

-Lightman: Here's the thing, right?

是这样，知道吗？

-Boss: A lot of my work is filming people without them knowing it.

film: 把…拍成电影 【拍摄】

我的主要工作也是偷拍毫不知情的人。

-Lightman: You've got, you got one of the best camera systems on the market up here,filming everything these girls are doing on this stage.

camera: 照相机

你这，你这可是脱衣舞圈最棒的摄像系统了，拍下女孩们在台上表演的一切细节。

They didn't know you were filming them?

她们不知道被拍吧?

-Torres: What is this, some kind of internet feed?

feed: 一餐 【信息源】

这是干什么制作网络视频?

-Lightman: That's it, right? That's what it is? You know, pornography is illegal in India.

pornography: 色情描写【色情】 illegal: 非法

就是，对吧? 就是为了那个吧?要知道，在印度色情业是违法的。

One of the few things they outsource here.

outsource: 外购

需要在这边获取资源。

-Torres: Did the Ashraf sisters know you were filming them?

Ashraf姐妹知道你有偷拍她们吗?

-Lightman: I'll tell you what.

那这样吧！

Let's tell all the dancers in this place exactly what you're up see how they react, eh?

react: 反应

向这里的每个舞者揭穿你的勾当，看看她们怎么反应哈?

-Boss: I was only testing out the web site when the sisters worked here.

test: 测试 web site: 网页

她俩还在的那会，我的网站才处于测试阶段。

-Torres: But you were filming them, right?

但你还是偷拍她们了，不是吗?

-Boss: Until they quit, yes. Jaya and Dhara did not want to be so famous, I suppose.

quit: 辞职

没错。直到她俩辞职。Jaya和Dhara看来不怎么渴望出名。

Shame, too, because they could have made a lot of money for all of us.

也真遗憾，她俩本可以为我们大赚一笔的。

-Lightman: Were they ashamed when people at home found out what they were doing?

家里人发现这事后，她们有没有为此很羞耻?

-Boss: They came in screaming bloody hell at me.

scream: 尖叫 bloody: 非常的 hell: 地域 【咒骂】

她俩曾跑到我这大喊大叫。

Their brother had called from Calcutta to say that he had seen them naked on the videos.

naked: 裸体的 video: 录像

她俩的哥哥从加尔各答打电话来，说他看到了她俩那些裸露的视频。

He told those girls that they were dead to the family and could never come home.

dead to: 对…无反应

他说家里人已经不认她们了，永远都不用回去了。

They're terrible to women back there. Barbaric.

terrible: 糟糕的 barbaric: 野蛮人的，极其粗鲁的

那边都不把女人当人看，野蛮至极。

-Lightman: Oh, yeah, spoken like a true feminist. Yeah, hi. Department of health?

feminist: 男女平等主义者 Department of health: 卫生部 department: 部门

哟，是嘛，好像自己对女人就很好似的。喂，你好，卫生部吗?

I'd like to report an outbreak of syphilis. Yeah. There you go, love.

outbreak: 爆发 syphilis: 梅毒

这有梅毒疫情需要上报。是的。归你了，美人。

Yeah, I'm in a strip joint, naked veil in southeast.

strip joint: （俚）脱衣舞夜总会 strip: 脱衣 naked: 裸体的 veil: 面纱

没错，我在东南方，一个叫"赤裸面纱"的脱衣舞场。

-Brother: I wouldn't stand for this blackening of our name.

stand: 容忍 blackening: 涂黑

我无法容忍这种为家族抹黑的行为。

-Lightman: Did you threaten your sisters after seeing them on the web site?

threaten: 威胁 web site: 网站

看到她们在这网站出现后，你有威胁过你妹妹们吗?

-Brother: They disrespected the memory of our father. Okay?

disrespect: 不敬 memory: 记忆

她们这是对已逝父亲的亵渎，懂吗?

Every man in India could see what only their husbands should see!

India: 印度 husband: 丈夫

只有她们丈夫才能看的，现在每个印度男人都看得到了!

-Lightman: Well, they were filmed without their knowledge.

without knowledge: 不知情 knowledge: 知识

嗯，她们是不知情才被拍到的。

And they were sending money home to you.

而她们可是把钱寄回家给你了。

Instead of comforting them, you gave them enough rope to hang themselves with.

comforter: 安慰 rope: 绳，索 hang: 吊死

你不但不安慰她们，还要把她们逼上绝路。

-Brother: Jaya and Dhara meant everything to my father.

Jaya和Dhara是我爸的一切。

He trusted me to take care of them when he died.

trust: 委托

他死时把她们托付给了我。

-Lightman: I think you killed them.

我想是你害死了她们。

-Brother: No. No! I prayed for guidance. God answered.

pray: 祈祷 for guidance: 供参考 God: 上帝

不。不!我祈求指引。上帝显了灵。

He told me I must make amends, so I called them and begged forgiveness.

make amends: 赔罪 amend: 修正，改良 beg: 祈求 forgiveness: 宽恕

他说我必须向其道歉，所以我打给她俩，祈求宽恕。

They granted it to me, okay? We moved past. We made peace.

grant: 授权 move past: 越过【抛弃前嫌】 make peace: 讲和

她俩原谅了我懂了吗?我们抛弃前嫌，和平解决了。

-Lightman: Yeah?

怎么了?

-Torres: You're not going to believe this. We just got a fax from metro police.

fax: 传真 metro: （缩）主城区

你肯定无法相信，刚从市警察局接到传真

Young Indian girl just jumped onto the third rail of the subway tracks an hour ago.

subway: 地铁 track: 轨道

一小时前一位印度女孩，跳入了地铁三号线轨道。

-Lightman: Another suicide? Okay. We got three suicides within one week.

suicide: 自杀

又一起自杀?好了，一周内发生三起自杀。

All young Indian girls. What's the connection?

connection: 联系

全是印度女孩，其中有何关联?

-Torres: There's no evidence of any connection between the Ashraf sisters and the third victim, Rajal Lamba.

evidence: 证据 victim: 受害者

Ashraf姐妹和第三位受害者Rajal Lamba，目前没发现有任何关联。

-Lightman: All right. Where's foster?

行，Foster去哪了?

-Torres: She's out on the SEC case. Why haven't these suicides been on the news?

SEC: 证劵交易委员会

她在处理证交会的案子。这些自杀案件为何没上新闻?

-Lightman: Because the media believes that publicizing suicides leads to copycats.

media: 媒体 publicize: 报道 copycat: 盲目的模仿者

因为媒体认为报道自杀会造成自杀效仿。

-Staff: The year after Marilyn Monroe killed herself, suicides went up ten percent.

Marilyn Monroe: 好莱坞著名女明星，后来自杀 percent 百分之一 【百分比】

玛丽莲·梦露自杀后的那一年，自杀率增长了10%。

Same for Kurt Cobain. It's called the Werther effect.

Werther effect: 维特效应 【它是由美国社会学家菲力普在西元一九七四年提出，已成为指媒体描述自杀与民众模仿自杀之间关系的代名词。】

同样的情况还有科特·柯本。这被称为"维特效应"(即自杀效仿现象)。

-Torres: Well, so is it possible that the first girl killed herself and that the other two were copycats?

就是说第一个女孩自杀后，导致了后两个的自杀效仿咯?

-Staff: That's what the cops think.

cop: 警察

警察是这么认为的。

-Lightman: What about Rajal? Any strip club connection?

strip club: 脱衣舞夜总会

说说Rajal 也在夜店跳过舞?。

-Torres: No, she was never involved in the strip club, and she wasn't on the internet site.

involved: 涉及 internet site: 网站

没，她没混过脱衣舞场，也没在网站上出现过。

-Lightman: Well, what else have we got? Anybody?

那，其他信息呢? 谁有吗?

-Staff: There's no other connections between the third victim and the Ashraf sisters.

第三位受害者与Ashraf姐妹没其他联系了。

-Lightman: Get foster to call me. I need to talk to her. Where the hell is she, anyway?

hell: 地狱 【究竟】 anyway: 无论如何

叫Foster打给我。我得和她谈谈。话说回来，她到底在哪?

-Torres: She's out at the sec...are you with us here?

她在证交会那...你要走了吗?

-Proteser1: Who the hell steals from charities?

charity: 慈善机关

究竟是谁盗取了大众的钱?

-Proteser2: I want my pension.

pension: 养老金

还我养老金!

-Proteser3: Back! Hollin is a crook!

crook: 恶棍 【（俚）骗子】

Hollin是个大骗子。

-Joseph: All the money is gone.

所有的钱都没了。

I provided the names of all my foreign companies to the SEC weeks ago.

SEC: 美国证券交易所

几周前我把我在国外的所有公司，都上报给了证交会。

-Foster: You provided them with the names of three investment management companies you had a stake in,

stack: 赌注 investment: 投资 management: 管理 have a stake in: 与…有利害关系

你向他们是上报了三家你持有股份的投资管理公司，

but a lot of people believe there are many more.

但很多人都觉得不止如此。

-Joseph: Losses my company incurs are my responsibility, but the idea that I'm hiding more money is ludicrous.

incur: 招致，蒙受 responsibility: 责任 hide: 藏匿 ludicrous: 荒谬的，可笑的

我公司带来的损失是我的责任，但认为我私藏了更多的钱，简直是荒谬。

-Carolyn: My father has talked to ten different people today and told them the same thing.

我爸爸今天已经对，不同的十个人说了同样的话了。

-Dawkins: He's going to answer our questions.

他得回答我们的问题。

-Carolyn: What is wrong with you people? He's fully cooperated. You know he's not well.

cooperate: 合作

你们都是怎么了?他已极力配合。你们也知道他身体不适。

He's in his third run of chemo, for god's sake.

run: 路程 【(状态、行动等的)连续过程或时期】 chemo: 化疗 for sake: 为了 sake: 缘故

他在做第三次化疗，看在上帝的份上。

-Joseph: Those people outside might get their wish sooner than they think.

外面那群人如愿的日子，来得也许比他们想的要早。

-Loker: Well, did you ever stop to think maybe there's a reason that they hate you so much?

那你有没有想过，他们如此恨你是有原因的?

-Joseph: I was carrying losses forward, son, and I had every intention of paying the money back in a couple of good quarters.

intention: 意向 pay back: 偿付 a couple of: 几个 quarter: 季度 【年景，情势】

我身负重债，孩子，等形势景气一点，我会把钱还清的。

I'm not stealing anything.

我并没在偷钱。

-Foster: You mean, you weren't stealing anything.

你是说，你并没偷过钱。

-Joseph: That's what I said.

我就是那个意思。

-Foster: Did you hear him change verb tenses every time he talked about whether there was any money left?

verb: 动词 tense：时态

注意到没? 每次说到还有钱剩下没，他就改变了动词时态。

He kept shifting from the past to the present and then back again.

shift: 转移 present: 现在

他一直在过去时和现在时之间转换。

-Loker: Yeah, it's a sign of lying, but it doesn't change the fact that he's going to a country club prison for five years and he's never going to give up the money.

country club: 乡村俱乐部 prison: 监狱

对，那是说谎的迹象，但这并不能改变事实，他还是会去乡间俱乐部监狱蹲5年，并紧咬着拿笔钱不放。

-Foster: Mr. Hollin is dying. He's not going to make it two years in the prison health system.

prison: 监狱

Hollin先生快不行了。在监狱医院里也撑不了两年。

Maybe he's protecting his daughter's inheritance.

inheritance: 遗产

也许他想让他女儿继承那笔钱。

-Loker: Okay, but he's still not going to tell us where the money is.

是吧,但他还是不会告诉我们钱在哪!

-Foster: But if he's saving the money for his daughter, then she must know something about how to access it.

access: 存取

那钱要真的是他为女儿留的,那他女儿定知道拿到钱的途径。

-Loker: Okay, so, what? We get back in with the devil spawn, and we see what she knows.

devil spawn: 魔鬼之子 devil: 魔王 spawn: 子，产物

好吧那咋办? 回去找那女魔头，问问她都知道什么。

-Foster: The devil spawn? What is with you on this one?

女魔头? 你今天是怎么了?

-Loker: This pompous douche bag flies around the country in his private jet.

pompous: 傲慢的 douche bag: 讨厌鬼 private jet: 私人飞机

这个自大的阔混球坐着自家飞机，在天上悠哉游哉。

He gets people to give him their hard-earned money, he steals it, and then they act like we are persecuting him.

hand-earned: 辛苦得到的 act like: 举止象 persecute: 迫害

他掠走了人们的血汗钱都盗走了，还装得好像我们污蔑他一样。

-Foster: I'm talking to the daughter alone.

我要单独和他女儿谈谈。

-Loker: What? Why?

什么? 为什么?

If she keeps sensing how much you hate her father, we'll get nothing.

如果她总感到你对他爸的敌意，我们将一无所获。

Hey, where are we on video?

嘿，视频上有什么进展?

-Torres: I've got Rajal on video on the subway platform.

platform: 平台，月台

我找到了Rajal在地铁站台上的视频。

But it's being held from us by a U.S. attorney who's got some issue with us. Well, with you.

issue: 问题 attorney: 律师

但还拿不到手，因为某位联邦律师与我们有过节。其实，是与你。

-Lightman: Just do your job. You know, get it. Just get it. Where have you been?

那做好你的活。你知道，搞到手。去搞到手。你去哪了?

-Foster: Can I talk to you for a minute?

能和你谈会吗?

-Lightman: I'm a little busy right now. Could have used you a couple hours ago.

现在有点忙。几小时前本需要你帮忙的。

I, uh, I called you, I think, twice.

我，呃，打你电话，打了两次。

-Foster: Just a minute. Please?

就一会。拜托了。

-Lightman: What? What do you want?

啥事? 你有啥事?

-Foster: I'm on my way to meet with Carolyn Hollin, but I just wanted to make sure that...

you were Okay.

我正要去见Carolyn Hollin，但我只是想确定一下...你还好不。

-Lightman: I'm fantastic.

fantastic: 极好的

我好得很。

-Foster: Cause I can put Hollin on hold for a while until things quiet down around here.

put on hold: 把…留着

我可以推迟去见Hollin，先帮这边的事忙清楚。

-Lightman: I told you. I'm fantastic.

刚说过了。我好得很。

-Foster: You didn't make it to your meeting with the mayor.

mayor: 市长

你没去和市长会面。

-Lightman: I canceled it.

cancel: 取消

我取消了。

-Foster: No, actually, you didn't. And it's been on the books for three weeks.

不，实际上，你没有。写在你议程上已经有三周了。

-Lightman: I meant to cancel it.

我打算取消它。

-Foster: Cal.

Cal?

-Lightman: Go mother someone else. Everyone back to work, please.

我的事不用你操心。大家请继续工作。

-Loker: How's it going in there?

你那边怎样了?

-Torres: This whole thing's a little weird, if you ask me.

weird: 怪异的

说起来，一切都有点古怪。

-Loker: What about it?

怎么说呢?

-Torres: Oh, I don't know. Investigating suicides in the first place?

investigate:

说不清楚，起先是要调查自杀案?

-Loker: Yeah. Lightman's thing.

嗯，Lightman本行。

-Torres: Yeah. Yesterday, He was watching some old video of a British woman when I walked into his office.

British: 英国的

嗯，昨天我去他办公室时，他在看播着一英国女人的老片子。

-Mason: I want the weekend to go home to my children.

我想周末回家看看孩子。

It's my husband's birthday, and... well, we always celebrate.

celebrate: 庆祝

我老公要过生日了，我们每年都会一起庆祝的。

-Loker: Brown hair? About 40?

棕色头发? 大概40岁?

-Torres: Yeah.

对。

-Loker: Lightman probably spent about a thousand hours watching that film.

Lightman估计花了有一千个小时看那片子。

-Mason: Oh, I'll bake a chocolate cake, just like I do every year.

bake: 烘焙，烤

我会像往年一样做个巧克力蛋糕。

-Loker: Her name was Louise Mason.

她的名字叫Louise Mason。

She was a patient of one of Lightman's professors when he was in grad school.

patient: 病人 professor: 教授 grad: 毕业生

她是Lightman读研究生时某个导师的病人。

She had been in the psych ward about a month when that was recorded.

psych: 精神 ward: 病房

录那带子时她待精神病院已有一个月了

She told the professor she was fine.

professor: 教授

她跟那教授说她没事了。

-Professer: And you've been feeling better?

你有感觉好点吗?

-Mason: Every day. Much better.

一天比一天好。

-Loker: No one could see she was actually in agony.

agony: 痛苦

没人发现她其实很痛苦。

Lightman saw the agony on her face.

最终Lightman慢放那片子，才发现她脸上的痛苦。

That's what led him to discover microexpressions in the first place.

microexpression: 微表情

这就是他探索微表情的最初原因。

-Torres: Well, I-I hope they didn't let that woman off the psych ward.

ward: 病房

呃，但愿他们没让那女人离开病院。

-Loker: Well, she got a pass home for the weekend and killed herself.

她获许周末回家，然后自杀了。

They didn't know to look for microexpressions then. No one knew they existed.

exist: 存在

那时他们还不懂观察微表情。没人知道有这种东西。

-Carolyn: It's sad how my father's become the scape at for this country's problems.

scape: 替罪羊

真难过，我父亲竟成了国家问题的替罪羊。

He didn't cause the recession. No, he didn't.

recession: 衰退

经济衰退又不是他引起的。是的，不是他引起的。

He's one man who made a mistake. Now it's going to haunt our family forever.

haunt: 出没 【鬼影重重】

他只是一个犯了错的人而已。现在却全家遭殃，永无宁日。

-Foster: You worked right by his side. I'm sure you're upset he lied to you, too.

upset: 烦乱的

你一直在他身边工作。他对你撒了谎，你肯定不好受。

I know what it's like to be disappointed by a father.

disappointed: 失望的

我理解被自己父亲辜负的感受。

Mine drank his way through my childhood and then spent the rest of his life trying to make it

up to me.

childhood: 童年，幼年 make it up with sb.: 与（某人）和解

小时候，我父亲是个酒鬼，他后半辈子一直试图向我弥补。

-Carolyn: Don't try to analyze me or my father. You don't know anything about us.

analyze: 分析

不许你分析我和我父亲。你对我们一无所知。

-Foster: He's still hiding some of the money for you and your children, isn't he?

他仍然藏了一部分钱，留给你和你的孩子，是吗?

-Carolyn: Of course not.

当然不是。

-Foster: You're telling the truth. So, what's he hiding?

你在讲实话。- 那他在藏什么?

-Carolyn: Nothing. But no one will believe him. They want to crucify him.

crucify: 折磨

什么都没有。但是没人会相信他。他们想迫害他。

They call him the Hitler of Wall Street.

Hitler: 希特勒，二战时的德国法西斯头目 Wall Street: 华尔街，美国金融也集中之地

他们叫他“华尔街的希特勒”。

Nothing good can ever happen to our family now. It's been a horror.

horror: 恐怖

我的家庭将麻烦不断。真是太恐怖了。

-Foster: Carolyn used negative emotion words every time she spoke.

negative: 消极的 emotion: 情感

Carolyn一开口就使用消极情感词汇。

Hell, scapegoat, haunt, Hitler, worthless, crucify...all psychological indicators of a guilty

conscience.

hell: 地狱 scapegoat: 替罪羊 haunt: 萦绕于心 worthless: 无价值的，无用的psychological: 心理的 indicator: 指示器 guilty: 内疚的 conscience: 良心

遭殃，替罪羊，永无宁日，希特勒，毫无价值，迫害...在心理学上这些都意味着良心有愧

-Loker: But she showed no signs of lying when she said her father wasn't hiding the money for them.

但当她说自己父亲没有，为他们藏钱时，并没有撒谎。

-Foster: No, she didn't.

没错，她没有。

-Loker: What if she's hiding the money?

是不是她自己藏的钱?

The sec cleared her, but only because her father took the blame.

take the blame: 负过失的责任

她被证交会排除嫌疑，因为她爸爸替她背了黑锅。

Maybe he's taking the blame for everything to hide whatever path is daughter had in the scheme.

path: 通道 scheme: 计划

或许他归咎自己，就是为了隐藏女儿在黑幕中扮演的角色

-Foster: I just figured that if his daughter was guilty, a man like Hollin wouldn't he hesitate to eat his young.

figure: 预测 hesitate: 犹豫

我以为像Hollin这样的人，在女儿有罪时会毫不犹豫地落井下石。

Look at a manlike he's the devil, and you'll never understand his motives.

devil: 魔鬼 motive: 动机

你若把他看成魔鬼，就永远不会理解他的动机。

-Loker: Well, everyone knows she's a liar.

liar: 骗子

大家都知道他是个骗子。

-Foster: Then we listen to him lie.

那我们就听听他怎么撒谎。

-Torres: Here are the articles for Carolyn Hollin and her father.

article: 文章

这些是关于Carolyn Hollin和她父亲的文章。

-Foster: Thanks. Now, get back to helping Lightman. Whatever he needs.

谢谢。去帮Lightman吧。他需要什么，你就做什么。

-Torres: This suicide thing...

自杀的事...

-Foster: What about it?

怎么了?

-Torres: Well, I saw him watching the film of that woman Louise Mason, and Loker told me how she was a patient of Lightman's professor.

patient: 病人

我注意到他看那个叫Louise Mason的女人的录像，Loker说她是Lightman的导师的病人。

-Foster: Yeah?

然后呢?

-Torres: I saw him looking at her, and he showed guilt all over his face.

guilt: 内疚

他看她的时候，满脸都是负罪感。

-Foster: Just because you can see everything doesn't mean you understand it.

你善于观察，并不意味着你能够体会。

-Torres: I don't think she was his professor's patient I think she was his patient.

我觉得她不是他导师的病人。我认为她是他自己的病人。

What if he's the one who-who didn't see it and let her off the psych ward?

如果因疏忽而把放她出病房的人就是他自己呢?

-Foster: Leave it alone.

别管这事。

-Daughter: You okay?

你没事吧?

-Lightman: Yeah, I'm good.

没事，我很好。

-Daughter: Hey, I just figured you'd be working late, so I brought your favorite pad thai.

favorite: 最爱的 pad thai: 泰国米粉菜

我想你会工作到很晚，所以买了你最喜欢的泰国菜。

-Lightman: Nice.

真好。

-Daughter: You know, I thought you were going to come home.

我以为你会回家。

-Lightman: I got a lot of work going here, love.

我有很多工作要做，宝贝。

-Daughter: You really should, you know, try opening up to me.

你真的应该对我敞开心扉。

-Lightman: Is it Oprah?

又是奥普拉说的?

-Daughter: Yeah, it might be. So, are these the two girls that jumped off the bridge?

是啊，可能吧。这是跳桥自杀的那两个女孩?

-Lightman: Yeah.

是的。

-Daughter: Hey, do you remember, uh, that girl at my school who...she took all those pills and killed herself?

你记得我学校的那个女孩...吃安眠药自杀的那个吗?

I-I didn't really know her very well, but she was in my art class, and she used to paint these really colorful oil paintings, like, just, you know, shapes, really.

art: 美术 oil painting: 油画

我不是很了解她，但美术课上我们一个班，她画的油画颜色特别鲜艳，各种各样的图案。

I wonder sometimes if anyone could have stopped her or...what?

我有时想，如果能有人阻止她，或者... 怎么了?

-Lightman: Nothing. You shouldn't think about that stuff, love.

stuff: 东西

没什么。你不应该想这种事，宝贝。

-Daughter: What am I supposed to think about?

be suppose to: 应该

我应该想什么事?

-Lightman: Celibacy.

celibacy: 独身主义 【不谈恋爱】

不早恋。

-Daughter: Food. Here, eat it.

吃的，快吃吧。

-Lightman: I love you, em.

我爱你，Em。

-Dale: Only reason I'm here is 'cause Zoe asked me to help you.

我来这是因为Zoe让我帮你。

She's a lot more forgiving then I would ever be.

forgive: 原谅

她比我大度多了。

-Lightman: Yeah, well, she is the mother of my daughter.

没错，她是我女儿的母亲。

We've all got things to forgive, haven't we, love? What do we got?

我们都得学会原谅，不是吗? 发现什么了?

-Doctor: Your third suicide victim--Rajal Lamba. This is what you saw on the videotape.

videotape: 录像磁带

第三名自杀受害人，Rajal Lamba。这就是你在录像上看到的。

It's a ring of skin pigmentation called melasma.

pigmentation: 染色 melasma: 黑斑病

这是色素沉着黑斑。

-Lightman: It's the mask of pregnancy, right?

mask of pregnancy: 妊娠面斑 mask: 面具 pregnancy: 怀孕

由妊娠影响的?

-Doctor: Exactly. It's a common hormonal side effect.

hormonal: 荷尔蒙的 side effect: 副作用

没错。这是常见的荷尔蒙副作用的结果。

The autopsy revealed that she gave birth approximately a month ago.

autopsy: 验尸 reveal: 揭示 approximately: 大约

验尸报告说她约一个月前生过孩子。

-Lightman: What about the Ashraf sisters?

Ashraf姐妹呢?

-Doctor: We finished autopsies on both of them. Each gave birth in the last two months.

autopsy: 验尸，解剖

她们两个的验尸结果也出来了。过去两个月她们都生了孩子。

-Dale: All three of them? Why would they all give birth and then kill themselves?

三个人都是?为什么她们生产后都自杀了?

-Lightman: And where are all the babies?

她们的孩子在哪儿?

-Foster: The victims had all the risk factors for postpartum depression.

postpartum depression: 产后抑郁 depression: 沮丧

受害人都有患产后忧郁症的高风险因素。

25% of low-income women suffer from it. Okay, you got three Indian women, right?

low-income: 低收入的

25%的低收入妇女会患这种病。她们三个都是印度人，对吧?

-Lightman: All around the same age. They all have babies, and they all kill themselves.

年龄相仿。都生过孩子之后都自杀了。

I mean, postpartum doesn't explain it.

这不能用产后忧郁症来解释。

-Foster: They had no support here, no family, no friends.

她们没有生活支柱，没家庭，没朋友。

-Lightman: There has to be some link between these girls.

这些女孩间一定有某种联系。

There has to be some reason why they killed themselves.

她们自杀一定有什么原因。

-Foster: I know you don't want to hear that again, but I'm gonna say it to you anyway.

gonna=going to: 将要

我知道你不想再听一遍，但我还是要说。

It doesn't matter how many you find a reason for. It wasn't your fault.

fault: 过失

你能帮助多少人并不重要，这不是你的错。

-Torres: We found medicaid bills for Rajal Lamba-- the third suicide.

medicaid: 医疗补助制度

我们找到了第三名自杀者。

She was discharged from the obstetrics ward at a hospital in Virginia.

discharge from: 允许离开 obstetric: 产科学

Rajal Lamba的医疗补助，她从弗吉尼亚一家医院的产科病房出院。

Um, Loker wanted me to tell you that he got you back in with Joseph Hollin.

Loker让我告诉你，他帮你约好与Joseph Hollin见面。

-Foster: Thanks.

谢谢。

-Joseph: My daughter has nothing to do with this. I betrayed her.

betray: 背叛

我女儿与这事毫无关系，我出卖了她。

-Loker: You don't believe that.

你不相信这一点。

-Joseph: Well, it happens to be true.

这是事实。

-Foster: Your daughter's filled up with pent-up guilt about something, and it's not about the money.

pent-up: 被压抑的 guilt: 罪

你女儿郁结了巨大的负罪感，但与那笔钱没关系。

I think she feels guilty because she's letting you take the blame.

我认为她让你背了黑锅，所以很自责。

-Joseph: I'm calling my lawyer.

我要给我的律师打电话。

-Foster: Before you call your lawyer, you should know that unless you tell us the truth,

在给律师打电话前，你应该知道，如果你不告诉我们事实。

we're going to the sec to tell them that we think she's involved.

我们会告知证交会，说我们认为她与此事有关。

-Joseph: I stole the money.

钱是我偷的。

-Foster: That's not true.

这不是事实。

-Loker: You didn't steal it. It was her.

你没有偷钱，是她偷的。

She stood there acting like we were persecuting your family.

persecute: 迫害

她站在那，摆出一副我们要迫害你们家庭的样子。

I mean, what is she, some sort of sociopath with no conscience?

sociopath: 反社会的人 conscience: 良心

她是什么人，毫无良心的反社会分子吗?

-Foster: Loker, give us a minute. Mr. Hollin...

Loker，让我们单独谈谈。Hollin先生...

-Joseph: Imagine your husband or your sister made a mistake.

imagine: 想象

如果你的丈夫或姐妹犯了错误。

And you knew you could make a small sacrifice to protect them.

sacrifice: 牺牲

而你却可以通过小小的牺牲来保护他们。

-Foster: The worst lies we tell are out of love.

人们出于爱才会编织最恶劣的谎言。

But I'd want my family to learn from their mistakes.

我则希望我的家人从错误中吸取教训。

-Crook: I'll get her to give you the names and accounts of the shell companies holding the money...but only if you make me a guarantee.

account: 账号 shell company: 控股公司 guarantee: 保证

我会让她把持钱的空壳公司，名称与帐号告诉你的，但你要向我保证一件事，你真的会让他替女儿坐牢。

-Loker: You're going to let him go to prison for his daughter.

你真的会让他替女儿坐牢。

-Foster: We're going to get these people their pensions back-- their livelihoods--that's what matters.

pension:退休金 livelihood: 生机

我们要把受害人的养老金拿回来，这是他们的生计，这才是最重要的事。

-Loker: What does that say to all of the Bernie Madoffs and all of the Carolyn Hollins waiting in the wings?

Bernie Madoff: 伯纳德.麦道夫。【美国华尔街传奇人物、纳斯达克股票市场公司前董事会主席，他让人们相信一个并不存在的企业获得了商业成功，但是实际上是在短时间内，用其他投资人的钱给第一批投资人回报。】 in the wings: 就在眼前的，已准备就绪的

这对麦道夫和Carolyn Hollin之流来说算什么呢?

-Foster: You think the victims should just lose everything?

你觉得那些受害人应该失去一切吗?

-Loker: You have to put these people away or they will keep coming back like a cancer.

cancer: 癌症

你应该让那些人坐牢，否则他们会卷土重来的。

You cannot let them think they can do this and not get punished.

punish: 惩罚

你不能让他们以为恶人不会有恶报

-Foster: When you're the boss, whatever call you want.

等你当了上司，你才说了算。

-Dale: Rajal Lamba was discharged four weeks ago, but the baby's still here for an ongoing lung condition.

ongoing: 持续的 lung: 肺 condition: 情况，条件

Rajal Lamba于四周前出院，但孩子还在接受肺病治疗

-Nurse: Ms. Dale?

Dale女士?

-Dale: Yeah.

是我。

-Nurse: This way.

这边请。

-Dale: Which one is he?

哪个孩子是他?

-Nurse: He's almost fully recovered. Probably be discharged in the next few days.

recover: 恢复

他已经基本痊愈了。过几天就可以出院了。

-Dale: There must be some mistake. This baby's white.

一定搞错了，这孩子是白种人。

-Nurse: She's his biological mother.

biological mother: 生母

她生母也是白人。

-Mother: Is there something wrong?

有什么问题吗?

-Lightman: Is this your baby?

这是你的孩子?

-Mother: Yes, Robert's my son.

是的，Robert是我儿子。

-Dale: Ma'am, I'm from the U.S. Attorney's office and we're investigating the death of a woman named Rajal Lamba.

夫人，我是联邦律师事务所的，我们在调查一名叫Rajal Lamba的女人的死亡原因。

-Mother: Rajal's dead?

Rajal死了?

-Lightman: How did you know her?

你怎么认识她的?

-Mother: She-she was my surrogate. She carried Robert to term for me.

surrogate: 代理 【代孕母亲】 carry to term: 怀孕

她是我的代孕母亲。她帮我怀的Robert。

-Dale: She was a surrogate?

surrogate: 代理人

她是个代孕母亲?

-Mother: What happened to her?

她怎么了?

-Lightman: She killed herself.

她自杀了。

-Mother: Oh, my god!

哦，天哪!

-Lightman: How did you find her? How did you become connected?

你怎么找到她的? 你们怎么联系上的?

-Mother: Through this online registry, surrogacy is very expensive.

registry: 注册

在网上注册的代孕非常昂贵。

It was $60,000 or $70,000, and this registry was able to do it for us for less than $10,000.

需要6万或7万这个网站用不到1万。

-Lightman: Do you know where Rajal was living?

你知道Rajal住哪里吗?

What if all three women were surrogates?

是不是三个女人全是代孕?

-Dale: That could explain why we haven't located any of their babies.

那样就解释了为什么我们没有找到她们的孩子？

-Lightman: They're all pregnant.

pregnant: 怀孕

她们全部都怀孕了。

-Dawkins: Dr. Foster, I've been trying to reach you.

Foster博士，我一直都在找你。

-Foster: I've got good news for you, Dawkins. Joseph Hollin is going to provide you with account numbers and the names of his shell companies.

provide sb. with: 给某人某物

我有好消息，Dawkins。Joseph Hollin会把空壳公司的名字和帐户告诉你。

-Dawkins: Listen, Dr. Foster, I'm sorry I didn't reach you earlier.

听着Foster博士抱歉我没早联系你。

There's been a major change in the case.

major: 主要的

案情有重大变化。

-Foster: What kind of change?

什么变化?

-Dawkins: Hollin's daughter's being taken into custody.

custody: 拘留

Hollin的女儿已经被逮捕。

She's being indicted for securities fraud. Turns out Hollin was covering for her.

security: 证券 fraud: 欺诈

她将会以证券欺诈为由被起诉，实际上Hollin替她揽罪。

-Foster: I-I don't understand. How did you discover this?

我不明白，你们怎么发现的?

-Dawkins: I really can't discuss the details of the investigation.

investigation: 调查

调查细节我无法透露。

-Foster: Have you spoken to Mr. Hollin about the money? Is he cooperating?

cooperate: 合作

你跟Hollin谈过钱的事了吗? 他合作吗?

-Dawkins: I can't discuss the details.

细节我无法透露。

My office will call you to close out your part of the investigation.

我的办公室会通知你，你们在本案的调查已经结束。

-Loker: Leave a message.

请留言。

-Foster: Loker, call me when you get this.

Loker，听到后给我打电话。

-Staff: Dr. Foster?

Foster博士?

-Foster: Yes.

嗯。

-Staff: Joseph Hollin is here.

Joseph Hollin来了。

-Foster: Mr. Hollin.

Hollin先生。

-Joseph: You lied to me. You said you'd keep my daughter out of this.

你向我撒谎了。你说过你不会把我女儿扯进来。

-Foster: I wasn't the one that had anything...

不是我...

-Joseph: I was going to make her turn over every dollar, every asset.

asset: 财产

我本来准备让她交出所有的钱和资产。

She was going to leave the business and take care of her children.

她本会离开公司，照顾孩子。

-Foster: We had nothing to do with the sec finding out.

不是我们向证交会告密的。

I just wanted to get these people their money back.

我只是想要回人们的钱。

-Joseph: Well, you won't see a dollar of it now.

那你现在一分钱也见不到了。

-Lightman: What's your name?

你叫什么?

-Chdra: Chidra

Chidra。

-Lightman: I need you to help me. Do you know these girls? Who are they?

我需要你的帮助。你认识她们吗? 她们是谁?

-Chdra: That's Jaya and that's Dhara.

那个是Jaya，另外一个是Dhara。

-Lightman: Why don't you try and tell us about them.

跟我说说她们两个吧。

-Chdra: They had their babies just as I arrived.

我来之前她们就怀孕了。

-Lightman: That was the last time you saw the sisters?

你上次见这两姐妹是什么时候了?

-Chdra: After their babies, they were thrown out onto the streets, like slum trash.

slum: 贫民窟 trash: 垃圾

生完孩子以后，她们像垃圾一样被扔到街上。

We were promised $5,000, but he charges us for rent and food.

他们承诺给我们5千美金，但是他们以房租和食物的名义没收

And when we are finished, there's nothing left.

我们生完孩子以后，就什么都没有了。

-Lightman: What was his name?

他叫什么名字?

-Chdra: He will come after me.

come after: 跟着

他会来找我的。

-Dale: He can't hurt you anymore.

他再也不能伤害你了。

-Chdra: He found me when I went to renew my visa.

renew: 更新，恢复 visa: 签证

我去续签签证的时候找的我。

He works at immigration.

immigration: 移民

他在移民局工作。

-Layer: These are notarized surrogacy agreements for all the women who were found in the apartment.

notarize: 证明，确认 agreement: 协议

这些是你们在公寓里发现的女人的经过公证的代孕合同。

He set up consenting adults with licensed physicians.

consent: 同意，许可 physician: 内科医生

他在医生和代孕者之间连线。

-Dale: Those women are all illegal aliens.

illegal alien: 非法移民

那些妇女是非法移民。

-Layer: But they weren't when my client entered into these surrogacy agreements.

surrogacy: 代孕 agreement: 协议

但是在她们签协议的时候不是。

They were all on visas when he approached them about his side business.

approach: 处理，对待

他联系她们时，签证未到期。

-Lightman: Why is your client so afraid to speak?

你的客户害怕说话啊?

-Personick: If you want to charge me with hiring aliens after visas expired, go ahead.

expire: 失效 charge: 起诉 go ahead: 开始

如果你想以雇佣签证过期的外国人名义起诉我的话，随便。

-Dale: How about with murder?

murder: 谋杀

那谋杀怎么样?

-Personick: The Ashraf sisters jumped off a bridge. Rajal threw herself in front of a train.

Ashraf姐妹从桥上跳。Rajal自己找火车撞。

-Lightman: You created a world for these women where suicide seemed like the only option.

option 选择

你逼得这些女人只有自杀一条路可走。

-Dale: We can charge you with depraved heart murder.

depraved: 堕落的，卑鄙的

我们以极端轻率谋杀罪起诉你。

Callous disregard for human life that results in death.

callous: 麻木的 disregard: 漠视，忽视 result in: 导致

对生命漠视导致死亡。

-Layer: This is what you have?

这就是你们要做的?

Depraved heart charges are for people who shoot a gun into a crowd.

depraved: 不道德的，腐败的 shoot: 开枪 crowd: 群众

极端轻率谋杀罪是用在向人群开枪。

There's no jury in this state that will convict him, and you know it.

jury: 陪审团 convict: 宣告…有罪

没有陪审团会认定他有罪，你知道的。

-Lightman: You exploited these women, and then you threatened them.

exploit: 利用

你利用了这些女人，然后你威胁她们。

Then you threw them out into the street.

然后你把她们扔到大街上。

-Dale: How many more had to die before you'd stop? Ten? Twenty?

你们停手以前要死多少人? 十个? 二十个?

-Personick: What these girls did after they were done working for me has nothing to do with me.

这些女孩替我工作完以后做的事情与我无关。

How could I know they'd kill themselves?

我怎么知道她们会自杀?

-Layer: My client will plead guilty to operating a business without a license.

plead guilty: 承认有罪 plead: 服罪

我客户会以无执照营业罪名认罪。

These other trumped-up accusations are ridiculous.

trumped-up: 捏造的 accusation: 控告 ridiculous: 可笑的

其他诬告真是可笑。

You've got ten minutes to file your paperwork before we walk out of here.

file: 文件 【起草】 paperwork: 文书工作

你们有十分钟的时间起草文件，不然我们走人。

-Dale: Can I talk to you for a second?

我能跟你说两句吗?

I was hoping the threat was gonna get something out of him, but we can't actually charge

him with depraved heart.

我本希望能威胁他说点什么，但是我们不能以极端轻率谋杀罪起诉他。

We'd have to be able to prove he knew those women were gonna commit suicide.

commit suicide: 自杀

我们需要证明他知道那些女人会自杀。

-Lightman: He knew.

他知道。

When he asked how he could've known those women were gonna jump, his eyebrows went up.

eyebrow: 眉头

当他问他怎么知道那些女人会自杀，他的眉毛上挑了。

-Personick: How could I know they'd kill themselves?

我怎么知道她们会自杀?

-Lightman: Eyebrows up means you know the answer to your own question.

眉毛上挑意思是你知道问题答案。

-Dale: His eyebrows went up. Did he also click his heels three times?

click: 点击，敲击 heels: 残余料 【脚后跟】

他的眉毛上挑了。那他的鞋子敲了三下地没?

That's not evidence. We need evidence.

那不是证据，我们需要证据。

-Lightman: I'm telling you, he knew those girls were gonna jump.

我告诉你，他知道那些女人会自杀。

-Dale: We have no proof.

proof: 证明

我们没有证据。

Even if we could show he mistreated those women and we got them to testify,

all we could charge him with is negligence.

mistreat: 虐待 testify: 作证 negligence: 粗心大意

即使我们能证明他虐待那些女人，而且她们作证，我们也只能起诉他过失。

I'm finishing taking his statement and then we have to let him go.

statement: 陈述

我要完结他的陈述，我们得放他走了。

-Torres: Cal. Dr. Lightman. I got Personick's cell phone records.

Cal。Lightman博士。我找到了Personick的手机通话记录。

He got a pay phone calla block from the subway five minutes before Ms. Lamba jumped onto the tracks.

在Lamba女士自杀前5分钟，他接到从地铁隔街电话亭打来的电话。

-Lightman: She called him.

她打电话给他了。

-Dale: There's no proof it was Ms. Lamba.

没有证据证明是Lamba女士。

-Lightman: She called him, she told him what she was gonna do, and he did nothing.

她打电话给他，她告诉他她会干什么，他什么都没有做。

-Dale: The definition of circumstantial.

definition: 清晰度 circumstantial: 依照情况的

需要有详细证据。

-Lightman: We just have to ask him the right question under the right circumstances.

under the circumstance: 在…情况下

只需要在正确的情况下问正确问题。

-Torres: What circumstances?

什么情况?

-Lightman: We need to confront him with her family.

confront: 面对

我们需要他和她家人对质。

-Dale: We have looked for her family for two days and haven't found them.

我们找了两天了，但是没有找到。

We have no case. I'm letting him go.

罪名不成了。我要放他走了。

-Loker: I heard about Carolyn Hollin's indictment. It's unbelievable.

indictment: 起诉 unbelievable: 难以置信的

我听说Carolyn Hollin被起诉了。真难以置信。

-Foster: The victims will get nothing now. The pension funds, the teachers union.

pension fund: 抚恤基金 union: 联盟

受害者现在什么也得不到了，抚恤基金，教师联盟。

-Loker: That's terrible. What?

太糟糕了。怎么?

Look, I can't sit here and tell you that I'm unhappy she's going to prison.

我不能说她进监狱了我不开心吧。

-Foster: Loker.

Loker。

-Loker: You don't think I had anything to do with this?

你不是以为我跟这事有关系吧?

-Foster: What am I supposed to think?

那我该怎么以为?

-Loker: You told me to let it go, and I did.

你跟我说别管了，我就没管了。

-Foster: I'm supposed to think that the sec got onto Carolyn Hollin on their own a day after we made the deal?

make the deal: 做交易

要我相信证交会在我们达成协议一天后，发现了Carolyn Hollin的罪行?

Nobody else knew, Loker.

其他人不知道Loker。

-Loker: They must have found out on their own. The sec have been onto this for months.

他们肯定自己发现的。证交会都调查了好几个月了。

Call your people over there and ask them.

打电话给那边的人问啊。

-Foster: They said he can't discuss how he got his information. That's very convenient for you.

convenient: 方便的

说他不能透露得到信息的途径，这对你很有利。

-Loker: Why would I lie about this, Gillian? This job is everything to me.

我为什么要撒谎呢，Gillian?这工作对我来说很重要。

You think I want to lose it?

你觉得我会想丢掉它吗?

-Foster: You're deflecting. Did you leak it?

deflect: 打偏，歪 leak: 泄漏

你偷换话题。- 是你泄漏的吗?

-Loker: Of course not.

当然不是。

-Foster: Okay.

好吧。

-Loker: Okay you believe me or "okay" I'm not showing any signs of lying?

这个"好吧"是说你相信我了，还是我没有说谎的迹象?

-Foster: Get back to work.

回去工作吧。

-Loker: I need to talk to you.

我需要和你谈谈。

-Torres: Yeah, what is it?

说，什么事?

-Loker: It's about the case I'm working on with foster.

是我和Foster合作办的案子。

-Torres: I heard the feds found out about the daughter.

feds: 联邦政府调查员

我听说联邦探员查到那个女儿了。

-Loker: I called justice and told them about Carolyn Hollin.

justice: 正义

我想伸张正义，给他们说了Carolyn Hollin的事。

-Torres: What? No, no, no. No, no no, no. You're not telling me this. You lied to foster?

什么?不不不...你说的不是真的吧。你对Foster撒谎了?

You stopped those people from getting their money back, their retirements?

retirement: 退休

你让那些人拿不回他们的退休金了?

-Loker: We cannot let people like Carolyn Hollin get away with this.

我不能让像Carolyn Hollin这样的人逍遥法外。

-Torres: Are you out of your mind? Why-why did you tell me this?

out of one’s mind: 发疯的

你疯了吗?你为什么要告诉我?

-Loker: I had to tell somebody.

我必须给个人说。

-Torres: Why me?

为什么是我?

-Loker: I don't trust anybody else.

我不相信其他人。

-Torres: You shouldn't trust me either. They didn't catch you?

你也不该相信我。他们没有抓到你吗?

-Loker: I took a sedative to relax my face, And I know every word she listens for.

sedative: 镇静剂 relax: 放松

我服用了镇静剂来放松我的脸，我知道她听到的每一句话。

-Torres: I don't believe this. You got to tell them.

我不相信。你必须告诉他们。

It's the only chance you have of not getting fired.

这是你避免被解雇的唯一机会。

-Loker: No, no, no, no, no. They won't find out.

不不不... 他们不会发现的。

-Torres: Lightman will.

Lightman会的。

-Dale: By signing this, you're pleading guilty to one count of operating a business without a license.

operate: 操作，经营 license: 许可证

签了这个，就代表你向法庭承认你是无证经营。

After you sign it, you're free to go.

签完你就可以走了。

-Staff: Dr. Lightman. We found him.

Lightman博士，我们找到他了。

-Sulman: What's going on here?

这是干什么?

-Dale: Who Is this?

他是谁?

-Lightman: Sulman. Thanks. This is Sulman Lamba, Rajal Lamba's father.

Sulman。谢谢。这位是Sulman Lamba，Rajal Lamba的父亲。

We just picked him up at the airport.

airport: 机场

我们刚从机场把他接过来。

He came in from Bangalore to claim his daughter's body .

claim: 认领

他从班加罗尔赶过来认领他女儿的遗体。

He wanted to meet with Mr. Personick.

他想见见Personick先生。

He wants to know if this is the man who spoke to his daughter before she jumped off the subway platform.

subway: 地铁 platform: 月台

他想知道他是不是在她女儿自杀前和她说过话。

His daughter called him; she was sobbing.

sobbing: 湿透的，暗自呜咽

他女儿给他打过电话；当时她在哭。

And she said that Mr. Personick had threatened to kill her if she didn't jump herself.

她还说Personick先生曾经威胁说，如果她不跳的话就会杀死她。

-Personick: That's a lie.

他说谎。

-Liayer: All right, let's go.

好了,我们走。

-Lightman: Oh, she didn't call you?

哦，她没给你打电话吗?

-Personick: I never said I'd kill her.

我从没说过我杀了她。

-Lightman: Oh, yeah? And she called you, right?

噢，是吗？她打电话给你了，对吧？

-Personick: I didn't touch her.

我没有碰她。

-Lightman: yeah, but she called you, right?

对。但她给你打电话，对吧?

-Layer: My client and I are leaving!

client: 客户

我和我的客户要走了!

-Lightman: She called you!

她给你打电话了!

-Personick: She worked for me, that's all! Why is it my responsibility for what happens to her after that?

responsibility: 责任

她只是在帮我办事而已!她之后怎么样我为什么要负责?

-Lightman: This girl was two blocks from the subway.

block: 街区

这女孩当时离地铁只有两个街区。

She called you to tell you that she's gonna jump in front of the train! You did nothing!

她打电话告诉你说，她要当着火车的面往下跳，你什么也没做!

-Personick: Yeah! So What? That doesn't make me a murderer. I didn't threaten her.

murderer: 杀人犯，凶手

对!那又怎样?这并不能让我变成杀人犯。我没有威胁过她。

-Dale: You didn't have to. You created the circumstances that led to her suicide.

It was a depraved heart murder.

murder: 谋杀

你并不需要。你给她创造了自杀的环境。这属于极端轻率谋杀罪。

-Personick: I didn't murder anyone.

我并没有杀任何人。

-Dale: You're under arresting connection with the death of Rajal Lamba for the charge of murder in the second degree.

arrest: 拘捕 charge: 控诉

你因与Rajal Lamba的死有关被捕了，会以二等谋杀的罪名被起诉。

-Personick: What? This is not possible!

什么? 这不可能!

-Lightman: You did good in there, Rohit.

你做得很好,Rohit。

-Rohit: Been a long time since I spoke Hindi.

Hindi: 北印度语

好久没说印度语啦！

-Lightman: Oh, yeah, I'll come by the university next week, and we'll catch up.

catch up: 赶上

哦，对，下周我会去大学看你的。到时候咱们再聚聚。

-Rohit: Good to see you, cal.

很高兴见到你，Cal。

-Torres: Hey, do you need anything else for tonight?

嘿，今晚你还需要什么吗?

-Lightman: No, I'm good.

不，我很好。

-Torres: Okay.

好的。

-Lightman: You saw this earlier, right?

你之前看过这个了，对吧?

-Torres: Of the pshch patient? Yeah. Yeah, Just For a second.

pshch: 精神

那精神病人? 对。对，只看了一会。

-Lightman: Did you see the agony she was hiding?

agony: 痛苦

你看到她隐藏的痛苦了吗?

-Torres: Yeah. I'm sorry.

嗯。抱歉。

-Lightman: Never be sorry for something you see.

不要对你看到的事情抱歉。

-Torres: Did you know her well? She wasn't a patient, was she? No, she was something more.

patient: 病人

你和她很熟吗?她不是个病人，对吧?不，她不只是病人。

Who was she?

她是谁?

-Lightman: Get some sleep, all right?

回去睡一觉，好吗?

-Daughter: What are you doing in my room?

你在我房间干什么?

-Lightman: Uh, reading your diary.

diary: 日记

读一下你的日记。

-Daughter: I don't keep a diary.

我不写日记的。

-Lightman: Liar. How was school?

liar: 说谎者

说谎。在学校过得怎么样?

-Daughter: Tragic. So what's going on.

tragic: 悲剧

悲剧啊，你那边呢?

-Lightman: I want to show you something.

我想给你看点东西。

-Daughter: Where's the popcorn? What is this?

popcorn: 爆米花

爆米花在哪?这是什么?

-Mason: I want the weekend to go home to my children. It's my husband's birthday and, well, we always celebrate.

celebrate: 庆祝

我想周末回家去看看孩子，我老公生日，我们每年都会庆祝的。

-Professor: Are you feeling better?

你感觉好点了吗?

-Mason: Every day. Much better.

一点比一天好。

-Daughter: Is that grandma?

grandma: 奶奶

她是奶奶吗?

-Lightman: Yeah.

对。

-Mason: That's wonderful.

wonderful: 精彩的

那很好。

-Lightman: Yeah, it is.

对，她是。

-Professor: Tell me, how do you feel about seeing your children again?

你将要再见到你的孩子们了，给我说说你的感觉吧?

-Mason: So much joy. I know I'm going to cry when I see them again. I miss them terribly.

joy: 开心，幸福 terribly: 非常的

很开心。我知道见到他们的时候，我肯定会哭的。我非常想他们。

-Daughter: You've never shown this to me before.

你从没让我看过这个。

-Lightman: No. Something I want to tell you, em.

对，我想告诉你件事，Em。

Notes

in pairs: 成对的

stir up: 搅和，激起

stay out of: 避开，不介入

cheat on: 不忠于

do someone a favor: 帮助某人

be in touch: 保持联系

dead to: 对…无反应

make amends: 赔罪

make peace: 讲和

have a stake in: 与…有利害关系

for sake: 为了

pay back: 偿付

devil spawn: 魔鬼之子
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-Reporter: A FEMA spokesman on the scene refused to comment,

spokesman: 发言人 scene: 场景 refuse: 拒绝 comment: 评论

FEMA: Federal Emergency Management Agency 联邦应急管理局（美）

事故现场的联邦紧急事务管理局，发言人拒绝发表评论

but channel eight news has learned that

channel: 频道

第八频道新闻组获悉

two construction workers have been killed,

construction: 建设，建造

目前已有两名建筑工人丧生

while others may still be buried alive beneath tons of concrete and steel.

bury: 埋葬 alive: 活着的 beneath: 在……之下 ton: 吨 concrete: 混凝土

steel: 钢

另有数人仍深埋钢筋水泥之中

For now, all of Frostburg can only watch and wait as the rescue effort proceeds.

for now: 目前 rescue: 援救，解救 proceed: 着手进行，继续进行

目前Frostburg市民们只能眼睁睁等着救援行动的结果

-Stevens: Everybody just calm down.

clam down: 冷静下来

大家都冷静下来

-Kevin Warren: My construction company's built a dozen of these eco-buildings.

construction: 建设，建造 eco: [构词成分]表示“环境”“生态”；“生态学的”“生态学及…的”

我们公司承建了无数环保建筑

We've never had anything more than a minor injury.

minor: 次要的，较小的 injury: 受伤处，损害

芝麻大的事故都没出过

What are you implying?

imply: 暗示，意味

你那么说是什么意思?

-Mark Boulware: Don't look at me.

别看我

City inspections found no evidence of any sequencing issues in the construction!

inspection: 检查，视察 evidence: 根据，证据 sequencing: 顺序 issue: 问题

市审查部没有发现任何相关的建设问题

-Kevin Warren: Well, maybe you missed something!

那就是你们审漏了!

-Mayor: If you took the proper safety precautions, how would something like this have happened?

proper: 适当的，正确的 precaution: 预防，留心

如果你们采取了全面的安全措施.怎么会发生这种事呢?

-Kevin Warren: Oh, no. No, I am not going to take the fall on this.

take the fall: 代人受罪

噢不别想把责任都推我身上

What the hell is that?

什么鬼声音?

-Cal: Hello? Is this thing on?

喂? 听得到吗?

-Kevin Warren: Who the hell are you?

你哪儿来的?

-Stevens: Dr. Lightman, thanks so much for coming down right away.

come down: 降落

Lightman博士非常感谢您能赶过来

-Cal: Stevens, right?

Stevens 是吧?

-Stevens: Right.

是

Dr. Lightman is here to assist FEMA in the rescue efforts.

assist: 协助，帮助 rescue: 援救，营救 effort: 努力

Lightman博士是来协助紧急事务管理局进行救援行动的

-Kevin Warren: Assist? How?

assist: 帮助，协助

协助? 怎么协助?

-Stevens: He's a deception expert.

deception: 骗局，诡计

他是欺诈专家

He's worked with FEMA on half a dozen cases.

多个案子中都与局里进行过合作

I want you to give him your full cooperation.

cooperation: 合作

我希望你们全力配合

-Mark Boulware: Who's lying?

谁在撒谎?

-Cal: Well, you're all pointing fingers and shifting blame, which is typical of a disaster rescue oration, which is going to guarantee you won't find your men.

point finger: 把矛头指向 shift: 改变，转移 blame: 过失，责备 typical: 典型的

disaster: 灾难 rescue: 援救，解救 oration: 演说，致辞 guarantee: 保证，担当

你们互相指责推卸责任,这在事故救援行动中很常见,但继续这样你们永远也找不到罪魁祸首。

-Stevens: We've pulled out nine men, two in body bags

body bag: 带有拉链的装尸袋，装尸袋

目前九人获救两人丧生另有三人失踪:

three are still missing: Blunt, Denman and Kisker.

Blunt Denman和Kisker

-Cal: How long they been gone?

他们失踪了多长时间?

-Stevens: 15 hours. No sign of them.

sign: 迹象

15个小时还没找到任何踪迹

-Kevin Warren: Yeah, we're not going to find any sign of them standing around here talking either.

是啊站这儿动嘴皮子当然找不到

-Cal: Who are you?

你是哪位?

-Kevin Warren: Kevin Warren. I own green city construction.

own: 拥有

Kevin Warren. 绿城建筑公司老总

Those are my men buried down there.

被埋的都是我的人

-Mayor: They're my men, too.

也是我的人

Those missing men are all from Frostburg.

失踪工人都来自Frostburg

Meredith Fallon. I'm the mayor.

mayor: 市长

Meredith Fallon 市长

This is the city engineer, Mark Boulware.

engineer: 工程师

这位是市工程师 Mark Boulware

-Mark Boulware: We've been focusing our search here.

focus: 集中，聚焦

目前搜索集中在这个区域

Southeast quadrant, 2B.

quadrant: 象限

东南区地下二层

That's where the missing men were last seen.

这是失踪者最后出现的地点

Collapse brought down six stories of concrete right on top of them.

collapse: 崩溃，倒塌 concrete: 水泥

整整六层楼的水泥砸在他们身上

-Stevens: In our experience, if we don't get to them within 24 hours,

experience: 经验

据我们的经验如果他们二十四小时内无法获救

the odds of finding them alive go way down.

odds: 不平等 way down: 下降

那么生还的可能性会大大下降

-Cal: Well, then you'd better move fast, don't you?

那你们得赶紧行动了不是吗?

-Stevens: So who do you want to talk to first?

你想先找谁谈?

-Cal: I need to talk to whoever saw them last.

所有见过失踪者最后一面的

-Foster: I have an early meeting tomorrow that I need you and Loker to take on your own..

明早有个会面你和Loker负责

-Ria: Did you n Dr. Lightman?

找到Lightman博士了吗?

-Foster: FEMA confirmed he's at the disaster site.

confirm: 确定，批准 disaster: 灾难 site: 位置，场所

联邦紧急事务管理局证实他在事故现场

I'm heading out there now while there are still one or two people he hasn't had time to alienate.

head out: 前往 alienate: 使…疏远，离间

趁他还没把人得罪光我得赶紧过去

-Ria: Better drive fast.

那你得开快点

-FBI: Dr. Foster? Dr. Foster?

Foster博士? 是Foster博士吗?

-Foster: Yes.

是

-FBI: Dr. Lightman is waiting for you. Come this way.

Lightman博士在等你这边走

-Spaly: Yeah, we were all on the same sub crew.

sub: 替补队员 crew: 全体队员

我们都在同一个分队

Been working together since we built these foundations.

foundation: 基础，根据

建了地基以后就一直在一起工作

-Foster: And you left the men just before the collapse?

你在坍塌不久前离开的他们?

-Spaly: Yeah, like, two, three minutes at the most.

at the most: 至多

是的顶多两三分钟前

We were laying down rebar, southeast quadrant, and I had to take a leak. Uh, I was in and out of the john and then I felt he ground shaking.

lay down: 放下 rebar: 钢筋条 quadrant: 象限 rebar: 钢筋条 take a leak: 撒尿 john: 厕所习惯用语 shake: 摇动，震动

当时我们在东南区铺设钢筋，然后我去小解,刚从厕所出来就感觉地晃开了

And I hit the dirt.

hit the dirt: 落在地上，迅速卧倒

我赶紧趴下了

I thought, you know, these guys are trapped down there, and I can't even get to them .

trap: 圈套，陷阱

我当时想他们被困在底下.我根本就过不去

-Cal: I can't imagine what you must be feeling right now.

我真无法想象你现在的感受

But I don't think you have any trouble imagining how you're feeling right now.

imagine: 想像

但我想你想像一下肯定没问题

-Spaly: What?

什么?

-Cal: I think you've imagined this while story you're telling.

我认为刚刚那些都是你编的

-Spaly: Are you calling me a liar?

你是说我在撒谎?

-Cal: Your eyes are calling you a liar; we just work here.

你的眼睛告诉我们你在撒谎,我们只是专业判断

-Foster: When people feel genuine guilt, they always look down and away.

genuine: 真正的，真实的

当人发自内心的感到愧疚时,通常目光会向下然后移开

You were looking straight at us.

straight: 正直的，坦率的

你却直盯着我们看

The search team hasn't been able to find the men where you said they were.

搜索队在你提供的地点根本找不到人

Look, we're just trying to understand what happened here.

听着我们只是想了解事情的经过

It says here that you were hurt on a construction job earlier this year.

这里说你今年早些时候受了工伤

It had you out of commission for almost three months.

commission: 委任状，佣金

导致你停工将近三个月

-Spaly: Yeah, yeah. I almost broke my neck on a nonunion contract.

neck: 脖子，颈 nonunion: 不属于工会的

是啊为了个非公会项目差点弄断了脖子

I was lifting pylons.

pylon: 高压电线架，桥塔

我负责搬运塔架

-Cal: what expression do you see?

你看这是什么表情?

-Spaly: Expression?

表情?

-Cal: What emotion do you think this person is feeling right now?

你觉得这个人现在是什么情绪?

-Spaly: I don't know. Angry?

不知道生气?

-Foster: No, surprised.

不对是惊讶

-Cal: And... in this one?

那...这个呢?

-Spaly: Embarrassed?

embarrassed: 尴尬的,局促不安的

尴尬?

-Foster: Happiness.

快乐

-Cal: And... this one?

这个?

-Spaly: Disgusted.

disgust: 厌恶，嫌恶

厌恶

-Foster: Correct.

正确

You're having trouble recognizing every emotion except disgust.

recognize: 认出，认可 emotion: 情感，情绪

你每种情绪都认不出只有厌恶除外

It's a pattern we found sometimes with people who are addicted to opiates.

addict to: 耽溺于，热爱 opiate: 鸦片剂

对镇静剂上瘾的人经常会出现这种情况

You can recognize disgust, because you see it over and over from your friends and family.

disgust: 厌恶

你之所以能认出厌恶是因为你不断从朋友亲人的脸上看到

I'm guessing that after you ran out of pain meds for your neck injury, you started self-medicating.

run out of: 用光 injury: 受伤处，损害

我猜开给颈伤的止痛药用光后，你就开始自我治疗了吧

-Cal: Hey, I've done tons of drugs.

drug: 药，麻药

嘿我曾经嗜毒如命

I understand completely.

我完全理解你

-Foster: Mr. Spaly, did you lie about where you were before the collapse because you were getting high someplace else?

Spaly先生你是不是对于坍塌前的位置问题撒了谎因为你当时正在别处high呢?

-Cal: Who's that? Who's that? And who's that?

这是谁? 这又是谁? 这个呢?

-Spaly: Kisker. That's Denman.

Kisker 这个是Denman

-Cal: And who's that?

这是谁?

-Spaly: I know their names.

我知道他们是谁

-Foster: They're missing, Mr. Spaly.

他们现在下落不明 Spaly先生

-Spaly: Okay, look, I came up.

好的听着我上来了

I went to my Locker and I got my stash. All right, I was—

stash: 藏起来，结束

到储物柜取出藏的毒品我...

I lost track of time, but I wasn't gone from down there more than an hour!

忘了时间但我离开下面绝对不到一个小时!

-Stevens: So you saw the men in the southeast quadrant an hour before the collapse?

那你是在坍塌前一小时看到他们在东南区?就因为你提供的信息我们整个搜索

This entire operation has been focused on 2b in the SE Quad based on what you told us!

quad: 四边形

都集中在东南区地下二层了!

They could be anywhere, on any level!

level: 水平

但现在他们还不知在哪儿不知在哪层呢!

Hold the work! Stop! Hold the work!

停下手头的工作! 停! 都停下!

30 seconds of silence! Now!

silence: 沉默，寂静

三十秒内保持安静! 快点!

Bring the dogs back in!

把狗带进来!

-rescue team: Hey, we've got some banging over here!

bang: 猛击，猛撞

嘿这儿有敲击声!

They're down here!

他们在这下面!

-Cal: Let's hope the dogs aren't lying, too.

但愿狗没有撒谎

-Kachauni: Thank you for meeting with me.

谢谢你们答应会面

-Ria: What can we do for you today, Mr. Kachauni?

您需要什么帮助吗 Kachauni先生?

-Kachauni: I've read about your marriage experiments,

marriage: 婚姻 experiment: 实验

我读过你们研究婚姻关系的报道

and I had my people do a little research into the work you do here.

research into: 研究，调查

也找人调查了一下你们的工作领域

-Ria: Okay.

好的

-Kachauni: Long and short is, I'm about to ask my girlfriend, Nadia, to marry me.

long and short : 总而言之

简单的说我打算向我女友Nadia求婚

-Loker: Oh, mazel tov.

Mazel tov: （希伯来语）恭喜

哦恭喜了

It's a good thing you're starting young. It took my father five times to get it right.

你这么早尝试婚姻是好事,我老爸结了5次婚才找对人

Affair, alcohol, green card problems, affair…

affair: 事件，事情，外遇 alcohol: 酒精 green card: 绿卡

小三酗酒绿卡小三...

-Kachauni: So, when my company, networker, went public, I did, uh... well.

我的公司Networker上市后,我混的...还不错

-Loker: Yeah, I'd call banking four-and-a-half billion dollars doing very well.

banking: 银行业

那是要我说存款四百五十万,那可是相当不错了

-Kachauni: Before I propose to Nadia, I have to know if she loves me for the right reasons.

求婚之前我想证实她是真心爱我的

-Ria: What makes you think she doesn't?

你为什么觉得她有可能不真心呢?

-Kachauni: Nadia grew up with nothing.

Nadia从小生活窘困

Her father was a short-order cook, in and out of work.

short-order: 快餐

她爸爸是打散工的厨子收入极不稳定

She's struggled with money her whole life:

struggle: 挣扎

钱的问题一直就没间断过

Student loans, credit card debt...

学生贷款信用卡债务...

-Ria: So?

所以呢?

-Kachauni: So, right after my company went public,

我公司刚上市不久

my partner's wife left him and

合伙人的妻子就离开了他

took their two-year-old daughter.

还带走了两岁大的女儿

She used the little girl against him for a huge settlement.

settlement: 解决，处理

利用孩子捞了一大笔

-Loker: So what is it you'd like us to do?

那你需要我们做些什么?

-Kachauni: Nadia says she had no idea who I was before we met.

Nadia说在我们相识之后才知道我的身份

I just want to make sure she's telling the truth.

我只是想确认她说的是事实

-Ria: Dr. Lightman does deception detection for the FBI, TSA, police…

FBI: 美国联邦调查局 TSA: 陆军运输署

Lightman博士为联邦调查局 ,交通安全管理局警方等进行欺诈调查

we don't snoop into people's personal lives.

snoop: 窥伺，打听

我们不插手私人生活

-Loker: But thanks for coming in.

但还是谢谢你

Your website's incredibly useful for reconnecting with girls who rejected me in middle school.

website: 网站 incredibly: 难以置信地 reconnect: 再接合 reject: 拒绝，驳回，丢弃

我能再联系上中学拒绝我的女生们你们的网站功不可没呀

-Kachauni: Look, just do your boss a favor, and make a decision after you look.

make a decision: 做决定

听着看完这个再做决定就当帮你们头儿一个忙

-Ria: I think that's the micro expression for "holy crap."

expression: 表情 holy: 神圣的 crap: 废话

我猜你这微表情意思是"我靠"

-Stevens: We're dropping fiber-optic cameras into the collapsed structure,

fiber-optic: 纤维化学 camera: 照相机 structure: 结构

我们正把光缆摄像头探入坍塌的建筑

and the crawler drills will be boring through the debris to create a hole through which we will then pull out the men.

crawler: 履带牵引装置 debris: 碎片，残骸 hole: 洞

电钻机会在废墟中钻出一个通道,然后救出工人

Mayor Fallon.

Fallon市长

-Mayor: And we have every reason to believe that Mr. Blunt, Mr. Denman and Mr. Kisker are alive.

我们坚信 Blunt先生 Denman先生和Kisker先生必将生还

And the drills are the best way to reach the men?

drill: 钻孔机，钻子

你们确信用电钻机是救人的最佳方法?

-Stevens: They've been down there for19 hours now.

他们目前已经被埋十九小时

We need to reach them as quickly as possible.

我们必须以最快速度救出他们

-Mayor: No expense will be spared to save them.

expense: 消费，支出

我们会不遗余力的实施救援

And I want to reiterate that no wrong doing has occurred in the construction on this site.

reiterate: 反复的说，反复的做

在此我想重申建设环节没有任何过失

you know, I'm going to let you handle the questions.

handle: 处理，操作

这样吧剩下的问题你来对付

I really need to get back to the family.

我需要去看看家属

Excuse me, I'm going to get back to the families.

抱歉我需要去看看家属

-Foster: Mayor Fallon, hi. I'm Gillian Foster.

Fallon市长你好.我是Gillian Foster

-Mayor: I know who you are.

我知道你是谁

We really appreciate your help here.

appreciate: 欣赏，感激

我们非常感谢你们的帮助

-Cal: Any idea how this happened?

知道楼为什么会塌吗?

-Mayor: No.

不知道

You lied when you said there was "no wrong doing" on the site.

当你说建设过程"无过失"时你在撒谎

Why was that?

为什么?

-Mayor: Oh, That was just...

只不过是...

-Cal: That was just what?

是什么?

-Mayor: I pressured the green city construction to hire more Frostburg workers than they needed.

pressure: 压力，压迫 construction: 建设，建造 hire: 雇佣

我曾向绿色城建部门施压要求他们超量雇佣Frostburg市的工人

None of our men would have even been there if it weren't for me.

要不是因为我我们的工人就不会在这里了

-Foster: How did you pressure them?

你怎么向他们施压的?

-Mayor: Permits and zoning.

zoning: 分区

以颁发许可证和执行区划作为交换

I helped them clear some bureaucratic hurdles.

bureaucratic: 官僚的 hurdle: 障碍

我帮他们解决繁琐的手续问题

I don't know what things are like for you DC folks,

D.C.：华盛顿特区

我不知道你们在华盛顿怎么样

but things have gotten real bad for Frostburg with the recession.

recession: 衰退

Frostburg市受到了严重的经济衰退的影响

The site was going to bring a whole new industry here;

这项工程会促进全新产业的发展

our Silicon Valley, thousands of new jobs.

Silicon Valley: 硅谷

这里将成为本市的硅谷带来成千上万的工作机会

If I can help with anything else, please call my office.

如果有任何我能帮忙的请给我的办公室打电话

-Foster: Thank you.

谢谢

-FBI: We've got video!

接通视频了!

There they are!

看见他们了!

They're alive!

还活着!

-Cal: Can I see that? No. Can I? Thank you.

我能看看吗? 可以吗? 谢谢

-Blunt: It's Blunt, Denman and Kisker.

我们是Blunt Denman 和Kisker

That's Kisker. His leg's crushed.

crush: 压碎，粉碎

那是Kisker 他的腿压坏了

-Blunt: There's a lot of blood.

流了很多血

I can't really feel my toes.

toe: 脚趾

我的脚失去知觉了

-Mrs. Kisker: Oh, my god. Baby! Someone's got to help him.

天啊亲爱的快来人救救他

-Stevens: We are trying Mrs. Kisker.

我们正在努力营救 Kisker夫人

-Blunt: We rigged a tourniquet on it, but he's not doing so good.

rig: 装配，装扮 tourniquet: 止血器，驱血袋

我们为他绑了止血带可是他情况不妙

-Valerie: Jered, are you hurt?

Jered 你受伤了吗?

-Blunt: I'm okay, Valerie.

我没事 Valerie

We're all banged up a little, but we're okay.

bang up: 弄伤

我们都受了点皮外伤不过一切还好

And I love you, Valerie.

我爱你 Valerie

-Stevens: All right, let's get you back to the staging area.

staging area: 部队从一个战场转往另一个战场的集结地

好了请跟我们去待命区

I will keep you updated.

updated: 更新的

有新情况随时通知你们

-Valerie: I'm staying here.

我要守在这里

-Stevens: I'm sorry. We have to bring you back to the tent.

很抱歉我们必须带你们回帐篷去

Dr. Lightman.

Lightman博士

-Kevin Warren: My men need engineers and rescue workers, not a couple of freak show shrinks pointing fingers.

freak: 怪人，怪事，奇异的 shrink: psychotherapist 精神治疗医生

我们需要的是工程师和营救人员不需要来瞧稀罕的精神病医生

-Cal: She's the shrink. I'm the freak show.

她是精神病医生我是来瞧稀罕的

I'm sorry, we normally wear labels. Hello?

label: 标签，商标

不好意思我们一般不戴工作牌喂?

-Blunt: Hello, we are here.

我们在这

-Cal: Can you tell me what happened?

能告诉我发生什么事了吗?

-Blunt: The sub roof just started coming down.

sub: 替代 roof: 屋顶

内层屋顶突然要坍塌

Once we heard it, we went to the elevator shaft, but we couldn't get there in time.

elevator: 电梯 shaft: 轴，杆状物

我们听到声音就马上逃向升降机井可惜晚了一步

-Stevens: Is there any way you can get over there now?

你们现在还能到那里吗?

-Blunt: We've tried, but the substructure floor between here and the shaft is just too unstable, it could give out.

substructure: 下层，基础 give out: 分发

我们试过但是这里通向升降机井的地板太不牢固了很有可能断裂

-Kevin Warren: He's right. We haven't even completed that substructure floor yet.

substructure: 底部构造

他说的对那地板还没有完工

-Stevens: That man could bleed out down there. We have to drill faster.

drill: 钻孔

那人会失血过多而死的.我们得快点

-Kevin Warren: Listen, guys, I promise you, we're going to get you guys up from out of there, okay?

听着伙计们我向你们保证我们会救你们出来的好吗?

Just sit tight. The drill should reach you in a few hours.

sit tight: 坐稳

请耐心等待钻机再有几小时就能抵达你们了

We're going to do whatever it takes. You're going to be rescued.

我们将不惜一切进行努力你们会得救的

-Cal: Did you see that?

你看到了吗?

-Foster: Yeah.

看到了

-Stevens: See what?

看到什么?

-Cal: Hey, um, Mr. Blunt?

Blunt先生?

-Blunt: Yeah? What is it?

什么事?

-Cal: Mr. Blunt, can you hear me?

Blunt先生你能听到吗?

-FBI: We lost the feed.

feed: 饲料，【feedback: 反馈】

我们失去反馈了

-Stevens: All right, we lost the feed.

我们失去反馈了

Can you trace the line?

trace: 跟踪，回溯

检查一下线路好吗?

Guys, talk to me. I need to know why we got cut off.

cut off: 切断

伙计们快讲话我要知道信号为什么断了

We've got men down there, and we need to communicate with them.

废墟下面有人我们需要联系他们

-rescue team: All right, give me some minute, we’re working on it.

好的稍等我们正在检查

-Cal: Can you rewind it back to the point where they'd just been told they were going to be rescued?

rewind: 回绕，倒带

能倒回到他们得知将被营救时的画面吗?

Uh, these two men are showing joy and relief.

relief: 减轻，解除

这两个人感到开心和宽慰

Yeah, freeze there.

freeze: 冻结，冷冻

这里停下

Can we push in on this man?

push in: 推进

可能把他放大吗?

Okay. Lips stretched. Can you pan up to the eyes?

stretched: 拉伸的 pan up: 垂直上移

好的他嘴角拉得很紧,你能放大他的眼睛吗?

Eyelids retracted.

retracted: 可伸缩的

眼睑紧缩

-Foster: Fear.

恐惧

-Cal: That's concealed fear.

conceal: 隐藏的，隐蔽的

他在隐藏恐惧

-Kevin Warren: Well, he's buried under 50 tons of concrete and steel.

他可是埋在50吨的钢筋水泥之下啊

What the hell were you expecting?

你指望他有什么反应?

-Cal: Relief.

宽慰

I don't expect a man who's just been told he's going to be rescued to show fear

当一个人得知自己将获救时是不应感到害怕的

and everyone else is showing relief.

其他人都松了口气

-Foster: Maybe he doesn't believe he can be rescued.

或许他不相信自己会获救

Post traumatic stress can stifle almost any positive emotion.

post: 【前缀】表示……之后的 traumatic: 外伤的，创伤的 positive: 积极的

emotion: 情感，情绪

创后心理压力几乎能遏制所有积极情感

-Cal: Maybe, uh...

或许...

Mr. Blunt doesn't want to be rescued.

Blunt根本不想被救出来

-Kevin Warren: Who wouldn't want to be rescued?

什么人会不想获救呢?

-Cal: Someone who caused the collapse in the first place.

引起楼房倒塌的人

-Mark Boulware: You think blunt might've intentionally caused the collapse?

intentionally: 有意地，故意地

你认为Blunt刻意制造了这场垮塌?

-Cal: Well, that would explain the look of fear.

explain: 解释，说明

这就解释了他的恐惧

Best explanation we've got.

这是目前为止最好的一种解释

-Stevens: This is unbelievable.

unbelievable: 难以置信的

真是不可置信

-Foster: How long has Jered Blunt worked for you, Mr. Warren?

Jered Blunt为你工作多久了 Warren先生?

-Kevin Warren: About six months.

大约6个月

-Foster: Any problems? Did he threaten violence against the company?

violence: 暴力

出现过什么问题吗?他有没有以暴力威胁过公司?

-Kevin Warren: Yeah, he confronted mea few times.

confront: 面对，对抗

是的他和我当面对质过几次

In fact, he sent a threatening letter to my office, complaining about overtime.

threatening: 有威胁性的 complain: 抱怨 overtime: 加班时间

事实上他还给我办公室寄过恐吓信抱怨加班时间太长

-Cal: Why didn't you fire him?

fire: 解雇

你为什么没有解雇他?

-Kevin Warren: Well, believe me, I tried. The union blocked.

union: 联盟，工会 block: 阻塞

相信我我试过但是工会不同意

-Mark Boulware: Why would Blunt sabotage the building while he was still inside it?

sabotage: 怠工，破坏

他为什么要在自己身处楼中的时候破坏大楼呢?

-Cal: Well, maybe he got trapped down there.

trapped: 被困住的

也许他被困在里面了

Can you replay the video again?

replay: 重演，重赛

你能再放一遍录像吗?

-FBI: Ok, We're up.

开始了

-Blunt: We're all banged up a little, but we're okay.

bang up: 弄伤，损坏

我们都受了点皮外伤但一切还好

And I love you, Valerie.

我爱你 Valerie

-Stevens: Wait, freeze it! Freeze it!

等等暂停! 暂停!

Look at that. There's charring on the concrete.

charring: 碳化，烧焦

瞧水泥上有碳化的痕迹

Burn marks from an explosion.

explosion: 爆炸，爆发

爆炸后的烧痕

-Mark Boulware: Damn.

见鬼

-Foster: What's wrong?

怎么回事?

-Mark Boulware: Blunt could have used explosives to try to blow up the building.

Blunt可能用了爆炸物试图炸毁大楼

That could have caused the collapse.

大楼垮塌可能就是被这引起的

-Stevens: If he did this, he could be trying to sabotage our rescue efforts, too.

sabotage: 破坏，妨害 rescue efforts: 救援行动

如果是他干的他还可能会破坏我们的救援行动

There could be more explosives down there.

下面可能还剩有炸药

-Kevin Warren: What about my other guys? We need to get them out of there.

我其他的工人怎么办?我们得把他们救出来

-Mark Boulware: They're trapped right here, in the northwest quadrant.

他们就被困在这里在西北角

They can get across to the elevator shaft here, they'd be protected from another explosion.

elevator shaft: 电梯，升降梯

他们若去升降机井那边再有爆炸就有掩护了

-Kevin Warren: No way. This floor's too unstable to get there. They'd never make it.

unstable: 不稳定的

不行地板太不牢固了他们会摔死的

-Stevens: We're getting ready to send rescue workers down there.

我们准备好了把营救人员送下去

If there are undetonated explosives, I can't move forward.

undetonated: 未起爆的，未引爆的

可是如果还有未引爆的炸药我就不能这样做

Dr. Lightman, can you find out from Blunt if he did this

Lightman博士你能判断出这事是Blunt干的吗?

So we know if it's safe to get these men down there?

我们才能安全把人送下去

-Cal: If you get the live feed back, I can talk to him directly.

如果有实况回馈我就能和他直接对话了

-Stevens: We have to get it back up then.

我们必须要恢复信号

-Foster: We won't get anything from Blunt that way.

我们这样做 Blunt什么都不会说的

He's not going to admit to blowing up the building when he's still down there with his crew.

admit: 允许进入，承认

他和同事们在一起不会承认是自己炸了大楼

-Kevin Warren: Then what the hell are we going to do?

那我们该怎么做?

Cause we're just wasting time here, and Kisker's down the bleeding.

waste: 浪费

我们在浪费时间Kisker却仍困在下面流血不止

-Foster: Violence in the workplace correlates to domestic violence.

correlate: 相互有关系 domestic violence: 家庭暴力

工作场所暴力与家庭暴力密切相关

A guy doesn't blows up a building without that anger spilling over at home.

blow up: 爆发 spill over: 溢出

炸垮大楼的人即使在家也一定会怒气冲冲的

We should talk to his wife.

我们应该和他妻子谈谈

-Mayor: My father would have been proud of these men.

我父亲若还在世也会为他们感到骄傲的

When he was mayor, it was his dream to try to bring industry to our city,

industry: 工业，勤勉，刻苦

他任市长时的理想就是发扬坚韧不拔的精神

and we're fulfilling that dream and I am proud of our strength in this difficult time.

strength: 强度，力量

我们正在实现他的梦想我为我们在困难时刻表现出的勇气感到骄傲

And once we get the men out...

只要我们把同胞营救出来...

-Foster: Excuse me. Is Valerie Blunt here?

打扰一下 Valerie Blunt在这里吗?

-Mayor: We'll rely on each other to get through this…

rely on: 依靠

我们将相互依靠共渡难关...

Just as We always have.

就像我们过去做的一样

I know you're concerned, and I'll take question one at a time. Please..

我理解大家都很担心,我将逐一回答大家的问题

-Valarie: We met in high school.

我们在高中认识的

I was a cheer leader and Jered was a third-string running back..

cheer leader: 拉拉队员 third-string: 三等的，平庸的 running back: 以带球跑动进攻为主要任务的后卫

我是啦啦队员 Jered是三线跑卫

Ridiculous, right? But we fell in love.

ridiculous: 荒谬的，可笑的

很可笑是吗? 但是我们彼此相爱

-Foster: Are you still in love?

你们仍然相爱吗?

-Valarie: Of course. I mean, you know, It's...it's not perfect; it's…

当然我是说一切称不上完美但...

it's a marriage.

但我们是夫妻

I can't believe this happened after everything else this year.

在今年这么多波澜之后真不敢相信会发生这种事

-Foster: You and your husband have been through a lot?

你和丈夫经历了很多波折?

-Valarie: No, no. I just mean, um...with how hard it is to…

没有 没有我的意思是...

to find workaround here for anyone.

workaround: 工作区

现在对所有人来说.找工作都是很难的事..

-Cal: Maybe he's just crazy.

可能他只是疯子而已

-Foster: What?

什么？

-Cal: Your husband, maybe he's just bonkers.

bonkers: 精神不正常的

你丈夫或许他精神有问题

-Valarie: What... What are you talk--

你...你在说什么

he was arguing with the company, he was constantly getting into fights, right?

argue: 争论，辩论 constantly: 不断地，经常地 fight: 打架，战斗

他和公司上司吵个不停总是陷入争端是吗?

What my partner is dancing around here is that we think your husband just lost it and blew up the building.

我搭档绕来绕去其实想说我们认为你丈夫失去理智炸倒了大楼

-Valarie: Jered would never do that.

Jered不会做这种事的

-Foster: What are you doing?

你在干嘛?

This isn't appropriate.

appropriate: 适当的

这样讲话不合适

-Cal: There's something she's not telling us.

她有事瞒着我们

We're wasting time.

我们在浪费时间

-Foster: I'm sorry.

我很抱歉

-Cal: I'm sick of watching you coddle these women.

coddle: 娇养，溺爱

你总是护着这些女人我受够了

-Foster: Well, I'm sick of you derailing this investigation.

derailing: 使出轨 investigation: 调查

你搞砸了这次调查我更反感

-Cal: You know, you can be a bitch sometimes.

bitch: 母狗，泼妇

你偶尔当一下八婆还可以

-Valarie: Who the hell are you people?

你们都他妈的是些什么人啊?

Stay away from me!

离我远点儿!

-Foster: You almost didn't sell it. I'm going to have to hit you harder next time.

你差点就穿帮了，看来我下次下手得再狠一点儿

-Cal: You know, you take a little bit too much pleasure in that one.

你刚才也过于享受那一巴掌了吧

Valerie blunt was disgusted when you slapped me, but she wasn't afraid.

slap: 掴

Valerie Blunt对你刚才那巴掌很厌恶但她并不感到害怕

-Foster: she showing no heightened sensitivity to violence between a man and a woman.

heighten: 增高，提高 sensitivity: 敏感，多愁善感

她对于男人和女人之间的暴力并没有表现出强烈的敏感

-Foster: I think it's unlikely she was abused.

unlikely: 不大可能发生的 abuse: 滥用，恶习

我认为她没有遭遇家庭暴力问题

-Cal: So you don't think her husband could have blown up the building?

那么你认为她丈夫并没有炸毁那栋楼?

-Foster: With no violence at home?

在没有家庭暴力问题的情况下?

It's hard to believe.

我觉得不大可能

It's loker. Give me a second.

是Loker 等我一下

Yeah? Take it.

是吗? 接呀!

Yeah. Yeah.

对好

-Cal: What was that? A job?

怎么? 接活儿了?

-Foster: Yeah.

对

-Cal: You going to tell me what it is?

准备告诉我具体怎么回事吗?

-Foster: I don't need your permission to take on a case.

permission: 同意，许可

我不是接任何活都要得到你的批准吧

-Cal: That depends on the case, doesn't it really?

depend on: 依靠，相信

那得看是什么事了不是吗

-Foster: It'll be fine, I promise.

会很顺利的我保证

-Cal: That usually means I'm getting screwed.

screwed: 以螺丝拧紧的，喝醉了的

那常常意味着"我又被骗了"

-Foster: Usually.

常常

Isn't that the head of green city construction?

那不是绿城施工队的头吗?

Warren? With Mrs. Blunt?

Warren? 和Blunt夫人在一起?

-Cal: Less than a foot and a half between them.

两人距离不到一英尺半

A flash glance from her fob ere a quick turn away.

目光闪烁的瞟了一眼然后迅速移开

-Foster: They've been intimate before.

intimate: 亲密的

他们曾经很亲密

-Cal: You know,Valerie blunt was hiding something when you asked if she and her husband had problems, eyelids fluttered.

eyelid: 眼皮，眼睑 flutter: 摆动，烦扰

你刚才问Valerie Blunt她和丈夫之间是否有问题时她显然有所隐瞒她不停的眨眼睛

There was something she didn't want to say.

有些事情她不想说

-Foster: Maybe her husband wasn't the perpetrator. Maybe he was the target.

perpetrator: 犯人，作恶之人 target: 靶，目标

也许他丈夫不是始作俑者或许他只是目标

-Cal: So Warren sleeps with Blunt's wife, and then buries him alive?

这么说 Warren和Blunt的老婆睡了然后再将他活埋?

-Kevin Warren: If you would think I would have anything to do with this, you are completely out of your mind.

out of one’s mind: 疯了

如果你们认为我和这事有什么关系那你们显然是疯了

Why would I sabotage my own job, own company?

sabotage: 妨碍，破坏

我为什么要毁掉自己的工作自己的公司?

For, for woman?

为了...女人?

And I got ten guys on this crew at least who can tell you exactly where I've been on this site every minute of the last three days.

我能找着至少十个伙计来告诉你们过去这三天里的每一分钟我都在哪儿在做些什么

I haven't been down to the substructure for weeks.

substructure: 构造，基础工事

我过来这工程已经有好几星期了

-Cal: But you and Mrs. Blunt had an affair, right ?

但你和Blunt夫人有过婚外情对吗?

-Kevin Warren: It wasn't an affair. They were separated at the time.

separate: 分开

算不上婚外情他们当时已经分开了而且分开前6个月

And he'd hardly spoken to her for six months before they broke up.

他就几乎不和她说话了

-Foster: Why did your relationship end?

那你和她怎么又散了呢?

-Kevin Warren: I just wasn't into it anymore.

我只是不再有感觉了

You know, I told her I just wasn't really feeling it, you know?

你知道我就告诉她我对她不再有感觉了

-Cal: That's a lot of anger you're showing for a woman you don't care about.

对一个你不关心的女人你流露出的愤怒还真多啊

Men usually reserve that kind of anger for won that they love.

reserve: 保留，预订

而对于自己深爱的女人男人常常会对这种愤怒有所保留

-Kevin Warren: I don't know why it ended, ok?

我就是不知道为啥散了好吗?

I thought we were on cloud nine.

cold nine: 极乐心境，狂喜状态

我还以为我们当时很快乐

We both felt like we were kids again.

我们都感觉自己又回到了孩提时代

We were out to dinner one night, she got a phone call from Blunt;

有一天晚上我们出去吃饭她接到了Blunt的电话

She spoke to him for about five minutes and she bolted out of the restaurant, I don't know.

restaurant: 餐厅 bolt: 冲出去

他俩说了五分钟就急忙冲出了餐馆我不知道怎么了

She went running back to him ,just like that, so..

她就那样又冲回到Blunt身边所以...

-Stevens: You believe him?

你相信他吗?

-Cal: Well, he's pretty confident about his alibi.

alibi: 不在场证明辩解，托辞

他说的很自信而且在谈到Valerie Blunt的时候

-Foster: And he used simile sand metaphors when he was talking about Valerie blunt.

metaphor: 隐喻，暗喻

还用了明喻和暗喻手法

"We were on cloud nine. Felt like kids again."

我们当时很快乐像又回到了孩提时代

People don't use that kind of language when they're lying.

人们撒谎的时候通常不会用那么多修辞

-Cal: What do you think blunt told her that brought her running back?

run back: 上溯

你觉得Blunt跟她说了什么让她回心转意?

-Foster: There's something going on between them.

他们之间肯定有些问题

And we still don't know why he showed fear when he found out he was going to be rescued.

我们还是不知道为什么Blunt得知自己将获救的时候表现出害怕

-Cal: I need to know what else Loker found on the footage.

footage: 片段

我得知道Loker在那录像上还发现了些什么

-Blunt: It's hot down here, but there's still air.

这下面很热但还有空气

-Loker: Can we zoom in on his left cheek and forehead, Sylvia?

zoom in on: 给…特写 forehead: 前额

能拉近看看他的左脸颊正前方吗 Sylvia?

Oh, there's that thing again.

瞧又出现了那个

-Michael: What is that? Contempt?

contempt: 轻视，轻蔑

那是什么? 轻蔑?

-Loker: Could be contempt. Its unilateral.

unilateral: 单方面的，单边的

也许是单侧的

-Ria: I need to borrow Michael. We're going to go meet our billionaire's girlfriend, Nadia Dawson.

billionaire: 亿万富翁

嘿我得借用一下Michael我们得去会会亿万富翁的女朋友 Nadia Dawson

-Michael: Woa!

哇!

-Loker: Easy, tiger. She's only into guys making ten figures.

tiger: 【俚语】勇猛的人

猛男不要紧张她一定只是借那个男人上位

-Ria: Maybe she really loves him.

也许她是真的爱她

-Loker: Yeah, right

是啊对

-Ria: What makes you so sure?

sure: 确信，必然的

你怎么这么确定? 那表情啥意思?

-Loker: the female hanging fly.

hanging: 悬挂着的

一只母苍蝇

-Ria: What?

什么？

-Loker: The female hanging fly.

female: 雌性的

到处觅食的母苍蝇

She'll only mate with a male when he brings her a caterpillar as a food offering.

caterpillar: 毛虫

它们只会跟能带回食物的公苍蝇交配

The bigger the offering, the more time she will have intercourse with him.

intercourse: 交往，交流

带给她们的食物越多交媾的次数也就越多

For insects, it's food.

insect: 昆虫

对于昆虫来说筹码是食物

For us, it's money.

对人类来说就是钱

She's a female hanging fly.

她就像一只母苍蝇

-Ria: Okay, you need to get out more.

够了你需要多出去走走了

-Loker: Look, I don't care if she's into him for his money, as long as she is up front about it from the beginning.

up front: 预先

我不在乎她是不是因为钱黏上他既然她打一开始就是因为这个

-Ria: Yeah, well, it's not always so easy to be open about money.

告诉你吧女人并不总是这么容易因为钱妥协

-Loker: I always tell women exactly how much I have in the bank on the first date.

我总是在第一次约会的时候告诉女人我的银行户头有多少钱

-Sylvia: And you wonder why you never get a second.

wonder: 惊奇，想知道

所以你还奇怪为什么没有第二次约会吗?

Good luck. Dr. Lightman's on the line.

祝你好运 Lightman博士打来电话

-Loker: Hey. So it's a contraction of Blunt's orbicular is, corrugators and frontal is muscles.

contraction: 收缩，缩写 orbicular: 球状的 corrugator: 皱眉肌 frontal: 前的，正面的

Blunt的轮匝肌皱眉肌和额肌收缩

I'm thinking contempt.

contempt: 轻蔑，轻视

我认为是轻蔑

Maybe he did try to bring down the building after all.

也许他的确尝试炸毁那栋楼

-Cal: No, that's not contempt.

不那不是轻蔑

-Loker: Well, what is it?

那是什么?

-Cal: Mr. Blunt's a very sick man.

Blunt先生病的很厉害

-Loker: I wouldn't feel too well either if I were buried under a building.

要是我被埋在楼底下我也不会感觉良好

-Cal: No. He was sick long before he was buried.

不他在被埋很久以前就生病了。

-FBI: Almost got the feed back up.

信号基本连上了

-Cal: How's your husband?

你老公怎么了?

-Foster: How'd you know...

你怎么知道的...

Don't do that.

别分析我

-Kevin Warren: Can you still hear us?

能听到吗?

-Blunt: Yeah.

是的

We hear you.

我们听到了

-Kevin Warren: Got it. How's Mr. Kisker?

很好 Kisker先生情况怎么样?

-Blunt: He's not good. You need to get us out of here.

不大好你们得赶紧把我们救出来

-Cal: Mr. Blunt, I need you to tell us something.

Blunt先生我需要你告诉我一些事情

-Blunt: What is it?

什么?

-Cal: On the video footage we got of you back here, I noticed something a little peculiar.

footage: 影片的镜头 peculiar: 奇怪的，古怪的

我们从之前你的录像上看出了点不太寻常的东西

You have a rippling contraction of your facial muscles.

rippling: 起涟漪的 facial: 面部的

你的面部肌肉出现了收缩

-Blunt: I don't understand.

我不太明白

-Cal: Well, you haven't been well, have you?

你情况不是太好对吗?

-Blunt: What do you mean?

你的意思是?

-Cal: Your muscle contraction is a symptom of late-stage multiple sclerosis.

muscle: 肌肉 symptom: 症状 late-stage: 晚期 multiple: 多样的，多重的 sclerosis: 硬化（症）

肌肉收缩是晚期多发性硬化症的症状

-Blunt: No. I don't know what you're talking about.

不我不知道你在说什么

-Foster: When you and your wife were separated—

separated: 分开的

你和你妻子分开的时候

something that you told her over the phone brought her running back to you.

你告诉了她一些事情然后她立刻回到了你身边

Are you sick?

你是不是病了?

-Cal: Mr. Blunt, it's okay.

Blunt先生没关系

-Foster: Mr. Blunt, your friend could bleed to death.

Blunt先生，你的朋友可能会因流血过多而死

-Blunt: I never meant for any of this to happen.

我不是有意要让这些事情发生的

But we got no savings.

saving: 储蓄

但我们没有储蓄了

I don't have insurance.

insurance: 保险

而且也没有上保险

Doctors say I got... I got a few years.

医生说我...还有几年的时间

I didn't want to leave Valerie with nothing.

我不想死后没给Valerie留下任何东西

-Cal: When you were told you were gonna be rescued, you looked scared.

scared: 害怕的

当你得知将获救的时候你看起来很害怕

-Foster: What were you afraid we were going to find out?

你害怕我们会发现什么?

-Blunt: I was working near the elevator shaft.

我当时在升降机井附近干活儿

My hands have been shaking a lot, and I... I didn't, um…

我的手抖得厉害我...我不能呃

I was trying to hold on to my blowtorch and I couldn't and it fell..

blowtorch: 吹管

我试着拿住喷枪但拿不住它掉了下来

from b-1,two floors down to b-3.

从地下一层掉到地下三层

The tank must have exploded.

explode: 爆炸

喷枪的气罐一定爆炸了

I didn't realize I was putting you guys in danger, I swear.

swear: 发誓，咒骂

我发誓我没意识到会让你们陷入险境

-Nadia: Hello. Can I help you?

你好有什么需要帮忙的吗?

-Ria: Are you Nadia Dawson?

你是Nadia Dawson吗?

-Nadia: Yes.

是的

-Ria: Hi, I'm Christina Lopez.

我是Christina Lopez

I was three years behind you in north Columbus.

我也在哥伦布北部中学比你低三届

You played softball for Ms. Sleevi? Pitcher, right?

softball: 垒球 pitcher: 投手

你在Sleevi女士的垒球队打球?投手对吧?

-Nadia: Yeah.

是啊

-Ria: Yeah.

认对喽!

She always said you had the best pickoff move.

pickoff: 以牵制球使出局

她总说你投牵制球投的最好

-Nadia: That is so funny.

真有意思

Are you staying here at the hotel...

你在这儿住酒店吗?

I'm sorry, what was it, Christina?

抱歉你叫什么来着 Christina?

-Ria: Yeah.

是的

I was just here for a meeting. You been working here a long time?

我来这里开会的你在这儿工作很久了?

-Nadia: Almost a year.

差不多一年了

It turns out Georgetown actually wants you to pay for classes, so…

想住在乔治敦你就得付出所以...

How weird running into someone from N.C. High-- here.

weird: 怪异的 run into: 遇到

能在这儿遇到哥伦布北部高中的校友实在太不可思议了

Ms. Sleevi would always say,

Sleevi女士总是说

"You got four bases, three strikes, two teams, but only one winner."

strike: 打击

"你们有四垒三次击球两支队伍但只有一个赢家"

-Ria: So what brought you to D.C.?

那么你怎么会到华盛顿来的?

-Nadia: Um, well, my boyfriend started a company that's based here.

嗯我男友开办的公司设立在这儿

It's one of those social internet sites the kids are into.

运营那种小孩们乐此不疲的网络社区

-Ria: Oh, which one?

哦哪个网站?

-Nadia: It's called networker.

Networker

-Ria: You're dating the founder of Networker?

founder: 创始人

你在和Networker的创始人约会?

-Nadia: Yeah.

是啊

-Ria: Wow, how'd that happen?

哇这怎么可能?

-Nadia: What do you mean?

你指什么?

-Ria: I mean, it's just a long way from north Columbus.

我是说这儿离北哥伦布那么远

-Nadia: Yeah, I guess so.

是啊我猜是这样

-Ria: How'd you meet him?

你们怎么认识的?

-Nadia: Yeah, it's the funniest thing.

嗯那是最有趣的了

I obviously had heard of the company, but I had no idea who he was.

obviously: 显然地

当然了我听说过他的公司，但我一点都不认识他

I just saw this adorable guy standing right here at the bar trying to get a drink.

adorable: 可爱的

我就是看见吧台边坐着一个可爱的家伙举杯酣饮

-Ria: Yeah, that is funny.

是的是很有趣

It must be strange to come from north Columbus and now to be with someone so well off.

well off: 富有的

如今与这么富有的人在一起对比北哥伦布的岁月一定是恍如隔世吧。

-Loker: Take a look at this, Mr. Klahanie.

看下这个 Klahanie先生

-Nadia: "You got four bases, three strikes, two teams, but only one winner."

"你们有四垒三次击球两支队伍但只有一个赢家"

-Loker: That's Nadia telling the truth.

那是Nadia讲真话时的情况

She's talking with her hands, what we call illustrators.

illustrator: 插图，诠释

她讲话时伴有手部动作我们称之为诠释性动作

But when she's asked if she knew who you were when you met..

但当被问起初次见面之前她是否已经认识你…

-Nadia: yes, the funniest thing.

嗯那是最有趣的了

I'd obviously heard of the company, but I had no idea who he was.

当然了我听说过他的公司但我一点都不认识他

I just saw this adorable guy standing there at the bar.

我就是看见吧台边坐着一个可爱的家伙举杯酣饮

-Loker: No more illustrators.

illustrator: 起实例作用的事物

诠释性动作不见了

Her hands are in her lap.

lap: 膝盖

她把手夹在两腿间

-Ria: It must be strange coming from north Columbus and now to dating someone so well off.

如今与这么富有的人在一起对比北哥伦布的岁月一定是恍如隔世吧

-Loker: Instead, she touches her watch and.. her earring. Manipulators..

touch: 接触，触及 earring: 耳环 manipulator: 操纵动作

然后她抚弄她的手表...耳环。这是操纵性动作

When you see illustrators decrease

当你发现诠释性动作减少

and manipulators increase--

而操纵性动作增加

scratching, licking the lips, or in this case, touching jewelry, it's a sign of lying.

lick: 舔，卷过 jewelry: 珠宝

抓耳挠腮咂嘴或者像这个抚弄首饰，这都是撒谎的表现

-Kachani: I can't believe this.

难以置信

-Loker: Whatever she told you, she knew who you were when you met.

不论她怎么说初次见面之前她都认识你

-Kachani: You have my check.

我会给你支票

-Loker: Mr. Kachani...

Kachani先生...

-Kachani: I don't want to see any more.

我什么都不想再看了

-Ria: Mr. Kachani...

Kachani先生...

I thought he was coming back in tomorrow.

我以为他明天才来

-Loker: He said he couldn't wait.

他说他等不及了

-Ria: What did you tell him?

你跟他说什么了?

-Loker: The truth--she's after his money.

真相她看上了他的钱

-Ria: That's not the whole truth.

真相并不只如此

-Loker: It's all he wanted to know.

他想知道的就是这个

-Ria: Yeah, but that's not all we found out.

是的但我们发现的不只这些。

-reporter: We're sure it was an accident?

accident: 事故，意外的事

确定这只是一起意外?

-Mayor: Of course it was.

当然是意外

We knew that a man intentionally do harm to the building.

intentionally: 有意地，故意地

我们的人从来没有故意破坏建筑

-Stevens: Mayor Fallon is right. We've ruled out the possibility of explosives.

Fallon市长是正确的，我们排除了爆炸的可能性

Should be able to reach the men within the hour.

应该可以在一小时内接应到被困人员

-reporter: What was the exact cause?

确切的事故原因是什么?

-Mark Boulware: Detonation of a blowtorch acetylene tank dropped through the substructure by Mr. Blunt.

detonation: 爆炸 acetylene：乙炔，电石气

Blunt先生在地基下弄掉了喷灯，乙炔储罐发生了爆炸

-Cal: That man doesn't believe a word he just said.

那家伙自己都不相信自己说的话

-Foster: No, he doesn't.

是的他不信

-Mark Boulware: The specifics of the collapse pattern are consistent with Blunt's description.

对崩塌进行模拟所显示的细节，与Blunt的描述一致

-Foster：Maybe he knows what really happened.

也许他知道真相

-Cal: Hey, Stevens. You got a problem.

嘿 Stevens 你有麻烦了

The city engineer doesn't believe that blowtorch caused the building to collapse.

blowtorch: 喷灯

工程师不相信是喷灯造成的建筑垮塌

-Stevens: Of course he does. He said so.

他当然相信他说过的

-Foster: The engineer is lying.

他在撒谎

He knows something about how this collapse happened.

他知道这次事故的真相

-Stevens: Five minutes ago you told me Blunt caused the collapse.

5分钟前你们告诉我是Blunt导致了崩塌

Who the hell am I supposed to believe?

见鬼我到底该信谁?

-Cal: Well, I'll tell you who not to believe.

那我要告诉你别信谁

That guy.

那个家伙

-someone: I've been in love with the same woman for 30-plus years..

我爱着这个女人三十多年了...

the same woman for 30-plus years...

...这个女人三十多年了...

-Ria: Thanks for coming back in, Mr. Kachani.

非常感谢你回来 Kachani先生

-Kachani: I don't understand why I'm here.

我不明白为什么来这儿

-Ria: Well, the fact that Nadia knew who you were before you met isn't the only thing we learned when I talked to her.

嗯事实上我们并不只发现Nadia在你们相遇前就认识你

-Kachani: Ok.

好吧

-Ria: Look at this.

看这个

-Nadia: And the way he hates breakfast food, and how frustrated he gets in traffic.

frustrated: 失败的，落空的

他痛恨早餐他堵车时沮丧的样子

I don't know, I just love everything about him. I…

我不知道我就是爱他的一切我...

I want to spend the rest of my life with him.

我想和他共度余生

-Ria: There.

那儿

That's an illustration there she is telling the truth.

那是个诠释性动作她在说实话

She does love you, and your money.

她确实爱你还有你的钱

You're lying to yourself if you think you can separate the two.

如果你认为你能把二者分开的话，那你就是在对自己撒谎了

-Kachani: She lied to me.

她对我撒谎了

-Loker: Well, why are you in love with Nadia?

那么你为什么爱上Nadia呢?

She's charming, she's intelligent. And... oh, wait for it…

charming: 迷人的

她迷人聪明而且...哦等一下...

She's beautiful.

她很美丽

How's her beauty any different from your money?

她的美貌和你的金钱有什么区别么?

-Kachani: I don't know.

我不知道

-Ria: Exactly.

确实

Just be honest with her.

对她坦诚相待就好

And yourself.

对自己也一样

And get a prenup.

prenup: 婚前协议

签个婚前财产协议。

-Mark Boulware: I don't know what you're talking about.

我不知道你在说什么

I didn't shrug my shoulders.

shrug: 耸肩

我没耸肩

-Foster: Yeah, you don't believe the blow torch caused the explosion, do you, Mr. Boulware?

你不相信是喷灯造成了爆炸对吧?

-Mark Boulware: Yes, I do.

不我相信

What's he doing?

他在干嘛?

-Cal: 11 beats every five seconds.

beat:（心脏）跳动

5秒钟11跳

That's 132 beats per minute.

也就是每分钟132跳

-Mark Boulware: What are you talking about?

你说什么呢?

-Cal: Your carotid artery is pulsing 132 beats per minute.

carotid: 颈动脉 artery；动脉，主流

你的颈动脉每分钟搏动132次

Your heart's racing. Why are you so tense?

race: 赛跑 tense: 紧张

你的心脏正狂跳呢干嘛这么紧张?

-Foster: Maybe you found something in your inspections that could have caused the collapse.

inspection: 检查，视察

也许你在调查中发现了是什么导致崩塌

-Mark Boulware: I didn't find anything.

我什么都没发现

-Cal: Now that's the truth. Now you're telling the truth.

现在这是实话现在你说实话了

So I'm thinking, maybe you didn't find anything,

所以我认为也许你什么都没发现

because you didn't do the proper inspections.

因为你根本没有真正在调查

-Foster: There are three men trapped underneath us.

underneath: 在…下面

有三个人困在下面了

And if you know there's a problem and something happens to them--

如果你知道问题在哪又任由他们出事

it's going to be your fault.

那就是你的过错了

-Mark Boulware: My wife and I were three payments behind on our mortgage.

payment: 支付 mortgage: 抵押

我和妻子已经有三次未能缴纳抵押款了

We were gonna get foreclosed.

foreclosed: 排除，取消抵押品的赎回权

我们就要被取消赎回权了

I don't know where the hell the money came from.

我不知道钱是从哪儿来的

-Cal: Money?

钱?

-Mark Boulware: And A note.

还有张字条

-Foster: From who?

谁给的?

-Mark Boulware: I don't know.

我不知道

It just said to skip the inspections and sign off on the approvals.

skip: 跳越，蹦跳 inspection: 检查，调查 approval: 认可，赞同

字条上说要我跳过调查在同意书上签字

-Cal: Well, why would someone pay you off?

pay off: 偿清

那么为什么会有人帮你偿清债务?

What was it they didn't want you to find?

他们不想让你查到的究竟是什么?

-Mark Boulware: Look, usually these inspections are pro forma.

pro forma: 形式的

听着通常这种调查都是走形式的

I'm sure someone just wanted to move things along faster.

我确定有人只是希望进程快一些

-Foster: Mr. Boulware, you don't believe that's all it is.

Boulware先生你根本不相信

事情只有这么简单

Now you're minimizing--you're playing down your responsibility for what's gone wrong.

minimize: 最小化

你在最小化...降低自己在此次过错中所应承担的责任

You don't want to admit how big a risk you really took with these men's lives.

你不愿承认你拿这些人的生命在冒多大的险

But you need to tell us, what is the worst thing somebody could be trying to hide on this site?

但你得告诉我们某些人千方百计隐瞒的究竟是怎样严重的问题

-Cal: There. There.

那儿那儿

What were you thinking?

你在想什么?

-Stevens: Soon as the drills allow us to pull them through, we're gonna get your husband out of there.

只要钻头达到拉他们出来的标准我们立刻救你丈夫出来

-Valarie: Please. He's everything.

拜托了他是我的一切

Just get him out of there.

求求你们一定要把他救出来

-Stevens: Weill, Mrs. Blunt, I promise.

好的 Blunt夫人我保证

-Cal: Stevens!

Stevens!

You have to stop the drilling.

你们必须把钻机停下来

-Stevens: What are you talking about?

你在胡说些什么

-Cal: Tell him.

快告诉他

-Mark Boulware: We can't drill-- there could be

不能在那钻 那下面可能有

-Stevens: Methane

沼气

-Mark Boulware: If there's methane down there, Blunt's blowtorch could've ignited it, causing the explosion.

ignite: 点燃

如果下面有沼气 Blunt的喷灯可能已经点燃沼气那样就会引起爆炸

The drills could setoff another one!

setoff: 衬托物，竞争

钻头则会引燃另外一处

-Stevens: Environmental testing was done on this site months ago.

这个地方几个月前刚做的环保评测

There's no signs of any gas.

没有迹象显示这有瓦斯

-Cal: No, he took a bribe; proper inspections weren't done.

bribe: 贿赂 proper: 适当的，正确地

不他拿了好处了有些测定没有做

-Stevens: What?

什么?

-Mark Bouware: I went back over the old geologic surveys.

geologic: 地质的

我查了这里的地方志

Decades ago, this entire area was a landfill, and

entire: 全部的，整个的 landfill: 垃圾堆

几十年前这片是个垃圾掩埋场

there could be methane escaping up from it.

escape: 逃脱，避开

有可能会有沼气渗出

-Stevens: How could you have signed off without the inspections?

sign off : 停播，停止活动

为什么你们没查这个就停下来了

-Mark Boulware: Just stop the drills and do the testing!

把钻机停下来再做个测试

-Stevens: Methane testing takes hours.

沼气测试需要数个小时

These men have been trapped for almost a full day.

这些人已经被困了快一天了

One man is dying down there.

有一个人就快死了

We could lose him while we do this testing.

我们不能为了做测试而把他仍在那不管

-Cal: Someone paid this man not to do his job. You don't care who or why?

有人贿赂他让他别管这事儿不想知道是谁什么理由吗?

-Stevens: I'll let the cops deal with him.

这个警察会和他谈的

I'm not wasting any more time.

我一点时间都不想浪费了

I am saving these men; we are drilling.

我是在救他们接着钻

-Cal: Eight to one.

八比一

-Stevens: What?

什么?

-Cal: Eight to one. Average ratio of firefighter deaths in the U.S. Compared to every other country with the same training, effectiveness and equipment.

effectiveness: 效力 equipment: 设备

八比一 在装备训练效率都相同的情况下- 美国消防员平均死亡率是其他国家的八倍

-Stevens: So What?

那又怎么样

-Foster: We have a hero complex in this country.

complex: 复合体

我们的国家有着英雄主义情节

Our firefighters rush in too quickly, trying to live up to the expectation

live up to: 实行（达到预期标准，不辜负……的希望）

我们的消防员一上来就冲进现场想以此来证明

that they're heroes, and

他们是名副其实的英雄

more of our men get killed.

却导致更多不必要的伤亡

-Stevens: Step back. And that is an order! Now!

退后这是命令! 立即退后!

Almost! Ten more feet!

快到了! 还有十英尺!

Power up to 800 rpm's!

rpm: 回转速率

钻速加到800 (转/分钟)

-Mark Stevens: You guys all right?

你们还好吧?

-Blunt: It's hard to breathe--the air's getting thick.

快喘不过气来了空气越来越薄

-Foster: Is that the methane?

是沼气吗?

-Mark Blunware: It could explode; the drills could set it off.

可能会爆炸钻头可能会引爆

-Cal: You got to tell me what's going on.

你得把情况告诉他们

-Mark Boulware: This is the city engineer. I think there's a pool of methane seeping up from underneath you.

seep: 渗出

我是市政工程师我认为你们下方有沼气在向上渗出

-Denmen: Methane?

沼气

-Cal：ls there any place they can get to where they'll be safer?

他们能到达相对安全点的地方吗?

-Mark Boulware: You need to try to get to the elevator shaft. You need to go now.

你们试着去升降梯那马上就去

-Danmen: Come on, Blunt!

快点 Blunt

-Blunt: Tell my wife... I love her.

告诉我妻子我爱她

-Mark Boulware: If the drill shit that methane...

如果钻头引爆沼气....

-Foster: We got to stop the drilling.

得把钻机停下来

-Cal: Stop the drilling! Stop the drilling!

别钻了! 别钻了!

-rescue team: I don't hear anything!

什么声音都没有

I got nothing!

什么都没有!

Can you hear me?

能听到我说话吗？

Yes! Yes! We got one!

能能找到了一个

He's on. He is ok.

上来了他没事

We got Denman.

我们找到了Denman

Come on, come on.

慢点慢点

-Valarie: Where is he? Where's Jered?

他在哪儿? Jered在哪儿?

-Denman: Blunt let us go first.

Blunt让我们先走

He didn't make it into the shaft, and, uh... fires…

他还没来的及进升降梯... 大火就...

Sorry. I'm so sorry.

抱歉我也很难过

-Foster: FBI is here. What do you want to do?

FBI: 美国联邦调查局

FBI来了你想怎么做?

-Cal: You talk, I'll watch, okay?

你说吧我看着好吗?

-FBI: Kevin warren?

Kevin Warren?

-Kevin Warren: Yeah.

是我

-FBI: You have the right to remain silent.

你有权保持沉默

-Kevin Warren: What?

什么?

-FBI: Anything you say or do can be used against you.

你所说所作的一切都会成为呈堂证供

-Kevin Warren: Are you kidding me? Wh-what is this?

开什么玩笑这是什么意思?

-Foster: You found out there was methane underneath this site, and you knew it would derail this project.

derail: 使出轨

你发现这地下有沼气而且知道这会引起工程事故

-Kevin Warren: That's crazy.

真是疯了

-Foster: And you tried to bribe the city engineer

bribe: 贿赂

你试图贿赂市政工程师

to sign off without proper inspections.

让他不做检测就签署文件

-Kevin Warren: Oh, this is crazy. I would never do anything to risk my guys' lives.

胡说八道我不会拿我手下的命开玩笑的

And if there was methane, I didn't know about it.

如果这有沼气我也是毫不知情

-Cal: That's the truth.

他说的是事实

I know you didn't, because you showed true surprise when you were accused.

他确实不知道在被指控的时候他表现出了真正的诧异

Everybody here was surprised, outraged...

outraged: 震惊的，义愤填膺的

这的每个人都表现的很吃惊愤怒...

except for one.

除了一个人之外

One person was relieved.

那个人松了一口气

When a guilty person sees someone accused of the crime that they committed, they show relief.

committed: 犯,连累

有罪的人看到别人为自己的错顶罪时他们会表现的如释重负

-Foster: Your father tried to bring a factory to Frostburg when he was mayor, and he couldn't.

你父亲还是市长时想给Frostburg建一个工厂,但没成功

Is that how you found out about the methane?

你就是这样发现这有沼气的吧?

-Mayor: I never thought anything like this could happen.

我从没想过会发生这样的事

I didn't. I didn't.

没想过啊真没想过

We needed the jobs.

大家都需要工作

I'm sorry.

非常抱歉

歌手: Fink This is the Thing

-Foster: I thought you could use a real drink.

我想你需要大醉一场

-Cal: And a bath.

再来个热水澡

-Foster: Mm, well, I can't help you with that.

哦这个就帮不了你了

Why do people always think

为什么人们总认为

they're the only one with a secret?

自己是唯一知道秘密的呢?

-Cal: Human nature, of course.

human nature: 人性

人的本性啊

-Foster: if the mayor had told the truth, or blunt...had been honest about his illness…

如果市长早点说出真相 Blunt...也如实说了自己的病情

hmm, none of this would've happened.

这一切都不会发生

If the lies...

如果谎言...

hadn't come together.

没有碰到一块儿

-Cal: They always do.

总是会碰到一起的 (总是会出事的)

Notes

point finger: 把矛头指向

head out: 前往

at the most: 至多

hit the dirt: 落在地上，迅速卧倒

addict to: 耽溺于，热爱

research into: 研究，调查

long and short : 总而言之

pan up: 垂直上移

bang up: 弄伤，损坏

rescue efforts: 救援行动

domestic violence: 家庭暴力

spill over: 溢出

depend on: 依靠，相信

out of one’s mind: 疯了

cold nine: 极乐心境，狂喜状态

zoom in on: 给…特写

run into: 遇到

well off: 富有的

pay off: 偿清

sign off : 停播，停止活动

live up to: 实行（达到预期标准，不辜负……的希望）







Better. Half



-Maggie: Nana! Nana!

nana: 奶奶

外婆！外婆！

-Mrs. Ambrose: Someone, please! My family is still inside!

inside: 在里面

来人呐！我的家人还在里面！

-Maggie: Nana! Nana!

外婆！外婆！

-Mr. Ambrose: My daughter's still in there with my mother-in-law! Please!

mother-in-law:岳母

我女儿还有我岳母还在里面！求求你们！

-Police: We'll find her. You need to stay with your family.

我们会找到她的。你陪家人待在这儿。

-Maggie: Nana, please wake up! Nana!

wake up: 醒

外婆，快醒醒！外婆！

-Fireman: Are you all right? It's okay, I got you. I'm gonna get you out of here.

get out of : 离开（某处），逃出（某处）

你没事吧？没事了，我救你来了。会带你出去的。

-Maggie: Get my nana!

救我外婆！

-Fireman: It's too dangerous. Come on.

dangerous: 危险

太危险了。快走。

-Maggie: I have to get my nana!

我要救外婆！

-Fireman: You can't help her now.

你救不了她了。

-Maggie: Let go of me!

let go of:松手放开，撒手

放开我！

-Torres: Dr. Lightman.

Lightman博士。

-Dr. Lightman: Bernie Madoff. That's anxiety and regret.

anxiety: 焦虑，挂念 regret: 遗憾，后悔，抱歉

Bernie Madoff (华尔街巨骗)。表情为焦虑和悔恨。

Tell that to the Science Times, all right?

转告科技时报，好吗？

-Torres: Okay.

好的。

-Woman: You've got messages from wax at the sec, Kob at treasury and the FBI wants to schedule another lecture. Also...

message: 消息，信息 schedule: 安排，计划，预定 lecture: 讲座

你有几通留言，证券交易委员会的Wax，财政部的Kob，还有FBI希望你再安排次讲座。另外...

-Dr. Lightman: No, downturn in the lie business.

downturn: 低迷时期 business: 生意，事务

不行，鉴谎的生意都不景气了。

-Zoe: Good morning.

早上好啊。

-Dr. Lightman: You should put that down.

put down: 放下

把那个放下。

-Zoe: What, you don't like women in masks anymore?

mask:面具

怎么，你又不喜欢女人带面具了？

-Dr. Lightman: No, it's 'cause it's one of a kind. Could you... yeah, could you put that down? Never mind.

one of a kind: 只此一家，独一无二的

不是，那个很珍贵的。你能...能把它放下吗？算了。

-Zoe: I do so like it when you get flustered. It's rare, but highly enjoyable.

flustered: 慌乱的，紧张的 rare: 少见的，稀少的 enjoyable: 有趣的，愉快的

我真是爱看你焦急紧张的样子。很少见，但也很享受。

-Dr. Lightman: Why are you here?

你到底来干嘛？

-Zoe: You have such a gift for small talk.

have a gift for: 对…有天赋，有…方面的天赋 small talk: 闲谈，闲扯，应酬

你真是擅长闲聊天。

Really, you should've gone into the hospitality businesses. Opened yourself up a little bed and breakfast somewhere.

hospitality: 接待服务 open up: 开发，开启，开创

说真的，你应该涉足旅馆生意。找个地方开个B&B旅馆。

-Torres: Ria Torres.

Ria Torres。

-Zoe: Zoe landau.

Zoe landau。

-Dr. Lightman: She’s…uh…assis...

她是呃...美国...

-Zoe: Assistant U.S. Attorney.

assistant: 助手，助理 attorney: 律师

美国助理检察长。

You always did like them so young.

你一如既往地喜欢年轻的。

-Torres: Excuse me?

什么？

-Zoe: His protégés, they're usually young. It's easier for him to try to...mold in his image.

protégé: 徒弟 mold: <美俚> =mould 塑造 image: 形象

他的门徒们，总是年轻的。这样比较利于他...灌输他自己的想法。

-Dr. Lightman: Is there a reason you're here?

reason: 理由

你来这儿到底为什么？

-Zoe: I have a case. I need your help.

case: 案件

我手头有个案子。需要你帮忙。

-Dr. Lightman: You want to hire me?

hire: 雇佣

你想聘请我？

-Zoe: Well, I don't want to remarry you.

remarry: 复婚

那可不，难不成再嫁你一次。

What, do you have problem working for your ex-wife?

ex-wife: 前妻

怎么，不愿意在前妻手下工作？

-Mr. Ambrose: My daughter is in a hospital bed with second degree burns. My wife's mother is dead. My house is gone.

hospital: 医院 burn: 烧伤

我女儿二级烧伤住院治疗。岳母久别于人世。我的家也化为灰烬。

-Zoe: This case is a top priority for us, Mr. Ambrose.

top priority: 应予以最优先考虑的事，当务之急 priority: 优先权，首要之务

我们正在全力以赴办这个案子，Ambrose先生。

-Mrs. Ambrose: So why hasn't anything been done? Why isn't that son of a bitch in jail? You know that he did this.

son of a bitch: <口> 狗娘养的，混蛋 bitch: 泼妇，婊子 jail: 监狱

那怎么什么结果都没有？为什么不去抓那个混蛋？你知道是他干的。

-Mrs. Ambrose: Frank, she's asking for you.

Frank，她在叫你。

-Mr. Ambrose: I want Garcia behind bars.

behind bars: 在狱中，坐牢【监狱里都有bars(栏杆)，犯人都关在铁栏里】

我一定要Garcia吃牢饭。

-Dr. Lightman: He thinks you know who started the fire?

start the fire: 点燃火焰，放火

他觉得你知道是谁放的火？

-Zoe: Well, I have a witness who saw Jack Garcia running from the Ambrose house right after the fire started.

witness: 目击证人

有个证人看见Jack Garcia在起火后逃离Ambrose家的房子。

-Dr. Lightman: that TV reporter?

那个电视主持人？

-Zoe: Yeah. He and Ambrose were friends in high school, but they had a falling out.

falling out: 冲突（争吵）

对。他和Ambrose是高中好友，后来吵翻了。

-Dr. Lightman: So you have a witness that can put Jack Garcia at the scene of the crime?

witness: 目击者，证人 scene: 现场 crime: 犯罪

这么说你有证人能证实Jack Garcia出现在现场？

What's the problem?

有什么问题吗？

-Zoe: The witness has a slight credibility issue.

slight: 轻微的 credibility: 可信度 issue: 问题

证人的可信性稍稍有些不确定。

-Dr. Lightman: Who's the witness?

证人是谁？

-AJ:My mommy left me outside. She went back in the house to look for Maggie and nana. That's when I saw Mr. Garcia.

look for: 寻找

妈咪让我在外面等。她回屋找Maggie和外婆。然后我就看见了Garcia先生。

-Dr. Lightman: Hey, AJ, you ever tell a lie?

tell a lie: 说谎

嘿，AJ，你撒过谎吗？

-Mrs. Ambrose: It's all right, honey.

没关系的，亲爱的。

-Dr. Lightman: That's all right, we all tell stories. But, today, I need you to tell me the truth.

truth: 真相

没关系的，我们都会编故事的。但是今天，我希望你讲实话。

-AJ:I am telling the truth. I saw Mr. Garcia. He ran out of the cellar.

cellar: 地下室

我说的是实话。我看见Garcia先生了。他从地下室跑出来。

-Dr. Lightman: You know the story of "the little boy who cried wolf"?

cry wolf: 发假警报，谎言欺人【取自狼来了的典故】

你听过“狼来了”的故事吗？

-AJ:He said the wolf was there when it wasn't. So no one helped him when the wolf really came.

他喊狼来了，但其实没有。后来狼真的来了，但没有人来帮他了。

-Dr. Lightman: That's right. He told a lie. And the wolf ate him.

没错的。他撒谎。然后狼就吃了他。

If you don't tell the truth, the wolf's going to come back and he's going to eat you.

如果你不说实话，狼就会回来吃掉你。

-Mrs. Ambrose: What is this? What are you doing?

怎么回事？你这是干什么？

-Dr. Lightman: Did you see Mr. Garcia?

你有没有看见Garcia先生？

-AJ: I saw him running away.

run away: 逃跑

我看到他跑走了。

-Dr. Lightman: I want you to tell me the truth now.

我要你说实话。

-AJ:I am telling you the truth.

我说的就是实话。

-Dr. Lightman: The wolf's going to come back here and he's going to eat you up.

eat up: 吃掉【美国人喜欢在动词后面加上up表示该动作的彻底性，如speak up, listen up, shut up等】

狼会回来，然后吃掉你。

-Mrs. Ambrose: You scared him.

scare: 吓唬

你吓到他了。

-AJ:I saw him.

我看见他了。

-Dr. Lightman: I need you to tell me the truth.

我要你跟我说实话。

-AJ:He killed my nana.

他害死了我外婆。

-Mrs. Ambrose: Leave my son alone！

leave…alone: 让…一个人呆着

别烦我孩子了！

-Zoe: You used to be so good with children.

used to: 过去常常

你以前很擅长和孩子打交道的。

-Dr. Lightman: We don't want an innocent man going to prison for 20 years.

innocent: 无辜的 go to prison: 坐牢

我们可不想看见有人无辜入狱20年。

AJ was showing no signs of deception, so I raised the stakes a bit.

deception: 说谎 raise: 提高 stake: 赌注，奖金 a bit: 一点儿

AJ没有撒谎的迹象，于是我施加了更大的压力。

-Zoe: And he still wasn't anxious.

anxious: 焦虑

但他还是没有焦虑的表现。

-Dr. Lightman: No, he seemed to be telling the truth, actually.

actually: 事实上

是啊，看起来他说的是实话。

-Zoe: Good. Let's talk to Jack Garcia.

好。那去找Jack Garcia谈谈吧。

-Zoe: My place or yours?

去我那儿还是你那儿？

-Dr. Lightman: Mine. I want Foster to evaluate AJ.

evaluate: 评估

我那儿吧。我还想让Foster评估一下AJ。

-Zoe: Ah, yes, Gillian.

啊，是啊，Gillian。

-Dr. Lightman: What was that?

你这什么意思？

-Zoe: I didn't say anything.

我什么都没说啊。

What? Let's talk to the accused, and get you some medication.

the accused: 被指控的人，即犯罪嫌疑人 medication: 药物

什么啊？快去找嫌疑人谈话吧，然后去给你开点药吃。

-Mr. Garcia: Thanks to my college buddy, army lieutenant David Kanuth. I know how hard it is for our wounded veterans to return home.

college buddy: 大学同学 college: 大学 buddy: 伙伴 wounded: 受伤的 veteran: 老兵

感谢我的大学同窗，陆军中尉Kanuth。我了解受伤老兵离开战场的痛苦。

I'm Jack Garcia, and this is what I know.

我是Jack Garcia，以上为我的报道。

-Dr. Lightman: This is what I know. That really put you on the map, right?

put…on the map: 使…出名或重要，赋予…以重要性 on the map: 重要的，出名的

以上为我的报道。你就靠这个声名远扬的是吧?

Selling the misery of your old friends. That's kind of what you do.

misery: 痛苦

出卖老朋友的悲惨遭遇。你就爱干这种勾当。

-Mr. Garcia: You're saying I burned down a man's house, so I could report on it?

burn down: 烧毁

你的意思是说我烧掉了人家的房子，用来进行我的报道？

-Dr. Lightman: Well, aren't you in the running for some big new cable show?

in the running for: 参加竞赛，竞争 cable show: 有线电视节目 cable: 电缆，海底电报

你不是在争取一个大型电视节目吗？

I mean, the story of an old friend losing everything could help you along nicely.

成功报道老朋友家破人亡的故事不正好祝你一臂之力？

-Zoe: You do not want to be interrogated by this man, trust me.

interrogate: 质询，审问

你死也不想受这人审讯的，相信我。

It's kind of fun when you're not on the other end, though.

on the other end: 在另一头【此指在审讯桌的另一端，即被审讯】

不过在旁边看着倒还挺好玩的。

-Mr. Garcia: I told you, we drifted apart. I have no problem with Frank Ambrose. Never have.

drift apart: 逐渐疏远，各奔东西 drift: 偏离

我说过了，我们就是慢慢疏远了。我和Frank Ambrose没有过节。从来没有。

-Dr. Lightman: All right, so, bad reporter, good liar. Not a great one.

节目主持的不怎样，撒谎撒得倒不错。不过并不是无懈可击。

When he talks about Ambrose, this is what we get.

谈到Ambrose时，他的表情是这样的。

-Zoe: Contempt.

轻蔑。

-Torres: Yeah, that's right.

对，确实是。

-Zoe: I'm familiar with that one.

familiar with: 熟悉

这我可熟悉。

-Dr. Lightman: I think we should probe the relationship between Ambrose and Garcia…see what we can come up with.

probe: 详细调查 come up with: 提出，想出

我认为我们应该调查Ambrose和Garcia之间的关系…看看有哪儿可以突破。

-Zoe: Sounds like fun.

听起来不错。

-Foster: Cal?

Cal？

-Dr. Lightman: What?

怎么？

-Foster: Zoe.

Zoe。

-Zoe: Gillian.

Gillian。

-Foster: Can I talk to you for a minute?

借一步说话？

-Zoe: She's calling.

她召唤你呢。

-Foster: Cal?

Cal?

-Foster: No.

不行。

-Dr. Lightman: What no?

什么不行？

-Foster: You know what. We-we-we have never worked for her before. We are not starting now.

你知道的。我们以前没接过她的活现在也不行

-Dr. Lightman: It's an interesting case.

这案子很有意思。

-Foster: No, there are plenty of interesting cases.

plenty of: 很多的

不行，有意思的案子多了去了。

Do you not remember what it was like after she left? You wore the same shirt to the office every day for a month.

你难道不记得你们分手后的情景吗？你连着一个月每天穿同一件衣服上班。

-Dr. Lightman: I still do.

我现在也是啊。

-Foster: You saw the head tilt. She's flirting with you.

tilt: 倾斜 flirt with: 与…调情【无贬义】

你注意到她歪头了吧。她跟你调情呢。

-Dr. Lightman: No, that's ridiculous.

ridiculous: 荒谬

哪有，太可笑了。

-Foster: She does this to you every time.

她每次见你都这样。

-Dr. Lightman: No.

没有。

-Foster: She is single again, Cal.

single: 单身

她又是单身了，Cal。

-Dr. Lightman: No, no, she's been with Roger for what? For the best part of a year now, right?

the best part of: 绝大部分

不是，她跟Roger在一起多久了？快一年了，是吧？

-Foster: Is she still? Did you ask her?

现在还在一起？你问过她没？

-Dr. Lightman: I don't know, look, I'm taking the case. I'll be fine.

不知道，听着，我决定接这个案子了。我没事的。

-Foster: Cal...

Cal…

-Dr. Lightman: I’m in complete control of myself…which is more than I can say for you, following me into the men's room.

in control of: 控制，掌握，管理 complete: 完全的 men's room: 男洗手间

我现在很清醒冷静…倒是你，居然跟着我进男洗手间。

-Foster: The women's room, Cal. The women's room.

女洗手间，Cal。这是女洗手间。

-Dr. Lightman: Why don’t you tell us what really happened between you and Frank Ambrose?

happen: 发生

告诉我们你和Frank Ambrose之间到底发生了什么？

-Mr. Garcia: I told you nothing happened. We haven't been friends in years.

我说过什么都没有。我们好几年没来往了。

-Zoe: Why not?

为什么？

-Mr. Garcia: You grow older, things change. Now, I, um...now we have nothing in common.

have in common: 与…有共通之处

时过境迁，物是人非。现在，我...我们完全没有交集了。

-Dr. Lightman: Why do you feel contempt for him then?

contempt: 轻蔑

为什么谈到他你会觉得轻蔑？

-Mr. Garcia: I never said that. I don't.

我也没说我不轻蔑啊。

-Dr. Lightman: You're going to have to learn to lie better than that if you want a real career in front of the camera.

career: 事业 in front of the camera: 在摄像机前，即电视上

你要是真想主持事业飞黄腾达，这点撒谎的本事可不行。

-Mr. Garcia: uh, look...Frank called me about six months ago.

听着...Frank大概6个月前给我打电话。

He'd just been laid off, seemed desperate, so I asked him if there's anything I could do.

lay off: 停工，解雇 desperate: 绝望的

他刚刚失业，听起来心灰意冷，于是我问有没有什么能帮忙的。

-Dr. Lightman: That's one of my favorites, that one. I mean, it's amazing how many times people say that and they don't mean it, right?

favorite: 最喜欢的事 amazing: 令人惊异的

这是我最喜欢的部分，就刚刚的。有些人就是口是心非，不可思议，是吧?

-Mr. Garcia: Yeah, well, he asked me for money and I gave it to him, okay?

然后他找我要钱，我就给了，行吗？

-Zoe: You lent a guy money that you hadn't talked to in years?

lend: 借

你就这样把钱借给几年没来往的人？

-Mr. Garcia: Yeah, we shared a past. That meant something to me. Apparently not to him.

share: 分享 apparently: 明显地

是啊，我们毕竟有美好的过去。那对我来说是很重要的。但显然对他不是。

I called Frank a month ago…see how he was doing.

我一个月前给Frank打电话…看看他怎样了。

And that ungrateful son of a bitch acted like I was squeezing him for the money he owed me.

ungrateful: 无感恩之心的 act like: 举止像… squeeze: 挤压，紧逼

可那个忘恩负义的混蛋感觉我阴魂不散的逼他还钱一样。

And now his boy is accusing me of burning down his house. You're damn right I feel contempt.

accuse of: 指控

现在他儿子还污蔑我烧了他们的房子。我TM能不轻蔑吗。

-Zoe: He sounded convincing.

convincing: 可信的

他听着挺可信的。

-Dr. Lightman: Yeah, and he looked it.

是啊，看起来也是。

-Zoe: You said that about the Ambrose boy. I mean, they both can't be telling the truth. What, are you losing your touch?

touch: 机敏

Ambrose家的儿子你也是这么说的。我的意思是，他们总得有一个撒了谎吧。怎么，功力不如从前了？

-Foster: I'll evaluate the boy.

我去评估那个男孩。

He may not be able to tell the difference between fantasy and reality. AJ may be imagining what he saw.

tell the difference: 辨别差别 fantasy: 幻想 reality: 现实 imagine: 幻想

他或许没能分清幻想与现实。AJ说的也许是他的幻想。

-Dr. Lightman: If he believes in his fantasy, it could appear that he's telling the truth.

appear: 看上去

如果他对自己的幻想深信不疑，那看起来就跟说实话一样。

-Zoe: I'm going to work on something a little bit more tangible. I'm going to get the FBI to do checks on Garcia and Ambrose.

tangible: 有形的，切实的 check: 检查

那我去干点实事。我会找FBI调查Garcia和Ambrose。

But feel free to talk to the boy. Take him to the zoo, if you like.

feel free to: 随意做…，随便干…，做…请便

跟那男孩儿好好聊。要是你喜欢，带他去动物园啊。

That's Roger. I should probably take this.

probably: 大概，或许

是Roger打的。我得接。

-Dr. Lightman: How's it going between you two…is it good?

你们俩怎样了，还不错吧？

-Zoe: Yeah, it's great.

是啊，很好。

Oh, I love you, too. I miss you.

哦，我也爱你。想你了呢。

-Foster: Well, that was a lie.

她在撒谎。

-Dr. Lightman: What?

什么？

Oh, yeah. Well, you know, she's been with Roger for a long time, and if there was something serious, she would have told me, right?

serious: 严肃的，认真的

哦，是啊。她跟Roger在一起很久了。要是什么大事的话，她会告诉我的，是吧？

-Loker: Hey, I filled up all the printers...

fill up: 使装满 printer: 打印机

嘿，我找到还有好多录像在...

-Dr. Lightman: Yeah, could you call the Ambrose family, see if they can bring their kid by this afternoon?

好，你给Ambrose家打个电话，看他们能否下午带孩子过来？

-Loker: Scheduling meetings…fantastic.

schedule: 安排 fantastic: 棒极了【正话反说。的确，让Loker做秘书做的工作的确有些大材小用了】

安排会面时间…棒极了。

-Dr. Lightman: Yeah. Hey, where you going?

是啊。嘿，你要去那？

-Foster: I'm going to go help Torres get started on the southeast drive-by shooting.

drive-by shooting: 飞车射击

去帮Torres着手开始东南部的飞车枪击案。

You know, who better than me to get inside the world of gangsta rappers.

gangsta rapper: 帮派说唱歌手 gangsta: 歹徒成员 rapper: 说唱歌手

你也知道没人比我更擅长窥视帮派说唱歌手的内心世界。

-Torres: Sweet place. For a guy who raps about being true to the 'hood, Caden doesn't exactly put his money where his mouth is.

raps about: 说唱

对于唱忠于帮派之歌的混混来说这地方不错了，Caden的钱没都花在饭碗上【说唱歌手靠嘴赚钱】。

Detective Riley.

Riley探长。

-Riley: Dr. Foster, Ms. Torres, thanks for coming.

Foster博士，Torres女士，谢谢你们能来。

-Foster: Is that the, uh... kid who was murdered?

murder: 谋杀

这就是...那个被杀的小孩？

-Riley: Yeah. Dante Edwards. Three nights ago, he was leaving a club when he took two bullets to the chest in a drive-by.

bullet: 子弹 chest: 胸

是的。Dante Edwards。三天前，他离开夜总会时驶过车中朝他胸口开了两枪。

-Foster: You think Caden shot him?

shot: 射杀

你们认为Caden杀了他？

-Riley: Caden was seen arguing with Dante at a party last week. Dante is part of little Sid's entourage.

argue with: 与…争吵 entourage: 随从，跟班

上周有人看到Caden和Dante在一个聚会上发生过争执。Dante是小Sid的小跟班之一

-Torres: He's a rival rapper. He and Caden have a big feud.

rival: 对手 feud: 不和，争执

Caden的竞争对。他们之间有很大的矛盾。

-Riley: Caden's a bad man. He raps about how he's killed half a dozen men.

half a dozen: 六个【dozen是十二个】

Caden是个小混混。他的说唱内容都是他怎样杀死很多人。

We nail him for this, we can put him behind bars where he belongs.

nail: <口语>抓住，逮住 belong: 属于

揪住他这一点，就能把他送回到老家监狱去。

-Caden: Give me a shot by here, right? Flash, now, that’s what I do. That’s what I go for right now. Ladies all love me.

flash: 闪灯，拍照

这样拍可以吧？拍好点，咱就追求这个。咱就要这效果。女士们都爱我。

-Davis: Now, that looks good. On to the next.

看起来不错。下一个。

You got a second to talk to Detective Riley?

detective: 侦探

有时间跟Riley探长谈谈吗？

-Caden: I don't talk to cops, man. My manager will show you to the door.

cop: 警察 manager: 经理人

我不和条子说话，哥们。我的经纪人会带你出去的。

-Davis: Look, I'm sorry. My cousin's not a snitch. You know what would happen to album sales if people knew you all were here?

snitch: 告密者，高法者 album: 专辑

抱歉，我堂弟不是告密者。你们也清楚如果人们知道你们来过会对专辑的销售有怎样的影响？

-Riley: Listen, Davis, your cousin doesn't want to cooperate, we'll bring him in.

cooperate: 合作

听着，Davis，你堂弟不合作的话，我们就把他带走问话。

-Davis: I can dig it.

dig: 挖掘，此处指处理

我来处理。

Everybody, find another room-- the party's over. Now.

各位都到别的房间去聚会结束了现在。

-Caden: What?

说吧。

-Torres: Did you know Dante Edwards?

认识Dante Edwards吗？

That's a lot of regret for a killer.

regret: 后悔

这凶手当的很懊悔啊。

-Caden: Look, I didn't kill him.

听着，我没有杀他。

-Torres: You got a lot of loyal folks in your entourage. Maybe you got one of them to do it.

loyal: 忠诚的 folk: 伙计

你有很多对你忠心耿耿的小弟。也许你让他们中的某人做的。

-Caden: Let me tell you something. Look, me and my cousin grew up with Dante.

跟你说。听着，我和我堂兄还有Dante是发小。

He lived three doors down from us in the Carollsburg projects. And you' coming up in here…

在Carollsburg 我们住的只隔着三家。然后你们却到这儿..

-Davis: Cade, Cade, Cade...

Cade，Cade，Cade...

-Caden: no, no, no. Let me explain something why I'm upset right now.

explain: 解释 upset: 沮丧的，烦乱的

不，不，不。我得让他们知道我为什么不爽。

The world should know this is unacceptable to me.

unacceptable: 不可接受的

是人就该知道我无法接受。

The world should know this, B, and you're coming up in here and accusing me of killing somebody that I grew up with?

人们都该知道，B，你们跑到这来然后指控我谋杀了我发小？

-Davis: Are we finished yet?

说完了吗？

-Riley: I haven't heard an alibi.

alibi: 不在场证明

没听到你的不在场证明。

-Davis: My cousin and I were here, watching the carver-nova game.

当时我堂弟和我就在这儿看Carver-Nova比赛。

-Foster: Caden seemed to be telling the truth.

Caden看起来说的都是实情。

-Torres: Yeah... and his sadness was for real.

sadness: 悲伤 for real: 认真的，真正的，确实的

对..他的悲伤也是真的。

-Riley: You're saying you believe the guy?

believe: 相信

你们的意思是相信他了？

The rivalry with little Sid's crew, the argument, both point to Caden.

crew: 全体工作人员 rivalry: 竞争 argument: 争吵

与小Sid一帮人的对立，争执，所有的都指向Caden。

-Foster: Okay, but why would a killer show remorse for his victim?

remorse: 懊悔 victim: 受害者

好，但凶手怎么会对受害者表示懊悔呢？

-Foster: Okay... AJ, what about this one?

好了…AJ 这个呢？

-AJ: That's Santa Claus.

他是圣诞老人。

-Foster: Yeah, it is. Tell me about Santa.

对，是他。说说圣诞老人吧。

-AJ: He has a sleigh and reindeer. He brings me presents.

sleigh: 雪橇 reindeer: 麋鹿

他有一架雪橇和驯鹿。他会给我礼物。

-Dr. Lightman: Quiet.

安静。

-Foster: Have you ever seen Santa?

你见过圣诞老人吗？

-AJ: No. I always fall asleep. But I think I heard him on the roof once.

fall asleep: 睡着 roof: 屋顶

没有。我都睡着了。但有一次我听到他在我房顶上。

-Dr. Lightman: I told you. Quiet, now.

告诉你了。别说话。

-AJ: Who are you talking to?

你在和谁说话？

-Dr. Lightman: That's Penelope. Quiet. I told you, be quiet.

Penelope。安静。我说了，安静点。

-AJ: You did that. You did that.

是你弄的。是你弄的。

-Dr. Lightman: Penelope did that.

Penelope弄的。

-AJ: You're making that up.

make up: 编造，虚构

你瞎编的。

-Dr. Lightman: Now, that's not fair. She thinks you're cool.

cool: 酷

瞧，这就不对了吧。她说你酷来着。

-AJ: There's no one there.

那儿没人。

-Dr. Lightman: She told me that she thought that you were super cool.

super: 超级的

她给我说你酷毙了。

-AJ: You're weird.

weird: 古怪

你真怪。

-Foster: Your imaginary friend Penelope?

imaginary: 幻想的

你的幻想朋友Penelope？

-Dr. Lightman: Yeah, it's the only girl I know tells me the truth.

对啊，她是唯一对我讲真话的姑娘。

-Foster: Hey.

嘿。

-Dr. Lightman: What? Oh, sorry.

什么？哦，对不起。

So... it's clear AJ can tell the difference between reality and fantasy, right?

reality: 现实 fantasy: 虚幻

很明显...AJ能够分辨出虚幻和现实，对吧？

-Foster: Yes, but that was your fantasy. He's a little fuzzier when it comes to his own.

是，但那时你的幻想。到了他自己身上，他就有点糊涂。

I mean, he's still at the age where he thinks Santa's real.

他还认为圣诞老人真实存在呢。

-Dr. Lightman: So you think he imagined Garcia running away from the fire?

那你是说Garcia从火灾现场逃跑是他想象的？

-Foster: Yeah, I think so. But I'll still get him to draw some more. It's a more direct line to his unconscious.

direct: 直接的 unconscious: 潜意识

是的，我是这么认为的。但我会让他多画点。更好把握他的无意识心理活动。

-Zoe: I'm not sure we'll need it.

我觉得已经不需要了。

-Foster: We still have a receptionist here, don't we?

我们不是已经有个接待员了？

-Zoe: Jack Garcia wasn't the only person that Frank Ambrose owed money to.

Frank Ambrose不止欠Jack Garcia一个人钱。

The guy's under a mountain of debt—credit cards, student loans, you name it. Take a look at this.

a mountain of: 一大堆 debt: 债务 credit card: 信用卡 loan: 贷款 name: 随便叫一个【you name it即你随便说一个，都有】

这家伙欠了一屁股债——信用卡，学生贷款等等。你看看吧。

Homeowner's insurance. Housing prices have dropped, but his home was insured at the value it had before the market collapsed.

insurance: 保险 drop: 下跌 collapse: 坍塌

房东保险。房价跌了，但他的屋子是在市场崩盘之前投的保。

His house was worth more to him in ashes than it was standing.

ash: 灰烬

对于他而言废墟比房子更值钱。

-Mr. Ambrose: You think I'd burn down my own house? I lost everything in that fire.

你认为我自己烧了房子？那场大火让我失去了一切。

-Dr. Lightman: You made a lot of money when the house went down.

但房子倒下你也赚了一大笔。

-Mr. Ambrose: That doesn't make me an arsonist.

arsonist: 纵火犯

这并不意味着我就是纵火犯。

Jack Garcia is the one who did this. He's a user. He lives off the suffering of everybody else.

live off: 依赖…生活

是Jack Garcia干的他利用别人。他生活在别人的痛苦之上。

-Dr. Lightman: Now, you believe that, don't you?

你真的信？

-Mr. Ambrose: Come on! My son saw him. What is the matter with you people?

得了吧！我儿子都看到他了。你们这些人都怎么了？

-Loker: So, how long are you stuck here?

stick: 困在，住在

在这儿住了多久了？

-Maggie: My doctor said I could go home at the end of the week. It's not so bad. It's been kind of cool here.

医生说我这个周末就可以出院了。也不是很坏。住院也挺酷的。

-Loker: Really?

真的吗？

-Maggie: all my friends came by. And it's nice having my family around. My dad hasn't left.

我所有的朋友都来看我。而且家人都在我身边。我爸爸也没有走开。

-Loker: Oh, yeah? What about your mom?

哦，是吗？那你妈妈呢？

-Maggie: Yeah, she's been here, too.

她也来过。

-Zoe: Do you believe Mr. Ambrose?

你信Ambrose先生?？

-Dr. Lightman: Yeah. Most of what he said. But I'm interested in what the daughter told you.

他说的大部分。但我对他女儿的话更感兴趣。

The family would've been through a lot and the kid would've seen the worst of it. What have you got?

一家人可能出了不少事，孩子经历了最糟糕的。都知道什么？

-Loker: A lot of anger from Maggie. Towards mom.

Maggie对她妈妈有些愤怒。

-Zoe: Mom?

妈妈？

What are you doing?

你这是干什么？

-Dr. Lightman: Looking at mum.

看母亲。

-Foster: How did you know Mr. Garcia?

你怎么认识Garcia先生的？

-AJ: He's friends with my daddy.

他是我爸爸的朋友。

-Dr. Lightman: She's holding her breath.

hold one’s breath: 闭气

她屏住了呼吸。

-Loker: Anxiety.

焦虑。

-Dr. Lightman: I think I know why Maggie's so angry.

我想我知道Maggie为什么那么愤怒了。

-Foster: That's great, AJ, okay. Now, can you draw for me what you saw the night of the fire?

太棒了，AJ，现在能把大火当晚看到的画下来吗？

-Foster: I'm not done.

我还没完了。

-Dr. Lightman: I don't need to talk to AJ.

我不需要和AJ谈。

-Dr. Lightman: Uh, what was your relationship with the man that your son's accused?

relationship: 关系

你和你儿子指控的人是什么关系？

-Mrs. Ambrose: Excuse me?

你说什么？

-Dr. Lightman: Were you having an affair with Jack Garcia?

have an affair with: 搞外遇，通奸

你和Jack Garcia之间有暧昧吗？

-Mrs. Ambrose: How dare you accuse me of having an affair in front of my son!

accuse of: 控告

你竟然在我儿子面前说我和别人之间有暧昧

-Dr. Lightman: Yeah. You're avoiding the question. Are you having an affair with Jack Garcia?

avoid: 逃避

你没正面回答问题。你和Jack Garcia有婚外情吗？

-Mrs. Ambrose: I'm getting my son and I'm going.

我要接我儿子离开这里。

-Zoe: That's fine, but we'll be back with a subpoena.

subpoena: 传票

没问题，我们会带着法庭诏令再来。

-Dr. Lightman: I suppose we could always talk to your husband and find out what he knows about it.

我们大可以和你丈夫谈谈看他知道多少情况。

-Mrs. Ambrose: Nine months ago, I was out shopping and Jack walked up to me in the store. He had so much confidence.

confidence: 自信

九个月前，我在逛街时Jack走过来和我搭讪。他充满了自信。

Frank had lost his job. We were really struggling. We had stopped having sex altogether by then.

struggle: 挣扎 have sex: 发生性关系 altogether: 总共

而Frank却在失业中。我们为生存挣扎着。从那时起开始没有性生活。

-Zoe: So you had an affair?

所以你就搞婚外情？

-Mrs. Ambrose: Every minute with Jack was a chance to be with somebody who didn't know me or my problems.

和Jack在一起的每一分钟就是逃离自我和困难的机会。

I thought about leaving my husband, but the children and I are all that he has left, and so I broke it off with Jack.

break off: 断绝，中断，突然停止

我有想过离开我丈夫，但我和孩子们是他唯一的宝贝，所以我就和Jack分手了。

-Dr. Lightman: How did he take it?

他有什么反应？

-Mrs. Ambrose: He understood. Look, this has nothing to do with the fire.

他能理解。这和纵火案完全无关。

-Zoe: It's easier to believe that, isn't it?

这比较好接受，不是吗？

-Mrs. Ambrose: I don't know what AJ saw, but I know Jack Garcia and he would never do something like this to us.

不知道AJ看见了啥，但我了解Jack Garcia他绝对不会对我们干出这样的事。

-Dr. Lightman: Because of our daughter and sex was never the problem.

因为我们的女儿，还有性生活没有不和谐。

Well, you wanted to know why I never cheated on you? What about you?

cheat on: 不忠于，对…感情不忠

你知道为啥我没有出过轨？那你呢？

-Zoe: You would've known.

你会发现的【是啊，怎么可能逃得过CAL的眼睛呢】。

Besides, I wanted to kill you. I never wanted to hurt you.

另外，我想杀掉你。而不是伤害你。

-Dr. Lightman: I think that's what we should focus on here. Affairs make for angry spouses, right?

focus on: 关注 spouse: 配偶

我想我们得集中研究这个问题。婚外情造就愤怒的配偶，对吧？

-Mrs. Garcia: What could possibly make me want to burn down the Ambroses' house?

有啥事会令我想放火烧Ambrose家的房子？

-Zoe: Your husband was having an affair with Cheryl Ambrose.

你丈夫和Cheryl Ambrose有婚外情。

-Dr. Lightman: Oh, she knew already.

噢，她已经知情。

-Mrs. Garcia: He told me two weeks ago.

他两周前已向我坦白。

-Zoe: If you'd already told your wife, then why didn't you tell us?

要是你已告诉妻子，为啥还瞒着我们？

-Mr. Garcia: I wanted to, but she…

我想说，但她…

-Mrs. Garcia: I told him not to. It's not something I wanted to see in the papers.

是我叫他别说的。我不想在报纸上看到报道。

-Mr. Garcia: Look, the idea that my wife would do this is absurd.

absurd: 荒谬的

我妻子的行为很不合理。

-Dr. Lightman: Is it? She's still angry.

是吗？她仍然很生气。

-Mrs. Garcia: Not at Cheryl Ambrose.

我没生Cheryl Ambrose的气。

I knew when Jack started in front of the camera, it would be... different. The Jack Garcia you see on TV is not the man I married.

camera: 摄像机

我知道一但Jack走到幕前，一切将会...不一样。你们在电视上见的Jack Garciais不是和我结婚的人。

But marriage is about figuring out how to make it through when things change.

figure out: 弄清楚

但婚姻之道在于因时而变。

-Zoe: She was lying to herself.

她在骗自己。

-Dr. Lightman: So, that's it? That's it, then? People just change and then they move on?

move on: 继续生活

那就是？就这样？人就改变自己然后继续生活？

-Zoe: Are you saying that I'm the one that changed?

你在说是我变了心么？

-Dr. Lightman: You left me. You left.

你离开了我。你离开了。

-Zoe: Yeah, I left because of you.

没错，但我因为你而离开。

-Dr. Lightman: Oh, it's my fault now?

fault: 错

噢，那就都归到我头上了？

-Zoe: No, I'm saying you should take a hard look at what happened before you start blaming me.

blame: 责怪

不，我意思是在埋怨我之前你应该自己反省一下。

-Dr. Lightman: Hey, I saw what happened! I saw what was happening!

嘿，我看到发生了什么！我知道什么事在发生！

You know, I could see the doubt. I could see the doubt when you were standing on the bloody altar!

doubt: 怀疑 bloody: 糟糕的，不幸的 altar: 圣坛

要知道我看见了迟疑。我可以看见迟疑。甚至是你站在那个鬼婚礼的时候！

-Zoe: Everyone has doubts, Cal! Everyone!

所有人都会迟疑，Cal！每个人！

At the altar, with their friends, in the maternity ward, staring at the very best thing that's ever happened to them.

maternity ward: 产科病房 maternity: 妇产科医院

婚礼时，和朋友一起时，在产房里凝视着生命中最美好一刻时。

But that doesn't mean it's the only thing that they feel.

但这不代表仅仅只感到迟疑。

But you, you just... you saw every doubt, every fear. By the end, that was all you could see. You couldn't let go of anything.

let go: 放过

但你只看到每一丝迟疑，一丝恐惧。到头来你就只看到着一些。你就死死抓住不放。

-Dr. Lightman: I was trying to be honest.

honest: 诚实

我只是坦诚相待。

-Zoe: Yes... I know. I know. But I can tell you, sweetheart, there really is such a thing as too much honesty in a marriage.

marriage: 婚姻

对...我知道。我知道。但我告诉你，甜心，世间确实有婚姻里过度坦诚的问题。

-Dr. Lightman: So, what do you want? You'd rather be with someone who doesn't really know you, then?

你想要怎样？你宁愿和不了解你的男人在一起？

-Zoe: How about someone who doesn't need to know everything about me?

不对我了如指掌又怎么了？

Who I can surprise on his birthday. Who doesn't need to point out every time I'm even remotely attracted to another man.

point out: 指出，揭穿 remotely: 远远地 attract: 吸引

起码我能在他生日给予惊喜。他不会戳穿每次我对其他男人有一点点的欣赏。

-Dr. Lightman: Someone with his head up his ass?

一个缩头乌龟？

-Zoe: Someone who doesn't study my eyebrows when I'm standing in a thong.

eyebrow: 眉毛 thong: 丁字裤

当我半裸地穿着丁字裤时不会去分析我眉毛的人。

-Dr. Lightman: Why are you here, then? Why did you hire me, eh?

hire: 雇佣

那你为什么来？你为啥要雇用我？

-Zoe: It's a tough case.

tough: 棘手的

这个案件很棘手。

-little Sid: Doing my thing right now. Living it up, baby; that's how we do it, you know?

live up: 快乐地过日子

我现在在干活。守规矩，宝贝，这是我们的规矩，知道吗？

-Torres: that Caden?

那是Caden？

-Loker: Yeah. And little Sid and his crew at an album release party last year. The victim, Dante Edwards, is behind him on the right.

album: 专辑 release: 发行 victim: 受害者

对。还有小Sid和他的团队去年的发片派对。受害者Dante Edwards 在他右后面。

-little Sid: They come up to me like, "little Sid, please take me away from this paper wrapper!"

wrapper: 包装用品

他们走过来说“小Sid，请把我从包装机救下来！”

-Caden: I'm about to put a gun in your face right now.

我现在当面崩你一枪怎样。

-Loker: Check out the fake anger.

check out: 查看，检查 fake: 假的

注意这个假装的愤怒。

If his anger were real, his upper eyelids would be raised and his lips would be narrower.

eyelid: 眼皮 lip: 嘴唇 narrow: 变窄

要是愤怒是真实的话，他的上眼皮会提起和嘴唇会变薄。

-Torres: The rivalry's fake?

rivalry: 敌对，竞争

敌对情绪是装出来的？

-Loker: That feud is big business. Sold a lot of albums last year.

feud: 骗子

勾心斗角是大炒作。去年卖了不少唱片。

-Torres: So then why would Cade or anyone else in his crew want to kill Dante?

为啥Cade或团队有人想杀掉Dante？

-Loker: I'm thinking that the murderer's not in Caden's crew.

我在猜想凶手不在Caden团队里。

Okay. Let's take a look at our victim. Which group does Dante look like, the men on the left or the men on the right?

好。让我们看看受害人。Dante像哪一组人，右边还是左边？

-Torres: The men on the left?

左边？

-Loker: Oh, you have a sixth sense. By that, I mean you see gay people.

sixth sense: 第六感

噢，第六感很灵敏。我意思是你能看出同性恋。

-Torres: You think Dante's gay?

你认为Dante是基佬？

-Loker: Ye, and so do you. All the men on the left are gay.

gay: 同性恋

是的，你也同意啊。左边的男人都是同性恋。

A new study in the journal of experimental psychology showed that most people can identify gay men by face alone.

study: 研究 journal: 日报 experimental: 实验性 psychology: 心理学 identify: 识别

实验心理学学报新发表一项研究表明，大部分人可以只靠五官判断性向。

It has to do with the pattern of muscle tension in the face. And... check out little Sid's newest album.

pattern: 图案，式样 muscle: 肌肉 tension: 张力

这与肌肉张力样式有关。然后...听听小Sid的新唱片。

-little Sid: *Is my gaydar gun target* like dirty harry, I'm gonna make your day.* I'm gonna take your ass out, 'cause your ass is gay...

target: 目标

*我的基佬枪靶**像下流哈里，让你每天充满意义。*我要你露出屁股，因你屁股也很基…

-Loker: little Sid is one big homophobe.

homophobe: 反同性恋者

小Sid是个极端反同性恋者。

If he found out one of his entourage was gay, no telling what he would've done.

entourage: 随从

当他发现跟班里有同性恋，不用想象他会有何反应。

-Torres: We're looking at the wrong rapper.

我们找错说唱乐人了。

-Foster: All right, take a look at these.

来，看看这些画。

-Dr. Lightman: More drawings?

更多的画？

-Foster: Yeah.

对。

-Zoe: So what do they mean?

都代表了什么？

-Foster: Uh, well, here, the arsonist has a tail, and there, he's, uh, he's breathing fire.

arsonist: 纵火犯 tail: 尾巴

这里纵火犯有一条尾巴，那里它在喷火。

-Zoe: So they're becoming more...

那它们变得更...

-Dr. Lightman: More elaborate.

elaborate: 精细的

更详细。

-Foster: Exactly. If it were a true memory, he'd stick to what he remembers. But AJ's embellishing his story.

exactly: 完全（正确） stick to: 坚守 embellish: 粉饰，润色

没错。要是真实的回忆，他会坚守着自己所记得的。但AJ在粉饰自己的故事。

-Zoe: Wait, so he did see Jack Garcia or he didn’t? Which one is it?

等，那他看见Jack Garcia没有？到底哪个是真的？

-Foster: Well, AJ believes his story is true the same way he believes in Santa Claus.

AJ 就像相信圣诞老人一样相信这个故事的真实性。

Somebody he trusts told him it was true. It's an implanted memory. Jack Garcia didn't start that fire.

implanted: 被植入的

一个他信任的人告诉他是真的。这是个被植入的回忆。Jack Garcia没有放火。

-Dr. Lightman: We need to go talk to AJ's parents again.

我们得再找AJ家长谈谈。

-Foster: One of them may be using their son to frame that man.

frame: 陷害

其中一人可能利用自己儿子嫁祸给那男人。

-Dr. Lightman: Maybe you didn't leave Jack Garcia. Maybe he left you.

或许不是你甩掉Jack Garcia而是他甩掉了你。

-Mrs. Ambrose: What?

啥？

-Zoe: You hated him for taking away what little joy you had, didn't you?

你恨他夺走了仅存的些许欢愉，是吧？

You hated him, you hated your life, so you set fire to your house, and you told your son to say it was Jack.

set fire: 纵火，放火烧

你恨他，你恨你的生活，所以放火烧了自己的房子。然后叫你儿子指认Jack。

-Mrs. Ambrose: You think that I'd burn down my own house? That fire killed my mother.

你们认为我把自己房子烧掉？那场火夺走了我母亲性命。

-Dr. Lightman: People have done crazier thing sat the end of an affair.

人在为情所困时会胡作非为。

-Mr. Ambrose: Cheryl was having an affair with jack?

Cheryl和Jack有婚外情？

-Zoe: You had two strong motives, Mr. Ambrose: Make a bundle of money on the house and get back at the man who stole your wife.

motive: 动机 a bundle of: 一捆，一扎 steal: 偷

你有两个强烈动机，Ambrose先生。在房子保险金上大赚一笔，还能报夺妻之仇。

-Dr. Lightman: You knew she was miserable in your marriage. You had nothing to lose.

miserable: 痛苦

你知道她在婚姻中苦不迭已。你就破罐子破摔。

-Mr. Ambrose: I had no idea that she was having an affair.

have no idea: 完全不知

我完全不知道她在搞婚外恋。

-Mrs. Ambrose: I almost left my family for Jack. Why would I want him in jail?

jail: 监狱

我差点为了Jack离开家人。我为啥要送他进大牢？

-Mr. Ambrose: I had nothing to do with this. I would never put my family at risk like that.

put…at risk: 把…置于危险之中

我和这件事完全无关。我永不会将我的家庭置于这样的危险之中。

-Zoe: It wasn't Cheryl.

不是Cheryl。

-Dr. Lightman: No. Emotion she was showing was genuine. She's still fond of Garcia.

emotion: 情感 genuine: 真实的 fond of: 喜欢

是。她的情感是真实的。她还对Garcia余情未了。

-Zoe: That's a shame. But it'll help me make the case against Frank.

shame: 可惜 against: 顶着，对着

很可惜。但这能帮我立案控告Frank。

-Dr. Lightman: What?

什么？

-Zoe: He had the motive, the means and plenty of opportunity to implant the memory in his son.

motive: 动机 opportunity: 机会 implant: 灌输，嵌入 memory: 记忆

他有动机，方法和足够的机会去植入他儿子的记忆。

-Dr. Lightman: No, he was truly surprised. He...well, hang on.

不，他当真感到惊讶。他...那，等等。

-Mr. Ambrose: Sheryl was having an affair with jack?

Cheryl和Jack有婚外情？

-Dr. Lightman: See, he had no idea.

看，他完全不知情。

-Zoe: If he was surprised, it was because we knew about the affair.

他感到惊讶的是，我们得知了这桩婚外情。

-Dr. Lightman: Nah, you're wrong.

不，你错了。

-Zoe: Oh, well, there's something you're always certain about.

噢，这个你总是很肯定。

-Dr. Lightman: You don't see what I see.

你看不见我所见的。

-Zoe: You know, you-you really used to be so charming back before you became god.

charming: 迷人的，有魅力的

要知道，在你变成神以前你是如此迷人。

-Dr. Lightman: You really don't care what we think about this case, do you?

你根本不在乎我们对这案件持何种态度，不是么？

-Zoe: I didn't say that.

我没说过。

-Dr. Lightman: Yeah, you did.

有，你说过。

-Zoe: No, I didn't. I didn't.

不，没有。

-Dr. Lightman: Yeah. You did. Something's off. You split up with Roger?

off: 不对劲 spilt up with: 与…绝交，与…分手

有。你说过。有事情不对头。你和Roger分手了？

-Zoe: Roger and I are fine.

我和Roger好着呢。

-Dr. Lightman: I don't believe you, Zoe.

我不相信，Zoe。

-Zoe: Fine. You want to know the truth?

好。你想知道真相？

-Dr. Lightman: Yep.

对。

-Zoe: Roger proposed to me. He wants to marry me, all right?

propose: 求婚 marry: 结婚

Roger向我求婚了。他想娶我，好吧？

-Emily: You just got to telling him about it now?

你现在就告诉了他？

-Zoe: I got to get back to the office.

我得回去办公室。

Have a wonderful dinner, sweetheart.

晚餐吃得开心哦，小甜心。

-Emily: Oh, yeah. It's gonna be a blast.

blast: 狂欢时刻

噢，好。肯定相当开心。

-Torres: little Sid

小Sid。

-little Sid: What up? Speaking of fine ladies...damn! What do we have here?

speak of: 说到

啥事？说到正妹...天！这是哪来的妞？

-Riley: Easy, big guy. She's with me.

easy: 别激动

注意一下，大块头。她和我一起。

-little Sid: Such a shame. 'Cause I don't talk to the po-po, baby.

po-po: 警察叔叔

太可惜。因为我可不和条子聊天，美眉。

-Torres: Guess that means you got nothing to say about Dante Edwards' murder?

我猜你对Dante Edwards谋杀案无可奉告？

-little Sid: I guess not.

是的无可奉告。

-Torres: Ooh, now there's some real anger. You must have been pretty angry when you found out Dante was gay, huh?

find out: 发现

噢，现在这可是真的愤怒。你发现Dante是基佬肯定很生气？

-little Sid: Dante was a smart dude, all right? He got the business. He knew to keep it on the dl.

smart: 聪明 dude: 伙计

Dante是个聪明家伙，知道吧？他有商业头脑。让我一直很火。

Besides, I always knew which way he was swinging.

swing: 摇摆，倾向

另外，我一直了解他的底细。

-Torres: No disgust. But your music's full of hate for gays.

disgust: 厌恶

没有厌恶。但你的音乐充斥着基佬仇恨。

-little Sid: Look, I got records to sell. So if I got to hate, yeah, I'm gonna hate. But I ain't have no problem with Dante doing his Brokeback thing.

record: 唱片 Brokeback: 断背【用典于李安影片断背山】

我的唱片要卖得火。得恨基佬，我就要恨咯。但我不介意Dante的断背事。

-Torres: Oh, I see. You're not hom. You are just an ass.

ass: 屁股，此指混蛋【骂人用语】

噢，我明白。你不仇恨同性恋。不过是混蛋而已。

-little Sid: Look, little po-po lady, you don't know me, all right? And you don't know nothing about my business.

看，条子小姐，你不了解我，好吗？而且你对我的事业知道个屁。

-Torres: Maybe not, but I do read people pretty well, and you can't seem to say Dante's name without showing anger.

或许我不了解，但我很会看人，你无法不动怒地说出Dante的名字。

-little Sid: Look, I found this kid on the street.

我把这孩子街上捡来。

I make him the hottest mixer in the game, and he go and run off with Caden?

mixer: 混音师 run off with: 与…私奔

把他培养成炙手可热的混音师，他竟然转投Caden旗下？

-Riley: So you had a grudge.

grudge: 怨恨

所以你耿耿于怀。

-little Sid: Hell, yeah, I had a grudge. But that's no need for gun play, all right?

gun: 枪

当然我耿耿于怀。但也用不着动用到枪，明白吗？

I'm a hustler, man, a entertainer. I'm not no murderer. Those guns are part of my image. Just for show.

hustler: [口语]活跃分子；有进取心的人 entertainer: 艺人 murderer.: 杀人犯 image: 形象

我是个江湖浪子，演艺者，不是杀手。那些枪是我“形象”的一部分。只是做道具用的。

-Torres: Okay. Any idea why Dante left?

好的。知道为啥Dante离开么？

-little Sid: I offered the boy a raise, a new crib, but see, he didn't want none of that.

我提出加薪，新职位，但他都不要。

So when you two guys figure that out, then we'll have something to talk about.

figure out: 想清楚

所以当你们俩找出答案时，我们又有可以聊的话题咯。

-Emily: hey, dad.

嘿，爸。

-Dr. Lightman: What?

什么？

-Emily: Are you okay?

你没事吧？

-Dr. Lightman: I'm fine. Yeah.

我很好。

-Emily: I hate this picture.

我讨厌这张照片。

-Dr. Lightman: Let me see. Oh, no, I like that one.

让我看看。噢，不，我喜欢这张。

-Emily: Why? You and mom spent the whole day arguing about your research trip to New Guinea.

argue about: 争论 research: 研究

为什么？你跟妈妈整天都为你的新几内亚研究之旅吵架。

-Dr. Lightman: Yeah. We were happy then. Well, look at the smiles, they're real.

是的。那时我们很幸福。好吧，看看这个笑，这是真的。

-Emily: Well, guess it's good mom wasn't the only one that was delusional.

还好，有错觉的不止我妈一个。

-Dr. Lightman: Thank you.

谢谢。

-Emily: She's not wearing the ring, you know.

她没有戴戒指，你知道。

-Dr. Lightman: What?

什么？

-Emily: She's not wearing the ring.

她没有戴戒指。

-Dr. Lightman: Why?

为什么？

-Emily: Come on, why do you think? I mean, she's not sure about Roger. She still thinks she's in love with you.

拜托，你说为啥？她不确定Roger是否是命中注定的那位。她还是认为自己爱的是你。

-Dr. Lightman: What?

什么？

-Emily: I mean, I see what's going on with you two. I always do. I always have.

我知道你们俩之间的事。我一直都知道。一直明白。

-Dr. Lightman: That's true enough.

千真万确。

-Emily: Who are you calling?

你在打给谁？

-Dr. Lightman: Your mum.

你妈妈。

-Mr. Ambrose: Get out of here!

出去！

-Mrs. Ambrose: We've got nothing else to say to you people.

我们没什么好跟你们说的了。

-Zoe: We're not here for you.

我们不是来找你们的。

-Dr. Lightman: Hi, Maggie. How are you feeling? You all right? Not so good, eh?

好啊，Maggie。你怎么样？还好吗？不是很好对吧？

How long have you known about your mum and Mr. Garcia?

你知道你妈和Garcia先生的事多久了？

-Mrs. Ambrose: Oh, my god.

我的天呐。

-Mr. Ambrose: She's a child.

她是个孩子。

-Dr. Lightman: Oh, she already knows. You've known for quite some time, haven't you?

quite: 很，十分

她已经知道了。你知道有一段时间了，对吧？

-Maggie: I'm tired, daddy.

我很累，爸爸。

-Mrs. Ambrose: Please, leave her alone.

leave sb. alone: 让某人单独呆着

拜托，别烦她了。

-Zoe: Sorry, we can't do that, Mrs. Ambrose.

对不起，不行，Ambrose夫人。

-Mr. Ambrose: Did you see them together, love? Was that what happened?

你看见他们在一起了吗，亲爱的？是那样的么？

-Dr. Lightman: It was, wasn't it? Your dad didn't know, but you did, eh?

就是的，不是么？你爸爸不知道，但是你知道，对吧？

Yeah? Did you hear your parents fighting? Must have been scary. You afraid Mr. Garcia was going to break up your family.

fight: 争吵 scary: 可怕的 break up: 拆散

是么？你听到你父母吵架了吗？一定很恐怖吧。你担心Garcia先生会破坏你的家庭。

-Maggie: I heard her. I heard my mom. She was on the phone. She was talking to Mr. Garcia and...

on the phone: 在接电话中，在电话里

我听到她说。我听到我妈说。她在打电话。她在跟Garcia先生通话，然后她…

She told him... she loved him. And that she was thinking about running away with him.

她告诉他...她爱他。而且她还想着要跟他私奔。

-Mrs. Ambrose: Oh, Maggie.

哦，Maggie。

-Maggie: I thought if Mr. Garcia got blamed for the fire, they'd take him away... and we'd stay a family.

blame: 责怪

我以为如果Garcia先生因为那场火被判罪，他们会把他带走，我们就还是一个完整的家。

-Mrs. Ambrose: Baby, I wasn't. I wasn't ever going to leave you. I was just confused.

confused: 困惑的

宝贝，不是的。我根本就不准备离开你。我只是有点困惑。

You weren't supposed to know about any of this. I was never going to leave you.

be supposed to: 应该

你不该知道这些的。我永远都不会离开你的。

-Zoe: You burned down the house to save your family, didn't you?

你放火烧了那房子来拯救家庭，是吗？

You set the fire and...and told you brother it was Mr. Garcia, right?

你放了火...并告诉弟弟是Garcia先生干的，是吗？

-Maggie: I told AJ to say it was Mr. Garcia. I told him over and over until he believed it. But that fire, it killed nana. I didn't start the fire.

over and over: 再三

我告诉AJ说是Garcia先生。我不断地告诉他，最后他相信了。但是那场火，让外婆死了。我没有放火。

-Mrs. Ambrose: It's okay. It's okay, sweetheart.

sweetheart: 甜心

没关系。没事的，亲爱的。

-Maggie: I swear, I didn't.

我发誓，我没有。

-Mrs. Ambrose: I know. It's okay, it's okay. We love you so much. It's okay.

我知道。没关系，没关系。我很爱你。没关系。

-Maggie: Mommy...

妈妈…

-Mr. Ambrose: we're all together now. Nobody's going anywhere, okay?

我们现在都在一起了。没有人要离开，好吗？

-Zoe: We tell ourselves we can protect them, try to shield them. But in the end, they see everything. My god.

protect: 保护 shield: 保护

我们告诉自己我们能保护他们，努力庇护他们。但是到头来，他们却什么都明白。上帝啊。

-TV(FBI Speaker): Well, the FBI's just been called into this, but from what we can tell, the blaze started this morning.

blaze: 火焰，燃烧

好吧，FBI已被派入调查，但根据我们所知，大火开始于今天早上。

And yes, we think it's maybe the same person who burned down the Ambrose house earlier this week.

是的，我们相信与之前烧掉Ambrose家房子的是同一个人。

The FBI is currently conducting our investigation.

currently: 现在，目前 conduct: 指挥，实行 investigation: 调查

FBI正在调查。

-Zoe: FBI thinks we're looking at a serial arsonist.

serial arsonist: 连环纵火犯 serial: 连续的

FBI觉得是个连环纵火案。

-Zoe: Are we sure the two fires are connected?

connected: 有联系的

肯定这两场火是有联系吗？

-FBI Speaker: Positive. Same chemical accelerant, same point of origin. And serial arsonists don't stop, they just get bolder.

chemical accelerant: 化学催化剂 accelerant: 催化剂 origin: 起火点 bold: 大胆

是的。一样的化学催化剂，一样的原料。而且连环纵火案是不会停下的，他们只会变得越来越猖狂。

-Dr. Lightman: Yeah, well, this one was set in broad daylight. That's bolder. Yeah, we've got to find this guy.

broad: 宽广的 daylight: 白天

是的，这起案子居然发生在大白天。真是猖狂。是的，我们得找到那个人。

-FBI Speaker: Mr. and Mrs. Craig? This is couselZoe Landau. She's running the investigation.

Craig先生和太太？这是助理辩护律师Zoe Landau。她在调查这件案子。

-Zoe: Can you tell us what happened?

你们能告诉我们发生了什么吗？

-Mrs. Craig: I was on my way to work when I got the call.

我接到电话时我正在去上班的途中。

-Mrs. Craig: I... I came home right away. Aaron was already here.

我...我立即赶回来。Aaron已经在这里了。

-Mr. Craig: I, uh, just gotten back from a jog. The back of the house was all up in flames. I tried to save what I could.

jog: 慢跑 in flames: 燃烧，陷于火焰之中

我…正好慢跑回来。房子后面都是火。我尽我所能地做了些该做的。

-Dr. Lightman: So, you lost everything?

那么，你们什么都没了吗？

-Mr. Craig: Yeah. You can't imagine how horrible we feel.

imagine: 想象

是的。我们的痛苦你们无法想象。

-Dr. Lightman: No, I can't imagine. We need to talk to you.

是的，我无法想象。我们要跟你谈谈。

-Davis: Caden's not going to talk to the cops again.

cop: 警察

Caden再也不会跟警察谈了。

-Torres: Well, that's why I left them outside. I just need five minutes.

所以我把他们留在外面了。我只需要5分钟。

Why didn't you tell us Dante was coming to work for you?

你为什么不告诉我们Dante要来为你工作呢？

-Caden: How about, it's none of your damn business.

none of your business: 不管你事 damn: 该死的

这样怎么样，关你屁事。

-Torres: Look, last time I was here, when I was asking you about Dante, I expected...anger, hate.

expect: 期望 hate: 痛恨

上次我来，我问你Dante的事，我以为会看到...愤怒或厌恶。

But all I saw was sadness.

但是我看到的尽是悲伤。

And then I found out Dante was gay. Something you knew all along?

然后我知道了Dante是同性恋。你一直都知道么？

Yeah, I thought so. I think I know why he left little Sid to come work for you.

是的，我想是的。我想我知道他为什么丢下小Sid来为你工作了。

-Davis: Okay, lady, you're out of line.

out of line: 过界了，过火了

好吧，女士，别过分了。

-Torres: Am I? Caden, what exactly was your relationship with Dante Edwards?

exactly: 准确地 relationship: 关系

我有吗？Caden，你跟Dante Edwards到底是什么关系？

-Davis: That's enough, all right?

够了，好吗？

-Torres: Why were you guys arguing at the club the night he was killed?

argue: 争论

他被杀那晚你们为何在夜总会吵架？

-Davis: You're not just gonna... like this.

你别就这么...

-Torres: Was it 'cause he was threatening to come out? 'Cause he was threatening to take you with him?

threaten: 威胁

是不是他威胁要你出柜？因为他威胁说要告发你们的关系么?

-Davis: Okay, you know what?

你知道吗...

-Torres: Is that why you killed him?

你是因为这个杀了他吗？

-Caden: You don't know what you're talking about. I had nothing to do with Dante's death.

你不知道你在说什么。我与Dante的死一点关系都没有。

-Torres: You didn't, did you? You really did care for him, huh? You loved him.

你没有，是么？你真的关心他，是么？你爱他。

-Caden: you know they buried him today? And I couldn't even go to the funeral.

bury: 埋葬 funeral: 葬礼

你知道他们今天把他埋了吗？我却都不能去葬礼。

-Torres: Wow, those are some pretty strong feelings. Contempt. Disgust.

contempt: 轻蔑 disgust: 厌恶

喔，你的反应很大啊。轻蔑。厌恶。

-Caden: Is that true, B? Is that how you felt about us?

是真的吗，B？你就是这么看我们的？

-Davis: Well... I told you before. I thought the relationship was unwise.

unwise: 不明智

我之前告诉过你。我觉得你们的感情太不理智了。

-Torres: Where you were the night of Dante Edwards' murder?

murder: 谋杀

Dante Edwards遇害当晚你在哪？

-Davis: I was here watching the game, like I told you before.

我在这看比赛，我之前告诉过你。

-Torres: That's a lie.

那是谎话。

-Davis: Cay, would you tell her? Cay, would you tell this woman?

Cay，你来告诉她？Cay，你来告诉那个女人？

-Caden: What you want me to tell her?

你要我告诉她什么？

-Davis: Cay...

Cay…

-Caden: that you were here with me? 'Cause you wasn't. Where were you, B?

你跟我在一起么？因为你根本就不在。当时你在哪，B？

-Davis: It was only a matter...

你俩关系暴露...

-Caden: Where the hell were you, B?

你究竟去哪了，B？

-Davis: Before someone outed you two. We built this together…me and you. I was protecting us.

outed: [美国俚语] 当众指出(某人)为同性恋者，公开…的同性恋身份 protect: 保护

不过是时间的问题。我和你…我们一起成就了这一切。我只是为了保护我们。

-Caden: Protecting us?

保护我们？

-Davis: What? You forgot? Cuz, come on, man. What it was like coming from nothing? This house, the cars.

come from nothing: 从一无所有开始

什么？难道你忘了吗？我们是怎么从一无所有到现在的？房产，名车。

Caden...you don't get any of this if they know the truth about you.

Caden...如果他们知道了你的事的话你还是会变得一无所有。

-Caden: I would've had Dante. He would still be alive.

但我还有Dante。他还会活着。

-Mr. Craig: I have no idea who Frank Ambrose is. Why would I burn down his house?

have no idea: 完全不知道

我根本不认识什么Frank Ambrose。我为什么会去烧了他的房子？

-Zoe: I don't know. Maybe you like starting fires.

start fire: 放火

不知道。也许你就喜欢放火玩。

-Mr. Craig: Look, you have the wrong guy. I didn't burn down anything.

你们肯定找错人了。我从没放过火。

-Dr. Lightman: What? You certainly got a kick out of seeing your house in ashes.

get a kick of: 以…为乐，通过…获得乐趣 in ashes: 化为灰烬

啥？你看到你的房屋化为灰烬你一定很爽呀。

-Mr. Craig: You can't imagine how horrible we feel.

horrible: 可怕的，糟糕的

我们的痛苦你们无法想象。

-Dr. Lightman: You could barely contain yourself.

contain: 克制

你都快忍不住要笑出来了。

-Mr. Craig: Laurel and I…our marriage is over. We wanted to split up for months, but we were stuck in that house.

marriage: 婚姻 spilt up: 分手 be stuck: 被困在，被缠在

Laurel和我…我们的婚姻结束了。我们在几个月前就想离婚，但是我们在房产上有分歧。

-Zoe: You couldn't sell it?

卖了不就好分了吗？

-Mr. Craig: The value of the house had tanked. We couldn't afford to sell it,

value: 价值 tank: 打败【此指房子价值贬值】

房子贬值了。卖了我们就亏大了。

but now, with the insurance payout, we can both go our separate ways. Frankly, it's a relief.

frankly: 坦白的说 relief: 减轻，解除

现在好了，有了保险费，我们就能各走各的路了。坦白说来，我们都解脱了。

-Zoe: Do you believe him?

你相信他所说的吗？

-Dr. Lightman: Yeah, but I got a question for you. Is your wife cheating on you?

question: 问题 cheat on: 背着…考外遇

我信，但是我得问你个问题。你老婆是不是红杏出墙了？

-Mr. Craig: Well, uh, we both had our share of indiscretions.

indiscretions: 轻率之举

那个，我们都轻率行事过。

-Dr. Lightman: That's a yes, then?

也就是承认了，是吧？

-Zoe: Cal?

Cal？

-Dr. Lightman: Who's your favorite TV reporter? Is it this one?

favorite: 最喜欢的

谁是你最喜欢的电视台记者？是他吗？

-TV (Mr. Garcia): Yes, Jim, they do think that this fire was started by the same serial arsonist, and the FBI...

serial arsonist: 连环纵火犯 serial: 连续的

是的，Jim，他们认为这场大火是连环纵火犯所为，而且FBI...

-Zoe: Mr. Garcia? Busy day?

Garcia先生？今天很忙吧？

-TV (Mr. Garcia): As you can see behind me, the fire's been brought under control,

under control: 在…控制范围内

如你所见，火势已经得到有效控制，

and they want everyone in the neighborhood to know that you're safe, and you can stay in your homes...

neighborhood: 邻里

希望附近的人们明白你们很安全，你们可以待在家里…

-Mr. Garcia: Just doing my job.

本职工作而已。

-Zoe: You didn't stay around to interview the victims. I thought you were Mr. Human interest guy.

interview: 采访 victim: 受害者 human interest: 人类的利益【此指以人类利益为考虑的】

但你没有去采访受害者啊。我还以为你是关怀大众先生呢。

-Dr. Lightman: Of course, interviewing another lover whose house is in ruins could be a little awkward, right?

in ruins: 废墟 awkward: 尴尬

当然，采访另一个房屋变废墟的小三肯定挺尴尬的，是吧？

-Mrs. Garcia: I don't know what you're talking about.

不明白你在说些什么。

-Dr. Lightman: That's a lie.

你说谎。

-Zoe: So, what is it? You feed your ego by having sex with married women,

have sex with: 和…上床 married: 已婚的

是不是这样？你和已婚女性发生关系来满足自我，

and then, when they grow tired of you, you burn down their houses?

grow tried of: 感到厌倦

而在她们厌倦你之后你烧掉他们的房子？

-Mr. Garcia: I had nothing to do with either of those fires.

have nothing to do: 与…无关

我跟纵火案没有任何牵连。

-Dr. Lightman: But you were having sex with Laurel Craig.

但是你和Laurel Craig上过床了。

Yeah, I thought so. See, the thing is, I believe you. I don't think you started either one of those.

是吧，我说中了。但我相信你。你不是那个纵火犯。

-Dr. Lightman: how long have you known about Laurel Craig? Must have made you feel powerless.

powerless: 无力的，无权的

你认识Laurel Craig有多久了？肯定让你觉得无力应对，是吧？

-Mrs. Garcia: Excuse me?

什么？

-Dr. Lightman: Arson's about power. And in female arsonists, it's about revenge.

arson: 纵火 arsonist: 纵火犯 revenge: 复仇

纵火是为了显示权利。而女的纵火多半是为了报复。

You're afraid that's true, aren't you? Right?

你很害怕那是真相？是吧？

-Zoe: We have the FBI searching your home right now.

search: 搜查

FBI正在搜查你的公寓。

-Mr. Garcia: tell 'em, Sarah. Tell 'em it's not true.

Sarah，告诉他们。不是你干的。

-Mrs. Garcia: I looked at all the numbers in your phone. I looked at your e-mail.

我查过你手机的电话号码。看了你的电子邮件。

You planned a vacation with Laurel. You took Cheryl to a benefit.

vacation: 假期 benefit: 义卖会

你都计划好了和Laurel一起去度假。你带Cheryl去慈善会。

-Mr. Garcia: Honey, I...

亲爱的，我...

-Mrs. Garcia: don't! You humiliated me. You and those women took everything from me.

humiliate: 羞辱，使…感到受侮辱

走开。你让我难堪。你和那些女人夺走了我的全部

-Zoe: So you took everything from them.

所以你夺走她们的一切来报复。

-Foster: Heard you did all right.

听说你事情办得很不错。

-Dr. Lightman: Yeah. Yeah, we did, actually. It was okay.

actually: 事实上

是啊，我们干得不错。挺好的。

-Foster: Torres did, too, on the drive-by with a little help from Loker.

Torres也处理的不错，关于那个驱车开枪案。在Loker小小帮助下。

How did it go with Zoe?

你和Zoe如何？

-Dr. Lightman: It's good, actually. Yeah. Yeah. Roger's proposed to her.

propose: 求婚

还不错吧。是啊。Roger向她求婚了。

-Foster: You okay?

你还好吧？

-Dr. Lightman: You know what I miss? I miss the arguments.

argument: 争论

知道我怀念什么吗？怀念以前争执的时光。

-Foster: You do? what?

是吗？不会吧？

-Dr. Lightman: Probably not the best time to tell her, though.

probably: 大概，或许

但现在跟她说似乎不合适。

-Foster: Absolutely not.

absolutely: 完全地

绝对不是。

-Zoe: Thanks for your help on this. My office is grateful.

office: 办公室，此指办公室的人 grateful: 感激的，感谢的

谢谢你给予的帮助。我们都很感激你。

-Dr. Lightman: Your office is welcome.

告诉他们不用谢。

-Zoe: We're not a total disaster together.

total: 完全的 disaster: 灾难

我们在一起也不算太糟。

-Dr. Lightman: What?

什么？

-Zoe: I mean, working together. And I know I should've told you about Roger.

我是说，一起办事。我知道我是该跟你说Roger的事的。

It's just... I don't know. I guess it just never seemed like the right time...

只是…怎么说呢。总觉得时机不对…

-Dr. Lightman: No. Hey, so, if, um, Roger makes you happy, right, then we'll make it work. For Emily, I mean.

不。这么跟你说吧，如果Roger让你幸福的话，那就跟他在一起吧。为了Emily。

-Zoe: Yeah. Thanks.

对。谢谢。

-Dr. Lightman: You should probably wear the ring, though. It's a little confused.

ring: 戒指 confused: 困惑的

你应该戴上戒指。有点不清不楚的。

-Zoe: okay.

好的。

-Dr. Lightman: all right, then…

好吧，那...

-Zoe: Bye.

再见了。

-Dr. Lightman: what was that?

是谁？

-Emily: Mom, I'm home.

妈，我回来了。

-Zoe: That would be our daughter.

我们的女儿。

-Dr. Lightman: Oops.

啊哦！

Notes

small talk: 闲谈，闲扯，应酬

have a gift for: 对...有天赋，有...方面的天赋

open up: 开发，开启，开创

behind bars: 在狱中，坐牢【监狱里都有bars(栏杆)，犯人都关在铁栏里】

top priority: 应予以最优先考虑的事，当务之急

falling out: 冲突（争吵）

cry wolf: 发假警报，谎言欺人【取自狼来了的典故】

put...on the map: 使...出名或重要，赋予...以重要性

drift apart: 逐渐疏远，各奔东西

the best part of: 绝大部分

in control of: 控制，掌握，管理

have in common: 与...有共通之处

lay off: 停工，解雇

tell the difference: 辨别差别

feel free to: 随意做...，随便干...，做...请便

live off: 依赖…生活

hold one's breath: 闭气

have an affair with: 搞外遇，通奸

break off: 断绝，中断，突然停止

cheat on: 不忠于，对…感情不忠

set fire: 纵火，放火烧

spilt up with: 与…绝交，与…分手

on the phone: 在接电话中，在电话里

in flames: 燃烧，陷于火焰之中







Undercover



-Adam: You good with that, old man?

你可以吗，老伙计？

-Eric: Yeah, I got it. Thanks.

嗯，我能行。谢谢。

-Adam: All right, watch your back. Don't hurt yourself.

watch your back: 小心一点，小心背后，当心 watch: 看，注视，照顾

好的，注意点别伤着自己。

So anyway, last night, went to a movie. We went to this, like, uh, little Italian joint, had some drinks, whatnot.

anyway: 不管怎样 joint: [俚语]下流娱乐场所(如赌窟、小酒店等) whatnot: 放古董的架子，不可名状的东西或人

说起来昨晚去看电影了。去了意大利小酒店喝了几杯啊。

-Eric: It was nice. Is that Polish girl?

不错嘛。和那波兰女孩？

-Adam: No, she's Czech. Her family's Czech. She's nice. We connect, you know, emotionally. And otherwise, too.

Czech: 捷克人 connect: 连接，联系 emotionally: 感情上的 otherwise: 其他

不，捷克人。她家捷克的。她不错。我们感情上很合得来。其他方面也一样。

-Eric: Otherwise. I remember otherwise.

其他方面。我记得其他方面什么样。

-Adam: Yeah? How long you been divorced? Six years？

divorce: 离婚

是吗？你离婚多久了？六年？

-Eric: Seven years. Best years of my life.

七年．再好不过的时光了。

-Adam: Eric, it’s a red backpack.

backpack: 双肩背包

红背包。

-Eric: That's him.

就是他。

-Adam: Police department! Hold it!

police department: 警察局

警察！别动！

-Eric: Metro police! Open the door now!

metro: 主城区

特区警察！开门！

-Adam: I'm going around back!

我从后面包抄！

-Eric: Hold it!

hold: 制止，止住；约束，控制

别动！

-Adam: Hold it right there.

right there: 就在那里

停下不许动！

-Eric: Come here.

这边。

-Adam: Did you hear it?

你听到了吗？

-Eric: Roof. Go.

roof: 屋顶

楼顶。上。

Come out! And put your hands where we can see them!

出来！把手放在我们能看见的地方！

-Adam: Hold it!

不许动！

-Eric: I'm gonna check on him. You call it in. Call it in, All right?

gonna=going to check on: 检查，调查

我去看看他。你叫人来。叫人来，好吗？

-Adam: Yeah.

好的。

-Eric: Okay.

好。

-Alec: Thanks for dinner, Cal.

多谢你的晚餐，Cal。

-Lightman: Oh, uh, sure.

哦，没什么。

-Alec: Thank you.

谢谢。

-Waiter: Thanks.

谢谢。

-Alec: Don't wait up. I'll be at work till midnight.

wait up: 等候着不睡，不眠守候 midnight: 午夜

别等我了。我得工作到半夜呢。

-Foster: See you.

回头见。

-Lightman: You got a work night?

晚上有工作？

-Alec: Yeah. Deputy Director's in Jakarta. Um, it's 9:30 in the morning there. All our clocks run on his time.

deputy: 副的 director: 导演，主管 Jakarta: 雅加达

是啊。副主管去雅加达了。那里现在正是早上9点半，我们得照他的时间来。

-Lightman: Oh, that sucks. Still looking for your glasses?

suck: 糟糕，太烂了 look for: 寻找

哦，那太糟了。还在找眼镜？

-Alec: Yeah, I can't believe they weren't in the restaurant. I thought I brought them with me. See you. Must be at home.

believe: 相信 restaurant: 餐馆，饭店

是啊，竟然不在饭店。我记得我带来了。回头见。一定是在家里了

-Lightman: See U. Take care.

回头见。保重。

-Alec: Bye.

再见。

-Lightman: Hey, Alec. Uh, waiter gave me those.

waiter: 服务生

嗨，Alec。服务生给我的。

-Alec: Oh, thanks.

哦，谢谢。

-Christine: Hello.

你好。

-Alec: This is, uh, Christine Tackett.

这是...Christine Tackett。

-Lightman: Uh, Cal Lightman. I work with Alec's wife. You're State Department?

State Department: 国务院

啊，Cal Lightman。我和Alec的妻子共事。你也在国务院？

-Christine: No, no, just a friend.

没有，只是朋友。

-Lightman: Well, it's nice to meet you.

哦，见到你很高兴。

-Christine: you, too.

我也是。

-Alec: Thanks.

多谢。

-Lightman: Might want to invest in a spare pair.

might: 可能，也许 invest: 投资，花费 spare: 多余的，备用的

你也许该买副备用的。

(Text message: Mayor’s Office. Can you get to the 8th District Precinct Immed？)

mayor: 市长 district: 地区 precinct: 选区，管理区 immed=immediately 立即

短信: 市长办公室。能否立即到8区来？

-Man with glasses: Those cops are criminals! They shot that boy in cold blood! They need to be charged!

cop: 警察 criminal: 罪犯 in cold blood: 残忍地 charge: 起诉，诉讼

那些警察是罪犯！他们无情的射杀了那个男孩！他们应该被起诉！

Are we gonna let these police kill our young men?

我们能坐视警察杀死孩子吗？

-Crowd: No!

不能！

-Man with glasses: Are we gonna let these cops kill our young men?

我们能坐视警察杀死孩子吗？

-Crowd: No! No! No! No! No! No! No!

不能！不能！不能！不能！不能！

-Ria: I didn't realize we had a night shift. This is about the kid who got shot?

realize: 了解，领悟 night shift: 夜班 shift: 接班

我不知道我们还有夜班。这是关于那个孩子被枪击的事？

-Corey: Dr. Lightman. I'm Corey Strong. I'm from the mayor's office. He's sorry that he couldn't come down here.

Lightman博士。我是Corey Strong。我是市长办公室的，很抱歉他来不了。

-Cops: Please come back.

请退后。

-Crowd: Hell with that! We are going nowhere!

hell: 地狱，见鬼

见你的鬼去！我们哪也不去！

-Corey: Let's move inside.

我们进去吧。

-Crowd: No justice, no peace! No justice, no peace!

justice: 公正，正义 peace: 和平

无公正，不罢休！无公正，不罢休！

-Corey: Eric Kuransky . Adam Duke. They're detectives in the eighth district.

detective: 侦探，

Eric Kuransky 。Adam Duke。他们都是8区的警探。

-Hoopes: Decorated detectives.

decorated: 装饰的，修饰的

授勋警探。

-Corey: Thank you, Captain Hoopes.

captain: 船长，上尉

谢谢，Hoopes上尉。

Anyway, they were chasing a drug dealer up on the roof when they found this kid named Andre Ricks.

chase: 追赶 drug dealer: 贩毒分子

他们追踪一名毒贩至楼顶发现了这个叫Andre Ricks的孩子。

Now Andre's in the hospital with two gunshot wounds and a broken back.

hospital: 医院 gunshot wound: 枪伤 broken: 坏掉的，打破的

现在Andre身中两枪背部受伤躺在医院。

Now, Duke and Kuransky say Andre was pointing a gun at them.

point: 指示，指向

Duke和Kuransky 说Andre当时拿枪指着他们。

-Hoopes: Yeah, because he did.

是啊，因为他确实那么做了。

-Lightman: You were there?

你在现场？

-Hoopes: No, but I trust my men.

trust: 相信，信任

没有，但我相信我的人。

-Lightman: That's nice.

真不错。

-Corey: Andre's father says these two are lying, and that his son never even owned a gun.

never: 从不 own: 拥有

Andre的父亲说他俩在撒谎，他儿子根本就没有枪。

-Hoopes: Right, and of course we should trust the kid's father.

of course: 当然

是啊，我们当然应该相信孩子他爸。

-Corey: Maybe we should.

也许真的应该。

-Ria: Was a gun found at the scene?

scene: 场景，情景，场面

现场发现枪了吗？

-Hoopes: Yeah, in the alley a few feet from where Andre fell. And it wasn't planted there; it was the kid's gun.

alley: 路，小巷子 plant: 种植，栽赃

是的，在Andre跌下的小巷距他几尺远处。而且不是栽赃的是那孩子的枪

-Lightman: You got your head up your ass.

ass: 驴，愚蠢的人，臀部

你的情绪蒙蔽了理智。

-Hoopes: Excuse me?

你说什么？

-Lightman: You've got your head up your ass.

你的情绪蒙蔽了理智。

-Hoopes: Great. Mayor brings in a guy to investigate, and he's already on your side.

investigate: 调查，研究 already: 已经

好极了。市长找个人来调查，他已经站在你那边了

-Lightman: No, he's got his head up his ass, too. Cause only three people know what happened on that roof.

happen: 发生

没有他也一样被情绪蒙蔽了理智。因为只有三个人知道屋顶上发生了什么。

The ones who were there.，So excuse us. We're gonna talk to someone useful.

useful: 有用处的

那两个就在这儿。所以，抱歉。我们得去和有用的人聊聊。

-Adam: I've been on the job, uh, four years. Made detective a year ago March.

我做这份工作...4年了。去年3月升了警探。

-Lightman: Yeah?

是吗？

-Adam: I never fired my gun at a person before.

我之前从未对人开过枪。

-Lightman: First time for everything. How you feeling? You look pretty calm.

pretty: 相当地 calm: 冷静，镇静

凡事都有第一次。感觉怎么样？你看起来非常冷静。

-Adam: I guess it's not real yet.

guess: 猜 real: 真实的，实际的，现实的

我猜不是这样。

-Eric: Eight years on a homicide squad in St. Louis. Four years in narcotics before that.

homicides: 凶杀，杀人者 squad: 班，小队，小集团 narcotics: 麻醉剂，麻醉毒品

在圣路易斯的凶案组干了8年。之前在缉毒科干了4年。

This was a good shoot. You ask what you got to, but I'm telling you, there's nothing wrong here.

这一枪开得很好，你尽管问，不过我告诉你我们没做错。

-Adam: Eric went out the door first. I was... Sorry, No. That's not right. I went out first. Eric followed me.

follow: 跟随，遵照

Eric先出了门。我...对不起，不，不对。我先出去，Eric跟着我。

-Ria: Did you identify yourselves?

identify: 识别，认明，鉴定

你表明身份了吗？

-Eric: Absolutely, no question.

absolutely: 绝对地，确定地

当然了，毫无疑问。

-Lightman: When did you first see the gun?

你第一次看到枪是什么时候？

-Adam: Uh, as soon as the kid stepped out.

as soon as: 一…就 step out: 离开

嗯，那孩子一走出来就看见了。

-Ria: How far away from Ricks were you?

你离Ricks有多远？

-Adam: Maybe ten feet.

可能有10英尺。

-Lightman: So how far?

有多远？

-Eric: 14, 15 feet away.

14，15英尺。

-Lightman: Sure about that, right?

你肯定对吗？

-Eric: I know where I was.

我知道我在哪。

-Lightman: I'm sure you do. How far is it from your bathroom to your bedroom?

bathroom: 浴室

我相信你知道。你的浴室离卧室多远？

-Eric: 20 feet.

20英尺。

-Lightman: Hear that pause? He had to think to measure a distance that he walks every day.

pause: 暂停，终止 measure: 测量 distance: 距离

听到那个停顿了吗？他每天走的地方都要思考一下才能估计距离。

Yet, when I asked him about how far he was from Andre Ricks, no pause. He prepared his answer. Look at this.

prepare: 准备

但我问他离Andre Ricks多远时，没有停顿。他事先准备了答案。看这个。

-Record (Lightman): Did you plant the gun on Andre Ricks?

是你把枪栽赃给Andre Ricks吗？

-Record (Eric): Excuse me? Did I plant the gun? No. No, I did not.

什么？我栽赃？没有，没有，我没有。

-Hoopes: Look, he said he didn't do it. What's the problem?

problem: 问题

听着他说了他没做。有什么问题吗？

-Lightman: Soft voice. It drops away when you lack confidence in what you're saying. He's lying.

soft: 柔软的，轻柔的 voice: 声音 lack: 缺少，缺乏 confidence: 信心

轻声。当你对自己所说的话没信心时音量会下降。他在撒谎。

-Hoopes: These cops are not lying.

这些警察没有撒谎。

-Lightman: Oh, you're half right.

哦，你对了一半。

-Corey: I don't understand. You just said they were.

understand: 理解，明白

我不明白。你刚说他们撒谎了。

-Lightman: I said this cop's lying. This one isn't.

我说这个警察在撒谎。这个没有。

-Ria: As far as we could tell, Adam Duke didn't lie once.

as far: 就…而言，至于

在我们看来，Adam Duke一次都没撒谎。

-Corey: But they're telling the same story. So how can one be lying and one be telling the truth?

但他们讲的是一样的事。怎么会一个撒谎一个讲实话？

-Lightman: I can't tell you that yet, but what I can tell you is whatever happened up on that roof, is not what you guys think.

我现在还没法回答，不过我可以告诉你们不管楼顶发生了什么，都不是像你们想的那样。

-Lightman: Get those interviews uploaded.

interview: 接见，会谈 upload: 上传

把那些会面录像上传。

-Ria: Fine. Night.

好的。晚安。

-Owen: Stay with him.

跟着他。

-Ria’s BF: What time is it?

几点了？

-Ria: Mm, a little past 3:00. I'm sorry I had to take off earlier. Lightman doesn't believe in office hours.

take off: 匆匆离开，起飞

嗯，3点过一点。对不起刚才我走掉了。Lightman不按上班时间来的。

-Ria’s BF: It's okay. Hope you don't mind I stayed.

没事。你不介意我留下了吧。

-Ria: No. Glad you did. I need a shower.

glad: 高兴的 shower: 阵雨，沐浴

不介意。很高兴你留下。我得去冲个澡。

-Ria’s BF: You know, I could, uh, make sure you don't slip or fall in there.

slip: 滑倒 fall: 倒下，摔倒

你知道我能...保证你在那儿不会滑倒摔跤。

Yeah, somebody called. They, uh, left a message. I didn't pick up.

message: 消息，信息 pick up: 接，拾

有人打电话来。他们有留言。我没接。

-Ria: Can you play the machine?

play: 播放，进行 machine: 机器

能把留言机打开吗？

-Loker: Uh, hey, it's me.

嗯，嗨，是我。

-Ria’s BF: Loker?

Loker？

-Loker: Couldn't sleep. I thought you might be awake. okay, sorry.

awake: 醒着的

我睡不着。我想也许你也醒着。好了，对不起。

-Ria’s BF: What's that about?

怎么回事？

-Loker: See you at work.

上班见。

-Ria: He's a little freaked out. He did something bad at work.

freak out: 吓坏了，崩溃

他有点抓狂。工作上做了点蠢事。

And then he lied to our boss about it. And now I am his therapist.

therapist: 临床医学家

而且还对老板撒了谎。现在我成了他的心理医生。

-Ria’s BF: Wait. So he did something that could get him fired and told you all about it?

等等。他做了些会让自己被解雇的事而且全告诉你了？

-Ria: He was scared.

scared: 害怕的

他很害怕。

-Ria’s BF: He made you a part of his mess?

mess: 乱七八糟，不顺遂之事

他把你卷进他的麻烦了？

-Ria: He just needed to talk to somebody. I mean, isn't that what friends do? Confide in each other?

confide: 信任，信赖，吐露

他只是需要人聊聊。我是说，那不就是朋友该做的吗？互相信任？

-Ria’s BF: You know what a real friend does when he's got a secret? He keeps his mouth shut.

secret: 秘密 mouth: 嘴，开口 shut: 关上，闭起

知道真正的朋友有秘密时怎么做吗？一个字都不说。

-Ria: So do you have secrets you're not telling me?

这么说你有秘密背着我了？

-Ria’s BF: Lots. Because I... am a very good friend.

很多。因为我...是个很好的朋友。

-Corey: I was really hoping there would be some clarity by this morning.

clarity: 清楚，透明

我还盼着今早能有进展呢。

-Lightman: We're still trying to figure out what these men are telling us.

figure out: 理解，想出，弄明白

我们还在分析他们。

-Foster: Kuransky looks like he's lying. But he's also highly emotional. I've seen fear, anxiety, some paranoia.

emotional: 感情的，情绪的 fear: 恐惧，害怕 anxiety: 焦虑 paranoia: 妄想狂，偏执狂

Kuransky 看起来是在撒谎。但他情绪非常激动。我看到了恐惧、焦虑和偏执倾向。

-Corey: Which means...?

意思是？

-Foster: He could be suffering from post-traumatic stress disorder.

suffer from: 累及，被…所苦 post-traumatic stress disorder: 创伤后应激障碍 traumatic: 外伤的，创伤的 stress: 紧张，压力 disorder: 杂乱，混乱

他可能患有创伤后应激障碍。

-Corey: You want to tell me how? Because he didn't fire his gun.

fire: 开火

你能解释一下吗？又不是他开的枪。

-Foster: It can be brought on by repeated exposure to violent events. If he's been a cop for over ten years, I mean, he's seen a lot.

repeat: 重复 exposure: 暴露 violent: 暴力的 event: 事件 cop: <口> 警察

也有可能是由于长期处理暴力案件。如果他干了10多年警察，应该处理过不少。

-Corey: Okay, so if he's got PTSD, does that mean he's not lying?

PTSD: post-traumatic stress disorder创伤后应激障碍

好吧。如果他得了创伤后应激障碍，就是说他没撒谎？

-Lightman: Nope. We need to establish a baseline. I want to see what these guys look like when they're not stressed.

nope: 不，没有 establish: 建立，创办 baseline: 基线

不一定。我们需要建立分析基准线。我要看他们无压力状态下的表现。

I want to see their service records, and I want video of them interviewing suspects.

service: 服务，服役 record: 记录 video: 录像 interview: 接见，会谈 suspect: 犯罪嫌疑人

出勤记录、审问嫌犯的录像都要看。

-Corey: I don't have time for a psychological study. What I needed was an answer. Thanks for your help.

psychological: 心理的，心理学的

我没时间陪你们做心理研究。我要的就是答案。感谢你们的协助。

-Lightman: I heard there was another antipolice demonstration in the eighth ward. How many arrested?

demonstration: 示例，范证 ward: 病房，守卫，监护 arrest: 逮捕

我听说第八区那里又举行了反警察的示威。逮捕了多少人？

-Corey: Eighteen.

18人。

-Lightman: How many ended up in hospital?

end up: 结束，告终

几个进了医院？

-Corey: Four.

4个。

-Lightman: All right. You give us what we want, we'll get you the truth. It's the only way to stop more people getting hurt, right?

truth: 事实，确实

好的你答应我们的要求，我们就能给你真相。只有这样才不会有更多人受伤害对吧？

-Corey: Fine.

好吧。

-Ria: Look, there's a simple answer. Duke is telling the truth. Kid pulled a gun on him. Kuransky 's lying to back up his partner.

simple: 简单的，简朴的 back up: 支持，援助

听着，答案其实很简单。Duke说的是实话那男孩确实掏枪了。Kuransky 撒谎是为了保护搭档。

-Foster: No. That doesn't explain why Kuransky is so agitated. There's something else going on with him.

explain: 解释 agitated: 激动不安的，焦虑的

不。这样无法解释Kuransky 为什么情绪如此激动。他肯定有别的什么事情。

-Lightman: Hey, it's time for that staff meeting.

staff meeting: 员工会议

嘿，该去开员工会议了。

-Foster: That's yours.

你负责的。

-Lightman: No, actually, it's yours.

actually: 实际上，事实上

不，应该你负责。

-Ria: Wait. Since when do we have staff meetings?

since: 自从

等等。咱什么时候有员工会议了？

-Lightman: Uh, let's not spend too much time on this. We're being sued.

spend: 花费，浪费，度过 sue: 要求，请求，控告，起诉

嗨，长话短说。咱们被起诉了。

-Foster: Some of you worked on the Joseph Hollin case.

一部分人参与了Joseph Hollin的案子。

He was the banker whose daughter ran a Ponzi Scheme with his investors' money.

Ponzi Scheme: 庞氏骗局 investor: 投资者

他是位银行家，其女盗用投资者资金搞了一出“庞氏骗局”。

They're suing everybody that was involved in the failed attempt to recover his assets, and that includes us.

involve: 涉及 attempt: 意图，企图 recover: 复原 asset: 财产，资产 include: 包括

他们重获资产的希望落空，现在要起诉每一位相关人员，也包括我们。

-Lightman: So, our lawyer is going to talk to you individually.

individually: 个人的

我们的律师要跟每个人单独谈话。

The damages could run into hundreds of millions, which I don't happen to have.

damages: 损害赔偿费 run into: 共计，达到…之多

败诉的话我们会损失上亿元，我可没这么多钱。

So do your best to answer the questions as truthfully as possible. All right?

truthfully: 说真话的，如实的 possible: 可能的

所以说一定诚实的回答问题，好吧？

-Loker: Come here. Come here. You know how to lie to the lawyer, right?

过来。过来。你知道怎么跟律师，撒谎吧？

-Ria: What do you mean?

你什么意思？

-Loker: Don't answer too quickly. Short response time, that's a dead giveaway.

response: 回复，反应

不要过快回答问题。反应时间过短，就死路一条了。

And, uh, remember something that you got wrong. Correct yourself. Don't look him in the eye too much. Include irrelevant details.

include: 包括 irrelevant: 不相关的，不恰当的 detail: 细节

还有说错了话。要记得自己改过来。避免过多的眼神交流。提些不大相关的细节。

And if you feel nervous, take a couple of these.

nervous: 紧张的

如果紧张的话，吃几片这个。

-Ria: Muscle relaxants?

muscle: 肌肉 relaxant: 驰缓药

肌肉松弛剂？

-Loker: Lawyer should be pretty easy to beat, but you never know if Lightman's going to look at the tape.

pretty: 相当地 beat: 打败 tape: 录像带

律师应该挺好对付，但不知Lightman会不会看录像。

-Ria: I…I…I cannot believe you are asking me to cover for you, Loker.

真想不到你居然让我打掩护，Loker。

You're the one who blew the Hollin case. You lied about it. You're the reason we're being sued.

blow: 吹，打击，殴打

是你搞砸了Hollin的案子是你撒了谎。因为你我们才被起诉。

-Loker: It's not just about me. If what I did gets out, Lightman is in serious trouble.

serious: 严肃的，严重的

这不仅关乎我一个人。如果我的事泄露了，Lightman麻烦就大了。

The investors will bankrupt him, and they'll turn this place into a day spa.

bankrupt: 破产，使…破产 turn into: 把…变成… spa: 矿泉，温泉浴场

那些投资者会榨干他每一分钱，这里也会变成日光温泉浴场。

-Ria: So I shouldn't lie to save your ass. I should lie to save the company.

save: 挽救，解救

这么说撒谎不是为了给你擦屁股。而是为了拯救公司的命运？

-Loker: Sarcasm aside, yes.

sarcasm: 讽刺，挖苦

不管讽刺不讽刺，是的。

-Ria: You haven't been lying long enough for you to be any good at it.

be good at: 擅长

你撒谎还没炉火纯青到我看不出来。

-Lightman: Mr. Ricks. What was Andre doing on the roof?

Ricks先生，那晚Andre在屋顶上干什么？

-Ricks’s dad: He goes up there to smoke cigarettes. I don't allow it in the house, so he goes outside. Sometimes he ends up on that roof.

smoke: 吸烟 cigarettes: 香烟 allow: 允许

他上去抽烟。我不让在屋里抽，所以他每次都出去。有时干脆就睡在屋顶上。

-Antwon: He likes it up there because you can see the river.

他很喜欢待在屋顶上从那儿能看到河。

-Lightman: You're his brother, right?

你是他弟弟，是吧？

-Antwon: Antwon.

我叫Antwon。

-Lightman: How you doing, Antwon? Something you want to tell us?

你好吗，Antwon？你有事想告诉我们？

-Antwon: No.

没有。

-Ricks’s dad: Well, the idea that Andre just pointed a gun at somebody, it's ridiculous. I mean, that boy never held a gun in his life.

ridiculous: 荒谬的，可笑的

他们说Andre掏枪指着谁了，太可笑了。那孩子这辈子都没摸过枪。

-Lightman: I think Antwon would disagree with you there. Wouldn't you, eh?

disagree with: 不一致，与…有分歧

我猜Antwon有不同意见。是不是？

-Ricks’s dad: What are you talking about?

你在说什么？

-Lightman: You got something you're trying not to tell us?

你有事瞒着我们吧？

-Ricks’s dad: If you know something, say it.

如果你知道什么说出来。

-Antwon: He had a gun. He was getting jumped by the Conlin Terrace crew. He got scared. So he got a gun to protect himself.

crew: 全体船员，全体乘务员 protect: 保护

他有把枪。他被Conlin Terrace那伙人吓坏了。吓得不轻。所以他买了把枪保护自己。

-Foster: Just because Andre had a gun doesn't mean he pointed it at Kuransky and Duke.

Andre有枪不代表他就掏枪指着Kuransky 和Duke了

-Lightman: Yeah, well, we can't dismiss the possibility. We need to talk to Andre.

dismiss: 解散，开除 possibility: 可能性

是啊，但我们不能忽视这种可能性。我们需要和Andre谈谈。

-Foster: Well, is there any chance of that happening soon?

chance: 机会 happen: 发生

有可能马上就能谈吗？

-Lightman: No. He's unconscious. Uh, how's it going with the detectives?

unconscious: 失去知觉的 detective: 警探，侦探

没有他还处于昏迷中。警探那方面怎样了？

-Foster: I've been looking over months of suspect interviews. Kuransky is lying everywhere.

suspect: 怀疑，犯罪嫌疑人 interview: 接见，会谈 everywhere: 到处

我看了好几个月的审讯记录。 Kuransky 谎撒大了。

Places he's been, cases he's worked. Also, his anxiety when he talked about the shooting…that wasn't from PTSD.

anxiety: 焦虑

供职地点参与案件都撒了谎。还有，谈到枪击时他的焦虑...不是因为创伤后应激障碍.

-Lightman: Okay.

好的。

-Foster: There's definitely something going on with this guy. I just don't know what it is.

definitely: 明确的，肯定的

这家伙肯定有什么事。只是不知道是什么。

-Lightman: All right, well, keep digging. I'll be back as soon as possible, all right?

dig: 挖 as soon as: 一…就

好的，继续调查。我尽快回去好吧？

-Owen: Dr. Lightman. Special agent Owen Finnegan with the FBI. We need to talk. Please get in the car.

Lightman博士，联邦特派员Owen Finnegan。我们需要谈一谈。请上车。

-Lightman: Why?

为什么？

-Owen: I'll explain shortly. Please get in the car.

explain: 解释 shortly: 立刻，马上

我会予以解释。请先上车。

-Lightman: Am I under arrest?

under arrest: 被捕，在押

我是被捕了吗？

-Owen: No, but I am authorized to compel you should you not choose to accompany us voluntarily.

authorized: 经授权的，经认可的，审定的 compel: 强迫，迫使 accompany: 伴奏，伴随，配合 voluntarily: 自动的，自愿的

不是，但我获权在你拒绝配合的情况下，可以选择强制带走。

Please get in the car, sir.

请你上车，先生。
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-Owen: Dr. Lightman, you were given access to top secret material when you were consulting with CIA.

access: 通路，进入，使用之权 material: 材料，资料 consult: 商议的，咨询的，顾问资格的

Lightman博士，你为中情局做顾问时，已经获权接触头等机密文件。

So I'm going to trust you with some information that you shouldn't have.

trust: 信任，相信 information: 信息

那么这些本应为机密的信息我就放心的告诉你了。

Sit down. You know special Agent Kuransky ?

special agent: 特工，特务

请坐。你认识特别探员Kuransky 吧？

-Lightman: Ah, you see, I knew there was something wrong with you.

你看，我就知道你哪儿不对劲。

-Owen: Kuransky is one of several special agents undercover in the metro police department.

several: 几个 undercover: 秘密从事，被雇从事间谍活动 metro: 主城区

Kuransky 是我们暗中派遣到特区警察局的特勤之一。

-Lightman: Why?

为什么？

-Owen: We believe a small group of terrorists have infiltrated law enforcement in DC.

terrorist: 恐怖分子 infiltrate: 渗透，浸润 enforcement: 执行，施行

我们确信有一小批恐怖分子渗入到了华盛顿的执法部门。

There's a network of sleepers, individuals linked to al qaeda inside the police force, who are helping to plan a strike.

network: 网络，组织 sleeper: 枕木，沉睡者，潜伏者 strike: 罢工，打击

警察部门内有一个与基地组织有牵扯的组织，他们正在计划发动恐怖袭击。

Adam Duke is a member of this network. His real name is Adamat Duka. He's Albanian by birth.

Albanian: 阿尔巴尼亚人

Adam Duke就是其中之一。他的真名是Adamat Duka，生于阿尔巴尼亚。

And as you may know, Al-Qaeda is believed to funnel money through groups in Macedonia and Albania.

funnel: 烟囱，漏斗，聚拢，收集

你可能也知道基地组织通过马其顿和阿尔巴尼亚的分支注入资金。

-Eric: He says he changed his name to break with his family, but that's not true. He's still in contact with relatives back home.

in contact with: 接触，联系，交往 relatives: 亲属

他说他改名换姓以切断和家里的联系，但事实并非如此。他仍和家乡的亲属有所联系。

-Owen: We estimate three to five sleepers like Duke are inside the police force.

estimate: 评估，估计，评价

我们推测有3到5名和Duke一样的奸细潜伏在警察部门。

That's why he hasn't been arrested yet. We want Duke to identify the others.

identify: 识别，认明，鉴定

这也是我们没有逮捕他的原因。我们希望Duke供出其他人。

-Eric: I've been partnered with Duke for 16 months. I am inside his head. I will get those names.

partner: 同…合作，同…搭档

我已经和Duke搭档16个月了。都快成他肚子里的蛔虫了，我就快搞到名单了

-Lightman: What's your source?

sauce: 来源

你们的线人是？

-Owen: We can't tell you that.

无可奉告。

-Lightman: What's the target?

target: 靶，目标

袭击目标是？

-Owen: We can't tell you that. But we do believe it will happen soon, very soon if we don't intervene.

intervene: 插入，调停，干涉

无可奉告。但我们相信袭击就在近期，如果我们不插手的话会更紧急。

-Eric: That's why you got to back off the Ricks case. Everyone in the department knows you're looking at me and Duke.

back off: 让开，后退，放弃

所以Ricks的案子你要靠边闪。局里所有人都知道你在调查我和Duke，

If the other sleepers think you're on to who Duke really is, they will kill him. Then we have nothing.

如果其他潜伏分子觉得你察觉了Duke的真实身份，他们会杀了他的。那我们就竹篮打水一场空了。

-Lightman: If Andre Ricks recovers, if, he could go to jail for a crime he may not have committed.

recover: 恢复，复原 jail: 监狱 commit: 犯，委托

如果Andre Ricks康复了，如果的话，那他就要含冤入狱了。

And you're telling me to back off because of a terror threat that you won't even describe. It's a bit of a joke, really.

back off: 让开，后退，放弃 describe: 描述 terror threat: 恐怖主义威胁 a bit of: 有点 joke: 玩笑

现在你却因为一个无可奉告的恐怖袭击让我冷眼旁观。简直就是开玩笑，真的。

-Owen: No, it's not.

不，不是开玩笑。

-Eric: This is real. These people want to inflict major casualties on this city.

inflict: 施以，加害，科以 casualties: 人员伤亡

千真万确。他们计划造成大面积伤亡。

And if that happens because you got in the way, that's gonna be on your head.

get in the way: 挡道，碍事

如果因为你碍事他们成功，那一切都要算在你头上。

-Lightman: Right, I've got a question for you. Did Andre Ricks have a gun in his hand when Adam Duke shot him?

我有个问题问你。Adam Duke开枪时，Andre Ricks手里到底有没有枪？

-Eric: I told you that already. Yes, that shoot was good.

already: 已经

我已经说过了。有，当时开枪是正当的。

-Lightman: You see, there's the problem. You're still lying. I'll see myself out.

你看看这就麻烦了。你还是在撒谎。我先行离开了。

-Foster: You know, the fact that Kuransky is undercover could explain why he appears to be lying about the shooting.

appear to: 看上去像

既然Kuransky 是卧底，也就说得通他为什么像是在撒谎了。

-Lightman: How?

怎么说？

-Foster: Well, sometimes undercover cops can develop symptoms of dissociation.

develop: 发展，发现，开发 symptoms: 症候 dissociation: 分解，分离

卧底警察有时会显现双重身份带来的分裂症状。

I mean, pretending to be somebody else can make them anxious and paranoid.

pretend: 假装 paranoid: 类似妄想狂的，偏执

扮成另一个人会造成焦虑和偏执的情况。

And it could look like they're lying even if they're telling the truth.

even if: 即使

这使得他们像是在撒谎,但其实说的是实话。

-Lightman: Yeah, maybe he's just a bad liar. I think we should keep digging.

是啊，也可能他就是不会撒谎。我觉得我们应该继续调查。

-Foster: I don't think we should be pushing it on this one.

push: 推

我觉得这个案子不应该操之过急。

-Lightman: What, are you FBI now?

怎么，你现在是FBI那边的了？

-Foster: No. If they're trying to stop a terrorist cell, then, yeah, I want to be careful about getting in the way.

不是。但他们在阻止一起恐怖袭击，我不想贸贸然碍他们的事。

-Lightman: National security is just their favorite bogeyman. This whole sleeper cell thing smells fake to me.

favorite: 最喜欢的 bogeyman: 可怕的人 smell: 闻，探出 fake: 假的

国土安全是他们惯常的唬人伎俩。这套什么潜伏分子的说辞有待推敲。

-Foster: Not every threat is a lie. You know, a plane flew into The Pentagon. My husband was there.

The Pentagon: 五角大楼

不要认为每次威胁都是谎言。你不是不知道有飞机袭击了五角大楼。我丈夫当时就在那儿。

I remember that day, cal. And I would do almost anything to prevent that from happening again.

almost: 几乎，差不多 prevent: 防止，预防

我永远忘不了那天，Cal。要是能阻止这样的事情再次发生，我做什么都愿意。

-Lightman: Well, I'll tell that to Andre Ricks. I'm sure he'll feel the same way.

好啊，我去跟Andre Ricks说。他肯定有同感。

-Foster: That is not fair.

fair: 公平的，晴朗的，美丽的

你这样说不公平。

-Lightman: Not fair to him. You can't take the government at their word.

government: 政府

对他不公平。你不能听信政府的一面之词。

-Foster: Unless they're right. And if an attack is really being planned, then everybody's at risk.

unless: 除非 attack: 攻击 at risk: 处境危险

他们是正确的就没问题。如果真的会有恐怖袭击那人人都危在旦夕。

-Lightman: It's Torres.

是Torres。

-Ria: A gas station in Anacostia got robbed last year.

rob: 抢劫

去年Anacostia的一个加油站遭抢劫。

This image was released by metro police from the security camera. Recognize the face?

image: 图像，肖像 security: 安全 recognize: 认出，认可，承认

市区警察提供了这张安保摄像头拍下的照片。能认出来吗？

-Foster: Andre robbed a store?

store: 商店

Andre抢劫了这家店？

-Ria: Yeah, I guess he had a gun and knew how to use it.

是啊，看来他不光有枪还知道怎么使。

-Lightman: Get that cleaned up.

clean up: 收拾干净，打扫【这里指调查】

去调查清楚。

-Ria: Yeah.

好的。

-Loker: Hey, a paralegal's looking for you. I think the lawyer wants to talk to you.

paralegal: 律师帮办，律师专职助手 lawyer: 律师

嘿，律师助手在找你。应该是律师要跟你谈了。

-Ria: Now?

现在？

-Loker: Yeah, I guess so.

是啊，估计是。

-Wexler: I will just be a minute. Oh, I'm Wexler, by the way. Martin Wexler.

等一下就开始。哦，我是Wexler，Martin Wexler。

-Ria: Do you need to swear me in before we start?

swear: 发誓，宣誓

开始前我要宣誓吗？

-Wexler: No, no. This, uh, this isn't a formal deposition.

formal: 正式的 deposition: 沉积物，宣誓作证

不用，不用。这并非正式宣誓作证。

-Ria: Okay. Uh, will there be one later?

好的。那稍后会有吗？

-Wexler: Not necessarily. Depends on what you say. Do you have a problem with that?

necessarily: 必要地 depend on: 依靠，取决于

不一定。看你说的内容了。你对此有什么问题吗？

-Ria: No, no.

不，没问题。

-Wexler: Are you sure about that?

你确定吗？

-Ria: Yeah.

是的。

-Wexler: Listen... Ria. I'm just here for the facts. You give me the truth, we're good. If you don't, we're not.

听着，Ria，我来此是为了查明真相。你告诉我真相，我们就相安无事。如果你有所隐瞒，事情就不好办了。

It's really that simple. Do you understand?

simple: 简单的，单纯的 understand: 理解，明白

就这么简单。你明白吗？

-Ria: There's no problem.

没问题。

-Lightman: You cleaning this up?

能弄清楚点吗？

-Loker: Yeah, already doing it.

好的，在弄了。

-Lightman: All right, then blow it up. And again.

blow up: 鼓起，放大

好的，将这里放大。再放大。

-Loker: That's the kid the cops shot.

是警察射伤的那个男孩。

-Lightman: Yep. Yes, it is.

是啊。就是他。

-Loker: It's an interesting case. Let me know if there's anything else I can do.

interest: 有趣的

真是有趣的案例。有什么我可以效劳的请告诉我。

-Lightman: You can talk less. What do you see?

你可以话少点。你看出了什么？

-Loker: Nothing.

什么都没有。

-Lightman: Exactly. No contempt, no fear, not even pleasure. That's a face at rest.

exactly: 正确的，完全准确 contempt: 轻蔑，pleasure: 高兴，愉快 at rest: 静止，安眠，处于安宁状态

正是。没有轻蔑恐惧甚至没有愉悦。完全放松。

Doesn't look like the face of someone robbing a store, is it?

看起来完全不像是抢银行的人，对吧？

-Loker: Cops photoshopped Andre's face on someone else's body? They're framing him?

photoshop: 图像处理 frame: 设计，陷害

警察将Andre的脸PS在其他人身上？他们有意诬陷他？

-Lightman: Nah, it's not the cops this time. That's done with some very good equipment. That looks like the FBI to me.

equipment: 设备，装备

不，这次不是警察做的。作图设备非常精良。看起来像是FBI做的。

-Fletcher: Cal! Good god. Could your posture get any worse? You're a walking question mark.

posture: 姿势，态度，情形

Cal！上帝啊。你的姿势还能更糟么？你简直就是活动的大问号。

-Lightman: How's tricks at the CIA?

tricks: 戏法，骗局

CIA这边怎样啊？

-Fletcher: Less amusing since you stopped coming by. I miss your special gift for pissing people off.

amusing: 有趣的，引人发笑的 come by: 从旁边走过，来串门 special: 特别的 gift: 礼物，天赋 piss off: 走开，使人厌烦，惹人生气

自从你不再过来无趣多了。我很怀念你那气死人不偿命的本事啊。

So... what's so important we had to meet right away?

right away: 立刻，马上

是什么要事得立刻见面？

-Lightman: The FBI said there's terrorists inside the DC police department. Is that true?

FBI说在华盛顿警察局有恐怖分子。这是真的吗？

-Fletcher: Why would you want to ask about that?

你为何想要了解此事？

-Lightman: Cause I think they're trying to frame a kid to shut down an investigation.

shut down: 关门，停工

因为他们想陷害某个孩子来阻止调查。

-Fletcher: Is this the kid that got shot by the two cops?

是那个被俩警察射伤的孩子吗？

-Lightman: Yeah.

是的。

-Fletcher: Who's trying to frame him?

谁想陷害他？

-Lightman: Special agent by the name of Finnegan. Falsified some evidence.

falsify: 伪造，歪曲，说谎 evidence: 证据

名为Finnegan的特别探员。伪造了某些证据。

-Fletcher: I know Finnegan. He's the straightest arrow in the quiver. If somebody's doctoring evidence, it isn't him.

straight: 直的，正直的，坦率的 arrow: 箭头，箭 quiver: 震动，颤抖，箭袋

我了解Finnegan。他局里最正直的人。就算有人修改证据，也绝不会是他。

-Lightman: What do you know about these sleepers?

关于这些潜伏分子你知道什么？

-Fletcher: Cal, you need to steer clear of this one.

steer clear of: 绕开，避开

Cal，你不要插手这案子。。

-Lightman: You know better than to tell me that.

你肯定知道内情，不如直接告诉我。

Why you so scared, Fletcher?

你为什么那么害怕，Fletcher？

-Fletcher: I read the intel. Threat is real.

我读过内部文件。确有威胁一事。

This isn't Hussein and his disappearing weapons of mass destruction. This is a network financed by people who want to hit us hard.

disappear: 消失 weapons of mass destruction: 大规模杀伤性武器 finance: 供给…经费，负担经费

这并不是萨达姆·侯赛因和他的大规模杀伤性武器。是由想狠狠挫败我们的人资助的组织。

Half of Langley's stocking up on duct tape and plastic sheeting.

stock: 库存，储备 duct tape: 强力脐带 plastic: 塑料的 sheet: 订单，张，片

兰利一半地区都在贮备,强力胶布和塑料挡板。

-Lightman: What's the target?

目标是什么？

-Fletcher: Theory is they're going after government buildings. State Department, Supreme Court, who knows? Maybe the CIA.

theory: 理论

猜想应该是政府大楼。国务院，高级法院，谁知道呢？或许是CIA。

-Lightman: So the FBI is telling the truth? Sleepers inside the police department?

所以说FBI说的是实话？警察局里的潜伏分子？

-Fletcher: I don't know. But what I do know is you should stay out of it.

我不知道。但我知道你应该离这件事远点。

Whatever's gonna happen to this kid is nothing compared to what could happen to this city. People could get hurt, Cal. A lot of people.

compared to: 与…相比

不管这孩子会出啥事，跟这城市比起来就不算什么了。众生涂炭，Cal。芸芸众生。

-Wexler: Just to be clear, you didn't like the fact that your boss was making a deal with Joseph Hollin.

明确一点，你不喜欢你老板与Joseph Hollin达成交易这件事。

-Loker: Well, I thought it was the wrong thing to do. But that's not my call to make。That's Dr. Foster's.

call: 号召，召令

我觉得那不是明智之举。但并非我能作主的，是Foster博士的决定。

-Wexler: Right, right. And when exactly did you find out that the deal had been blown up?

是啊，是啊。你到底何时知道交易告吹了的？

-Loker: Tuesday M... uh, no, sorry. Wednesday morning. I saw it online just before I came to work.

周二早...不，对不起。周三早上。我上班前在网上看到新闻。

-Wexler: That was the first you heard of it?

hear of: 听说

那是你第一次听说此事？

-Loker: That's right.

是的。

-Wexler: Yeah. Okay. Did you blow up the deal?

嗯，好吧。你弄吹了这个交易？

-Loker: No.

没有。

-Wexler: Did you go to the sec against Dr. Foster's wishes?

你违背Foster博士的意愿去告密了？

-Loker: No, I didn't.

不，我没有。

-Wexler: You're a logical person. You already admitted you didn't want it to happen.

logical: 符合逻辑的，逻辑上的 admit: 承认 happen: 发生

你是有逻辑头脑的人。你已承认不想此事发生。

-Loker: Yeah, and the reason that you know that is because I just told you. Pretty stupid of me to do that if I blew it up, isn't it?

stupid: 愚蠢的，笨的

是啊，但是你之所以知道此事是因为我告诉你的。我弄吹了还这么说就太傻了，不是么？

-Wexler: Okay. Good. That's all I need.

好的。很好。我问完了。

-Loker: That's it?

就这样？

-Wexler: Yes. Thank you very much for your time.

是的。感谢你百忙中抽空。

-Loker: All right, thank you.

好的，谢谢。

-Heidi: The income projections you asked for.

income: 收入，所得 projection: （根据去时所作的）预测，推测，估计 ask for: 要求

你要的收入预估。

-Lightman: Oh, Yeah.

好的。

-Heidi: And you got a call from Corey Strong in the mayor's office. Said he couldn't reach you on your cell.

市长办公室的Corey Strong曾来过电话。说你的电话打不通.。

-Lightman: That happens all the time.

all the time: 一直

总是如此。

-Christine: Stay in touch.

保持联系。

-Foster: I will. Thanks.

我会的，谢谢。

-Lightman: Who's that?

那是谁？

-Foster: Just an acquaintance.

acquaintance: 相识不是很熟的人

一个熟人。

-Lightman: Oh, Yeah.

哦，是嘛。

-Foster: Where have you been?

你去哪儿了？

-Lightman: Talking to a friend about a terrorist threat. He says it's real.

terrorist: 恐怖分子 threat: 威胁

跟一个朋友聊聊恐怖分子威胁。他说确有此事。

-Foster: Oh, this could get complicated. I just got a call from the hospital. Andre Ricks is conscious, and he's willing to talk.

complicated: 复杂的 conscious: 神志清醒的，自觉的 willing: 愿意的

哦，事情复杂了。我刚接到医院来的电话。Andre Ricks清醒了，他愿意聊聊。

-Lightman: All right.

好的。

-Andre: Still can't feel anything below my waist. Doctors keep telling me to wiggle my toes.

waist: 腰部，腰 wiggle: 踌躇，摆动 toe: 脚趾

腰部以下还是毫无知觉。医生一直告诉我要扭动脚趾。

-Lightman: Any luck?

能动了吗？

-Andre: Not yet.

还不行。

-Lightman: Okay. Look, I've got to ask you a couple of questions, all right, Andre?

a couple of: 两个，几个

好吧。听着，我得问你几个问题，好么，Andre？

-Andre: Yeah.

好的。

-Lightman: Okay. You owned a gun, right?

好吧。你有枪，对么？

-Andre: Yeah.

是的。

-Lightman: Where is it?

它在哪儿？

-Andre: I threw it away. It was stupid to get it.

stupid: 愚蠢的，笨的

我把它扔了。当初弄枪太傻了。

-Lightman: When you went up on the roof, did you have a gun on you?

当你走上屋顶时，你身上有枪么？

-Andre: No. Told you, it's gone. All I had up there was my phone and my cigarettes.

cigarette: 香烟

没有，我跟你说了，它没在我这儿了。我当时身上只有手机和烟。

-Foster: Do you remember what happened when you were shot?

你还记得当你被射中时发生了什么吗？

-Andre: Not really. I remember people shouting from far away. Then I woke up here.

shout: 大喊大叫 far away: 远远的，遥远的

记不太清。我记得远处传来人们的喊叫。然后我就在这儿醒来。

-Lightman: Did you see the lip pout when I asked if he had a gun on the roof?

lip: 嘴唇 pout: 噘嘴，绷脸

当我问他在屋顶身上是否有枪时，你看到他噘嘴了吧？

He seemed genuinely hurt by the idea. Now, you wouldn't see that if he was lying, right?

genuinely: 真诚地，诚实地

看起来他真的被这说法伤害了。如果他在说谎就不会有这动作了，对吧？

-Foster: He could've denied owning the gun altogether. He didn't.

deny: 拒绝

他本可以否认拥有枪支的。但他没有。

-Lightman: Nah, he's telling the truth. I don't think he was armed when Duke shot him.

arm: 手臂，武器

是啊，他说的是实话。我觉得当Duke射伤他时他身上没枪。

We need to call the mayor. This kid could do 10, 20 years.

我们得给市长打电话。否则这孩子可能服刑10年、20年的。

-Foster: Yeah, but if we do say something, what happens to the FBI investigation?

investigation: 调查

对，但我们真说了这事，FBI的调查怎么办？

-Lightman: That's not our concern. You want me to lie to the mayor?

concern: 关心，关切的事

这不是我们该关心的。你想要我跟市长撒谎？

-Foster: Yeah, but we have to consider it, cal.

不是，但我们得考虑周全，Cal。

Van pulls up in front of a building, and there's an explosion. I mean, your contact said the threat is real.

van: 货车 explosion: 爆炸，爆发

货车在大楼前停下然后发生爆炸咋办。你的熟人也说确有威胁一事。

-Lightman: Look, there's always gonna be another bad guy. There's always gonna bean other kid they're gonna want to sacrifice.

sacrifice: 牺牲

总会有另一个坏人。总会有另一个他们想要牺牲的孩子。

Ricks was unarmed. He's the victim here.

unarmed: 无武器的，未武装的 victim: 受害者

Ricks身无寸铁。他是受害者。

-Foster: Call the mayor.

给市长打电话吧。

-Ria’s BF: Hey, uh, Loker.

嗨，Loker。

-Loker: Hey.

嘿。

-Ria’s BF: You know where Ria is?

你知道Ria在哪儿吗？

-Loker: She might be downstairs getting a latte.

downstairs: 在楼下

她可能在楼下喝拿铁吧.。

-Ria’s BF: Well, I got tickets to the Wizards game, but I got to go to work. Can you give them to her?

我买了奇才队比赛的门票，但我得工作。你能把票给她么？

-Loker: Yeah, sure. She deserves something nice.

deserve: 应该得到

好的，当然。她值得享受下。

-Ria’s BF: What you mean?

你什么意思？

-Loker: Oh, nothing. Just, she's good people. Solid.

solid: 结实的，可靠的

没什么。只是她是好人。诚实可靠。

-Ria’s BF: She did it, didn't she? She covered for you with that lawyer.

她那么做了是么？她帮着你瞒过了那位律师。

-Loker: Um, I have no idea what you're talking about.

呃，我不知道你在说什么。

-Ria’s BF: I told her not to cover for your ass. But I guess she didn't listen.

cover for: 掩护 cover: 覆盖，掩护，掩盖 ass: 驴，愚蠢的人，臀部

我跟她说过别帮你打掩护。但我猜她没有听我的。

-Loker: That's a bit harsh.

harsh: 粗糙的，刺耳的，严厉的

听起来有点刺耳。

-Ria’s BF: Can I talk to you for a second?

我能跟你谈谈么？

You don't get it, do you? If this thing gets out, you are both gonna get fired.

get out: 说出，公布，（消息等）泄露 fire: 解职

你根本不明白，是吧？如果这事暴露了，你们俩都会被开除。

Now, you're Mr. Ivy league, and you're gonna be okay, but Ria, she's going back to the airport.

Ivy league: 常春藤联合会，名牌大学的

你是名牌大学的高材生，你会没事，但是Ria，她又会回到机场去。

She's gonna be scanning luggage and taking it from passengers with bad attitude all day long.

scan: 扫描 luggage: 行李 passenger: 旅客，乘客 attitude: 态度

又将天天检查行李，应对着不爽的旅客。

She has so much more to lose than you, that it's not even funny.

funny: 有趣的，滑稽的

她比你失去的要多的多，这可不好玩。

But doesn't matter to you, right? ‘Cause you think she's good people.

但这对你不重要，对吧？因为你认为她是个好人。

-Record (Adam): So Eric went out the door first. I was…Sorry, no. That's not right. I went out first. Eric followed me.

Eric先出的门。我...对不起，不是。不对。我先走出门，Eric跟着我。

-Foster: Turn on the TV.

打开电视机。

-Lightman: Hey, I don't see any signs of deception in Duke. If he's a spy, I mean, how's he hiding it?

deception: 诡计，骗局 spy: 间谍，侦探

嘿，我从Duke脸上看不出欺骗。如果他是间谍，他怎么隐藏起来的呢？

-Foster: Turn on the TV.

打开电视。

-TV: What we are saying is this is a cover up, pure and simple. Why won't the authorities let Kuransky and Duke face their accusers?

cover up: 掩盖，隐藏，包住 pure and simple: 十足的，完全的，根本的 the authorities: 当局 accuser: 控诉者，非难者

我们想说的是这是掩盖事实，就是这么简单。当局为什么不让Kuransky 和Duke面对起诉？

-Lightman: No, that's not right. No, I spoke to the mayor. Why isn't Duke in custody?

in custody: 被拘禁中

不，不对。我跟市长谈过。为什么Duke没被拘禁？

-Foster: The FBI's holding him. They won't turn him over to the DC police. National security.

FBI不放人。他们不把他交给华盛顿警局。为了国家安全。

-Record (Adam): Uh, as soon as the kid stepped out.

这孩子一迈出来。

-Record (Questioner): And how far away from Ricks were?

离Ricks有多远？

-Record (Adam): maybe ten feet.

可能十英尺。

-Foster: What?

怎么了？

-Lightman: They're not gonna get anything out of Duke.

他们从Duke身上什么也得不到。

-Foster: Why?

为什么？

-Lightman: You said Kuransky was suffering from dissociation because of being undercover, right?

dissociation: 分解，分离 because of: 因为 suffer from: 遭受，因…而受损害

你说过Kuransky 因为从事秘密工作而经受着精神分裂问题，对吧？

-Foster: Yeah, yeah. Being undercover is hard to take.

对，对。卧底工作很难对付的。

-Lightman: Right. Was it a problem for Duke?

对Duke也有这种问题吗？

-Foster: No, not at all.

没，一点没有。

-Lightman: Well, if he's a terrorist, he's been undercover longer than Kuransky. So his symptoms should be worse.

undercover: 秘密从事的，被雇的间谍活动的 symptom: 症候

如果他是个恐怖分子，他卧底的时间要比Kuransky 长。所以他的症状应该更严重。

-Foster: Maybe they got it wrong. You know, maybe he's not a terrorist.

可能他们弄错了。可能他不是恐怖分子。

I mean, that would explain why he didn't show any signs of deception. He wouldn't have been lying.

deception: 欺骗，骗局

这就能解释为何他没有说谎迹象。他一直没有说谎。

-Lightman: I've looked at over a dozen interrogations, and there's no sign of deception in Duke.

interrogation: 审问

我看了十几个审问录像，Duke没有丝毫欺瞒迹象。

-Foster: Here it is. This is the one I've been looking for. It's Duke questioning a new Nazi.

Nazi: 纳粹

这个。这个就是我一直找的。Duke审问一名新纳粹。

-Suspect: I say this country is a whore bitch dechristianized, mongrelized, Obamanized.

whore: 妓院，青楼；妓女 bitch: 母狗，泼妇 dechristianized: 使失去基督教特质 mongrelized: 使成混合种的，使成杂种

要我说这国家就是一反基督教的，满是杂种的，奥巴马化的衰人窝。

The streets are sewers filled with human trash. The cities reek with moral decay...

sewer: 下水道，阴沟 filled with: 充满 trash: 废物，垃圾 reek with: 染满，带有 reek: 放出恶臭，有…气味 moral decay: 道德败坏 moral: 道德上的 decay: 衰退，腐败

街道就是堆满败类的下水道。城市里染满了腐朽的道德…

-Foster: Look at Duke. See that contempt smile?

contempt: 轻蔑的

看Duke。看到蔑视的笑了吗？

-Lightman: He's offended.

offended: 生气的，被惹怒的

他在生气。

-Foster: Yeah, if he were a terrorist obsessed with attacking America, he wouldn't hate this guy; he'd agree with him.

obsessed with: 被，死抱住…不放 obsessed: 着迷的 attack: 攻击 agree with: 同意

是若他是一心要袭击美国的恐怖分子，他不会讨厌这个人，他会赞同他。

-Lightman: Maybe he's not a sleeper.

可能他不是潜伏分子。

-Foster: The FBI have been investigating Duke for over a year. How could they get it so wrong?

FBI已经调查Duke一年多了。怎么会出这么大的差池？

-Owen: Haven't you done enough? You already destroyed an undercover operation we spent years putting in place.

destroy: 毁灭，毁坏 operation: 手术，活动

你们够了没有？准备多年的秘密计划都被你们搅了。

-Foster: It put the wrong man in custody.

in custody: 被拘留中

你们抓错了人啊。

-Owen: Why? Because Duke doesn't have a personality disorder? Because he looked irritated when some skinhead yelled at him?

personality disorder: 病态人格 disorder: 杂乱，混乱 irritated: 恼怒的 skinhead: 短发，行为暴戾的青少年 yell: 大叫

为什么？因为Duke没有人格障碍？因为别人冲他吼时他恼火？

Give me a break.

让我歇歇吧。

-Foster: You've been interrogating Duke. What have you gotten?

interrogate: 询问，审问

你们一直审讯他。你们得到了什么？

-Lightman: You've been on him for hours. You got nothing, right? You're starting to worry, starting to think you might have screwed up.

screwed: 以螺丝拧紧的，喝醉的

审了他数小时。什么没得到，对吧？你开始担心，觉着你们可能搞砸了。

Can see it in your face. You can't afford to make a mistake here.

afford: 负得起，能承担

可以从你脸上看出来。你们担不起错误。

-Owen: Damn it. How did we get it wrong about Duke?

damn: 该死的，可恶的

妈的。我们怎么抓错了Duke？

-Foster: Well, you may have had some help. A photoshopped picture of Andre Ricks was given to the police.

好吧，可能有人帮你了。警方收到一张Ricks被PS过的照片。

-Owen: I don't know anything about that.

我对这事毫不知情。

-Lightman: I believe you. Then you got a bigger problem here than Duke. One of your people has gone rogue.

rogue: 流氓，游手好闲

我相信你。那你有比Duke更大的麻烦了。你们中有人使坏了。

-Lightman: Sorry about the wait.

抱歉让你等。

-Eric: What am I doing here? Finnegan just said, show up. What is this?

show up: 出现，露面

让我来做什么？Finnegan就说让我来。那什么意思？

-Lightman: Yeah, I wanted to talk.

好吧，我想谈谈。

-Eric: About What?

关于什么？

-Lightman: Sit down. About spies. See, there's two kinds of spies, right?

坐。关于奸细。有两种奸细对吧？

There's the spies that gather good information, and then there's the spies that spread bad information.

gather: 收集，使聚集 spread: 推广，传布

有一种是收集有用情报，还有一种是散布虚假情报。

Yeah. I think you're one of the latter.

对。我认为你是后一种。

-Eric: What are you saying?

你在说什么？

-Lightman: Well, you said that Adam Duke was a terrorist. In fact, the whole case against him is based on what you've said.

base on: 基于

你说Adam Duke是个恐怖分子。事实上整个案件都建立在你的话上面。

-Eric: He is a terrorist.

他是恐怖分子。

-Lightman: No, he's not. Which means that you are either incredibly stupid, or you're giving bad information to the FBI.

incredibly: 难以置信地

不，他不是。也就是说要么你傻的要死，要么你给FBI散布了虚假情报。

-Eric: You accusing me of working for the other side? You saying I'm Al-Qaeda? I got a picture of Osama in my wallet?

wallet: 皮夹，钱包

你说我为敌方服务？你说我是基地组织的人？我的钱包里有本拉登照片？

-Lightman: I didn't say it.

我没那么说。

-Eric: What the hell are you saying, then?

那你到底想说啥？

-Lightman: See, that's good. You're pretty good. I mean, I'm not seeing any fear. I'm only seeing anger.

不错，你非常不错。我没看到任何胆怯。只看到怒气。

I mean, that photograph, though, that you sent to the police of Andre…that was crude. That showed desperation.

crude: 粗鲁的，天然的，未加工的 desperation: 绝望

我的意思是你送给警方的那照片…太欠成熟了，显示出了绝望。

-Eric: If you think I've been bought off, you check my bank account. I got nothing.

bought off: 收买，贿赂 bank account: 银行存款帐户

如果你认为我被收买了，那就去查我的银行账户。什么都没。

-Lightman: That's true. But you did have something. Didn't you? You used to have something.

used to: 曾经

对。但是你的确有过一些东西。对不对？你曾经拥有的。

You had... a daughter. Specialist Jacqueline Kuransky.

你有个...女儿。Jacqueline Kuransky 士兵。

-Eric: To hell with this. I'm not doing this.

to hell with: 让…见鬼去吧

去死吧。我不谈了。

-Lightman: Hey, not until your boss tells you to. Sit down.

嘿，除非你上司让你走才可以。坐下。

On October14 2005，Specialist Jacqueline Kuransky was killed by enemy fire while on patrol in Tikrit…

enemy: 敌人 on patrol: 在巡逻中

2005年10月14号，Jacqueline Kuransky 士兵在提克里特与敌人交火时被杀…

Well, that's not true. Is it? She was killed by friendly fire.

然而那不是真相对吧？她被友军误杀。

We have the file. But not that they'd admit it. I mean... What's their line? Under investigation?

admit: 承认

我们有文件。但并不是他们承认了，我是说...他们怎么说来着？“正在调查”？

Now you're getting angrier. That's good. I can understand that. I mean, if somebody did this to my kid, I'd want to tear their head off.

tear off: 撕掉，扯掉，拉下来 tear: 撕破

现在你更生气了，这很好我能理解。我的孩子要是出这事，我会把他们的脑袋削掉。

-Eric: She deserves the truth.

deserve: 应该得到

她不能含冤。

-Lightman: Yes, she does.

是的，没错。

-Eric: She died wearing their uniform. She deserves the truth.

uniform: 制服

她穿着他们的军装死的。不能死的不明不白。

-Lightman: Yes, she does. You want to get back at people you think killed your daughter. I understand that. That is basic.

get back at: 报复

是的，没错。你想要报复那些你认为杀死你女儿的人。我理解。最明了不过的。

-Eric: They lied. They lied about everything.

他们说谎了。他们对一切都说谎了。

They lied about how long she would be there. What she would do, what kind of armor her truck would have…

armor: 盔甲，装甲

要在那呆多长时间。要做什么，卡车有什么样的装甲…

They even lied about how she died. All they did was tell lies. Well... I can lie, too.

even: 甚至

他们甚至对她怎么死的说谎了。他们所做的就是说谎。好吧，我也能说谎。

-Lightman: There you go.

给你。

-Owen: Kuransky gave us four more sleepers.

Kuransky 向我们告发了四个潜伏分子。

-Lightman: Were they police?

他们是警察吗？

-Owen: No. they were EMTs. Paramedics.

EMT: emergency medical technician急诊医士 paramedic: 护理人员

不是。他们是医务急救和护理人员。

-Foster: Why them?

要他们干嘛？

-Owen: It was planned as a double attack:

double: 双重的，两倍的 initial: 开始的，最初的 casualties: 人员伤亡

他们的计划是双重攻击。

An initial explosion produce casualties, then the ambulances would arrive, driven by sleepers, and stuffed with more explosives.

ambulance: 救护车 stuffed: 填满了的，喂饱了的 explosives: 炸药

初始的爆炸制造人员伤亡，然后潜伏分子驾驶的救护车赶到，里面装着更多的爆炸物。

We would have waved those ambulances right in without thinking twice.

think twice: 重新考虑，仔细考虑

我们会毫不犹豫让救护车放行。

Because Kuransky had us convinced that the terrorists were police.

convinced: 信服的

因为Kuransky 让我们相信恐怖分子是警察。

-Adam: He told the FBI that I was a terrorist? What does this have to do with the shooting?

他告诉FBI我恐怖分子？这跟开枪事件有什么关系？

-Foster: Well, Kuransky 's story depended on you being on the police force.

police force: 警察部门，警察机关

Kuransky的故事想要撑下去，你就必须留在警察队伍里。

And when you shot Andre Ricks, he knew you could get arrested, so he had to make the shooting looked justified.

justified: 证明有理由的，合理的

你射伤Andre Ricks，他知道你会被捕，所以他使枪击看上去合法。

-Adam: That shoot was good.

那枪绝对正当。

-Lightman: No, it wasn't. When Kuransky got to the street, he saw Andre wasn't armed. So he put a gun on him.

不，不是的。Kuransky 到街上后他发现Andre身上没有武器。所以他在他身边放了把枪。

-Adam: He had a gun on the roof. I was there. I saw it.

在房顶时他手里有枪。我在那。我看到了。

-Lightman: No, what you saw was this. His cell phone.

不，你看到的是这个。他的手机。

-Foster: You saw a gun because you believed he had on but it wasn't there.

你看见枪是因为你相信他有枪，但是实际上没有。

-Adam: Put your hands where we can see them. Hold it!

把手举起来。不许动！

-Hoopes: Listen to me, detective. Before you say anything, you talk to a lawyer.

听我说，警探。在你说话前，先跟你的律师谈谈。

-Adam: How is the kid?

那孩子怎么样了？

-Corey: Doctors say there's no lasting damage to his spinal cord, so he should recover.

lasting damage: 永久的损失 spinal cord: 脊髓 recover: 康复，复原

医生说他的脊髓没有永久性损伤，他会康复的。

-Adam: Tell him, uh... tell him I'm sorry.

告诉他... 告诉他，对不起。

-Lightman: Hey，My office.

嘿，来我办公室。

-Loker: Before you say anything, it was me.

我先说了吧，是我干的。

I blew up the deal. I went to the SEC.I lied to Foster about it. I still think it was the right thing to do.

blow up: 搞砸，弄糟

是我搞毁了这交易，我向证监会检举。我对Foster说谎。我现在也认为我做的是对的。

But no one else was involved. It was just me.

没有人跟我是同伙，就我一个人。

-Lightman: I knew that.

我知道。

-Loker: You did?

真的？

-Lightman: Yeah. Yeah, I've known that all along.

all long: 始终，一直

嗯。嗯，我一直知道。

-Loker: Why didn't you say anything?

那你干嘛不说？

-Lightman: 'Cause I decided to run a test.

decide: 决定 test: 测试，试验

因为我决定做个测试。

-Loker: What kind of test? The lawsuit. That was a test? You lied to everyone in the office, so you could treat me like a lab rat?

lawsuit: 诉讼 lab: 实验室 rat: 鼠

什么测试？诉讼。这是个测试？你向办公室所有人说谎，好把我当小白鼠玩弄？

-Lightman: No. No, I was testing Torres.

不。不，我在测试Torres。

-Loker: Why?

为什么？

-Lightman: ’Cause I could tell she knew what you'd done.

我看的出来她知道你做了什么。

I mean, there's no surprise there, but you know, we have a lot of secrets here.

surprise: 惊奇

这没什么可惊奇的，但是，你知道我们这有很多的秘密。

So, I wanted to see if she could keep one under pressure.

under pressure: 在压力下，被催逼

所以我想看看她能不能在压力下守住秘密。

-Loker: Are you going to fire her for not turning me in?

你要因为她没告发我而开除她？

-Lightman: No, I'd have fired her if she had. Loyalty's crucial here.

loyalty: 忠诚，忠心 crucial: 关键的，决定性的

不，如果她这么做了才开除她。这里忠诚才重要。

But, you, on the other hand...what you did is inexcusable. And involving her is selfish, disrespectful, and it's plain stupid.

inexcusable: 不可原谅诉，不可宽恕的 involving: 包括，使…陷于 selfish: 自私的，利己的 disrespectful: 不恭敬的，无礼的 plain: 纯的，不掺杂的

但是另一方面…你做的事情无法原谅。把她牵扯进来是自私的，无礼的，而且非常愚蠢。

-Loker: I'll empty my office.

我会清空我的办公室。

-Lightman: No, you can stay.

不，你可以留下来。

You can stay, but from now, you'll be paid what you're worth, which is nothing. You're an unpaid intern.

unpaid: 未付薪水的 intern: 实习生

你可以留下来，但现在开始，要按你的价值付薪水，就是没薪水。你是没有薪水的实习生。

It's that or you can leave.

就这样或者你可以离开。

-Foster: So, what's he going to do?

他打算怎么办？

-Lightman: I don't know. Didn't hang around to find out.

hang around: 闲逛，徘徊，逗留

我不知道。没在那等着他做决定。

-Foster: Loker isn't the only one who lied.

不光是Loker一人说谎。

-Lightman: Oh, Yeah?

喔，是么？

-Foster: That woman who came in yesterday，That's Alec's sponsor.

sponsor: 赞助者

昨天来的那个女人，那是Alec的帮友。

He had a problem with cocaine before we were married. But he's been in recovery since, yeah...

recovery: 恢复，复原，痊愈

在我们结婚之前他曾吸食可卡因。他一直在恢复。

A couple of months ago, he started using again. And he's just trying to stay clean.

但是几个月前他又犯了。现在他想去戒掉。

-Lightman: How's he doing?

怎么样了？

-Foster: Some days are good, some... not so good.

有的时候不错，有的时候不行。

-Lightman: Well, if there's anything I can do...

好吧，如果有什么需要我做的…

-Foster: You didn't just happen to find Alec's glasses the other night, did you? You thought he was having an affair.

happen to: 碰巧，偶然 the other night: 前两天的夜里，不久前的某天夜里

那晚你不是碰巧找到Alec的眼镜，是吧？你觉得他出轨了。

-Lightman: I was afraid you were going to get hurt.

我担心你受伤害。

-Foster: You were protecting me?

你在保护我？

-Lightman: Something like that, yeah.

差不多吧，对。

-Foster: You know... the line we talked about.

你知道…我们曾谈过的界线。

You know, the line we have to draw, because we see things people are hiding. Things they don't want us to know.

draw: 画，绘制，提取

你知道我们必须画这个界线，因为我们能看到人们隐藏的事。不想让别人知道的事。

I think we should respect the line. I think it's best for both of us.

respect: 尊敬，关心，方面 both of: 两个都

我认为我们应该尊重这个界线。这样对我们都好。

Good night, cal.

晚安，Cal。

-Lightman: Good night.

晚安。

Notes

in cold blood: 残忍

freak out: 吓坏了，崩溃

post-traumatic stress disorder: 创伤后应激障碍

end up: 结束，告终

back up: 支持，援助

run into: 共计，达到…之多

under arrest: 被捕，在押

in contact with: 接触，联系，交往

get in the way: 挡道，碍事

blow up: 鼓起，放大

at rest: 静止，安眠，处于安宁状态

come by: 从旁边走过，来串门

piss off: 走开，使人厌烦，惹人生气

shut down: 关门，停工

far away: 远远的，遥远的

cover for: 掩护

get out: 说出，公布，（消息等）泄露

cover up: 掩盖，隐藏，包住

pure and simple: 十足的，完全的，根本的







Blinded



（ten years ago）

-Michelle: Oh, I'm so sorry.

哦，太对不起了。

-Jenkins: Sorry. Uh, I wasn't paying attention.

pay attention: 注意

对不起。我没注意。

-Michelle: Are you okay?

你还好吗？

-Jenkins: Yeah. I, uh... No. Not really. I...I just lost a patient.

patient: 病人

嗯，我...不。其实不好。我...我的病人刚去世了。

-Michelle: Oh, God, I'm so sorry. I'm…I'm studying to be a nurse.

God: 上帝【天啊！啊呀！(用于表示怀疑、失望、烦恼、厌烦等)】 nurse: 护士

哦，天哪，我很抱歉。我...我正在学护理。

-Jenkins: I was just gonna go grab some coffee, uh, clear my head.

gonna=going to: 将要 grab: 抓【去商店买】[To buy or steal items at a store——Urban Dictionnary]

我正准备去喝杯咖啡，清醒一下。

-Michelle: Somebody help me! Help me, please! Somebody help me!

来人啊！救救我！求你了！来人啊救救我！

-Reporter: It seems that a copycat of serial rapist Andrew Jenkins is on the loose.

copycat: 盲目的模仿者 serial: 系列 rapist: 强奸者 on the loose: 未关闭起来的，纵情游乐的【逍遥法外】 loose: 释放，放任

现似乎有一名模仿连环强奸犯Andrew Jenkins的罪犯正逍遥法外。

Andrew Jenkins has been serving consecutive life sentences at Utley State Penitentiary for more than a decade.

serve: 服务 【服刑】 consecutive: 连续的 life sentence: 无期徒刑之判刑 penitentiary:

听悔改【监狱】

Andrew Jenkins被判无期徒刑，已在安特利监狱服刑超过十年。

Now, Jenkins abducted, blinded and in the past three months, six more women have been abducted, blinded and raped.

abduct: 绑走 blind: 使失明 rape: 强奸

Jenkins在90年代绑架，致盲并强奸了12名女性，过去的3个月里又有6名女性被绑架，致盲并强奸。

So what does Andrew Jenkins know a bout these new crimes? When will this copycat be caught? And what is being done to stop him?

know about: 知道 crime: 罪犯 copycat: 盲目的模仿者

那么关于新近的犯罪Andrew Jenkins究竟知道些什么？这个模仿者什么时候能被抓？目前采取了什么措施制止他？

-Prisoner: What's up, bitch?

what’s up: 怎么了 bitch: （贬）泼妇

看什么，贱人？

-Reynolds: Does anybody want to tell me why Mr. Genius is ignoring the guy he's here to

talk to? I mean, what is he waiting for?

genius: 天才【这里指Lightman，尽管他的姓不是这个，但由于lightman有聪明的意思，而且Lightman已是名噪一时，这里Reynolds是在用贬义，对Lightman的低级失误很不解】

ignore: 忽视

谁来告诉我天才先生为什么不理那个人，他进去不就是为了和他谈话吗？他到底在等什么？

-Foster: Andrew Jenkins is a highly skilled pathological liar. If we come at him head on, we'll get nothing.

skilled: 熟练地 pathological: 病理学的【病态的】 come at: 达到，弄清 head on: 迎面地

Andrew Jenkins是个高超病态撒谎者。如果我们直接找他，就会一无所获。

-Reynolds: If Jenkins has Intel on the copycat, it'd be good to get it before another woman

gets abducted.

intel=intelligence: 情报，信息 [Short for "Intelligence".——Urban Dictionary] abduct: 绑架

如果Jenkins知道模仿犯的信息，我们最好在下一名女性被绑架前弄清楚。

-Foster: Lightman wants Jenkins to make the first move, and he will.

make a move: 开始行动

Lightman想让Jenkins先走棋，他办得到。

-Reynolds: And what if he gets made?

如果他被迫先走了呢？

-Foster: He won't.

不会的。

-Torres: Agent Reynolds, if you didn't think we could do the job, why did the FBI bring us

on the case?

bring on: 使成长，进展【这里指让某人介入，类似于bring in on】 case: 案件

Reynolds探员，如果你认为我们无法胜任，为什么FBI要劳神让我们介入?

-Reynolds: Look, I’ve interviewed Jenkins five times and I got zero on the copycat.

interview: 接见，访问 【这里指审问】 zero: 零 【这里指落空】

听着，我审问Jenkins五次了，一无所获。

So let me put it this way. I don't believe in holistic medicine, but if the chemo's not working, I’ll give acupuncture a shot.

put: 放 【表达】 holistic medicine: 整体医学 【全身治疗的医学，如中医】 holistic: 整体的，全盘的 chemo: 化疗 acupuncture: 针灸 shot: 一击

这么说吧。我不相信整体医学但如果化疗不起作用，我愿意试试针灸。

-Jenkins: Hey, man, you need a hand?

a hand: 一臂之力

嘿，伙计，需要帮忙吗？

-Foster: I think acupuncture's about to pay off.

pay off: 偿清【得到好结果】

我想针灸要奏效了。

-Jenkins: Hello? If you change your mind, just give me a yell. Name’s Andrew Jenkins.

change one’s mind: 改变主意 yell: 大叫

嗨？如果你改主意了，就喊我一声。我叫Andrew Jenkins。

-Foster: Progress. Patience is not one of your virtues, is it, Agent Reynolds?

progress: 进步 patience: 耐心 virtue: 美德，优点 agent: 探员

进展顺利。你这人就是缺乏耐心是吧，Reynolds探员？

-Reynolds: No.

对。

-Foster: Is that Jenkins' fan mail?

fan mail: 影迷来信，追星族来信

那是Jenkins粉丝的邮件？

-Staff: Ten years of sickos and freaks worshipping him.

sicko: <俚>道德败坏的人，有精神病的人 freak: 怪人 worship: 崇拜，敬仰

那些变态怪咖敬拜了他十年。

-Foster: All right, take it all back to the office. Odds are good the copycat's in there somewhere.

odds: 机率【这里指在信中找到嫌犯机率，语序倒置了】 copycat: 盲目的模仿者

好吧，都放到办公室去。很有可能模仿犯就在其中。

-Torres: Good luck.

祝你好运。

-Lightman: Heard about you on TV. You're that—you got that copycat, right?

hear about: 听说

从电视上听说过你。你就是那个...你有个模仿者，对吧?

-Foster: Swelling chest, chin up, smile. That's pride.

swelling: 膨胀的【挺起的】 chest: 胸脯 chin: 下巴 pride: 自豪，自傲

挺胸，仰颚，微笑。自豪的表现。

-Lightman: I don't get it myself. I mean, you're just another pervert who can't close.

get it: 理解 pervert: 变态，色狼

我不明白。我是说，你只不过是个无法自制的变态罢了。

-Jenkins: Is that who I am?

仅此而已？

-Lightman: What happens, you just, you get...you get queasy when it comes time to finish, is that it?

queasy: 使人呕吐的

怎么了，你只是，你...一提到结束你就不安，是吗？

-Jenkins: What are you in for?

in: 在…之内 【<俚>蹲监狱】

你犯了什么事？

-Lightman: I got an ex-wife who sometimes doesn't let me see my kids. And a cop took her side. And a jury said that I killed him.

ex-wife: 前妻 kids: 孩子 cop: 警察 take one’s side: 站在某人一边，偏袒某人 jury: 陪审团

我前妻总不让我见孩子。有个警察偏袒她。陪审团说我杀了他。

-Jenkins: This, um, this cop...Does he jerk awake every morning with your name on his lips?

jerk: 急拉，猛抽 lip: 嘴唇

这个...这个警察...每天早晨都会念叨着你的名字惊醒吗？

Is your face the last thing he sees every night before he falls asleep?

fall asleep: 入睡

每晚入睡前你的脸都萦绕在他脑海里？

When he meets someone new, hears the horror in their voice, who does your cop think of?

horror: 恐怖，战栗

当他新认识什么人，从他们声音中听出惊恐，那个警察会想到谁？

Oh, wait. That's…that's right. He's not thinking of anyone.

哦，等等。对。他不可能想到任何人。

-Lightman: Take your point.

take one’s point: 同意某人观点

明白了。

-Jenkins: Thought you might.

我想也是。

-Jenkins: What’s on your mind?

你在想什么？

-Lightman: Nothing.

啥都没。

-Jenkins: Holcombe on. Ask.

哦，来吧。问吧。

-Lightman: I don't get it. I mean, I don’t, I…I…I don't get it. Why’d you have to blind them? A bit excessive, you know?

get: 得到【明白，理解】 blind: 使失明 excessive: 过分的，多余的

我不明白。我是说，我...我不明白你干嘛要弄瞎她们？有点多余，知道吗？

-Jenkins: Holcombe on, that’s an easy one. No eyes, they can't identify me after.

identify: 辨认【这里指指认】

哦，拜托，多简单的道理。没有眼睛，她们就不能指认我了。

-Lightman: How'd you get caught, then?

get caught: 遭逮捕 get: 得到【遭受】

那你怎么被抓住了？

-Jenkins: Busted tail light. I had a girl in the trunk. Almost talked my way out of it, even with her screaming back there.

busted: 失败的，坏了的 tail light: 尾灯 tail: 尾巴 trunk: 汽车后备箱 out of it: 未受牵连的 scream: 尖叫

汽车尾灯坏了。后备箱里装个了姑娘。即使她在后面尖叫，我也几乎开脱了。

-Lightman: You…you're that good, are you?

你...你很擅长此道，对吧？

-Jenkins: Yeah. But you aren't.

是啊。但你不是。

-Lightman: Excuse me?

什么意思？

-Jenkins: Different costume, same game.

costume: 戏装，服装

换汤不换药啊。

-Lightman: Now you've lost me.

我很迷惑。

-Jenkins: Who are you?’ Cause you're not a cop killer.

cop: 警察

你是谁？你不是警察杀手。

-Lightman: That's what I keep telling my lawyer.

我也一直这么和我律师讲。

-Jenkins: No. You’re a fraud. Who sent you in here? Special Agent Reynolds?

fraud: 骗子 in: <俚>蹲监狱 special: 特别的 agent: 探员

不对。你是个骗子。谁派你来的？特别探员Reynolds？

-Reynolds: Haddam it!

damn it: <俚>该死 damn: 诅咒

哦,，可恶！

-Staff: Alert the guards in the laundry. We got a situation.

alert: 警觉 guard: 守卫，护卫队 laundry: 洗衣店，洗衣房 situation: 处境，局面

提醒洗衣房的守卫。有情况。

Lightman's supposed to be reading Jenkins. It looks like it's the other way around to me.

be supposed to: 应该，被期望 the other way around: 倒过来，相反地

本该是Lightman去解读Jenkins的。看起来却恰恰相反。

-Foster: I I've never seen anyone read Lightman who hasn't had deception training. I I don't know what happened.

deception: 骗局，欺骗

我还从没见过未经鉴谎训练的人能看透Lightman。我...我不知道怎么回事。

-Lightman: Well, it was worth a shot. Cal Lightman. How do you do?

worth a shot: 值得一试

哦，至少值得一试。Cal Lightman。你好。

-Jenkins: And you want to know what I know about my friend, the copycat.

know about: 知道，了解 copycat: 盲目的模仿者

你想知道关于我的朋友，那个模仿犯。

-Lightman: Yeah, something like that, yeah.

我都了解些什么，是的，诸如此类。

-Jenkins: How come nobody's tried to bribe me?

bribe: 贿赂

怎么没人想要贿赂我一下呢？

-Lightman: What would it take?

用什么贿赂？

We’re all good. It’s very civil.

civil: 国内的【文明的，有礼貌的】

我们都很好。很安全。

-Reynolds: Right.

是啊。

-Lightman: What would it take?

用什么贿赂？

-Jenkins: You know what I like? Chocodiles. I'd like a box a week.

chocodile: 一种点心 [The greatest snack you'll ever eat in your entire life——Urban Dictionary]

知道我喜欢什么吗？巧克力松糕。一周要一盒。

-Lightman: All right, it’s a deal.

deal: 交易 gonna=going to: 将要，想要 in writing: 采用书面形式

好吧，成交。

-Jenkins: Yeah, I'm gonna need that in writing.

好，你得白纸黑字写下来。

-Foster: You made a deal with a pathological lying serial rapist for Chocodiles?

make a deal: 定格协议，做交易 pathological: 病理学的 【病态的】 serial: 系列 rapist: 强奸者

你用巧克力松糕和一个病态撒谎连环强奸犯做交易？

-Lightman: Who's the copycat?

copycat: 盲目的模仿者

那个模仿犯是谁？

-Jenkins: Well, you get an A for effort. And effort should be rewarded. 3748WoodlawnRoad.

effort: 努力 reward: 回报

在努力程度上你能得A。努力应该有回报。Woodlown路3748号。

Good luck！

祝你们好运！

-Foster: What happened?

发生什么了？

-Reynolds: Jenkins played you. That’s what happened.

play: 玩【玩弄，戏耍】

Jenkins耍了你们。就是这样。

And while you were signing a contract for snack cakes, Camille Halpern was being abducted from this house.

sign: 签署 contract: 合同，契约 snack: 小吃，点心 abduct: 绑走

你和他签蛋糕合同的时候，Camille Halpern在这所房子被绑架了。

-Lightman: So Jenkins didn't lead us to the rapist. He led us to another victim.

rapist: 强奸者 victim: 受害者

Jenkins没有引导我们去找强奸犯。而让我们找到另一名受害者。

-Reynolds: All right, this is single mom Camille Halpern.

single mom: 单身妈妈 single: 单身的，单一的

好了，这是单身母亲Camille Halpern。

If form holds, the copycat will toy with her the first 24 hours and then he'll blind her and rape her. And we're already down three hours.

form: 形势 hold: 保持 toy with: 漫不经心地摆弄 toy: 玩弄，戏耍 rape: 强奸 blind: 使失明 down: 向下【用到只剩】

如果手法不变，模仿犯会在头24小时玩弄她，然后弄瞎并强奸她。我们已经耗费3小时了。

-Loker: What's he do before he blinds them?

弄瞎她们之前他会做什么？

-Foster: He ties them up, gags them and forces them to watch videos of his previous victims.

previous: 以前的，之前的

把她们绑起来，塞上嘴，强迫她们看先前受害者的录像。

-Torres: So right now, Camille is watching what he's gonna do to her.

那么现在 Camille正在观看即将发生在自己身上的事。

-Reynolds: Yeah, if we don't get to her first.

get: 到达

是的，如果我们不先找到她的话。

-Lightman: Well, Cube’s ready. Nobody talks to Jenkins but me. We clear?

clear: 明白的

好了，审讯室准备好了。除了我不允许任何人和Jenkins交谈。明白吗？

-Torres: I pulled strings all over D.C. to get this bastard in here. So I sure hope that this plan is a lot more successful than your last one.

pull string: 拉线【有点类似于中国的走后门或动用私人关系】 bastard: 私生子【杂种】

我在华盛顿上上下下打点，才把那个混蛋弄到这儿来。所以我希望这次能比上次成功得多。

-Reynolds: At least we know Jenkins is connected to the copycat. That's more than you found out the last three months.

connected: 连接的，连通的 copycat: 盲目的模仿者

至少我们知道Jenkins和模仿犯有联络。这比你前3个月发现的都多。

-Jenkins: Now, I told you where to find him. You just got there late.

我告诉你到哪找他了。只是你晚了一步。

Agent Ben. Thanks for the hall pass. Hi, Foster.

hall pass: 书面获准出去 [written permission from a teacher for a student to be out the classroom and in the halls of the school]

Ben探员。多谢同行。嗨，Foster。

-Lightman: Follow me.

跟我来。

-Jenkins: Oh, somebody doesn't like me talking to his lady.

lady: 女士【妻子，情妇】

哦，有人不喜欢我和他的女人讲话。

-Reynolds: I got to call the deputy director with the great news.

deputy: 副职的 director: 主管，指导者

我得给副主管打电话通报这个大新闻。

-Loker: That's the guy that out-Lightman'd Lightman?

那人就是Lightman第二？

-Jenkins: So now what? You make the puppet dance?

puppet: 木偶

现在又是什么？你在操纵木偶戏？

-Lightman: What?

什么？

-Foster: I called Natalie Wright, the woman attacked two weeks ago. She's a wreck, but she's the only copycat victim willing to talk to me.

wreck: 健康受损的人 victim: 受害者

我给Natalie Wright打电话了，两周前被袭的女性。她精神崩溃，但她是模仿犯受害人中唯一愿意和我谈话的。

I thought I might be able to get some detail that could help us with our new victim. So I'll be on my cell.

detail: 细节

我想也许我能得到些细节，帮我们找到新受害者。我带着手机。

-Lightman: If you need me.

如果你需要我。

-Foster: Cal...

Cal…

-Lightman: No,’ cause normally, you add "if you need me.” You’re pissed, right? Because you think I blew it at the prison, right?

pissed: 忿怒的 blow: 吹【<俚>笨手笨脚的弄糟，汉语里的吹了也是这个意思】 prison: 监狱

因为通常你都会加句“如果你需要我”。你很生气，对吗？因为你觉得我在监狱搞砸了，对吗？

-Foster: I'm not blaming you.

blame: 责备

我没怪你。

-Lightman: Well, you’re angry.

但你在生气。

-Foster: Because Jenkins is loving this. I mean, this is the best day he's had in over a decade.

decade: 十年

因为Jenkins喜欢这样。这是他十年来过的最快乐的一天了。

He's out of jail, he’s getting all this attention. We are fulfilling his every fantasy.

jail: 监牢 fulfill: 完成 fantasy: 幻想

他出了监狱，他得到了所有的关注。我们满足了他的每个幻想。

-Lightman: By "we", you mean me. Is that it?

你的"我们"指的是我，对吧？

-Jenkins: So you're a big deal, huh? Fancy offices, bevy of fine ladies. Real step up from cell block two.

fancy: 精美的 bevy: 一群（尤指一群女性） step up: 升高，提高 cell: 单人牢房 block: 街区【一排房子】

你是个大人物，是吗？高级办公室，一群时髦女人。真是从2号囚室的飞跃。

-Lightman: Do you know who the copycat is?

copycat: 盲目的模仿者

你知道模仿犯是谁吗？

-Jenkins: No.

不知道。

-Lightman: What's your mom's name?

你妈妈叫什么？

-Jenkins: Gina.

Gina。

-Lightman: No, it’s Margaret. Where were you born?

不对，是Margaret。你在哪出生？

-Jenkins: Georgia.

乔治亚州。

-Lightman: No, Nebraska. Where'd you go to school?

不对，内布拉斯加州。上的哪个学校？

-Jenkins: Didn't.

没上过。

-Lightman: So you don't count flunking out of, uh, SouthernIowa State after one semester then?

count: 计算，算入 flunk: 不及格 semester: 学期

那么在南爱荷华大学一个学期后，你没有因为不及格被退学？

-Jenkins: What the hell is he doing?

the hell: 到底，究竟 hell: 地狱

他到底在干什么？

-Loker: I'm concentrating.

concentrate: 集中，专心

我正在集中注意力。

-Reynolds: I could be following up on ten different leads right now.

lead: 领引【线索，头绪】

我本可能正在追踪十条线索，

So you're gonna explain why this isn't Jenkins taking one more useless polygraph test.

gonna=going to: 将要 explain: 解释 polygraph: 测谎器

所以你必须向我说明，这不是Jenkins的又一次无用测谎。

-Loker: Okay, where should I even start?

好吧，我该从哪说起呢？

I'm monitoring heart rate, skin temperature, perspiration, vocal stress, blood pressure...

monitor: 监视 heart rate: 心率 perspiration: 排汗 vocal: 声音的 stress: 重音 blood pressure: 血压

我在监视心率，体表温度，排汗情况，重音，血压

Which doesn't even begin to cover what Lightmanis seeing in there, and what the cameras are...

cover: 包含 camera: 照相机，摄像头

可跟Lightman看到的相比测出来的要差得远，这些摄像头是...

-Reynolds: All right, all right, enough.

好了，好了，够了。

-Lightman: 'Who’s the copycat?'

模仿犯是谁？

-Jenkins: Don't know.

不知道。

-Lightman: Would you tell me if you did?

如果你知道你会告诉我吗？

-Jenkins: Sure. We're pals.

pal: 朋友，伙伴

当然了。我们是朋友嘛。

-Torres: Hey, how’s it going?

嘿，怎么样了？

-Loker: Jenkins is lying about everything. He won't let us establish a baseline of what he looks like when he's telling the truth.

establish: 建立 baseline: 基准

Jenkins在每件事上都撒谎。没法建立他讲实话时的基准线。

-Torres: Heirlooms like I found somebody suspicious in the fan mail.

suspicious: 怀疑的 fan mail: 追星族的信

嘿，貌似我在粉丝邮件中发现了嫌疑人。

Every week this guy sends disgustingly graphic drawings of Jenkins' crimes.

distingustingly: 恶心地 graphic drawing: 图解 graphic: 图表的 drawing: 绘图 crime: 犯罪

这家伙每周都寄恶心的Jenkins犯罪图解。

-Reynolds: Let me see that.

我看看。

-Loker: Well, it’s one sick puppy, but that's not our guy.

sick: 恶心的 puppy: 小狗 guy: 家伙

只是个变态小青年，不是我们要找的人。

-Reynolds: And how can you know that?

你怎么知道？

-Loker: I can know that because he's fantasizing about past actions. You want to look for somebody who's making plans for the future.

fantasize: 想象，幻想 make a plan: 做打算，计划

因为他只是幻想过去的行为。你得找那些为未来做计划的人。

-Torres: Let me see that.

让我看看。

-Loker: How is it I'm the unpaid intern and you're the highly paid professional?

unpaid: 未付款的 Intern: 实习生 professional: 专业人员

怎么会让我无薪实习，而你高薪高职？

-Torres: Hey, you're the one Lightman's got sitting in the front row. So...I'll just put this in the "No" pile.

front row: 第一线，前排 【坐在前排的一般是成绩好的学生，想撒切尔夫人，她父亲对她说永远都要坐在前排，所以她一直在第一排坐，她的成绩也一直是第一名，从政后也是另人包括男士都只能望其项背】 pile: 堆

嘿，你是Lightman找来的高材生。所以...我会把这个归入“无嫌疑”一类。

-Lightman: Who's the copycat?

copycat: 盲目的模仿者

谁在模仿你？

-Jenkins: Who's the girl? Pretty！

pretty: 漂亮的

那姑娘是谁？很漂亮！

-Lightman: You're a distraction.

distraction: 分心的事物

你让他分神了。

-Torres: I had to ask Loker a question, and you've got me reading all this fan mail.

我要问Loker一个问题，不是你让我一封封地看粉丝信嘛。

-Lightman: And what, so you're above that now, is that it?

怎么，还不屑看了？

-Torres: No, no, it's just that you squaring off with a master liar are kind of once-in-a-lifetime.

square off: （打斗等时）摆好架势 master: 主要的，主人的【精通的】 liar: 说谎者 kind of: 有点儿 once in a lifetime: 千载难逢 lifetime: 一生

不，不，我是说，面对这么个说谎专家硬碰硬的机会只有一次。

-Lightman: Oh, and you think you'll learn something?

哦，你觉得你会学到东西是吧？

A woman gets raped, she gets blinded, but at least you've been afforded an education, is that it?

blind: 使失明 afford: 提供 education: 教育

一个女人被强奸，被弄瞎了，而你却至少还能从中学到东西，不是吗？

-Torres: Or maybe you just don't want me to see that you're struggling.

struggling: 努力的，苦斗的

或许你是不想让我看到你拿他没办法的样子。

-Lightman: Oh, that's an interesting theory. But incorrect.

theory: 理论 incorrect: 不正确的，错误的

哦，这倒是个不错的理论。可惜不对。

And that fan mail you're so disdainful of—well, the guy we're looking for is in there somewhere.

disdainful: 鄙视的 somewhere: 在某处

而我们要找的人，就隐藏在为你所不齿的粉丝的信里。

And that's a fact, that’s not a theory, so go find him.

这是事实，而不是个理论，赶紧查出来。

-Jenkins: "Or maybe you just don't want me to see that you're struggling."

struggle: 奋力，努力，挣扎

“或许你是不想让我看到你拿他没办法的样子。”

She's very perceptive, you’re little... protégé.

perceptive: 有知觉力，感知的 protégé: 被保护者

她很有洞察力，你有点儿...自我保护意识强烈。

-Lightman: Who's the copycat?

copycat: 盲目的模仿者

谁在模仿你？

-Jenkins: We can do this all day. I'm not gonna make your little machines beep.

gonna=going to: 将要 beep: 哗哗声【发出尖利短促的声音】

我们可以这么聊上一整天。我绝不会让那机器响起来。

-Foster: There's no one who can stay with you?

没人能陪你住吗？

-Natalie: I don't want anyone to see me.

我不想被人看见。

-Foster: Well, What about your parents?

那你父母呢？

-Natalie: My mom is gone. My dad was here for a few days, but it...just made things worse. My friends do what they can. I’m s... I'm sorry.

gone: 离去的，死去的 make things worse: 把事情弄糟，使情况更糟

我母亲过世了。父亲陪我待了些日子，但是...只是让事情变得更糟。我的朋友也尽其所能了。我真的...很抱歉。

-Foster: I I'm sorry.

是我该抱歉。

-Natalie: I want to help you. I know he has another woman, but I... I can't remember.

我很想帮你。我知道他还有另外一个女人，可是我…我记不起来了。

He said his dog was missing, and I helped him, and then...it's just gone.

gone: 丢失的【这里指娜塔莉对那段悲惨经历的记忆想不起来了】

他说他的狗走丢了，然后我就帮他找，然后..没有印象了。

And when I try to remember, all I can think is...no one will ever love me. I'm...I’m 23 years old. My life is over. My life is over.

over: 结束

我努力回忆，可是能想起来的就是...没人会爱我了。我...我只有23岁，可我的人生已经终结了。一切都完了。

-Lightman: Okay, so...this is the girl he's got right now. Any idea where he's keeping her?

好，那么...这是现在他手上的女孩。知不知道会把她关在哪儿？

-Jenkins: No.

不知道。

-Lightman: I'll take that as a yes, then. Uh, DC? Maryland? Virginia?

那么我理解你是知道的，哈。恩，华盛顿？马里兰？弗吉尼亚？

-Jenkins: The home for bad boys was in Maryland. You probably know that.

坏孩子天堂是在马里兰。你应该知道的。

You know, you’d think I'd have all kinds of horror stories, but it was actually nice.

horror: 恐怖，战栗

你会认为只有可怕的事才与我有关，而事实上我是很好的人。

Had a dog. Some of the guys from Gen pop get to train seeing-eye dogs. I signed up for it once, didn't get picked. Why do you think that is?

Gen pop: 大牢房 gen: 一般布告 pop: 砰然声 seeing-eye dog: 导盲犬 sign up: 签字参加 pick: 挑选

养了条狗。可以训练成导盲犬。我的狗登记过一次，不过没选上。你觉得是为什么呢？

-Lightman: You see, that was weird. That was’ cause that was the truth.

weird: 怪异的

你看看，很奇怪吧。因为这是实话。

Why the sudden honesty? Am I boring you? Is that it? It's too easy?

honesty: 诚实 bore: 使烦扰

为什么突然变诚实了？我让你厌烦了吗？是吗？觉得太简单了？

-Jenkins: Lightman-- it's an interesting name. I’ve been called a... Light Bringer myself.

light bringer: 光明使者 【如下文Torress的解释,魔鬼的别称】

Lightman，名字蛮有趣的。我称自己是…“光明缔造者”。

-Lightman: You see, there you go again, that was the truth. Might be getting somewhere.

你看看，又说真话了。有点进展。

-Jenkins: Here's something else that's true. I’m never...gonna tell you who the copycat is.

gonna=going to: 将要 copycat: 盲目的模仿者

还有实话呢。我绝不...告诉你谁在模仿我。

-Lightman: Okay.

好。

-Jenkins: Okay.

好。

-Lightman: Hey, Torres. Do any of, uh, Jenkins' fans refer to him as "Light Bringer"?

refer: 谈及

嘿，Torres。Jenkins的粉丝里有没有称他是“光明缔造者”的？

-Foster: Yeah. Yeah, yeah, one guy. Um, it stood out to me,' causeI went to Catholic school. Light Bringer's another name for the Devil.

stand out: 突出，显眼【站出来】 Catholic: 天主教的

有，有，有个人。恩，我对这个有印象，因为我念天主教学校。光明缔造者正是魔鬼的别称。

It’s here in the "No" pile.

Devil: 魔鬼 pile: 堆

在“无嫌疑”一类中。

-Reynolds: What am I missing?

我咋听不懂了？

-Lightman: Pathological liars like pushing boundaries. Jenkins has been in that box all night. He's bored.

pathological: 病理学的【病态的】 liar: 说谎者 boundary: 边界 box: 盒子【困境，窘境】 bored: 厌烦的，无聊的

病态说谎者喜欢踩边界线行事。Jenkins整晚都照章办事，他厌烦了。

-Foster: He's flirting with the truth.

flirt: 调情，玩弄

他要跟真相打情骂俏。

-Reynolds: By telling you the copycat's pet name for him?

pet name: 昵称，爱称 pet: 宠爱的

所以就告诉你他模仿者对他的爱称吗？

-Lightman: Yeah. The person who calls him Light Bringer's important to him somehow.

somehow: 不知怎么地

对。叫他光明缔造者的那个人从某种意义上说对他也很重要。

He's important enough that when the truth starts coming out, it’s the first person he thinks of.

come out: 出现，出来，显露

重要到当真相开始浮现时，他变成了他第一个想起的人。

-Foster: Here, got it. Milo Dodds.

这儿，找到了。Milo Dodds。

-Reynolds: You've been writing to Jenkins for years. In fact, you’ve written more letters than anyone. We counted.

count: 计算

你给Jenkins写信写了很多年了。事实上，你写给他的信比任何人都多。我们数过了。

-Dodds: Is that illegal?

illegal: 非法的

这也违法？

-Lightman: What do you know about the copycat?

know about: 知道，了解

关于模仿他的人你知道多少？

-Dodds: It's on the news.

新闻上不都说了。

-Lightman: That's an evasion. He’s hiding something.

evasion: 逃避，借口 hide: 隐藏

那是搪塞之辞。他隐瞒了些东西。

-Reynolds: Oh, yeah, and what are you hiding, Milo, hm? Is it a woman? Is it Camille Halpern? The mother of a two-year-old little boy?

哦，是啊，你隐瞒了什么啊，Milo，恩？那个女人？是Camille Halpern？一个两岁男孩的母亲？

-Dodds: I'm not hiding anything.

我没隐瞒什么。

-Lightman: That's a masking smile. That's bad, that is.

masking: 遮蔽 bad: 坏的【假的】

那是假笑。太假了，真是。

-Reynolds: So, tell me this. What's your favorite part?

favorite: 最爱的

那么告诉我。你最喜欢哪部分？

Is it the sizzle of the acid as you pour it into her eyes? Or is it the blood dripping down her cheek?

sizzle: 发出咝咝声 acid: 酸 pour into: 川流不息地涌入，倾泻到 blood: 鲜血 drip down: 滴下 drip: 滴水 cheek: 面颊，脸蛋

喜欢往她眼里倒硫酸时的嘶嘶声吗？还是喜欢流过脸颊的鲜血？

-Lightman: Blood, you like that? Blood flowing? Blood?

flow: 流动

血，你喜欢血是吗？流血？血？

-Dodds: I didn't do anything.

我什么都没干。

-Reynolds: Where is she?

她在哪儿？

-Dodds: I don't know.

我不知道。

-Reynolds: You sick son of a...Where is she?

sick: 令人作呕的，有病的

你个变态的狗娘...她在哪儿？

-Dodds: I don't know! In the room, in the room, in the room, in the room.

我不知道！在屋里，在屋里，在屋里，在屋里。

-Lightman: What room?

什么屋子？

-Dodds: I didn't take her—I just cut out the article. I'm a collector.

article: 文章 collector: 收藏者

我没抓她，只是剪下来这篇文章而已。我是个收藏爱好者。

-Reynolds: Work with me, Milo. Come on, work with me!

work with: 与…合作 come on: 赶快

合作点儿，Milo。拜托，合作点儿！

-Dodds: I didn't do it.

不是我干的。

-Lightman: He's not the guy; let him go.

guy: 家伙

不是这个，放了他吧！

-Reynolds: Three...

三...

-Lightman: He's not the guy!

不是他！

-Reynolds: Two...

二...

-Lightman: Let him go! Look. Look, look, look.

放了他！听着，听着，听着，听着。

-Reynolds: One...

一...

-Lightman: Look, look. What the hell? He's a hemo-phobe. He...he's afraid of blood.

the hell: 究竟 hemo: 血 phobe: 害怕，恐惧

听着，听着。怎么了啊？他有恐血症。他害怕血的。

-Reynolds: And how would you know that?

可你怎么知道的？

-Lightman: When you started talking about blood, he got woozy. He...He got short of breath.

woozy: 头昏的

你一跟他提血，他就开始发晕。呼吸急促。

He's not the guy. He couldn't even give the girl a paper cut.

short of: 缺少 paper cut: 剪纸

不是他。给姑娘剪纸他都不敢。

-Reynolds: So another dead end.

dead end: 尽头处，死胡同

那么线索又断了。

-Lightman: Well... no, not exactly.

嗯，也不尽然。

-Torres: Well, Milo Dodds didn't work out. He's gonna bring him in here and go through his sicko memorabilia.

work out: 可以解决 sicko: <俚>有精神病的人，道德败坏的人 memorabilia: 值得纪念的事

Milo Dodds不是。他会把他带到这儿来，过一遍他的精神病人大事记。

Hopefully, we'll find some new suspects.

suspect: 嫌疑犯

希望能找到新的嫌疑人吧。

-Loker: Well, Jenkins is amazing. You know, in-in kind of an evil way. I mean, he's, like, dark Lightman.

amazing: 令人惊奇的 kind of: 有点儿 evil: 邪恶的 dark: 黑暗的【坏的，邪恶的】

Jenkins真是神奇。我是说，邪恶的神奇。他可以说是，邪恶版的Lightman。

-Torres: Ooh, rewind. There. Look at how he's folding the laundry.

rewind: 倒带 fold: 折叠 laundry: 要洗的衣服

哦，倒回去。那儿。看看他是怎么叠衣服的。

Jenkins comes up, and he slows down. He's concentrating too hard, it's a dead giveaway. He did screw up.

come up: 上来【走近，走过来】 slow down: 慢下来 concentrate: 专心，集中注意 hard: 努力的【过分地】 screw up: 弄错，搞砸

Jenkins过来，他就慢下来的。他太专心了，泄露了天机。确实是他搞砸了。

-Lightman: Couple of months ago, you wouldn't have noticed that. But now that you apparently know everything.

couple of: 几个，一些 apparently: 显然

几个月前，你还观察不到这一点。而既然你已经知道一切了。

You think it's more important to prove that I screwed up than find a missing woman, is that it?

prove: 证明

你便认为证明是我搞砸的比找到失踪的女人更重要，是吗？

-Torres: No, I wasn't trying...

不，我没有要...

-Loker: We…we were just trying to establish a baseline for Jenkins.

establish: 建立 baseline: 基准

我们…我们只是想建立起Jenkins的实话基准线。

-Lightman: Yeah, well, forget it.

哦，那好，就当没说过吧。

Can you go back? Run it back? Push in on the guard. All right. Zoom in. And let it play.

run back: 上溯，返回，跑回 push in: 推进 zoom in: 放大，画面拉近 zoom: 突然扩大 copycat: 盲目的模仿者

能回去吗？倒回去？把镜头推到警卫上。好。放大。然后播放。

-Record (Jenkins): Then you want to know what I know about my friend, the copycat.

你想了解，我对于那名模仿者朋友到底知道些什么。

-Lightman: You see the nostril flare? Quick intake of breath.

nostril: 鼻孔 flare: 闪光【这里指（鼻孔）成喇叭状展开】 intake: 入口【吸入,摄入】

注意到他鼻孔长大了吗？迅速的吸气。

When he thought Jenkins was gonna open up about the copycat he panicked.

open up: 打开，开启【直言，无拘束的说话，这里译成泄露更好】 panicked: 惊慌

当他发现Jenkins要大谈模仿者的事时，他极度恐慌。

-Torres: Like he was afraid of getting caught. The guard's the copycat. Could he have gotten to Camille before you?

get caught: 遭逮捕 copycat: 盲目的模仿者 gonna=going to: 将要

貌似他害怕被抓。警卫就是那个模仿者？他会比你更早找到Camille吗？

-Lightman: Hey, where's the guard? Where's, uh, Calvo?

嘿，警卫在哪儿？Calvo在哪儿？

-Jenkins: Oh, his shift ended a while ago.

shift: 改变【轮班】

哦，他轮班刚刚结束了。

-Foster: They are here. Okay, it’s 11 years since she is attacked, and she's doing well now.

attack: 攻击

他们到了。她11年前遭此难，现在平复得还不差了。

-Natalie: Okay. I can do this.

好的。我可以。

-Foster: Okay, I just want you two to talk. You know, maybe she can help you remember something. But don't push yourself. Okay?

push: 推【逼迫】

好，我只是想让你们两个聊一聊。也许她能帮你回忆起什么。但是，别逼你自己，好吗？

-Dodds: Okay.

好。

-Foster: Okay. Thanks for coming. Come on in.

好。谢谢你们来。请进吧。

-Paul: sure.

好。

-Foster: Natalie, Careful. Uh, I want you to meet Michelle Russell and her husband Paul.

husband: 丈夫

Natalie，小心。这是Michelle Russell还有她丈夫Paul。

-Michelle: Hi, Natalie.

嗨，Natalie。

-Reynolds: You know, we can do this all day. You know, it's over for you, Calvo, you understand that, right?

over: 结束

我们可以这么耗上一天。对你来说一切都结束，Calvo，你明白吧？

So just tell me where Camille is, and I'll get the D.A. to cut you a break. It'll make me sick, but

I'll do it, for you.

cut a break: 给某人放宽送【减刑】 sick: 恶心的

那就赶紧告诉我Camille在哪儿，我会通知地检，给你减点刑的。我真是不情愿啊，不过为了你。我会去做的。

It's a one-time offer, Calvo. One time!

one-time: 一次的 offer: 提供

这种恩惠只有一次，Calvo。只有一次！

-Lightman: He's not your guy. He's not your guy.

不是他。不是他。

-Reynolds: What the hell are you doing? He is the guy!

the hell: 究竟 hell: 地域

你到底在干吗呢？就是他！

-Lightman: No, no. He…he showed shame. Psychopaths never show shame.

shame: 羞愧 psychopath: 精神病患者【精神变态者】

不，不，他表现出羞愧了。变态狂不会表现出羞愧。

-Reynolds: Calvo called in sick four times in the last year. And each time, the day after one of the copycat's victims was released.

copycat: 盲目的模仿者 victim: 受害者 release: 释放

Calvo去年打电话请了四次病假。而每一次，都是在受害人被释放的后一天。

And that's not a coincidence.

coincidence: 巧合

那绝不是巧合。

-Lightman: No, no. I think it's very important. But he's not your guy.

不，不是。这线索很重要。但他的确不是你要找的人。

-Reynolds: It has to be him!

一定是他！

Look, every time he takes another woman, and every time a kid loses the mother they once had and gets back a...an empty shell,

kid: 小孩 shell: 壳【躯体】

听我说，他每拐走一个女人，每当一个孩子失去了曾经的母亲，只看到她回来时...变成失去灵魂的空壳，

I think told myself, "This is the last one. No more." And every time, I've been wrong, but I know I'm right about this.

我就对自己说，这是最后一个了，不会再有别人。每一次我都错了，但这次我知道我是对的。

-Lightman: Okay. Who did you lose? Who? Did you lose your mum or...

好吧。你身边的人是受害者吗？是谁？是你的母亲吗，还是...

-Reynolds: What?

什么？

-Lightman: Did you... You lost someone?

你是不是...因为这变态而失去了谁？

-Reynolds: Don't use that stuff with me, okay? He is the guy!

stuff: 东西，内容 guy: 家伙

别分析我，好吗？那变态就是他！

-Lightman: Good news is I think he can lead us to the rapist. But you got to stop yelling at him. Okay?

rapist: 强奸者 yell: 大叫

好消息是，我们能通过他找到那个强奸犯。但你不能再一直朝他嚷嚷了，好吗？

-Foster: I appreciate you both making the time. Natalie needed to know that her life isn't over.

appreciate: 感激 make the time: 抽空前来

非常感谢你们能抽时间过来。Natalie需要知道她的生活并没有被摧毁。

-Paul: Oh, it helps Michelle, too. Talking to other victims. Testifying at Jenkins' parole hearing. It's her way of fighting back.

parole hearing: 假释听证会 parole: 释放宣言 fight back: 反击

噢，这对Michelle也有帮助。和其他受害人谈谈。去Jenkins的假释听证会上作证。这是她反击的方式。

-Foster: She went to the parole hearing? That must have been tough.

tough: 坚苦的【坚强的】

她去了假释听证会？这需要很强的意志啊。

-Paul: Oh, she handled it better than I did. I took a shot at the guy. Oh, excuse me.

handle: 处理 take a shot: 开枪【该短语还有投球的意思，根据剧情这里应该是挥拳头，很类似于投球】

噢，她处理的比我好。我朝那家伙开了一枪。噢，我过去一下。

-Foster: sure.

当然。

-Michelle: Where is she?

她在哪儿？

-Paul: She's right here, to the right.

她就在这，在右边。

-Michelle: Okay. Um, she said there were no sounds where she was kept. Nothing at all from the outside.

好。嗯，她说她被关押的地方没有任何声响。没有任何来自外界的声音和接触。

-Foster: Like she was kept underground? I'll let Agent Reynolds know that.

underground: 地下室

就好象被关在地下室？我会告诉Reynolds探员。

-Michelle: Okay, well, we're going to keeptalking. I'll try to get more.

好的，那我们再接着聊会儿。我试着了解更多信息。

-Foster: Thank you.

谢谢你。

-Reynolds: Tony, let me explain something to you, okay? Dr. Lightman is the best friend you have in the world right now.

Tony，我来跟你说明一下。Lightman博士现在可是你在这世上最铁的哥们儿。

He says that you're not the copycat. He says that you may be a victim, too. Now, sit down.

copycat: 盲目的模仿者 victim: 受害者

他说你不是那个模仿犯罪者。他说你可能也是受害者。先坐下。

-Lightman: Okay, now, Jenkins made you deliver letters to the copycat. Am I right? How?

deliver: 递送

好吧，Jenkins让你给那模仿者传信了吧。我说的对吗？怎么传的？

The copycat's victims. Did he bribe you? Did he threaten you? So, he threatened you.

bribe: 贿赂 threaten: 威胁

这些都是那模仿犯罪者的受害人。他贿赂你了？他是不是威胁你了？看来是他威胁你了？

A shiv in the side? Not now, Torres. He threatened your family?

shiv: <俚>刀，剃刀

用刀抵着你？现在不是时候，Torres，他威胁你的家人？

-Calvo: I got two little girls, man. You think you can match him, but you can't. I was there. I saw him with you. He's better than you.

match: 比得上，匹敌

我有两个女儿，伙计。你认为你能赢他，但事实上你不行。我当时在场。我看到你和他在一起的样子。他比你强。

-Lightman: Well, if he was better than me, I wouldn't have been able to find you, would I?

好吧，如果他比我强，我就不会找到你了，不是吗？

-Reynolds: And I can protect your family. Whatever it takes.

protect: 保护

我可以保护你的家人。不计代价。

-Lightman: All right, look, Calvo. This is the girl he's got now. You helped him take her. Now, help us save her.

好吧，听我说，Calvo。这是他最近诱拐的女孩。你帮他拐走了她。现在，帮我们救出她。

-Calvo: He gave me the letter. He said if I didn't deliver it, he'd come after my little girls.

他把信交给我，威胁说如果我不乖乖寄信。就会找我的女儿算账。

-Reynolds: So, you just did what he asked?

所以你就按照他的要求做了？

-Calvo: First, it was once in a while.

once in a while: 偶尔，有时

开始，这只是偶尔的差事。

I would take the letter and put it underneath the heavy trash can at Grant Park. But I never saw no one pick them up.

underneath: 在…下面 trash: 垃圾 can: 罐，桶

我把信埋在格兰特公园的一个垃圾桶下面。但我从没见着有人把信拿走。

-Reynolds: This is Reynolds. I need a surveillance team.

surveillance: 监视，监督

Reynolds呼叫。我需要一个盯梢小组。

-Lightman: And then, suddenly...

然后，突然地...

-Reynolds: Hurry up!

快!

-Lightman: Jenkins' crime spree began all over again.

crime: 犯罪 spree: 欢闹

Jenkins的犯罪狂欢卷土重来。

-Calvo: Those were my little girls, man. I'm sorry. I'm sorry.

事关我女儿的安全，伙计。我很抱歉。很对不起。

-Reynolds: Listen, If you come through for us with this, I'll put you and your whole family in protective custody by the end of the day.

protective custody: 保护性监禁 custody: 拘留，监禁

听着，如果你能一直保持合作。我会对你和你的家人们进行保护性拘禁，直到这件事完全结束。

-Calvo: He gave me another letter today, man.

他今天给了我一封信。

-Lightman: He gave you a letter today? While you were here?

他今天又给了你一封？当你在这儿待着的时候？

-Reynolds: No, it couldn't be. We were watching him every second.

不，不可能。我们每一秒都在看着他。

-Calvo: There's no cameras in your bathroom, man.

bathroom: 浴室，厕所

你们的厕所里可没有摄像头，伙计。

-Lightman: that was hours ago.

那是几小时前的事了。

-Calvo: I'm sorry.

对不起。

-Reynolds: Yeah, get a unit over to Grant Park right now.

unit: 单位，单元

对，赶快派一个小分队到格兰特公园

And if anybody even goes near a trash can, you grab them. You understand me?

不管什么人，一靠近那个垃圾桶，就立刻抓了。明白了吗

-Lightman: Hey, Jenkins? Jenkins. We got Calvo now. We know about the letter. So, we are going to find your little friend.

嘿，Jenkins? Jenkins。Calvo招了。我们知道了信件的事。所以，我们就要找到你那位小朋友了。

-Jenkins: Good reading, that letter. Might have mentioned a friend of yours.

mention: 提到

好好读，那封信。或许提到了你们的一个朋友哦。

-Natalie: Thank you. Meeting Michelle, it really helped. I'm glad.

谢谢。和Michelle见面，对我帮助很大。我很高兴。

-Foster: You did some amazing work today, Natalie. I'll visit you tomorrow, okay? Can I give you a hug? Okay.

amazing: 令人惊奇的 hug: 拥抱

你今天做了很了不起的事，Natalie。我明天再来看你，好吗？我能抱抱你吗？好的。

-Natalie: Thank you, Gillian.

谢谢你，Gillian。

-Foster: Good night.

晚安。

-Lightman: Hey! Hey!

嘿！嘿！

-Foster: I d... I didn't see him.

我没...我没看到他。

-Lightman: Okay...

没事了...

-Foster: Ooh, you look good in black and blue.

black and blue: 青一块紫一块，遍体鳞伤

噢，你青一块紫一块的样子看起来不赖。

-Foster: Yeah, well, we're quite a pair.

a pair: 一对（夫妻）

对，没错，这下我们还真搭。

-Lightman: Reynolds had a team scour the area, but he was gone.

scour: 擦洗【搜索】 instruct: 指导

Reynolds派了人在那个地带搜寻但是他还是逃走。

Jenkins was instructing him. He was passing notes through one of the guards.

Jenkins在给他指导。他通过一个警卫传递信息给他。

-Foster: I told you I was going to Natalie's house right outside the door to the Cube. He must have heard us.

cube: 立方体【象立方体的东西这里指代审讯室】

我在审讯室门外告诉你，我要去Natalie的住处找他。他一定听到我们的谈话了。

-Lightman: I'm sorry, love.

我很抱歉，亲爱的。

-Foster: He wouldn't have gone this far unless you were under his skin.

get under one’s skin: 使某人恼火，使某人生气，令人感到讨厌

如果不这样步步紧逼，他就不会走这一步。

-Lightman: Not worth it.

这不值得。

-Foster: You get hit, and it's okay? I get hit, and suddenly it's time to throw in the towel?

throw in the towel: 承认被击败，认输，放弃 towel: 毛巾

你受伤的时候，就没关系？然后我受伤了，就要认输吗？

You got to spend some time with one of these victims. Then you tell me it's not worth it.

victim: 受害者

花点时间和那些受害人聊聊。然后你就会知道是否值得。

-Lightman: It's Torres.

是Torres。

-Torres: How's Foster? Is she okay?

Foster怎么样了？她还好吗？

-Lightman: Well, yeah. She's okay.

没事。她还好。

-Torres: Thank God. So, I got an idea.

God: 上帝

谢天谢地，是这样，我有个主意。

I want to bring in Michelle, one of the victims that Foster's been working with. Get her to talk to Jenkins.

我想带Michelle ，Foster找过的一名受害者。让她去和Jenkins谈谈。

-Lightman: Absolutely not.

absolutely: 绝对地，完全地

绝对不行。

-Torres: Look, Jenkins gets off on the pain of his victims. Maybe a face to face will get him excited, get him to give up something.

get off on:因…感到兴奋，处于兴奋状态 face to face: 面对面 excited: 兴奋的

听我说，Jenkins对他受害人的痛苦有所反应。也许面对面的交流能让他兴奋起来，能让他放弃一些伪装。

-Lightman: Oh, what? So you think that you can get more out of him than I can? You're pretty confident, aren't you?

pretty: 相当地 confident: 自信的

哦，什么？所以你认为你能比我问出更多来？你太有自信了，不是吗？

-Torres: Camille’s got less then 11 hours. This guy makes her feel sorry she's alive. It's worth a shot.

worth a shot: 值得一试

Camille只有不到11个小时了。不然那变态就会彻底让她对生活感到绝望。至少这值得一试。

-Lightman: He'll demolish you. Forget it.

demolish: 破坏，粉碎

他会彻底击垮你的。放弃这主意。

-Torres: Lightman just hung up on me. He wouldn't even listen. But I'm right.

hang up: 挂断电话

Lightman挂了我电话。他根本就不听。但我是对的。

-Loker: Hey, whatever you're thinking about doing, don't.

嘿，不管你想做什么，别去。

-Torres: I need your help.

我需要你的帮忙。

-Loker: Yeah, I kind of figured that.

kind of: 有点儿 figure: 认为，领会到

是啊，我貌似看出来了。

-Torres: Andrew Jenkins. I'm Ria Torres.

Andrew Jenkins。我是Ria Torres。

-Jenkins: Lightman's little protege. Has he given up on the game already?

protégé: 被保护者

Lightman的小跟班。他已经放弃这游戏了吗？

-Torres: He had another appointment. But somebody else wanted to stop by.

appointment: 预约 stop by: 偶然过访

他有别的事要忙。但有个人想过来坐坐。

-Michelle: Remember me?

还记得我吗？

-Jenkins: Numeber 12. Pink scrabs. Does your boss know you arranged this little reunion?

pink: 粉红 scrab: 活动滑车【以护士推的滑车来代指护士】 arrange: 安排 reunion: 重聚

12号。粉嫩小护士。你老板知道你安排了这次小小的重聚吗？

-Torres: Yeah, he left it in a note I found underneath the trash can.

underneath: 在…之下 trash: 垃圾 can: 罐，桶

是啊，他在垃圾桶下留了小纸条给我。

-Michelle: Who is the copycat?

copycat: 盲目的模仿者

谁是那个模仿者？

-Jenkins: You would have made a great nurse.

你本能成为一个好护士。

-Michelle: What's your mother's name?

你妈妈叫什么？

-Reynolds: What is this? What's happening in there?

这是在干什么？发生什么事了？

-Loker: It's Torres' idea. She thought Jenkins might crack if he was confronted with one of his victims. And no, Lightman doesn't know about it.

confront: 面对 victim: 受害者

是Torres的主意。她认为让Jenkins和受害者会面或许能露出马脚。而且，Lightman完全不知道这事。

-Reynolds: Is it working?

这招管用吗？

-Loker: His skin temperature is rising. He's definitely aroused. And that was totally not the right thing to say.

definitely: 肯定地

他的皮肤温度在上升。他绝对是兴奋了。哦我好像不该说这个。

-Paul: I should be on the other side of this glass. She shouldn't be alone.

on the other side of: 在…的另一边

我应该陪她进玻璃房里。她不能单独待着。

-Michelle: Who is the copycat?

谁在模仿你？

-Jenkins: I don't know.

我不知道。

-Michelle: Where did you spend your twelfth birthday?

你在哪过的12岁生日？

-Jenkins: You could have at least come up with some different questions.

你们至少可以来点别的问题吧。

-Torres: Keep going, Michelle.

继续，Michelle。

-Michelle: Who is the copycat?

那个模仿变态狂是谁？

-Torres: Dr. Lightman.

Lightman博士。

-Lightman: Get out. Get out.

get out 滚出去

出去。出去。

-Michelle: Ria, what's going on?

Ria，发生什么事了？

-Jenkins: Daddy's home.

爸爸回家咯。

-Lightman: Get out. Now.

出去。现在。

-Torres: All Right.

好吧。

-Lightman: Michelle, I'm Cal Lightman.I think what you're doing is verybrave, but I'm going to take over from here.

brave: 勇敢的 take over: 接管，接任，交接

Michelle，我是Cal Lightman。我认为你所作的一切非常勇敢，但我现在要接管这儿了。

-Michelle: All right.

好吧。

-Lightman: I told you not to...

我告诉你别...

-Torres: We've only got six hours.

我们只有6个小时了。

-Lightman: What did I say? What did I say? What did I say? I told you! I told you not to do this!

我说过什么？我告诉你什么了？我说什么来着？我告诉你了！我告诉你别这么做！

-Torres: She wanted to face him.

她想和他见面。

-Lightman: This has got nothing…nothing…to do with what she wants! Do you hear me? Now, get back to work! Get back to work!

这跟她想做什么没有…没有任何关系！听到了吗？现在，回去干活儿！干你该干的事！

-Jenkins: Spicy, that one.

spicy: 辛辣的

火气挺大啊。

-Lightman: Now, the attack on my colleague was, uh, stupid. Now, you played your hand. Failed, by the way.

colleague: 同事 fail: 失败

告诉你，袭击我同事，那非常愚蠢。你开始耍手段了。顺便说一句，以失败告终。

-Jenkins: If at first you don't succeed, try, try again. You know, he's still learning, that one.

如果一开始你没有成，那就继续，继续尝试。你知道，他还在学习阶段，那孩子。

But you're not just mad at me, are you? You're mad at her. She showed you up.

mad at: 对某人恼火 show somebody up: 让某人丢脸

但你不仅仅生我的气，对吗？你还对她的所作所为感到愤怒。她让你丢脸了。

-Lightman: No! No, no, no, no, no. Whoa, no, no. We're good. All good. All good.

哇噢，不，不，我们很好。很好。没事。

-Torres: The copycat isn't copying anymore. They found Camille Halpern. She's dead.

那个模仿变态者停止了模仿。他们找到了Camille Halperm。她遇害了。

-Lightman: The attack on Foster was predictable. I should have seen that coming.

predictable: 可预见的

对Foster的袭击是可预见的。我应该能想到的。

-Jenkins: Can't always be one step ahead.

one step ahead: 领先一步

你不能总是先人一步。

-Lightman: Yeah, but I'm a man of science. Shouldn't have lost it like that.

man of science: 科学家

对，但我是科学家。不应该就这样疏忽了。

-Jenkins: You were trying to show off for your little protégé. Show you were still Number One.

show off: 炫耀 protégé: 被保护者

你想在你的小跟班面前炫耀。证明你还是老大。

But you got carried away, and...now she's walking all over you.

carry away: 冲昏…头脑 walk over: 走过，彻底击败

但是你过头了，现在她凌驾你之上了。

-Lightman: And I suppose your protégé wouldn't act out like that, right?

suppose: 推想

你的跟班应该不会这么做，对吧？

-Torres: He's comparing me to the copycat.

compare: 比较

他拿我和模仿杀手相提并论。

-Jenkins: Short leash. That's the key.

leash: （系狗的）皮带 key: 关键

短链。这才是关键。

-Lightman: When I first met Torres, she was screening carry-ons at the airport for 12 bucks an hour.

screen: 筛 carry-on: 随身带的行李 buck: 钱

我第一次见到Torres的时候她拿着12块钱的时薪，在机场检查随身行李。

Now barely four months later, she's breaking up with me.

barely: 仅仅 break up with: 与…关系破裂

现在还没到四个月，她就要和我闹翻了。

-Jenkins: Maybe she likes me better.

也许她更喜欢我。

-Lightman: No, I'm not talking about romance here.

romance: 浪漫史

不，我说的不是爱情。

This is the third phase of the mentor- protégé relationship-- separation.

phase: 时期 mentor: 指导者 separation: 分离

这是导师和学徒关系的第三个阶段——分道扬镳。

Phase one--initiation, establishing shared interests.

initiation: 开始 shared: 共同的 fall in love: 坠入爱河

第一阶段是初始阶段，建立共同兴趣爱好。

-Jenkins: Like falling in love.

和相爱一样。

-Lightman: Phase two's even better. Mutual growth, high productivity. Could go on for years.

mutual: 共同的，相互的 produtivity: 生产率 go on: 继续

第二阶段更棒。相互成长，高产率。可以持续很多年。

And then one day, the protégé surpasses the mentor. He closed.

surpass: 超过

然后有一天，青出于蓝而胜于蓝。他结束了。

-Loker: Jenkins' heart rate is through the roof. He's not a happy camper.

roof: 顶端 happy camper: 感到满足的人 camper: 野营者

Jenkins的心跳飞速。他很不高兴。

-Lightman: Murder's all over the news. He's even got a nickname. He's the "Capital Killer." He's more famous than you are now, so...

murder: 谋杀 nickname: 绰号，昵称 capital: 首都

现在所有新闻都在报道这起谋杀。他都有外号了呢人称"一把刀"。他现在比你还出名。

-Reynolds: I should tell you, Lightman asked me to get those photos made when we first discovered that Camille was missing.

我应该告诉你，是Lightman叫我去做那些照片的，就在刚发现Camille失踪了的时候。

-Torres: So Camille's not dead?

Camille还没死吗？

-Reynolds: We don't know yet.

我们并不知道。

-Torres: Lightman knew from the beginning it was all a setup. He planned the whole thing, all of it. Even letting Jenkins see through him at the prison.

setup: 计划，设置 see through: 看透，识破

Lightman早就知道了，全是他设的局。全是他计划好的啊，包括让Jenkins在监狱看穿他。

-Loker: Yeah, he set up a false power dynamic--build Jenkins' confidence, lower his defenses.

dynamic: 动力 confidence: 自信心 defense: 防御【这里指戒心，戒备】

是的，他建立了虚假的权力，让Jenkins更有自信，降低了他的防备。

-Torres: Lightman played me, too. He pushed me to disobey him, 'cause he knew it would trigger Jenkins.

disobey: 违抗 trigger: 触发

Lightman也耍了我。他迫使我反抗他，因为他知道这会触发Jenkins。

-Foster: The long con. One of Lightman's favorite moves.

the long con: 放长线钓大鱼 con: 欺诈的

放长线钓大鱼。Lightman最爱这么做。

-Torres: You knew?

你知道？

-Foster: No idea.

不知道。

-Torres: He is scary good.

scary: 恐怖的，引起惊慌的

他厉害啊，厉害的叫人心慌。

-Lightman: Seems like I'm not the only one going through a breakup.

breakup: 破裂，分解

看来我并不是唯一要被甩的那个。

-Jenkins: Too bad. June would have been four years. The fruit and flowers anniversary.

anniversary: 周年纪念

太糟了。到六月就整整四年了。水果和鲜花周年。

-Loker: He just gave us a time frame for the initiation.

frame: 框架 initiation: 开始

他给出了他们认识的时间。

-Lightman: Well, Thank you.

谢谢你。

-Jenkins: for What? for What?

谢我什么？谢什么？

-Lightman: the truth.

真相。

-Reynolds: Hey, fan boy, I need to know if something big happened in Jenkins' life, in June, four years ago.

嗨，各位仰慕者，我需要知道四年前的六月 Jenkins是不是发生了什么事。

-Dodds: Um, his parole hearing. I was there. I taped the whole thing.

parole hearing: 假释听证会 parole: 释放宣言

他的假释听证会。我在场，我全录下来了。

-Record: Okay, I'm here at Andrew Jenkins' first parole hearing. In just moments, Jenkins himself is going to walk into the room.

我在Andrew Jenkins的第一次假释听证会上。一会儿，Jenkins就要走出那个房间了。

-Foster: This is just weird.

werid: 怪异的

太奇怪了。

-Torres: I had to spend the day with him.

我不得不和他一起待一天。

-Reynolds: There's got to be something on this tape.

这个带子上应该有什么。

-Torres: There's Michelle and her husband.

这是Michelle和她的丈夫。

-Loker: Can you imagine having to sit there and look at the guy that did that to your wife?

imagine: 想象

你能想象要坐在那里，看着对你老婆做那种事情的禽兽吗？

-Torres: That's Milo's fan club. It has to be one of them.

fan club: 粉丝俱乐部

这是Milo的仰慕者俱乐部。一定是他们中的一个。

-Foster: Well, they might be working together as a team.

他们也可能集体行动。

-Loker: Nice.

好极了。

-Lightman: Go back. Stop it there. And on the husband. And freeze it. All right, Torres, what do you see?

freeze: 冻结【静止】

倒回去。停。看那个丈夫。定住画面。好，Torres，你看到了什么？

-Torres: Uh, something weird about his anger towards Jenkins.

他对Jenkins的愤怒很奇怪。

-Lightman: Yeah, onset's too fast.

是的，开始得太快了。

-Reynolds: What does that mean?

这是什么意思？

-Foster: Real anger starts more slowly and then builds. Fake anger has a more jagged onset. Comes in stages.

fake: 假的 jagged: 有缺口的 onset: 攻击 in stages: 分阶段的

真的愤怒来的较慢。假的愤怒就会很不协调。阶段性的发生。

-Lightman: And after the fake anger, adulation.

adulation: 奉承

假的愤怒以后，谄媚。

-Foster: Oh, my God.

哦，老天。

-Lightman: Husband's a fan.

丈夫是个仰慕者。

-Foster: Do you know where Paul is?

你知道Paul在哪里吗？

-Michelle: He, um, he checks on his empty listings every night. He's a real estate agent.

listing: 列表 real estate: 房地产 agent: 代理人

他每天晚上都要检查下他列表上的空房子。他是个地产经纪商。

-Foster: Can we, uh, can we have his addresses?

能给我们他的地址吗？

-Michelle: What's going on?

发生了什么事？

-Lightman: Paul Russell is not your husband's real name. It's Leo Carter. He changed it six years ago before you met.

Paul Russell不是你丈夫的真名,真名是Leo Carter。六年前改了名，那时你们还没认识。

-Michelle: I…I don't understand.

我…我不明白。

-Foster: We found letters he wrote to Andrew Jenkins in prison.

我们发现了他给服刑的Jenkins写的信。

-Michelle: He wanted to tell him how much he hated him. How he hurt me.

他想告诉他他有多恨他。他伤害我有多深。

-Foster: No. They were…they were fan letters. From before you two even met.

不，是仰慕他的信。你们还不认识时，他就仰慕他了。

-Michelle: That's not possible.

这不可能。

-Reynolds: Michelle, we really...

Michelle，我们实在是...

-Lightman: No.

不。

-Foster: He sought you out to be close to Jenkins, and to be close to what Jenkins did to you.

sought: 寻找

他找到你，所以他可以更接近Jenkins，更近距离看到Jenkins对你做的事情。

-Michelle: So, um, so all those nights where he told me that I should talk about…about what happened, that it would help me,

所以说。那些晚上他对我说，我应该谈谈发生的事情，会对我有帮助，

you're saying that he would...he was enjoying it?

enjoy: 享受，喜欢

你的意思是说他...他其实很享受？

-Lightman: Michelle, you can help us find Camille. In time.

Michelle，你可以帮我们找到Camille。在他杀掉她之前。

-Michelle: The listings are in the drawer next to the desk.

drawer: 抽屉

列表在桌子旁边的抽屉里。

-Reynolds: All right.

好。

-Lightman: All right...well, there’s over 20 houses here. Have you got enough men to get to all of them?

好，这里有20多个房子。你有足够人手一一搜查吗？

-Reynolds: We only have to find the one. Now Foster said underground, right?

我们只需要找到那一间。Foster说在地下室，对吗？

That means the place would have a basement and an attached garage so that he could drive right in.

attached garage: 附加车库 attach: 附上，附属 garage: 车库

这说明这房子应该有个地下室，和一个与之连接的车库。

Houses shouldn't be too close together. And he'd prefer a young, busy neighborhood. The more going on, the less people notice.

neighborhood: 附近

房子不会靠得太近。他更喜欢年轻的，繁忙的街区。越繁忙，就越不引人注意。

63 Meadow Lane. McLean, Virginia. Let's go.

弗吉尼亚州麦克林Meadow巷63号。我们走。

-Reynolds: It's all right. You're safe now. Stop! Freeze!

freeze: 冻结【站住不动】

没事了。你现在安全了。站住！不要动！

-Lightman: Go home.

回家吧。

-Torres: You used me.

你利用了我。

-Lightman: You made it easy.

你让事情变得很简单。

-Torres: How did you know how to get to Jenkins?

你怎么知道怎样控制Jenkins？

-Lightman: In prison, the first time I asked him about the copycat, he showed pride.

copycat: 盲目的模仿者 pride: 自豪

在监狱里，我第一次和他提到模仿杀手时，他表现出了骄傲的神情。

Also there was just the faintest hint of anger. So I knew he resented his protégé.

faintest: 微小的（faint的最高级） hint: 暗示 resent: 憎恨 protégé: 被保护者

但还有一点点的愤怒。所以我知道他恨他的学徒。

-Torres: Right. The kind of thing only you would notice.

对。这只有你才能发现。

-Lightman: Yeah, well, I'm trying to teach you.

是的，我试着教你。

-Foster: You let me think that Camille was dead.

你让我觉得Camille已经死了。

-Lightman: Yeah, yeah, I did. Couldn't afford anyone knowing that any part of this was a con. Jenkins would have read it.

con: 欺骗，骗局

是的，没错。不能让任何人知道这是一个骗局，Jenkins会发现的。

-Torres: Reynolds knew.

Reynolds知道。

-Lightman: Only about the photograph. Are you jealous? Really?

jealous: 嫉妒

只知道那个照片。你很嫉妒？真的吗？

-Foster: How long till we break up for real?

break up: 破裂

我们什么时候才真正分道扬镳？

-Lightman: Eons. You've got loads to learn.

assistant: 助手 whimsy: 反复无常

等个千年万年再说吧。你要学的还多着呢。

-Lightman: This is my assistant's notion of whimsy.

这是我助手的小创意。

-Reynolds: Very cute.

cute: 可爱的，伶俐的

很可爱。

-Lightman: Yeah?

是吗？

-Reynolds: Look, I just wanted to say thank you. Hell of a job.

(a) hell of a: 出色的

我只是想说声谢谢。干得漂亮。

-Lightman: There's no universal signal for gratitude. Surprises some people.

uiversal: 统一的 gratitude: 感激

感谢没有通用的信号。让有些人感觉惊讶。

-Reynolds: Well, it's a good thing I can use my words.

那幸好我还能用语言表达。

-Lightman: Your boss wants to put me on a retainer.

retainer: 保持者

你老板想以后继续聘用我。

-Reynolds: Well, even the government has a good idea once in a while.

once in a while: 有时，偶尔

政府有的时候也会有点好主意。

-Lightman: I'll make FBI cases my number one priority.

priority: 优先权

我优先处理FBI的案件。

In exchange, they pay me handsomely and give me full access to federal resources.

hansomely: 丰厚地 give access to: 得以接近 access: 使用之权 federal: 联邦的

resource: 资源

他们付我相当丰富的报酬作为交换，我还可以使用所有的联邦资源。

-Reynolds: Well, good luck with that.

那祝你好运。

-Lightman: Including you.

包括你。

-Reynolds: Excuse me?

什么?

-Lightman: They want me to have a man with a gun around full time.

他们希望有个带枪的人全职保护我。

-Reynolds: To protect the valuables, huh? Guess I can't blame them.

valuables: 贵重物品 blame: 责备

保护有价值的人，哈？我想我不能责怪他们。

I mean, you guys are a bunch of scientist nerds running around poking your nose in people's faces--calling them liars.

a bunch of: 很多，一群人 scientist: 科学家 nerd: 讨厌鬼，书呆子 poke: 戳【把…指向】

你们是一群科学怪人，到处指着别人，说他们是骗子。

But I am not a bodyguard.

bodyguard: 保镖

但我不是保镖。

-Lightman: I don't have anything like you in my toolbox. And you're something that I clearly need.

toolbox: 工具箱

在我工具箱里，没有你这样的人。但是你显然是我需要的。

Without you, we wouldn't have found Camille Halpern in time. Plus, Foster could have been killed today. I said yes.

没有你的话，我们没法及时找到Camille Halpern。还有，Foster可能会被害。我说好的。

-Reynolds: Yeah, well, I'm flattered, but I'm saying no.

faltter: 奉承【使…感到满足】

好吧，我很荣幸。但我说不好。

-Lightman: No, you're not flattered. You're angry. But the decision's been made above your pay grade, so...

decision: 决定 pay grade: 工资等级

不，你没有感到荣幸。你很愤怒。但是是你的上级决定的，所以...

-Reynolds: Look, if this happens, I work for the FBI.I don't work for you.

work for: 为…效力

听着，如果真得这样，我是为FBI工作。我不是为你工作。

-Lightman: You actually believe that, don't you?

你还真信那一套，是吧？

Welcome to the Lightman Group.

欢迎加入Lightman团队。

Notes

head on: 迎面地

take one’s side: 站在某人一边，偏袒某人

the other way around: 倒过来，相反地

make a deal: 定格协议，做交易

square off: （打斗等时）摆好架势

once in a lifetime: 千载难逢

make things worse: 把事情弄糟，使情况更糟

pour into: 川流不息地涌入，倾泻到

dead end: 尽头处，死胡同

run back: 上溯，返回，跑回

push in: 推进

zoom in: 放大，画面拉近

black and blue: 青一块紫一块，遍体鳞伤

get under one’s skin: 使某人恼火，使某人生气，令人感到讨厌

throw in the towel: 承认被击败，认输，放弃

get off on:因…感到兴奋，处于兴奋状态

take over: 接管，接任，交接

carry away: 冲昏…头脑

walk over: 走过，彻底击败

see through: 看透，识破

once in a while: 有时，偶尔







Season 1, Episode 13: Sacrifice



sacrifice: 牺牲

(Leonard Cohen Who By Fire)

-Classmate: Hey, Walid.

hey: 嗨

嘿，Walid.

-Walid: Merhubba.

好啊。

-Classmate: Merhubba. You okay?

好啊。你没事吧？

-Walid: Yeah. I…I didn't sleep good last night.

没事。我…我昨晚没睡好。

-Classmate: You can borrow my notes for the midterm. I don't need 'em anymore.

note: 笔记 midterm: 期中考试 ‘em=them: <口语>它们 anymore: 现在【不再】

期中考你用我的笔记准备吧。反正我也用不着了。

-Driver: Your farecard's out.

farecard: 储值卡 out: 在外【（经济上）损失的，亏蚀的】

你乘车卡没钱了。

-Walid: I don't have any cash.

cash: 现金

我没带现金啊。

-Driver: No fare, no ride.

fare: 费用【车费】

不交钱就别坐车。

-Walid: I need to get on this bus.

get on: 上车

可我得坐这班车。

-Driver: Hey, am I going to have a problem here?

have a problem: 有问题，有麻烦

你是想惹事吗？

-Dupree: I'm just saying my place is big enough for the both of us.

place: 地方

我只是说我那儿足够装得下咱们俩。

-Torres: Well, maybe I prefer quaint over spacious.

quaint: 古雅的 spacious: 宽敞的，广阔的

也许我更在意的是古朴的风格，而不是宽敞的房子。

-Dupree: You furniture is old, and it's not antique. And you got no food in the refrigerator in there.

furniture: 家具 antique: 古代的【老式的，古风的】 refrigerator: 冰箱

但你的家具是陈旧，不是古朴。而且你冰箱里连点吃的都没有。

-Torres: Hey, I have condiments, thank you very much. Mustard...I saw salad dressing in there the other day.

condiments: 调味品 mustard: 芥末 salad dreassing: 色拉（酱）调料 salad: 色拉 dressing: 调料

我有调味料的，谢谢你了。像芥末...那天还看见有沙拉酱。

Secret Service pay you enough to support my champagne tastes?

Secret Service: 特勤处，特勤局 support: 支持【供养，承受】 champagne: 香槟 taste: 品味

特勤局给你的工资，能满足我对香槟的高品味吗？

-Dupree: Oh, it's like that, huh?

原来是这样，是吧？

-Torres: Yes, it is.

没错。

What is it?

怎么了？

-Terrorist: This is a great victory for God's soldiers across the world.

victory: 胜利 God’s soldiers: 圣战士【指那些极端分子】 across the world: 在全世界

这对全世界真主的战士来说都是伟大的胜利。

-Staff: I can't believe this.

不敢相信。

-Terrorist: For the first time, America has seen one of its own turn against it.

turn against: 背叛，对…采取敌对态度

有史以来第一次，美国人见证自己的同胞站出来反对他们。

-Staff: How could this happen here?

这种事怎么会发生在这里？

-Terrorist: This was only the first of many American-born martyrs who will attack in the days to come. We are proud of them.

American-born: 在美国出生的，美籍的 martyr: 烈士，殉道者 attack: 攻击 in the days to come: 将来，今后 proud of: 以…为自豪

今天，这只是众多美籍真主烈士的第一人,其他人会在接下来的日子不断发动袭击。我们为这些烈士感到骄傲。

-Lightman: Yeah, yeah, I'm watching.

是的，我在看。

-Reynolds: Everyone's in shock, but we've got to push forward right now.

be in shock: 震惊 have got to=have to: 必须 push forward: 坚决进行下去（推进）

大家都异常震惊，我们必须立马展开侦查工作。

-Foster: So what do you know?

你了解到哪些情况？

-Reynolds: Well, it looks like the bomber was 19-year-old Jamal Bata. His parents converted to Islam in the '60s.

bomber: 爆炸袭击者 convert: 使…改变信仰 Islam: 伊斯兰教

袭击者是19岁的Jamal Bat。双亲在60年代改信伊斯兰教。

They're now deceased. He has no siblings. And he attended a mosque in Northeast D.C.

deceased: 已故的 siblings: 兄弟姐妹 attend: 参加，出席 mosque: 清真寺

现已双亡。他没有兄弟姐妹。常参拜华盛顿东北部一个清真寺。

Right now we're talking to a friend of Bata's who claims he couldn't get on the bus.

claim: 声称

我们正在问询Bata的一个朋友，他声称当时没能坐上车。

-Foster: Does the FBI have anyone in custody?

in custody: 被拘留中，被扣押 custody: 拘留，监禁

联邦调查局有没有拘捕谁？

-Reynolds: Just picked up the coach of the bomber's soccer team. He's got ties to groups on our watch list.

pick up: <口> 拘留，逮捕 coach: 教练 tie: 连接，通信 watch list: 观察名单

目前拘捕了袭击者的足球队教练。他与我们黑名单上的组织有来往。

-Lightman: Can I talk to him?

我能和他谈谈吗？

-Reynolds: Deputy Director Messler doesn't want anyone else in with the suspect.

Deputy Director: 副局长 deputy: 副职的 director: 指导者 suspect: 嫌疑犯

副局长Messler不允许其他人接触嫌犯。

-Lightman: Well,she's got "deputy" in her title for a reason. Can you go around her?

title: 头衔 for a reason: 由于…的原因 go around: 四处走动【绕开】

既然是“副”局长。能不能越过她请求批准？

-Reynolds: Yeah, that sounds good, but that's just not how this works.

听着不错，但实际恐怕行不通。

-Lightman: Oh, yeah? How does it work? Solitary confinement, stress positions at Guantanamo?

solitary confinement: 单独监禁 solitary: 唯一的 confinement: 密封 stress position: 受力情形【对囚犯体罚】 Guantanamo: 关塔那摩，美军古巴的军事基地，这里美军关押着穆斯林战俘

是吗？那怎么行得通？关塔那摩惯用的隔离监禁还是体罚虐囚？

-Reynolds: Come on, now...

come on: <口语> 别这样

拜托，我们现在...

-Lightman: Or did you guys set up a new place now? What with all the bad publicity and that?

publicity: 公众的注意

还是说你们现在又有新地方了？为了避开公众指责？

-Reynolds: Listen, the Bureau has never supported extreme interrogation. And this administration doesn't either, okay?

bureau: 局，办公处 extreme: 极端的 interrogation: 审问 administration: 当局，中央政府

听着，局里从不支持极端审讯手段。这届政府也不支持，好吧？

-Lightman: Really?

真的吗？

-Foster: Cal, if we can identify other members of the cell at the mosque…

identify: 标识，辨认 cell: 单人牢房 mosque: 清真寺

Cal，如果我们可以从清真寺的其他成员下手…

-Lightman: Why don't you and Torres take that. Can you get me in with him?

还是你和Torres去吧。你能带我见他吗？

-Reynolds: No guarantees.

guanrentee: 保证，担保

不保证一定能。

-Lightman: Hey, you okay?

嘿，你还好吧？

-Emily: Yeah. Yeah, I'm fine. Fine.

是啊。我没事。没事。

-Lightman: You sure?

你确定？

-Emily: I'm sure, yeah.

确定，是的。

-Zoe: How about you?

你怎么样？

-Zoe: Fine. I was going to stay home with her, but the DOJ wants everyone in. I didn't want her to be alone.

in: 在【在位的】

没事。我本来想在家陪她，可是司法部要求人人必到。我不想让她一个人待着。

-Emily: I would've been fine.

其实没事的。

-Lightman: Department of Justice is a target.

Department of Justice: 司法部 department: 部门 justice: 司法，公正 target: 目标

司法部是袭击目标之一.

-Zoe: That's why I'm leaving her here with you. I have to go in, Cal.

所以我把她交给你。我必须得去，Cal。

-Emily: You know, I don't see why you couldn't have just dropped me off at Dan's.

drop off: 让…下车，把…放下

其实你完全可以把我送到Dan他们家。

-Zoe: Because Dan's parents aren't home. And the last time Dan's parents weren't home…

Dan的父母不在家。要知道上次Dan父母不在家时...

-Emily: You're lecturing me about sex?

lecture: 讲课 sex: 性

你还跟我进行性教育？

-Lightman: Hey, we got…we got bigger issues here. I wish you didn't have to go in.

issue: 议题

嘿，我们有更重要的问题。我希望你别去。

-Zoe: It's my job. I've gotta go.

gotta =got to: 不得不

这是我的工作。我必须去。

-Reynolds: I just spoke to the director. He must really like your work. No one else is getting in but us.

我刚和局长通过话。他肯定非常赞赏你的工作。只有我们能进去。

-Ali: I coached Jamal at soccer practice. He raised money for our charity drive. But I never recruited him as a killer.

coach: 训练，指导 raise: 提高【募集】 charity drive: 慈善活动 charity: 慈善机关recruit: 招募

我指导Jamal的足球训练。他为我们的慈善活动筹款。但我没有把他招为杀手。

-Messler: Your brother is a member of Al-Shabab, one of the most radical groups in the Horn of Africa. Isn't he?

Al-Shabab: 青年党，一个激进组织 radical: 激进的 the Horn of Africa: 非洲之角，即索马里

你哥哥是非洲之角最激进组织之一... 伊斯兰组织青年党的成员，是不是？

-Reynolds: Last month, an FBI informant spotted Mr. Ali with some Afghani nationals that they've been tracking.

informant: 密告者 spot: 发现，认出 national: 侨民 track: 跟踪

上月一名FBI线人发现Ali先生与他们一直追查的几名阿富汗公民有来往。

And given his access to the bomber, he's our prime suspect.

bomber: 爆炸袭击者 prime suspect: 主要嫌疑犯 prime: 首要的 suapect: 嫌疑犯

又考虑到他与袭击者的关系，因此成为我们的首要嫌疑犯。

-Lightman: Your setup's all wrong here.

setup: 组织【设置】

你们这儿整个布置的都不对。

-Reynolds: What's all wrong? What are you doing? What the hell are you doing? What the hell are you doing? Stop it!

the hell: 究竟，到底 hell: 地狱

怎么不对了？你干吗？你他妈的干吗？你他妈的干吗呢？别敲了！

-Lightman: It's all wrong.

都错了。

-Messler: What was that?

怎么回事？

-Reynolds: Um, Deputy Messler, this is Dr. Cal Lightman.

副局长Messler，这位是Cal Lightman博士.

-Lightman: How you doing?

你好吗？

-Reynolds: He's offered to help with the suspect. The director has cleared us to be here.

director: 主管，局长 clear: 澄清【取得上级批准】

他协助调查嫌犯。局长批准我们过来。

-Messler: Listen, I don't care who you spoke with. All right, just get him the hell out of here.

care: 关心

听着，我不管你们找了谁。赶紧把他弄走。

-Lightman: What... you've had four hours with him. What do you have? What do you have?

你审了他四个小时了吧？问到什么了？问到什么了吗？

You got nothing. You got less than nothing, right?

什么都没有。一无所获，是不是？

-Messler: Listen, we're gonna crack this son of a bitch.

gonna=going to: 将要 crack: 打开【破案】 son of a bitch: <粗> 坏蛋，混蛋 bitch: <粗>泼妇，婊子

听着，我们一定会整垮那混蛋。

-Lightman: That's the kind of thinking that led to Abu Ghraib. Good P.R. for Al Qaeda, by the way. Well done on that one.

Abu Ghraib: 阿布扎比，美军在伊拉克的军事监狱，发生过著名的虐囚丑闻 P.R.=public relation: 公共关系 Al Qaeda: 基地组织 well done: 干得好

就是这种想法才导致了阿布格莱布监狱的虐囚事件。顺便说一句，你们帮基地组织做的公关真不错啊！

-Messler: Can someone escort him out of here?

escort: 护送

谁能把他弄出去？

-Reynolds: What do you expect me to do? This is what the director wants.

你让我怎么办？这是局长点了头的。

-Lightman: You're not going to crack Mr. Ali, because he's only showing one emotion-- fear.

emotion: 表情

你是整不垮Ali先生的，因为他只展现了一种情绪——恐惧。

-Messler: He's scared because he's been caught.

scared: 害怕的

他害怕是因为他被抓了。

-Lightman: Yeah, or maybe he's scared because you threw him in a dungeon and you threatened to render him.

dungeon: 地牢 render: 熬化，熬炼…成油【这里应该是指折磨】

哦，或者是因为你把他囚禁在地牢里，还威胁要驯服他。

-Messler: The Bureau doesn't render suspects.

局里从不驯服嫌犯。

-Lightman: Your setup increases fear, which puts up barriers to getting to the truth.

put up: 建造，搭起 barrier: 屏障，障碍物

你们的布置会增加嫌犯的恐惧感，阻碍你们问到真相。

If you want real reliable information, You've got to alter the conditions.

reliable: 可靠的，可信赖的 information: 情报，信息 alter: 改变，变换 conditions: 条件，特定环境

你要是想得到真实可靠的信息，就得改变这里的环境。

-Messler: Alter them how?

怎么个改变法？

-Lightman: I want you in there...and I want him out here.

我希望你去那里边...他在这外边。

-Imam：I spoke with Jamal several times in the last month. He's very quiet, but never angry.

quiet: 平静的

过去一个月中,我和Jamal谈了好几次话。他说话不多，但并没有愤怒的表现。

-Agent Young: The kid blew up a bus. He was angry about something.

kid: 孩子 blow up: 爆发，爆炸，炸掉

那孩子炸掉了一辆公车。肯定是对什么愤怒了。

-Imam：Agent Young, do you have any idea what these accusations will do to our community?

accusation: 控告 community: 社区，团体

Young探员，你是否知道这些罪名会给我们的群体造成怎样的后果？

-Foster: That's why we want to conduct these interviews right away.

conduct: 进行，实施 interview: 面谈，访问

所以我们才想立即进行问询。

-Torres: Did Jamal every express any hatred for America?

express: 表达 hatred: 憎恶，怨恨

Jamal是否表达过对美国的憎恨？

-Imam：We come here to worship, not to discuss politics.

worship: 崇拜，礼拜 discuss: 讨论 politics: 政治

我们来这儿是祭奠神灵，不是讨论政治。

I asked the men to come here so you could talk to them. But you must understand, they are on guard now.

understand: 理解 on guard: 站岗，值班，警戒，防范 guard: 守卫者

我把他们叫来了，你好进行问话。但你要明白，他们现在很戒备。

-Foster: We just have a few quick questions.

我们只是问些简单的问题。

-Torres: I'm so sorry.

对不起。

-Rasheed: Sorry.

抱歉。

-Torres: Sorry. Thank you.

抱歉。谢谢你。

-Rasheed: I want to help you find anyone who was part of this.

我想帮助你们找到参与者。

-Torres: Well, we appreciate your time.

appreciate: 感激

感谢你抽出时间。

-Rasheed: There's nothing more important.

这事再重要不过了。

-Foster: Jamal Bata was a member here at Auliyah for almost two years. In that time, did anyone ever hear him talking about violence?

violence: 暴力

Jamal Bata成为Auliyah寺的成员快两年了。在此期间，是否有人听他提起过暴力话题？

-Rasheed: No.

没有。

-Torres: Is there a heater on in here or something? Am I the only one who's hot? Oh, sorry. I'm sorry.

heater: 加热器，火炉

这里开暖气了还是怎么回事？你们都不热吗？抱歉，我很抱歉。

-Loker: So you accidentally removed your head scarf?

accidentally: 偶然地，意外地 remove: 移开，移动【取下】 head scarf: 头上戴的纱巾 scarf: 围巾

你“一不小心”摘掉了头巾？

-Torres: Yeah.

是啊。

-Young: And what, you were gauging the reactions of the men?

gauge: 测量【评估，测试】 reaction: 反应

怎么，你们是测试他们的反映？

-Foster: Yes. Terrorists tend to see the world in black and white. We thought we might get a reaction.

terrorist: 恐怖分子 tend to: 倾向于，通常 in black and white: 白纸黑字（写下来），书写的

对。恐怖分子通常以黑白分明的态度看待世界。我们认为这样做会引起他们的反映。

-Torres: Okay, so this is the video capture of the first group of men we talked to.

video: 视频 capture: 捕获【影音撷取卡】

这是第一组谈话对象的图像。

When I took off my head scarf there were a lot of reactions-- shock, interest. But only one displayed this.

take off: 脱下，取下 shock: 震惊 display: 显示

我摘掉头巾时引起很大反应——震惊，好奇。但只有一人是这种反应。

-Loker: Oh, that's some intense anger.

intense: 强烈的

喔，这可是强烈的愤怒。

-Torres: Yeah. We talked to 11 groups--about ten to 12 men each.

是啊。我们进行了11组谈话，每组10到12人。

These are the ones who showed extreme anger.

extreme: 极端的

这些是表现极度愤怒的人。

-Loker: Well, any fundamentalist would show that. It doesn't mean they're terrorists.

fundamentalist: 信封正统派基督教的人【原教旨主义者，保守主义教徒】

是个极端保守主义教徒就会这样。不能代表他们就是恐怖分子啊。

-Foster: No, it doesn't, but it's a place to start.

确实不能，但可以从这入手。

-Lightman: I apologize for the conditions before, but the road to tyranny is always paved with claims of necessity, right?

apologize for: 为…道歉 conditions: 情况 tyranny: 暴政，专治 pave: 铺设 claim: 声称 necessity: 必要性

我为之前糟糕的待遇道歉，但采取酷刑的人总是把不得已而为之当做借口，是吧？

-Ali: I grew up in Somalia. I know about tyranny.

grow up: 长大，成长 know about: 知道，了解

我在索马里长大。我知道酷刑怎么回事。

-Reynolds: What do you know about the bombs? Did Jamal ever tell you anything about what he was planning to do?

bomb: 炸弹【轰炸】

那你知道爆炸是怎么回事吗？Jamal跟你谈起过他的计划吗？

-Ali: I never heard him speak of it.

他从没提起过。

-Reynolds: These men are possible suspects from the mosque. You know this guy? What about him?

suspect: 嫌疑犯 mosque: 清真寺

这些是清真寺的嫌疑人认识这个人吗？这个人呢？

-Ali: No, I do not.

不，我不认识。

-Lightman: That's the first lie you've told us. When you spoke about Jamal before, you were sad.

这可是你跟我们撒的第一个谎。之前你在说Jamal的时候，表情是悲伤的。

Now if you'd been behind these bombings you would have been proud of him.

behind: 在…后面【支持，作…的后盾】 bombing: 轰炸 proud of: 为…感到自豪

如果你是爆炸案的幕后黑手，你会为他骄傲的。

-Ali: I had nothing to do with the bombing.

have nothing to do with: 与…毫无关系

爆炸跟我无关。

-Lightman: I believe you. I do; I believe you. But you've got to tell us what you're hiding.

hide: 隐瞒

我相信你。真的。我相信你。但你得告诉我们你隐瞒了什么。

Because if you don't, more children like Jamal will be recruited by the men who did plan this.

recruit: 招募

如果你不这样做，就会有更多像Jamal这样的孩子被这个幕后黑手征召利用。

-Ali: Somali children-- their parents pay us to bring them here. We help them get into this country.

在索马里，家长花钱让我们把他们的孩子带过来。我们帮他们过来。

-Reynolds: So why were you afraid to tell us that?

这有什么不敢告诉我们的？

-Ali: The children are illegals.

illegal: 非法的

这些孩子是非法偷渡的。

-Reynolds: So you're smugglers--you and this guy.

smuggler: 走私者【偷渡者】

这么说你们是偷渡犯——你和这个人？

-Ali: We simply try to give them better lives. I had nothing to do with this bombing.

我们只是想让他们过得好点。爆炸案与我完全无关。

-Messler: You think he's telling the truth?

tell the truth: 说实话

你觉得他说的是实话？

-Lightman: Yeah. Well, this man's not a terrorist. You should move on. It's a waste of time.

terrorist: 恐怖分子 move on: 继续前进

是的。这人不是恐怖分子。我们该调查别的。在这是浪费时间。

-Reynolds: Oh, God.

天啊。

-Messler: Another suicide bomber at a mall of Virginia.

suicide bomber: 自杀式爆炸 suicide: 自杀 bomber: 轰炸机 mall: 购物中心

弗吉尼亚的一个商场又发生一起自杀性爆炸事件。

-Reporter: At least ten dead, dozens injured. And Al Qaeda's put up another statement saying this is just the beginning.

dozen: 一打，十二个【许多】 injured: 受伤的 Al Qaeda: 基地组织 put up: 提出，提供【发出】 statement: 声明

至少十人死亡，另有数十人受伤。基地组织再次发表声明，宣称这仅仅是个开始。

-Agent Young: A few of the survivors identified the bomber. We think he was one of the young men we saw at the mosque.

survivor: 幸存者 identify: 识别，鉴定 bomber: 爆炸袭击者 mosque: 清真寺

几个幸存者确认了袭击者的身份。是我们在清真寺谈话的年轻人之一。

-Torres: Rasheed Kahn. I just talked to this guy this morning. I didn't read anything off of him. I missed him.

miss: 漏掉，错过

Rasheed Kahn。今早我还和他说了话。没有发现任何迹象啊。我遗漏了他。

-Reporter: Reporting live from Virginia Metropolitan, where victims are being brought.

victim: 受害者

来自弗吉尼亚都会医院的现场报道，伤者正不断送到这里。

A second deadly suicide bombing, this time at the Langley Oaks Mall has D.C. and citizens of every city in a panic.

suicide bombing: 自杀式爆炸 suicide: 自杀 bombing: 轰炸 citizen: 市民 panic: 恐慌，惊惶

连续第二起自杀性爆炸案，这次发生在Langley Oaks商场，已引起华盛顿政府和全国人民的恐慌。

-Reynolds: Well, they just confirmed it. The two bombers are members of the same mosque.

confirm: 确认

他们进行了确认。两起案件的袭击者来自同一清真寺。

-Lightman: Hey, hang on a second.

等一下。

-Emily: There was another one. My friends go to that mall. How many more are there going to be?

mall: 购物中心

又发生了一起。我朋友经常去那个商场的。还会发生几起?

-Lightman: I don't know, darling.

darling: 亲爱的

我不知道，亲爱的。

-Emily: can we just... can we please go home?

我们能不能...能不能回家？

-Lightman: Soon. I don't want you watching any more of this stuff, all right?

stuff: 材料【东西】

马上。别再看这些了，好吗?

-Reynolds: It's got to be rough on the kid, right?

be rough on: 使人吃苦头 rough: 粗糙的【（口语）令人难受的】 kid: 孩子

对孩子来说很难接受吧？

-Lightman: Yeah. Do you have any video yet?

video: 视频

是啊。收到录像视频了吗?

-Reynolds: No, not from the mall. And they're still piecing together tape from the bus.

piece together: 拼合，拼凑 tape: 录像带

没有，商场那边的没有。公车上的也正在拼接。

We need photographs of the two bombers interacting with people that they knew. People at the mosque or on the soccer field.

photograph: 照片 interact: 交流，互动 mosque: 清真寺 soccer field: 足球场

我们需要照片，看看两个袭击者如何与他们认识的人交流。来自同一清真寺或是一起踢足球的人。

-Reynolds: They want me on the scene, so...

on the scene: 出现，到场，在场 scene: 情景

他们让我去现场，我先...

-Lightman: All right, take Loker with you. We need all the video we can find.

好的，带上Loker。能找到的视频我们都要。

-Reynolds: All right, you got it.

好的，没问题。

-Lightman: Hey. Don't beat yourself up over this, all right?

beat: 打败

别把这事怪到自己头上，好吗？

-Torres: I talked to the second bomber three hours before he went into that mall. He killed 13 people.

mall: 购物中心

第二个袭击者走进商场3小时前，我跟他谈了话的。他杀害了13个人。

I looked right at him, I didn't see anything. I completely missed him. You would have seen it. You could have stopped this.

completely: 完全地，全然

我面对面的看着他，却什么都没发现。我彻底把他遗漏了。要是你就不会。你会阻止它发生的。

-Lightman: All right.1986, I'm in Belfast for the British. I let go of a man.

let go of: 松手，放开

好吧。1986年，我替英国方面在贝尔法斯办案。我放走了一个人。

That night he walks into a pub and he shoots six people. Three of them dead.

pub: 酒吧，酒馆 shoot: 射击

结果当晚，他走进一家酒吧，射杀了六个人。其中三人死亡。

-Torres: How'd he get by you?

get by: 通过，混过

他怎么做到的？

-Lightman: Sometimes they just do. I need you focused, love.

focused: 聚焦的【专注】

有时他们就是能。我需要你专心，亲爱的。

-Torres: Yeah.

好的。

-Loker: This job has opened some crazy doors. This is not one I ever wanted to walk through.

crazy: 疯狂的 walk through: 步行穿过，走过，对…走过场【经历】

这份工作创造了不少的机会。但这场面是我永远不想看到的。

-Reynolds: The shrapnel pattern's consistent with most suicide bombs. Looks like they used nails.

shrapnel: 榴弹【弹片】 pattern: 式样【模式】 consistent with: 符合，与…一致 suicide bomb:自杀式炸弹 suicide: 自杀 bomb: 炸弹 nail: 小五金【钉子】

弹片模式和大多数自杀式炸弹一致。看起来他们用了钉子。

The only good thing is it was a small device.

device: 设备

还好是个小炸弹。

-Loker: Small? There's shrapnel marks 100 feet down the walls.

mark: 标记【留下痕迹】 foot: 英尺 down: 向下【在…那一段】

小？100英尺外的墙上都有弹片痕迹。

-Reynolds: If it was big, there'd be no walls. Look at this. See how the blood is sprayed down and outward? This is where he detonated.

blood: 鲜血 spray: 溅 detonate: 爆炸，使爆炸

如果是个大的，就没墙了。看这个。看到血迹喷溅下来而后向外四射吗？这就是引爆地点。

-Loker: That's great. I'll be outside vomiting.

vomite: 呕吐

真好。我要出去吐一下。

-Reynolds: Wait a minute. Wait a minute. That...No, that... that doesn't make sense.

make sense: 讲得通，言之有理

等会儿。等会儿。那个...不，那个...说不通啊。

The food court is only 50 feet away. The bomb would have been a lot more effective there.

food court: 快餐摊 foot: 英尺 bomb: 炸弹 effective: 有效的

食品店离这儿只有50英尺。在那儿炸弹会更奏效。

Know what? There's no camera covering this area. That's probably why he did it here. What do you see?

camera: 照相机，摄像头 cover: 覆盖

知道吗？这个区域没有摄像头覆盖。可能之所以他才选择这里。看什么呢？

-Loker: That camera caught it.

那个摄像头拍到了。

-Reynolds: Nah, that's not pointed this way.

不，那个没对准这边。

-Loker: No, not directly, but it's pointed at what used to be a mirror.

directly: 直接地 mirror: 镜子

不，没直接对准，但对准了镜子。

The angle's tight, but those surveillance cameras, they have wide-angle lenses.

angle: 角度 tight: 紧的【原意是紧的，角度紧也即角度小，比如在足球场上射门时会用到角度大小一说，对相机也一样，一个是把球门做目标时的说法一个则是把要拍物体作为目标，所以意译角度小为角度不好】 surveillance camera: 监控摄像机 surveillance: 监视，监督 wide-angel lense: 广角镜头，相机的镜头分为广角，标准和长焦，依次拍的范围递减但可拍的距离递增，防盗门上的猫眼就是广角，范围甚至可拍到360度之内的所有东西 lense: 镜头

角度不好，但这些监控摄像头有广角镜头。

-Reynolds: A.V. Club in high school, huh?

A.V.=audiovisual: 视听的

高中时参加音视频兴趣组了？

-Messler: I understand, Mr. Director. Yes, I'll make sure that Dr. Lightman has everything that he needs.

make sure: 保证

我明白，局长先生。是的，我保证Lightman博士能得到他需要的一切。

What are we looking for?

look for: 寻找

我们在找什么？

-Lightman: Disgust. The language of hate. Any sign on the bomber's faces of someone that they were working with.

disgust: 厌恶，嫌弃 the bomber: 爆炸袭击者 work with: 与…共事

厌恶。憎恨的表现。投弹者或共事者脸上的任何迹象。

Well, there's nothing here. Nothing on the bomber's faces, nothing on the faces of their friends.

什么都没有。投弹者脸上什么都没有。他们的朋友脸上也什么都没有。

We need more recent photographs. Something must have changed.

recent: 最近的 photograph: 照片

我们需要更新的照片。一定有什么改变了。

-Staff: Dr. Lightman, I have the Secret Service on the line for you.

Secret Service: 特勤处，特勤局 on the line: 在电话线上

Lightman，特勤局找您。

-Lightman: Yeah, uh, you must be looking for Torres. Well, what's this about?

是，嗯，你一定是找Torres。关于什么的？

-Foster: Yeah, yeah, I'm glad that you called, too. Don't. Don't. Look, I'm glad that you called, but I just can't do this, okay?

是的是的，我也很高兴你打电话来。别。别。听着，我很高兴你打来，但我做不到,好吗?

-Lightman: you all right?

你还好吗？

-Foster: Yeah.

还好。

-Lightman: I got a call from Secret Service.

我接到特勤局的电话。

-Foster: Are they worried about the White House?

worry about: 为…担心

他们担心白宫吗？

-Lightman: No, uh, Dupree's unaccounted for.

unaccounted for: 下落不明

不... Dupree联系不上了。

-Foster: What? Torres' boyfriend?

boyfriend: 男朋友

什么？Torres的男友？

-Lightman: FBI have a chatter that malls were being targeted. Secret Service was sent in to coordinate security after the first bomb.

chatter: 喋喋不休【这里指情报，消息】 mall: 购物中心 target: 把…作为目标 coordinate: 协调 security: 安全

FBI有消息说那个商场被瞄上了。第一次爆炸后特勤局被派去协调安全工作。

-Foster: And he was there?

他在那儿？

-Lightman: He was there or he was on his way there-- it's unclear. Either way, he hasn't called in since the blast.

blast: 爆破，冲击波

他在那儿或者在去的路上，不清楚。不管怎样，爆炸后他失去联络了。

-Foster: All right, I'll tell her.

好吧，我去告诉她。

-Lightman: I don't think we should.

我认为不应该告诉她。

-Foster: Cal...

Cal...

-Lightman: She interviewed the mall bomber and she missed him.

interview: 面谈，访问 mall: 购物中心

她见过商场投弹者，她没能看出来。

-Foster: She's not responsible.

responsible: 负责的

那不是她的责任。

-Lightman: She thinks she is. She thinks she killed those people. You want her to think that her boyfriend was one of them?

她认为是。她认为是她杀死了那些人。你想让她觉得自己男友也是其中之一？

-Foster: She'd want to know.

该让她知道的。

-Lightman: I've got calls in to the director of the FBI, the head of the ATF.

director: 主管，局长

我已经联系了FBI局长和两栖特遣部队领导。

There are people canvassing hospitals. There's nothing that she can do right now.

canvass: 细查，彻底检查

有人在彻底检查医院。现在她没有什么可以做的。

-Foster: I don't know about this.

know about: 知道，了解

我说不好。

-Lightman: we need her focused.

focused: 聚焦的，专注

我们需要她集中精神。

-Torres: Hey, you ready to go? you okay?

嗨，你准备好出发了吗？你还好吧？

-Foster: Yeah. Let's go.

嗯。我们走吧。

-Kahn: You need to let us go home. We've lost our son.

你得让我们回家。我们已经失去了我们的儿子。

-Agent Young: Your son killed a lot of people at that mall. He worked with you here.

work with: 与…共事

你儿子杀了商场里那么多人。他和你一起在这里工作。

Looks like you had some of what he needed to build that bomb.

看来你这有他制造炸弹的资源。

-Kahn: My son was not a radical.

radical: 激进分子

我儿子不是激进分子。

-Mrs. Kahn: Rasheed would never hurt innocent people.

innocent: 无辜的

Rasheed不会伤害无辜的人。

-Foster: The family is usually the last to know.

这种事，家人总是最后知道的。

-Agent Young: Did Rasheed have any extremist views?

extremist: 极端主义的 view: 观点，见解

Rasheed有没有极端主义看法？

-Kahn: He loved this country. You're trying to make him into a mujahed. That wasn't him.

make into: 使…转变为

他热爱这个国家。你把他说成一个圣战者。但他不是的。

-Torres: Your nephew doesn't seem to agree.

nephew: 侄子

你侄子似乎不同意。

-Nephew：What?

什么？

-Torres: Shame. You're ashamed.

shame: 羞愧 ashamed: 羞愧的

羞耻。你感觉到羞耻。

-Nephew：Of course I feel ashamed. Someone so close to me hides a secret like this. How can you not know.

hide: 隐藏

我当然感觉到羞耻。和我如此亲密的人，隐藏着这样的一个秘密。你怎么可能不知道。

-Foster: Mrs. Kahn, what was Rasheed's day like?

Kahn太太，Rasheed平日是怎样的？

-Mrs.Kahn: He would wake up early for prayers...have breakfast, go to band practice.

prayers: 祈祷 band: 乐队

他会很早起来做祷告...吃过早餐，就去乐队练习。

After classes, he loved to edit the school newspaper. He volunteered at the mosque. He did his homework. He...

edit: 编辑 volunteer: 志愿 mosque: 清真寺 homework: 家庭作业

放学之后，他喜欢在校报当编辑。他还在清真寺当志愿者。他完成他的作业。他...

-Foster: This wasn't your fault.

fault: 过失

这不是你的错。

-Agent Young: So that "typical day" stuff? What was that, some kind of psych test?

typical: 典型的 stuff: 材料 psych: 心灵，心理

那些“日常一天”的问题？是什么，算是种心理测试吗？

-Foster: Radical groups prey on outcasts-- disaffected kids.

prey on: 捕食，折磨 outcast: 被驱逐的人 disaffected: 有叛意的 kid: 孩子

激进组织的目标是被遗弃的人--那些有叛意的孩子。

Rasheed should have been a loner, but he was in the band, he worked on the newspaper, he volunteered at the mosque.

Rasheed应不合群才对，但是他是乐队的成员，他在校报工作，在清真寺当志愿者。

-Young: Where he could have been exposed to other radicals.

exposed to: 容易受到，受到

他很有可能就是在那里被其他激进分子盯上的。

-Foster: He didn't fit the profile.

fit: 适合 profile: 人物简介

他和侧写不吻合。

-Zoe: DOJ wants us all over Rasheed Kahn's school.

司法部要求我们全面调查Rasheed Kahn的学校.

That means I want to talk to every student, every teacher, the janitors. I want to find out who was absent that day.

janitor: 守卫，门警 absent: 缺席的

这就是说我要和每个学生，每个老师，每个警卫谈话。

I want to see if there are any substitute teachers. Can you give me a second, please?

substitute teacher: 代课教师 substitute: 代替者，代用品

我要知道谁当天缺席了。我要知道有没有代课老师。请等我一下。

How's Emily?

Emily怎样了？

-Lightman: She's okay, I guess. The second bomb shook her up a bit.

shake up: 使震惊，使不安

我想她没事。就是被第二个炸弹吓到了。

-Zoe: Yeah, she's not the only one.

嗯，我们都被吓到了。

-Lightman: Hey, what are your law enforcement contacts like over at, uh, Fairfax County?

law enforcement: 法律的实施 enforcement: 执行，强制 contact: 接触

嗨，你和费尔法克斯那边执法部门的关系怎样？

-Zoe: I'd say pretty good at the moment.

pretty: 相当地 at the moment: 此刻，目前

目前还挺不错的。

-Lightman: I need your help. There's a guy I know in the Secret Service and he was on his way to the mall, and he's gone missing.

Secret Service: 特勤处，特勤局 mall: 购物中心

我要你帮忙。我在特勤局一熟人，他去了商场那边。他失踪了。

-Zoe: What's his name?

他叫什么名字？

-Lightman: Karl Dupree.

Karl Dupree。

-Zoe: With a "K"?

“K”打头的？

-Lightman: Yeah.

对。

-Zoe: Okay, I'm on it.

好吧，我查查。

-Lightman: Good. And you're leaving soon, aren't you? No coffee stops. No supermarkets. Just stay out of the Capitol, all right?

coffee stop: 咖啡店 supermarket: 超级市场 the Capitol 美国国会大厦

太好了。你快要走了吧？别去什么咖啡店，超市什么的。离国会大厦远一点，好吧？

-Zoe: You always did have a funny way of saying I love you.

funny: 滑稽的，古怪的

你说我爱你的方式总是很另类。

-Lightman: Yeah.

对呀。

How you doing, kiddo? You all right?

kiddo: 老兄，老姐【小孩儿】

孩子。你怎样了？还好吗？

-Emily: Yeah. Fine.

对。没事。

-Loker: Hey, they were able to put together the tape from the bus, and we have video from the mall.

put together: 合在一起 tape: 录像带 video: 视频 mall: 购物中心

他们把巴士录像带拼接好了，我们还拿到了商场的录影带。

You're going to want to take a look.

你过来看看吧。

-Loker: These are the two suicide bombers, moments before detonation. Their body language is paradoxical.

suicide bomber: 自杀式爆炸 suicide：自杀 bomber：轰炸机 detonation: 爆炸 body language: 身体语言 paradoxical: 矛盾的

这就是两个自杀炸弹手，爆炸前一刻。他们的身体语言有矛盾性。

-Reynolds: Could you try using smaller words that mean more?

smaller: 较小的【简单点的，容易点的】

你可以说点容易明白的词语吗？

-Lightman: Terrorists are usually so afraid of being spotted that the keep their heads down and avoid making eye contact.

terrorist: 恐怖分子 spot: 发现 avoid: 避免 eye contact: 目光接触 contact: 接触，联系

恐怖袭击者通常害怕被认出，所以他们会一直低着头。避免眼神接触。

-Loker: Right. But check out the video from the bus. Jamal's got his head up. He's making eye contact with the other passengers.

check out: 检验 video: 视频 passenger: 乘客

对。但是看看巴士的录像带。Jamal一直抬着头。他和其他旅客有眼神接触。

And look at the mall bomber .He's flirting with that woman. He's got a classic head tilt. He's squared his hips to face her. He's leaning in.

flirt: 调情 classic: 经典的 tilt: 倾斜 square: 一致，符合【调整】 lean: 倾斜

看看商场爆炸案的投弹手。他在和那个女人调情。倾斜着头。他撅着屁股站着，面对她。还向她靠近。

-Messler: Maybe he pulled her in to kill her.

pull in: 拉入，同步引入

也许他靠近她，想杀死她。

-Lightman: No, there's nothing on his face. He's too relaxed for a suicide mission.

relaxed: 放松的 suicide: 自杀 mission: 使命

不，脸上什么都看不出。他太放松了，不可能实施自杀式袭击。

-Reynolds: So you're saying he didn't know?

你是说他不知道？

-Foster: Rasheed didn't fit the profile. He had no history of violence.

fit: 符合 profile: 人物描述 violence: 暴力

Rasheed和侧写不吻合。而且他没有暴力的历史记录。

-Loker: Well, that would explain why Torres didn't see any anxiety when she talked to him.

explain: 解释 anxiety: 焦虑

这就解释了为什么Torres和他说话时，看不出任何焦虑。

-Lightman: So no anxiety...no determination. These are the faces of innocents, not suicide bombers.

determination: 决心 innocents: 无辜平民 suicide bombers: 人体炸弹 suicide: 自杀 bomber: 轰炸机

所以没有焦虑...没有决心。这是些无辜者的脸，不是袭击者的。

-Reynolds: You were right. Forensic analysis found that remote detonators were used in both bombings.

forensic analysis: 法医鉴定法 forensic: 关于法庭的【法医的】 analysis：分析 remote: 远程的 detonator: 发爆剂

你说的对。经过分析发现，两起爆炸都使用了远程引爆。

Those young men were victims, too. They had no idea what they were doing.

victim: 受害者 have no idea: 一点也不知道

这些年青人也是受害者。他们完全不知道自己做了什么。

But the terrorists wanted the world to believe that they did.

terrorist: 恐怖分子

但是恐怖袭击者希望全世界相信是他们做的。

The idea of homegrown suicide bombers choosing to blow themselves up is a lot scarier than some foreign radical planting bombs on people.

homegrown: 国产的 suicide bombers: 人体炸弹 suicide: 自杀 bomber: 轰炸机 blow up: 爆发【（使）爆炸】 scary: 容易受惊的 radical: 激进的 plant: 种植【安置】

本土自杀式炸弹袭击者决定献身，比起外国激进分子把炸弹，安放在人群中更令人担惊受怕。

-Lightman: I need you to find out who had access to both kids.

have access to: 接近

你得找出谁能同时接触到这两个孩子。

-Reynolds: All Right.

好的。

-Foster: Rasheed was targeted. He had no idea that he was carrying the bomb.

target: 把…作为目标

Rasheed是个受害者。他完全不知道他带着一个炸弹。

That's why you couldn't read him when you were talking to him.

这就是你和他说话的时候，什么都读不到的原因。

-Torres: Yeah, but somebody planted a bomb on him, and I might have missed them.

对，但是有人把炸弹放到他身上，我还是错过了读到他们。

-Lightman: No, you didn't miss anything.

不，你什么都没错过。

-Foster: We need to look harder at the mosque.

mosque: 清真寺

我们得再仔细看看清真寺的录影带。

-Lightman: Go look at the tape.

再去看看那盘录影带。

-Foster: Any word on Dupree?

Dupree有消息吗？

-Lightman: No, nothing yet. We'll tell her when we know something new.

不，还没有。有新消息的时候我们再告诉她。

-Foster: But she knows she's not responsible for the second bombing now.

responsible: 负责的 bombing: 爆炸

但现在她已经知道第二次炸弹袭击不是她的错。

-Lightman: We've had two bombs in a day. More are likely.

今天已经有两次炸弹袭击。恐怕还会有更多。

She's one of the few people who can actually help find these guys. The most productive thing she can do for Dupree-- she's doing it.

actually: 实际上 productive；有生产价值的【高效的】

她是少数几个能发现罪犯的人。她最能为Dupree做的事情--她已经在做了。

-Foster: Okay.

好吧。

-Reynolds: Hey, what about that? Guy keeps rubbing his arm.

rub: 摩擦

嗨，那个是吗？那个男人一直揉手臂。

-Torres: No, we clocked him when we were there. Arthritis. Confirmed it with his medical records.

clock: 时钟【注视】 arthritis: 关节炎 confirm: 证实 medical: 医疗的

不，我们刚到那里就留意他了。他有关节炎。他的医疗记录能证明。

-Loker: I'm moving to Israel.

我要搬去以色列。

If I'm going to live somewhere where I can get blown up in a bus or in a mall at any time,

blow up: 爆炸 mall: 购物中心

要是我住的地方，人在公车上或商场里就随时会被炸飞。

I want beaches and I want women who speak their minds.

beach: 海滩 speak their minds: 坦率的说出自己的想法

那我就要去沙滩，要敢说敢做的女人。

-Reynolds: You don't have much of a filter, do you?

filter: 筛选，过滤

你还真是啥话都说啊！

-Torres: He calls it radical honesty. It grows on you.

radical: 激进的 honesty: 诚实 grow on: 加深对…的印象

他称之为激进的坦率。对此你会越来越有兴趣的。

-Torres: Wait, go back.

等一下，回放。

-Loker: What?

什么？

-Torres: Go back to the point when the Imam walks in front of the camera.

回放到阿訇走过，出现镜头中间的一刻。

-Loker: Look at his eyebrows. They're raised and pulled together.

eyebrow: 眉头 raised: 凸起的 pull together: 把…拉在一起

看看他的眉毛，它们扬起挤到一起。

-Reynolds: How in the hell did you see that?

the hell: 究竟，到底 hell: 地狱

你是怎么看出来的？

-Loker: Did he seem that anxious when you talked to him?

anxious: 焦急的

你和他谈话的时候有发现焦虑吗？

-Torres: No, nothing like that.

不，一点也没有。

-Reynolds: Maybe he's just nervous about us talking to his men.

nervous: 紧张的

也许他紧张了，是因为我们向他的人问话。

-Torres: Maybe it's something else.

也许是别的。

-Imam：I'm not a murderer. See, after 9-11, I...we all struggled.

murderer: 杀人犯 struggle: 挣扎

我不是杀人犯。听着，911过后，我...我们都很挣扎。

I'm from Saudi Arabia. I studied at the same mosque as one of the hijackers. I never believed in their brand of Islam.

mosque: 清真寺 hijacker: 拦路抢劫者

我来自沙特阿拉伯。我和其中一个袭击者在同一个清真寺学习。我从不相信他们的伊斯兰教义。

And I realized that to be an American I had to honor my country and my religion. So I called the FBI office and offered to help.

realize: 意识到 honor: 尊敬 religion: 宗教，宗教信仰

我明白要成为一个美国人，我得尊重我的国家和宗教。所以我打给联邦调查局，想帮忙。

-Reynolds: You were an informant?

informant: 密告者

你是个线人？

–Imam：If anyone I had concerns about came into the mosque, I'd make a call.

concern: 关切

任何我有疑虑的人走进清真寺，我都会给打电话通报。

-Reynolds: Deputy Messler never said anything about that.

Messler副局长什么也没说。

–Imam：I only work with one man. Agent Richard Squire.

work with: 与…共事 agent: 探员

我只和一个人合作，Richard Squire探员。

-Lightman: Do you know him?

你认识他吗？

-Reynolds: No, not well. He left the Bureau right after the administration turned over.

administration: 当局，中央政府

不，不怎么熟悉。自从管理层变动之后，他就离开了调查局。

-Torres: You didn't like him very much.

你不喜欢他。

-Imam：He took advantage.

take advantage: 利用，占便宜

他滥用职权。

One day, he asked me about an argument I had with a congregant at a private ablution ceremony.

argument: 辩论，争论 congregant: 聚会者，召集人 private: 私人的 ablution: 洗礼 ceremony: 典礼，仪式

有一天，他询问我在一场私人洗礼上与一名集会者发生争执的事。

There was no way he could have known about the argument.

他本不可能知道那场争执的。

-Reynolds: So he bugged the place.

bug: 装置窃听器，打扰

这么说他安装了窃听器。

-Imam：Audio surveillance over the ablution fountain. Here in the prayer hall, in the bathrooms.

audio: 声音的 surveillance: 监视的 fountain: 喷泉 prayer: 祈祷 bathroom: 浴室

窃听器就在斋洗池上方。在祷告室里，在洗手间里。

If the FBI was willing to do that before, you tell me, what will they do now?

如果以前FBI就喜欢那样做，你告诉我，现在他们会干什么？

-Torres: So?

所以？

-Reynolds: So the FBI has no record of any bugging. And audio surveillance is a major operation.

bugging: 窃听 audio: 声音的 surveillance: 监视的 major operation: 大手术，大规模作战【重要行动】

所以FBI没有任何窃听记录。窃听可是很重要的行动。

-Lightman: The Imam was telling the truth.

tell the truth: 讲实话

阿訇说的是实话。

-Torres: Maybe Squire did it on his own.

on one’s own: 独自

也许是Squire的个人行为。

-Reynolds: Well, there were a lot of cowboys after 9-11, so it's certainly possible. But if he did tap this mosque, I want those tapes.

cowboy: 牛仔【(一味追求个人高产量及奖金而导致资方压低同工种计件工资的)高产工人】tap: 轻打【搭线窃听】 mosque: 清真寺 tape: 录像带

911之后，很多警察一味追求个人业绩，所以有可能。如果他真的在窃听这个清真寺，我要拿到那些磁带。

-Zoe: Found your man Dupree. Just got off the phone with Fairfax County P.D. They confirmed he was at the mall.

get off: 下来【结束】 confirm: 确认 mall: 购物中心

找到你的Dupree了。刚接了费尔法克斯郡警局的电话。他们确认他当时在商场。

-Lightman: Okay. Yeah, thanks.

好的。好的，谢谢。

-Torres: What?

什么？

-Lightman: Dupree was in the mall. He was in the elevator when the bomb went off.

elevator: 电梯 bomb: 炸弹 go off: 走开【爆炸】

Dupree在商场。爆炸时他在电梯里。

-Torres: No. No.

不。不。

-Lightman: He's alive. He's...unconscious.

alive: 活着的 unconscious: 失去知觉的

他活着。他...不省人事。

-Torres: Oh, my God!

my God: 天哪 God: 上帝

哦，天哪！

-Lightman: Take my car. Virginia Metropolitan.

开我的车。弗吉尼亚都会医院。

-Nurse: Excuse me, ma'am. We have to get him to surgery.

surgery: 外科手术

对不起，女士。我们必须送他进手术室。

-Foster: How's he doing?

他怎么样？

-Torres: He's got blood in his brain. A hematoma. He was in an elevator for four hours. Nobody knew where he was.

blood: 鲜血 brain: 脑子 hematoma: 血肿

脑部出血。有血肿。他在电梯里困了4个小时。没人知道他在哪儿。

What was that?

那是什么？

-Foster: What?

什么？

-Torres: That look. Did you know? You knew he was missing?

那个表情。你知道？你知道他失踪了？

-Foster: There was nothing you could have done. Nothing.

那时你什么都做不了。

-Torres: I could have done...

我什么都做不了...

-Foster: Ria...

Ria...

-Torres: Oh, wait, wait, wait, I see, I see, okay. It wasn't... it wasn't you, was it? Lightman decided not to tell me.

decide: 决定

哦，等等，我知道了，行了。不是... 不是你，对吧？Lightman决定不告诉我。

-Foster: Everything possible was being done to find Dupree and Cal relies on you, Ria.

rely on: 依靠 rely: 信赖

当时已采取了一切措施寻找Dupree，而Cal需要你 Ria。

-Torres: I don't believe this, I really don't. Lightman plays God and you make excuses for him.

play: 玩【扮演】 make excuse for: 为…找一个借口

我不信这一套，一点都不信。Lightman演上帝，你为他打圆场。

-Foster: Ria...

Ria...

-Torres: You leave me the hell alone.

leave alone: 不管，让单独呆着 the hell: 究竟【用于加强语气，这里表示不满和厌恶】 hell: 地狱

你他妈的离我远点。

-Squire: I served the Bureau for 22 years. Didn't want to work for some kind of castrated version of the DOJ, so I left.

serve: 服务【供职】 castrate: 阉割，去掉…最重要的部分 version: 版本

我为总局干了22年了。不想帮阉割版司法部干活，所以我走了。

-Reynolds: Oh, was that why? Or did someone find out about your illegal operation at the mosque?

illegal: 非法的 operation: 行动，操作 mosque：清真寺

哦，是那样吗？还是有人发现了你在清真寺的非法行动？

-Squire: There was no illegal operation.

没有非法行动。

-Lightman: I don't think that's true.

我想那不是实话。

-Squire: While you people were whining about civil liberties, extremists were plotting against this country.

whine: 发牢骚 civil liberty: 公民自由 civil: 公民的 liberty: 自由 extremist: 极端主义者 plot against: 暗算，策划反对 plot: 谋划

你们这些家伙对公民自由发牢骚时，极端分子们正在策划对付这个国家。

Maybe you'll quiet down now that we have bombs blowing up in our backyard.

quiet down: 使安静下来，平静下来 bomb: 炸弹 blow up: 膨胀【爆炸】 backyard: 后院

是不是要等咱后院被炸了，你们才会消停。

-Lightman: You know, you don't seem particularly upset about these bombings. Quite the opposite, in fact.

particularly: 特别，尤其 upset: 不安 bombing: 轰炸 quite the opposite: 正好相反 opposite: 相反的，对面的

对这些爆炸你似乎并不特别心烦。事实上恰恰相反。

-Squire: Islamic extremism is flourishing under our noses. If I'm ambivalent, maybe it's because I see a silver lining.

flourishing: 盛行的 under one’s nose: 在某人鼻子底下，在眼皮底下，公然 ambivalent: 矛盾情绪的 silver light: 清光【一丝希望】

伊斯兰极端分子活跃在我们眼皮底下。如果我表现的矛盾，也许是因为我看到了一线希望。

-Lightman: 40 people are dead. Where's the silver lining?

40人丧生。希望在哪儿？

-Squire: If we allow this administration to dismantle our security operations, it's going to be 40,000.

administration: 当局，中央政府 dismantle: 拆除…的设备，分解 security operation: 保安操作【安全工事】

如果我们允许管理部门拆除安全工事，那将会有4万人。

-Reynolds: Here's the thing, Dick...you're a disgruntled ex-agent waiting for someone to call you back so you can be a fourth quarter hero.

disgruntled: 不满意的，不高兴的 call back: 收回，回调 fourth quarter: 第四季度，年末的【最后关头】 hero: 英雄

是这样的，侦探...你是个满腹牢骚的前探员，等着有人请你出山，那样你就能成为最后关头的英雄。

And I bet you still have those surveillance tapes.

surveillance: 监视，监听 tape: 录音带

所以我打赌你还保存着那些窃听录音。

And I'm pretty sure you wouldn't have left them laying around here for your wife or, you know, your maid to find.

pretty: 相当的 lay around: 堆积在…周围 maid: 女仆，佣人

我确定你不会把它们到处乱丢，被你妻子或是佣人发现。

No, because guys like you…you think that the work you do is so damn important.

guy: 家伙 damn: 该死【非常的】

因为像你这样的人，自认为自己做的事太他妈重要了。

I'm even willing to bet you got yourself one of those Dick Cheney man-sized safes.

willing to: 乐于 bet: 打赌，保证 Dick Cheney: 美国前任副总统 man-sized: 大型的 safe: 保险箱

我甚至打赌你有个像Dick Cheney(前副总统)那种安全密室。

Let's take a look.

我们来看看吧。

-Foster: Next week's fine. Okay, no, I still don't have a permanent address. Everything's just going to go into storage. All right. Thank you.

permanent: 永久的【固定的】

下周可以。好的，没，我还没有固定住址。所有东西都运到仓库。好的，谢谢。

How you doing?

storage: 仓库

你怎么样？

-Emily: It's so crazy. I mean, I heard 40 people died already. And a bunch of them are my age.

crazy: 疯狂的 a bunch of: 一群 bunch: 一串，一束

这太疯狂了。我听说已经有40人丧生。好多我这个年纪的。

-Foster: Yeah, it is. But everything's going to be fine.

是啊。但会好起来的。

-Emily: Adults always say that, but I mean, it's not fine.

adult: 成年人

大人们总那么说，我是说，这一点都不好。

-Foster: You know what... you're right. But not every day is going to be like this.

你知道吗...你是对的。但不会每天都这样。

-Emily: You know, my mom's been spending all this time with Dad. I mean, they think I don't know.

你知道吗，我妈最近总和我爸在一起。他们还以为我不知道。

It's like they don't even remember how bad it was.

他们好像都不记得过去有多糟糕了。

-Foster: They'll have to figure it out for themselves. Maybe it will be different.

figure out: 想出，解决，理解 figure: 领会到，认为

他们必须得自己弄清楚。也许这次会不一样。

-Emily: You don't believe that. He's so much happier when he's with you.

你自己都不信。他和你在一起时要开心的多。

-Foster: Your mom's here. You should pack up your stuff.

pack up: 打包 stuff: 东西，材料

你妈妈来了。你得去收拾东西了。

-Zoe: I just came to pick up Emily. What's in the box?

pick up: 停下把…带走，把…载上车

我来接Emily。盒子里是什么？

-Reynolds: It's the surveillance tapes from the mosque the two bombers belong to.

surveillance: 监视，监听 tape: 录音带 mosque: 清真寺 bomber: 投弹手 belong to: 属于

两个投炸弹者所在清真寺的监听磁带。

-Lightman: Illegally obtained surveillance tapes.An FBI agent went rogue and bugged the place. Where do we stand?

illegally: 非法地 obtain: 获得 rogue: 流氓 bug: 窃听

非法获得的监听磁带。一名FBI探员耍流氓窃听了那地方。情况怎么样？

-Zoe: Well, they're worthless in court, if that's what you're asking.

worthless: 无价值的，没用的 court: 法院

这些在法庭上是无效的，如果你问的是这个。

-Reynolds: I'm not too worried about prosecuting right now.

prosecute: 起诉

我现在不那么担心起诉问题。

-Lightman: Yeah, but if you use the tapes, you legitimize the bugging, right?

legitimize: 使合法

是啊，但如果你用这些磁带，你就是在宣布窃听合法，对吧？

-Zoe: Law enforcement is always given some latitude if there's an imminent threat.

law enforcement: 法律执行 latitude: 界限【自主权】 imminent: 即将发生的 threat: 威胁，恐吓

如果有即将来临的恐怖袭击，执法部门会被授予一定行动自由。

-Lightman: What about afterwards? When this gets out, it could lead to more terrorism.

afterwards: 后来 get out: 泄露，说出，公布 terrorism: 恐怖行动

之后呢？这泄露出去会引起更多恐怖活动。

-Reynolds: And how would it come out?

come out: 出现，显露，暴露

怎么会泄露出去？

-Lightman: These things always do.

纸包不住火。

-Zoe: Intelligence says there could be five or six more bombings this week.

intelligence: 情报 bombing: 爆炸

情报部门说这周还会有五六起爆炸。

What if there's something in those tapes that could help prevent that?

tape: 录音带 prevent: 防止

如果磁带上的东西能帮我们避免悲剧呢？

-Lightman: Okay, give them to Foster and Loker. Let them start in.

start in: 开始，着手

好吧，给Foster和Loker。让他们开始。

-Reynolds: That's what I wanted to hear.

要的就是这句话。

-Loker: We're through the first 1,200 hours.

through: 穿过【完成，结束】

前1200小时都处理完了。

-Reynolds: Already? How is that possible?

possible: 可能的

完了？怎么可能？

-Loker: Well, normal vocal pitch is less than 500 hertz.

normal: 正常的 vocal: 声音的 pitch: 程度，音高 hertz: 赫兹

正常的声音频率低于500赫兹。

Anything higher implies extreme emotion-- anger, anxiety or fear. That's what the computer's scanning for.

imply: 暗示，意味 extreme: 非常的，极端的 emotion: 情绪 anxiety: 焦虑 fear: 恐惧，害怕 scan: 扫描，细查

高于它就意味着极端情绪——愤怒，焦虑或恐惧。计算机会侦测出它们。

-Lightman: What did we get off the tape from the mosque?

get off: 下来【这里指从录音带上获得了什么】 mosque：清真寺

清真寺的磁带上都找到什么了？

-Loker: Well, the first hit's a marital dispute, the second is a seven-year-old and the third is a guy who really needed to find a bathroom.

marital: 婚姻的 dispute: 分歧 bathroom: 厕所

第一名是婚礼上的争吵，第二名是个7岁的孩子，第三名是个急于找厕所的人。

-Record (Foster): Looks like we have another winner.

看起来我们又有个胜出者了。

-Kahn: It's unacceptable! Completely unacceptable! People who do things like this must be punished!

unacceptable: 不可接受的 completely: 完全地 punish: 惩罚

这无法接受！完全无法接受！做了这种事的人必须被惩处！

-Loker: Stress is up on all the negative words, and you hear that vocal tremor? That could be repulsion or disgust.

stress: 强调 negative: 消极的 vocal: 声音的 tremor: 震动 repulsion: 厌恶 disgust: 厌恶，嫌恶

所有消极词汇重音都加强，你听到颤音了吧？那可能是反感或者厌恶。

-Reynolds: How the hell are we supposed to match a voice with a name?

the hell: 究竟 supposed to: 料想会，应该是 match: 匹配

我们怎么可能把声音和人对上号？

-Lightman: Foster never forgets a voice.

Foster对声音过耳不忘。

-Foster: Some of us are better at listening than others.

有些人听力比别人好。

-Lightman: Thank you.

谢谢。

-Record (Kahn): My son... was not a radical.

radical: 激进分子

我儿子... 不是激进分子。

-Foster: It's the same voice. Omar Kahn, the father of the second bomber.

bomber: 投弹者

一样的声音。Omar Kahn第二名投炸弹者的父亲。

-Record (Kahn): It's unacceptable! Completely unacceptable! People who do things like this must be punished!

这无法接受！完全无法接受！做了这种事的人必须被惩处！

-Kahn Where was this recorded? In our mosque?

mosque: 清真寺

这在哪儿录的？在我们清真寺？

-Lightman: Yeah.

是的。

-Kahn: Someone recorded private conversations in the mosque?

private: 私人的 conversation: 对话

有人在清真寺录私人谈话？

-Lightman: Absolutely. So you don't deny that was your voice, then? I'll take that as a no.

absolutely: 完全地 deny: 否认

完全正确。那么你不否认那是你的声音？我想你是默认了。

-Reynolds: Hey, Loker, do you have the shrapnel plotting from FBI forensics yet?

shrapnel: 榴弹【弹片】 plotting: 测绘 forensics: 法医学

嘿，Loker，你拿到FBI的弹片标定图了吗？

-Loker: Yeah. Check it out.

check out: 检查

嗯。来看看。

-Reynolds: Look how perfect the blast radius is. That bomb was small, compact.

perfect: 完美的 blast: 爆破 radius: 半径 bomb: 炸弹 compact: 简洁的

瞧，爆炸半径多么完美。那是个微型炸弹。

-Loker: Yeah, well, it would have to be, if somebody slipped it into those kids' backpacks.

slip into: 塞入 slip: 滑入 kid: 孩子 backpack: 双肩背包

没错，如果是被塞进背包的话，那就肯定是微型炸弹。

-Kahn: What are you accusing me of?

accuse: 责备，控告

你要指控我什么？

-Lightman: Someone planted bombs on Jamal Bata and your son.

plant: 种植【安置】

有人把炸弹藏在了Jamal Bata和你儿子身上。

-Kahn: Yes! They were murdered! My boy was murdered!

murder: 谋杀

是啊！他们是被谋杀的！我儿子是被谋杀的！

-Reynolds: Uh, you know... I'm thinking maybe it wasn't slipped in. I'm thinking maybe it was concealed.

conceal: 隐藏

呃，跟你说...我觉得不是塞进去的。而是藏在了什么地方。

Maybe someone gave them the bomb disguised as something else.

disguise: 伪装

也许炸弹被掩饰成了别的东西。

-Kahn: Do you think that I could sacrifice my own son?

sacrifice: 牺牲

你觉得我会牺牲自己的儿子么？

-Lightman: Where's the sacrifice? I thought virgins awaited him.

virgin: 处女 await: 等候

哪儿算牺牲了？其他孩子算什么？

-Kahn: Rasheed was killed by extremists. My family and I, we are the victims.

extremist: 极端分子 victim: 受害者

Rasheed是被极端分子杀害的。我和我的家人是受害者。

-Loker: One of those kids played soccer. You pack a soccer ball with enough ball bearings...

kid: 孩子 soccer: 足球 pack: 塞满 bearing: 轴承【这里指足球里放填充物】

那些孩子当中，有一个会踢足球。如果在足球里藏了点东西...

-Reynolds: You got the right idea, but the concussion diameter was only 200 feet. The bomb wasn't that big.

concussion: 震动【爆破】 diameter: 直径 foot: 英尺

思路没错，不过爆破半径才200英尺。炸弹没有那么大。

-Loker: They teach you that at Quantico?

在FBI培训学院的时候学来的？

-Reynolds: A week in Tel Aviv with Shin Bet.

是在特拉维夫跟秘密警察学来的。

-Kahn: I am an American citizen. You can't treat me like this.

citizen: 市民，公民

我是美国公民。你们不能这么对待我。

-Reynolds: Do we have info on what the shrapnel was?

info: 信息，情报 shrapnel: 弹片

有没有弹片的信息？

-Loker: Yeah, this says small pieces of aluminum, glass shards, copper and nickel.

aluminum: 铝 shard: 碎片 copper: 铜 nickel: 镍

有，这里说弹片应该是小块的铝，碎玻璃，还有铜和镍。

-Reynolds: Copper and nickel, huh? Just like on the bus?

铜和镍是吧？和大巴上那个一样？

-Loker: Pretty much. Forensics figured part of that is from the coins in the fare box.

pretty: 相当的 forensics: 法医 figure: 预测 coin: 硬币 fare box: 投币箱 fare: 费用

差不多。法医鉴定认为有一部分来自收费箱里的硬币。

-Reynolds: Coins... copper and nickel. What if the coins are part of the bomb?

硬币... 铜和镍。要是硬币就是炸弹的一部分呢？

-Loker: The coins were the shrapnel.

硬币就是弹片。

-Reynolds: I think I know how the bombs were disguised.

disguise: 伪装

我知道炸弹是怎么伪装的了。

-Messler: Omar Kahn hasn't given you one straight answer.

straight: 直接的

Omar Kahn没正面回答你的任何问题。

-Lightman: Yeah, well, his son's dead. He's a little angry.

没错，他儿子死了。他有点气急败坏。

-Messler: It looks like a killer's rage to me. I'm turning him over to the CIA, and they'll do what it takes to get him to talk.

rage: 震怒 turn over: 移交

在我看来这是杀手的怒火。我要把他移交给中情局，他们会不惜一切让他开口的。

-Lightman: Do you know what they call a place that breaks the law every time there's an emergency? Dictatorship.

emergency: 紧急情况 dictatorship: 独裁统治

一有紧急事件就滥用私刑，你知道人们称此为什么吗？独裁政权。

Where'd you go?

你去哪儿了？

-Kahn: What?

什么？

-Reynolds: What do you mean What? This is what you used to plant the bombs in. I talked to the Imam.

plant: 种植【安置】 bomb: 炸弹

你装什么蒜？你就是用这个来装炸弹的。我问过阿訇了。

And every family that belongs to that mosque had access to one of these.

belong to: 属于 mosque：清真寺 have access to: 可以达到，可以使用，接近（或进入）…的方法

那个教区的每户人家都有这玩意儿。

You put the explosives in the bottom of the canister. And the coins acted as the shrapnel.

explosive: 炸药 canister: 罐 coin: 硬币 shrapnel: 弹片

你把炸药藏在罐头底部。上面放些硬币作为弹片。

-Lightman: That thought you had...that thought right there…horrified you. You're not behind this, are you?

horrified: 恐惧的，害怕的 behind: 在后面【支持，做后盾】

你想到了什么...你刚才想到了…让你害怕的事儿。你不是幕后黑手，对吧？

But you know who is.

可你知道是谁干的。

-Lightman: Mr. Kahn...is it someone close to you? Someone you saw with these canisters?

Kahn先生...是你身边的人吗？你看见他有这些罐头？

-Kahn: It couldn't be. No.

不。不可能。

-Lightman: Who couldn't it be?

谁不可能？

-Kahn: What if you're wrong? What will they do to him? What would happen?

要是你们弄错了呢？他们会怎么对他？会怎么样？

You accused my son of being a murderer. You bug our mosques. You...

accuse: 控告 murderer: 谋杀犯 bug: 窃听 mosque：清真寺

你们指控我儿子是杀人凶手。你们偷听我们在清真寺里的谈话。你们...

-Reynolds: Mr. Kahn, there are bombs in our streets. Many, many more people will die. You have to tell us.

bomb: 炸弹

Kahn先生，炸弹现在就在街上。还有更多更多的人会因此送命。你必须说实话。

-Lightman: Don't do it for us. Do it for your son.

不为我们。就为了你的儿子。

Do it for all the other children who are going to die meaningless deaths in other people's wars. Do it for your son.

meaningless: 毫无意义的

为了其他所有可能在别人的斗争中命丧黄泉的孩子们。为了你的儿子。

-Kahn: that recording that you have of me…

recording: 录音

你们录下的那段话。

-Reynolds: Yes.

是的。

-Kahn: I was scolding him. I thought he was taking the cans for the coins. I caught him.

scold: 责骂 can: 罐子 coin: 硬币

我是在责骂他。我以为他拿这些罐头来装硬币的。我抓住了他。

I thought he was trying to steal the money. I brought him here from Jordan. How could he do this to my son?

steal: 偷

我以为他是打算去偷钱的。是我把他从约旦带来的。他怎么能这么对我的儿子？

-Lightman: It was your nephew.

nephew: 侄子，外甥

是你侄子。

-Reynolds: FBI. Freeze! Freeze!

freeze: <口语>别动

联邦调查局。别动！别动！

-Lightman: Messler tells me you fired your gun the same time as the guy moved.

fire: 开枪 guy: 家伙

Messler跟我说那家伙一动你就开枪了。

-Reynolds: I didn't have a choice. A second later, he would have hit the detonator.

hit: 打击【这里是引爆的意思】 detonator: 发爆剂

我别无选择啊。要是晚一秒钟，他就可能引爆炸弹了。

-Lightman: How'd you know?

你怎么知道？

-Reynolds: Just the look on his face, I guess.

他的表情告诉我的。

-Lightman: You know, we really are going to have to find you an office around here.

这下我们真的要给你在这儿弄间办公室了。

-Reynolds: Hey, did you hear they found out how we broke the case? They're saying that the mosque was bugged illegally.

case: 案件 mosque: 清真寺 bug: 窃听 illegally: 非法地

嘿，你有没有听说，他们知道我们怎么破的案了？说我们非法窃听清真寺。

-Lightman: It'll be all over the press tomorrow. It'll be a recruiting tool for Al Qaeda.

press: 新闻界 recruit: 招募 Al Qaeda: 基地组织

明天的记者会肯定都是问的这个。这下我们成基地组织的募兵工具了。

-Reynolds: That's tomorrow's problem.

那是明天的事了。

-Lightman: How do you think we arrived at today?

那你觉得我们今天有何收获？

Go home.

回家去吧。

-Loker: Okay.

好。

-Lightman: I mean it, go home.

我说真的，回家。

-Loker: Okay.

好的。

-Lightman: How you doing? You all right?

你怎么样？还好吧？

-Foster: I'm okay.

还好。

-Lightman: You want to talk about it, love?

亲爱的，想跟我谈谈么？

-Foster: Alec and I are separating. I'm…I'm moving out.

separate: 分开【分居】 move out: 搬出

Alec和我要分居了。我... 我准备搬了。

-Lightman: I'm sorry.

抱歉。

-Foster: You know, I can't even picture it. Being on my own.

picture: 想象 on ones own: 独自

你知道，我根本想象不出。一个人会怎样。

-Lightman: It's been a long time. I got to go to the hospital.

都老夫老妻了。我得去趟医院。

-Foster: to See Torres?

去看看Torres？

-Lightman: Yeah.

没错。

-Foster: I'll be all right. You should go. You should go.

我没事的。你该走了。去吧。

-Lightman: Yeah.

好。

-Lightman: How's he doing?

他怎么样？

-Torres: They were able to clear out most of the blood. Everybody's waiting for him to wake up.

clear out: 出清，清除，清空 blood: 鲜血

大部分淤血已经清理干净了。大家都在等他醒过来。

-Lightman: That's good, right?

还不错噢？

-Torres: Is it over out there yet?

那边了结了没？

-Lightman: For now, yeah. I'm sorry I had to lie to you, about...

眼下是结了。对不起。我不得不骗你...

If you hadn't have picked up on the Imam…we wouldn't have found the tapes. A lot more people would be dead.

pick up: 捡起【捕捉到】 tape: 录音带

要不是你发现了阿訇行迹可疑...那些带子根本是找不到的。可能会有更多死伤。

-Torres: I would have had a choice. What you do…lying all the time…deciding who gets to know what…

decide: 决定

那不是唯一的手段。你那些所作所为...骗人不眨眼...谁知道多少都自己说了算...

It doesn't matter with Loker, 'cause he worships you, or Foster who indulges you, but not me. Not anymore.

worship: 崇拜 indulge: 放任，迁就 anymore: 现在【不再】

这对Loker无所谓，因为他崇拜你，对Foster也是，她纵容你，可我不行。再也不行了。

-Lightman: So, time to find a different job then?

这么说，你准备另谋高就了？

-Torres: What?

什么？

-Lightman: It's not the last time I'm going to lie to you, so...

这不可能是我最后一次骗你，所以...

-Torres: Well, the problem's not the job, it's working for you.

问题不在这份工作，而在于你。

-Lightman: You still don't get it, do you?

get it: 明白

你还是不明白吧？

-Torres: Get What?

不明白啥？

-Lightman: This isn't about you. It's not about me. You think I wanted to lie to you about your boyfriend? Do you?

boyfriend: 男朋友

这不是针对你。也不是针对我。你觉得我是想瞒着你男朋友这件事？是吧？

You have a talent. But it comes with sacrifice, believe me.

talent: 天才，天赋 sacrifice: 牺牲

你有天赋。但天赋也意味着牺牲，相信我。

And it's time for you to realize that that talent…it doesn't belong to just you anymore.

realize: 意识到 belong to: 属于

你是时候该领悟了...那种天赋不再仅仅属于你自己了。

Notes

push forward: 坚决进行下去（推进）

in custody: 被拘留中，被扣押

drop off: 让…下车，把…放下

put up: 建造，搭起

on guard: 站岗，值班，警戒，防范

in black and white: 白纸黑字（写下来），书写的

have nothing to do with: 与…毫无关系

on the scene: 出现，到场，在场

get by: 通过，混过

consistent with: 符合，与…一致

on the line: 在电话线上

unaccounted for: 下落不明

take advantage: 利用，占便宜

on one’s own: 独自

make excuse for: 为…找一个借口

quiet down: 使安静下来，平静下来

under one’s nose: 在某人鼻子底下，在眼皮底下，公然

call back: 收回，回调

lay around: 堆积在…周围

get out: 泄露，说出，公布

have access to: 可以达到，可以使用，接近（或进入）…的方法

clear out: 出清，清除，清空



OEBPS/Image00000.jpg
*WEDJAN21-0) 9/8¢

TUSPOR ERSCETTER B10GSPOTCOM





OEBPS/Image00002.jpg
*WEDJAN21" 0 9/8¢

TSP ERSTERTER 81 GSPOTEAM.





OEBPS/Image00001.jpg





